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Аннотация
НИКОМУ НИ СЛОВА
ДЭВИД РОЗЕНФЕЛТ
Тим Уоллес мучительно переживает смерть жены, погибшей при взрыве катера. Хуже того, - один упрямый коп считает, что взрыв подстроил сам Тим, хотя никаких доказательств у копа нет. Тим пытается жить дальше, но случайная встреча приводит его к новому трупу. Полный неожиданных поворотов сюжет о невиновном человеке,чья жизнь оборачивается кошмаром.

СМЕРТЬ НА РАССВЕТЕ
КЭРО ПИКОК
1837 год. Вскоре на английский престол должна взойти королева Виктория. В жизни смелой и пылкой Либерти Лейн произошла трагедия: ее обожаемый отец погиб на дуэли. А может, это была не дуэль, а убийство? Либерти клянется узнать правду. Но для этого ей предстоит перехитрить тайных агентов, улизнуть от высокопоставленных интриганов и доказать, что современная женщина способна на все — даже на шпионаж.

ЗАВИСТЬ НОЧИ
МАЙКЛ КОРИТА
Мир Фрэнка Темпла рухнул, когда стало известно, что его отец связан с мафией. После долгих лет бесцельных блужданий он намерен встретиться лицом к лицу с человеком, который погубил его жизнь. Однако все оказывается сложней и опасней, чем он мог себе представить. Захватывающий роман одного из лучших молодых писателей Америки.

РАДИ ХАННЫ
ДАЙАН ХАММОНД
Все любят Ханну, индийскую слониху, «звезду» зоопарка городка Блейденхема в штате Вашингтон. Но Ханна одинока, она нуждается обществе слонов-сородичей.
В этой трогательной и смешной истории пестрая компания друзей Ханны составляет заговор с целью найти для слонихи новый дом, хотя у них нет никакой уверенности в том, что им удастся эта безумная затея.


ИЗБРАННЫЕ РОМАНЫ
Ридерз Дайджест


НИКОМУ НИ СЛОВА
Дэвид Розенфелт

Кто-то пытается повесить на Тима Уоллеса преступления, которых он не совершал. И более того, он о них никогда не слышал...


ПРОЛОГ

Друзья спрашивают меня, почему я рассказываю эту историю сейчас, ведь долгое время у меня действительно не было такого намерения. Прежде всего потому, что ее рассказывали уже столько раз. Телевидение с его бесконечными репортажами; пресса, сделавшая ее главным элементом своих обложек; неутомимая блогосфера, уставшая повторять одно и то же на разный лад.
Все помнят, где они были в тот день, когда все это случилось. История отпечаталась в общественном сознании, и ничто из того, что я собираюсь здесь написать, ровным счетом ничего не изменит. Да мне это и не нужно.
Мне хочется поделиться чем-то совершенно иным: информацией, из которой мои сограждане, может, и извлекут кое-какую пользу. Потому что я — очевидец: у меня было место в самом первом ряду, и сей непреложный факт выделяет меня из всех остальных хроникеров.
Месяцами мне приходилось пересказывать свою историю бесчисленному множеству разных федеральных агентств, каждое из которых почему-то требовало, чтобы мой рассказ ни при каких обстоятельствах не стал достоянием гласности. Но уж от этого увольте.
Я расскажу все так, как было на самом деле: по возможности беспристрастно и не искажая ничего. Мне будет страшно, больно, или, наоборот, я очищусь и почувствую облегчение. А может, все это, вместе взятое.
Так почему же я рассказываю эту историю? Наверное, мне просто хочется, чтобы вы знали правду.


 ГЛАВА 1

Мелочи — вот что меняет жизнь. Они меняют твою жизнь, Тимоти Уоллес.
Всякий раз, когда матери Тима Уоллеса, Кэрол, требовалось сказать сыну нечто важное, она завершала свое изречение словами «Тимоти Уоллес» — точно полное имя придавало фразе весомость и достоверность. Видя грусть в глазах матери, Тиму хотелось отвести взгляд, но, насколько ему помнилось, он никогда этого не делал.
— Мелочи могут изменить твою жизнь, Тимоти Уоллес.
На самом деле мать имела в виду судьбу и то, как нашу судьбу определяют моменты, которые мы не в состоянии ни предвидеть, ни контролировать. Дальше всякий раз следовала история, которую Тим знал наизусть. Что, если б ее подруга Донна в тот день не поехала в центр города на автобусе. Если б она, скажем, взяла такси, то никогда бы не встретила Чарли — человека, за которого вышла замуж. И Чарли никогда не свел бы Кэрол с Кенни Уоллесом. И у Кэрол с Кенни никогда не родился бы сын Тим. И Кенни не бросил бы семью, когда Тиму было всего шесть месяцев, так и не подав о себе весточки за все эти годы.
Именно в этом заключалась странность тех самых «мелочей» и то, как они могут перевернуть всю жизнь. Они могли быть хорошими или плохими, и порой ты просто не знал, с чем имеешь дело.
Для Тима — ив особенности для Мэгги — такой «мелочью» стала шляпа.

Это был важный, даже символический, момент для них обоих. Тим и Мэгги были женаты почти пять месяцев, и хоть Тим и клялся «в горе и в радости, в болезни и в здравии, в богатстве и в бедности», ни одна из сих категорий пока не включала в себя его катер. Его красу и гордость. Его святилище.
Скромной тридцатифутовой моторной лодкой Тим владел вот уже шесть лет. Он сам подарил ее себе на свой двадцать четвертый день рождения. Катер был его местом отдохновения, где можно почитать, побыть одному и, отключившись от всех тревог, поразмышлять о чем-то приятном.
Дэнни и Уилл, близкие друзья Тима, выходили с ним в море несколько раз. Но ни одна женщина никогда не переступала борт его лодки. Даже Мэгги.
До того дня.
Тот факт, что это не произошло в первые четыре месяца их семейной жизни, объяснялся скорее календарем, нежели чем-то еще. Пролив Лонг-Айленд-Саунд оживает не раньше начала мая.
— Почему ты не держишь его здесь, в доке? — не раз спрашивала Мэгги, указывая вниз, на реку Гудзон, из окна их квартиры на двадцать четвертом этаже в городке Форт-Ли.
Форт-Ли примыкает к мосту Джорджа Вашингтона со стороны Нью-Джерси и славится своими умопомрачительными ценами на недвижимость — в силу близкого соседства с Нью-Йорком и потрясающего вида на город. Тим с Мэгги жили в Сансет-Тауэрс — самом престижном месте Форт-Ли — и пользовались выгодным географическим положением, извлекая максимум пользы из наличия поблизости ресторанов и театров, коими Нью-Йорк обеспечен лучше, чем любой мегаполис мира.
Они как раз собирались уходить, когда Мэгги вдруг достала ту самую шляпу. Вернее, Тим предположил, что перед ним шляпа, хотя в действительности она больше напоминала крышку люка, накачавшуюся стероидами, — с такими огромными полями, что в их тени легко могла устроить привал целая пехотная дивизия.
— Что это за фигня? — спросил он, когда Мэгги водрузила ее себе на голову. Вопрос прозвучал несколько грубовато, так что пришлось срочно добавить: — Милая.
— Моя новая шляпа, — ответила Мэгги, чуть поворачиваясь, дабы продемонстрировать свое приобретение во всей красе. — У них оставалась всего одна.
— То есть были и те, кто тебя опередил?
Мэгги кивнула:
— Разве она не прелесть?
— И ты планируешь носить это на голове весь день?
— Я так понимаю, она тебе не нравится?
— Что ты, конечно же, нравится, — улыбнулся он. — И очень. Просто это одна из самых уродливых вещей, что я видел в жизни.
— Отлично. А то я уж боялась, что ты захочешь позаимствовать ее у меня.
Дорога к пирсу, без пробок, занимает три четверти часа. Однако в силу того, что в Нью-Йорке еще не было дня без пробок, в тот самый день она заняла час с четвертью. Во время поездки Тим предложил Мэгги держать шляпу на коленях — из тех соображений, что они находились в кабриолете с открытым верхом. Если шляпу вдруг сдует, аргументировал Тим, она может накрыть целый автопоезд.
Так что волосы Мэгги свободно летели по ветру, и ее это, как обычно, совсем не заботило. Волосы у нее были темные и волнистые и, по мнению Тима, выглядели бы на все сто, даже пропусти Мэгги голову через автомобильную мойку. Надо признать, лучше всего Мэгги выглядела после душа, когда ее волосы были мокрыми и непричесанными. Разумеется, в такие моменты она была еще и обнаженной, что, вероятно, вносило свой вклад в необъективность Тима.
На полпути Мэгги вдруг взяла руку мужа в свою ладонь и легонько сжала.
— Ты сказал Дэнни и Уиллу, что везешь меня сегодня на катер?
Мэгги намекала на Дэнни Маккейба и Уилла Клампетта, лучших друзей Тима, которые нередко подшучивали над его идеей «святилища».
Он покачал головой:
— Нет, я никому не говорил. Я решил, пусть это будет для всех сюрпризом.
Когда они добрались до пирса, Мэгги так не терпелось поскорее увидеть катер, что она все время шла впереди. Там были сотни катеров, но она не имела ни малейшего представления, какой из них принадлежит им. Мэгги приходилось ждать, пока Тим догонит ее, поскольку он нес корзины с едой.
Однако когда она дошла до нужного катера, то узнала его сразу. Тим не сказал ей, что переименовал лодку в «Мэгстер». И теперь Мэгги стояла, не сводя глаз с новехоньких букв на корпусе судна.
— Думаешь, я сейчас заплачу? — наконец сказала она. — Не дождешься. Я без ума от него и от тебя, но плакать я не буду.
— Я на это не рассчитывал, — ответил Тим.
У Мэгги был пунктик по поводу слез: она всегда приберегала их для «по-настоящему важных вещей». Против чего Тим, разумеется, не возражал.
С той же секунды, как супруги поднялись на борт, Мэгги дала понять, что она здесь не в качестве пассажирки. Ей нужно было знать, как что работает, и непременно хотелось проделать все самой — от запуска двигателя до выхода в море.
Через час они выключили мотор и просто качались на волнах, дрейфуя и почитывая воскресную «Таймс». Немного погодя ветер стал усиливаться, и, не впервые сталкиваясь с сюрпризами местной погоды, Тим не исключал вероятность того, что им придется сворачиваться пораньше. Поэтому он предложил заняться обедом, и Мэгги тут же взялась за дело.
Тим принадлежал к тому типу людей, кто может с удовольствием отобедать, не отходя от открытого холодильника, но для Мэгги каждое блюдо считалось настоящим событием. Эта ее черта всегда поражала Тима: он, нарастивший 180 фунтов на скелете высотой пять футов и одиннадцать дюймов, находился в постоянной борьбе с собственным весом, тогда как Мэгги при росте пять футов семь дюймов не дотянула бы и до 120 фунтов даже с гантелями в руках.
Не прошло и пяти минут, как на маленьком столике выстроилась целая батарея блюд, каждое со своим особым прибором для сервировки. Мэгги прихватила даже шампанское — отметить новый большой контракт, который получила строительная компания Тима.
Она с удовлетворением оглядела стол:
— Ну как? Что думаешь?
— Думаю, нам хватит, — ответил Тим. — По правде сказать, если мимо вдруг пройдет военный эсминец, мы сможем пригласить на ланч всю команду.
— А как насчет их? — спросила Мэгги, указывая на большую яхту примерно в пятистах ярдах от «Мэгстер». Она помахала рукой в ту сторону, но на палубе, похоже, никого не было.
Все утро яхта периодически попадала в поле зрения Тима. Это была моторная девяностофутовая «Оушенфаст-360», с розничной ценой порядка двух с половиной миллионов.
— Тот, кто выкрасил такую красавицу в этот кошмарный зеленый цвет, не заслуживает ланча, — заявил Тим. — Дай потом, у них вполне достаточно денег, чтобы купить себе собственный обед. Давай-ка есть.
Чем они и занялись.
Когда Тим поглотил достаточно, чтобы «Мэгстер» пошла ко дну под одним лишь его весом, Мэгги спросила:
— А как насчет десерта?
— Я — пас, — ответил он. — Во мне ни одного кубического дюйма свободного пространства.
— Жаль. А то я сделала крем-брюле.
— Ну разве что использовать мой аварийный резерв...
Она понимающе подмигнула:
— Если уж это не аварийный случай, то тогда что же?
Мэгги встала и направилась к холодильнику, но тут порыв ветра сорвал с ее головы шляпу.
— Черт! — вскрикнула она, не успев ее перехватить.
— Не расстраивайся, — успокоил жену Тим, провожая взглядом огромный головной убор, плывущий по поверхности воды. — Какой-нибудь грузовой корабль непременно наткнется на нее и отбуксирует обратно к берегу. Или я куплю тебе новую.
— Мне нравится эта.
Он согласился:
— Она и в самом деле была прекрасна. Но, как видишь, она решила пойти собственным путем. И нам лишь остается пожелать ей удачи.
— Тим, она — вон, прямо там.
Мэгги указывала на шляпу, которая была уже почти в тридцати ярдах от них.
Он попытался придать своему лицу выражение полного неверия.
— Ты что, серьезно хочешь, чтобы я полез в воду за какой-то дурацкой шляпой?
— Конечно, хочу. Ну же, Тим, она уплывает.
— Мэгги...
Вообще говоря, если Тиму и правда хотелось выкрутиться из этой ситуации, ему стоило подыскать словечко покрепче. Он посмотрел вверх, на сгущавшиеся тучи, словно в поисках вдохновения.
— Вот-вот пойдет дождь.
Она кивнула:
— Не волнуйся, ты все равно вымокнешь, пока будешь доставать ее. — И добила решающим аргументом: — А наградой за твой подвиг будет моя неумирающая любовь.
— Вообще-то я думал, что она у меня уже есть, — пробурчал он.
Тим знал, что эту битву он проиграл. Он запустил мотор и с неудовольствием отметил какой-то посторонний звук. Про себя Тим решил, что надо будет обязательно проверить двигатель, когда они вернутся на пирс. Он подвел катер на расстояние десяти футов от шляпы и приготовился к прыжку.
— Надень жилет, — остановила его Мэгги.
— Зачем? Ты же знаешь, я плаваю как рыба.
— Тим, пожалуйста, надень.
Вздохнув, он все-таки напялил на себя жилет под неусыпным оком жены.
Вода была обжигающе холодной. Внутренне собравшись, мощными гребками Тим поплыл к шляпе, которую за это время отнесло еще футов на пятнадцать дальше. Вдалеке маячила «Оушен-фаст-360», и Тим очень надеялся, что люди на борту яхты его сейчас не видят. Момент был не очень героический.
Когда Тим в конце концов нагнал беглянку, он тут же напялил ее себе на голову, чтобы Мэгги видела, как он выглядит.
— Ну и как я тебе?
Но Мэгги не смотрела на мужа. Она стояла у борта катера.
— Тим! — крикнула она. — Мне кажется, что-то... Что-то не то с мотором!
— ЗАГЛУШИ ЕГО!!! — заорал он изо всех сил.
— Он дымится!
— МЭГГИ! ЗАГ...
Следующим, что увидел Тим, была ослепительно-белая вспышка — настолько быстрая, что она почти не отпечаталась у него в памяти.
А далее — пустота. 

 ГЛАВА 2

«ПОРА НА ЮГ».

Вот и все, что было в записке. Роджер Блэр даже не успел заметить, кто сунул ему в руку клочок бумаги в тюремной столовой во время обеда. Он обвел взглядом заключенных, склонившихся над мисками за длинным столом. Но, видимо, всем было все равно. Роджера это не удивило — в тюрьме каждый заботится лишь о своей шкуре.
«Пора на юг». Всего три коротких слова, но Роджер сразу понял, что что-то пошло не так. И еще он понял другое: он должен умереть.
Это был приговор — из тех, про которые говорят «окончательный, обжалованию не подлежит». Когда не к кому обратиться за помощью и нет никакой надежды на отсрочку. Пойти к тюремному начальству значило лишь ускорить свою кончину.
Оставалось два вопроса: где и когда. Роджер надеялся, что скоро: дни, проведенные в тюрьме в ожидании смерти, не стоили и гроша. А «как» почти наверняка будет заточкой в спину или удавкой на шею. Остаток дня Роджер тревожно озирался вокруг, ожидая шага с их стороны.
Впервые за очень долгое время он вспомнил о жене и испытал сильное желание поговорить с ней. Она давно уже перестала навещать его. Но Роджер не чувствовал обиды, ему просто вдруг захотелось с ней попрощаться.
До самого вечера ничего так и не случилось. Подобные дела всегда делаются под покровом темноты. В десять, как всегда, выключили свет. Роджер лег на тюремную койку и долго прислушивался, не идет ли кто. Но никого не было, и он погрузился в сон.
В камере, площадью семь на десять футов, было совершенно темно. Роджер не знал, сколько было времени, когда дверь еле слышно лязгнула. Он почувствовал, что его палач здесь.
— Долго же ты, — сказал Роджер. — И ты знаешь, почему это делаешь?
До него донесся легкий смешок.
— Ага. За бабки.
Что-то щелкнуло, и из руки незваного гостя ударил луч света.
— Я не это имел в виду, — попытался сказать Роджер. — Я...
Лезвие полоснуло по горлу Роджера, завершая его фразу — и его жизнь. Жизнь, которая давно пошла прахом.

Как только детектив Джонатон Новак выслушал все факты, он сразу же понял, с чем имеет дело. Речь шла о жестоком, хладнокровном убийстве, и он точно знал, кто его совершил. Он чувствовал это нутром, а случаи, когда нутро подводило Новака, он мог пересчитать по пальцам.
У городских копов, занимающихся расследованиями убийств, — по крайней мере исходя из опыта Новака — много чего нет. У них нет длинных выходных, нет крепких, счастливых семей, и в их работе нет совпадений.
Новак давно научился счищать вранье и фокусироваться на фактах, а в данном деле факты были более чем очевидными. Тим Уоллес вывез свою жену Мэгги на морскую прогулку — на катере, на котором выходил в море без инцидентов не менее сотни раз. Дрейфуя по проливу, Тим Уоллес включил мотор, а сам поплыл за шляпой, которую его жена уронила за борт. Именно в этот момент мотор взорвался, уничтожив катер Тима вместе с его женой.
Какое невероятное совпадение!
И на редкость явное и преднамеренное убийство.
Вот только на деле все оказалось не совсем так, и если в жизни Новака и случалось большее разочарование, то он его просто не помнил.
Береговая охрана прибыла на место в считаные минуты. Они обнаружили Уоллеса в воде: на поверхности его удерживал лишь жилет, сам же он находился в состоянии, которое врачи именуют «конвульсивным шоком». Шок длился десять дней: вполне достаточно, чтобы пропустить похороны жены — или, точнее, поминальную службу, ибо тело Мэгги так и не было обнаружено. Когда же к Тиму Уоллесу наконец вернулось сознание, он заявил, что не помнит ничего, начиная с того момента, как доплыл до шляпы и увидел яркую белую вспышку.
К сожалению, эксперты пришли к выводу, что взрыв вполне мог быть результатом несчастного случая. Они ссылались на еще один случай у берегов Флориды, где неполадки в двигателе подобного типа также привели к взрыву.
Мнение экспертов подкрепила неожиданная готовность Уоллеса пройти тест на детекторе лжи и его не менее неожиданный отказ воспользоваться услугами адвоката. Тест на полиграфе был пройден с честью, и, хотя в суде это обстоятельство в расчет не берется, на шефа Новака и окружного прокурора оно возымело определенное действие.
Последним же доводом в защиту Уоллеса стал тот факт, что Новаку так и не удалось раскопать никаких проблем в семейной жизни супругов. Молодые люди познакомились полтора года назад, период ухаживания закружил их водоворотом, и никто не мог сказать Новаку ничего, кроме того, что эти двое были без памяти влюблены друг в друга.
Средства массовой информации, наоборот, тут же вцепились в дело, сразу встав на сторону Новака в подозрении, почти уверенности в том, что Уоллес сам подстроил смерть жены. Половина звездных гостей Ларри Кинга практически вынесла Уоллесу приговор, а Нэнси Грейс обвинила полицию в некомпетентности из-за того, что Тима не упекли в тюрьму в самый первый день. Однако по мере того как день номер один превратился в месяц номер один, запас беспочвенных обвинений постепенно иссяк, а отсутствие новых разоблачений не давало возможности подлить масла в огонь.
Новак не нарыл ничего. И хотя его нутру никакие улики не требовались, они требовались судам и начальству детектива. Этого было вполне достаточно, чтобы вызвать у Новака тошноту.
Но недостаточно, чтобы его остановить. Новак поклялся, что для него дело Тима Уоллеса не будет закрыто никогда. Он будет работать над ним всегда, когда только сможет, до тех пор пока не упрячет в тюрьму этого ушлого сукина сына, который сотворил такое с собственной молодой женой.

Для Тима Уоллеса день 31 декабря не был каким-то особенным днем. Для него это был просто очередной день скорби — скорби, которую не могло нарушить то обстоятельство, что эта дата выпадала на выходной.
С месяцами боль не ушла, и, говоря по правде, Тим не хотел, чтобы она уходила. В душе он считал это глупым и нелогичным — быть радостным, веселиться или не чувствовать боли совсем. Мэгги мертва, разнесена в клочья, и одна мысль об этом должна была причинять боль. Тиму хотелось, чтобы ему было больно.
И еще ему хотелось работать: работа воплощала обезличенный мир, место, где можно существовать, не чувствуя постоянного присутствия Мэгги — или, вернее, ее отсутствия. Именно здесь была отдушина Тима: в «Уоллес индастриз», маленькой, но очень успешной строительной фирме, которую он основал шесть лет назад.
После 11 сентября Тим одним из первых разглядел грядущий бум в строительстве безопасных зданий. Многие здания, особенно те, что принадлежали правительству США, требовали серьезного укрепления и специальных бетонных периметров. В те времена, когда эти здания проектировались, никому и в голову не могло прийти, что когда-нибудь в них заложат бомбу или террорист-смертник направит в них самолет.
Тим быстро смекнул, что к чему, и объявил, что фирма его специализируется в данной области, и «вкусные» контракты не заставили себя ждать. Правительство охотно расставалось с деньгами, и сейчас «Уоллес индастриз» как раз готовилась к сдаче крупного административного комплекса в самом сердце Ньюарка под названием «Федеральный центр», обошедшегося казне в три миллиарда долларов. Комплексу предстояло стать своего рода образцом, где каждое здание оснащено самыми современными системами безопасности, и пионером, прокладывающим путь для сотен и тысяч подобных проектов по всей стране. Это были виртуальные федеральные города внутри городов, и основная идея проекта заключалась в том, что проще обеспечить безопасность одного крупного комплекса, чем десятков отдельных зданий, разбросанных по разным адресам.
Почти два года назад Тим привлек в бизнес Дэнни Маккейба в качестве своего партнера. Друзья были знакомы еще с тех пор, как вместе пришли работать в большую строительную компанию. Дэнни отличался огромным трудолюбием и талантом разруливать любые проблемы, которые в строительном бизнесе возникают постоянно. Но самым главным его вкладом в компанию стал решающий для дела контракт. Дядей Дэнни был не кто иной, как Фред Коллин-зуорт — старший сенатор от штата Нью-Джерси и влиятельный член постоянного сенатского Комитета по ассигнованиям. Дядя Фред оказался бесценен в деле направления потока федеральных заказов — и особенно проекта в Ньюарке — в русло фирмы племянника, что стало важнейшим фактором для ее быстрого роста.
Передача проекта компании Дэнни и Тима не являлась, строго говоря, кумовством. Мелким строительным фирмам был отдан целый ряд серьезных контрактов, и Коллинзуорт неоднократно указывал на это как на новый метод ведения бизнеса, в противовес изживающей себя практике, где контроль над всем принадлежит горстке крупных строительных корпораций.
Со стороны сенатора это был мудрый политический шаг: во-первых, он мог открыто заявлять, что помогает малому бизнесу, и, во-вторых, Фред Коллинзуорт фактически сплачивал вокруг себя группу бизнесменов, которые были многим ему обязаны и выражали свою признательность в виде вкладов в его избирательную кампанию. Этим же он приобретал себе злейшего врага в лице «Франклин групп» и лично Байрона Картона, ее председателя. «Франклин групп» была громадным многонациональным монстром, до сей поры неизменно получавшим гигантские правительственные заказы такого рода.
Но Коллинзуорта не заботили ни Байрон Картон, ни «Франклин групп». Сенатор знал, что стоит лишь потоку контрактов на строительство федеральных центров по всей стране повернуть в сторону мелких фирм, он немедленно получит солидную базу финансовой и политической поддержки — из тех, что могут вознести любого политика на самый верх. А уж чего-чего, а честолюбия Коллинзуорту было не занимать.
Еще один закадычный друг Дэнни и Тима, Уилл Клампетт, работал на «Уоллес индастриз» в качестве независимого подрядчика, занимаясь компьютерными вопросами, столь важными для современных строительных технологий. Дэнни и Уилл неоднократно предпринимали попытки вернуть Тима к светской жизни, полагая, что их другу станет намного легче, если он будет чаще бывать на людях и постарается отвлечься от грустных мыслей.
Мередит Танни, тридцатиоднолетняя секретарша Тима, полностью разделяла взгляды Дэнни и Уилла и со своей стороны всячески способствовала мягкому убеждению босса, но тот оставался непреклонен. Он не собирался ничего делать, пока не почувствует, что готов, однако «готов» в понимании Тима от современности отделяли миллионы световых лет.
И пусть для Тима Уоллеса канун Нового года не нес никакого особенного значения, для Дэнни, Уилла и Мередит эта ночь представлялась более чем знаменательной. Их беспокоило, что для него она может стать особенно трудной.
Для Тима и «Уоллес индастриз» Мередит стала поистине бесценным приобретением. Устроившись на работу за пару месяцев до смерти Мэгги, она со дня трагедии поддерживала жизнь Тима в относительном порядке. Шла ли речь об оплате его счетов, назначении встреч или бронировании чего бы то ни было, помощь Мередит позволяла Тиму удерживать жизнь на грани хаоса, не давая переступить черту.
В последний день старого года Мередит неотступно была при Тиме в их офисе в Энглвуде. Украдкой она бросала взгляды на шефа, пытаясь выкроить подходящий момент, чтобы обсудить вопрос новогодней ночи. Сама Мередит собиралась на вечеринку к друзьям и уже высказалась насчет неприемлемости того, чтобы Тим провел эту ночь дома один.
Мередит планировала уйти в половине четвертого, а потому, взглянув на часы и собравшись с духом, решила пойти ва-банк. Тим сидел за своим столом, разбирая бумаги, когда она вошла в кабинет и спросила:
— Какие планы на сегодняшний вечер?
Он даже не поднял взгляд:
— Зайти в пару гостей, затем — в город, посмотреть, как опускается шар[1], и дальше — «клубиться» до утра.
Мередит нахмурилась:
— Перестань, Тим, я серьезно. Ты что, так никуда и не выйдешь?
Наконец-то он взглянул на свою помощницу:
— Да. В этом году я планирую остаться дома. Все будут веселиться, значит, я останусь дома. Пицца пеперони и «Крестный отец», части первая и вторая.
Она с грустью покачала головой:
— Что ж, дело твое. Что-нибудь еще, пока я не ушла?
— Можешь разыскать Дэнни? Мне нужно с ним кое о чем переговорить.
— Дэнни ушел еще час назад, — ответила она. И многозначительно добавила: — Завтра Новый год, Тим. У него планы. Планы, в которые он, кстати сказать, с удовольствием включил бы тебя.
Так ничего и не добившись, Мередит ушла, и еще пару часов Тим посвятил работе. По пути домой он заскочил за пиццей.
Квартира, как всегда, была неприветлива и пуста. Единственным приятным исключением было присутствие в ней Кайли, золотистого ретривера. Кайли очень тосковала по Мэгги, но всячески старалась компенсировать это, улучшая настроение Тиму.
Дэнни и Уилл много раз предлагали Тиму сменить квартиру — вроде как оставить воспоминания в прошлом. Но он этого не делал — отчасти в силу какого-то смутного ощущения, что это стало бы неуважением к Мэгги. То же самое чувство не позволяло ему поменять ни единой вещи в их некогда общем доме. Он понимал, что живет прошлым, но прошлое казалось Тиму намного лучше настоящего.
Кайли и Тим поделили пиццу — правда, ей нравились только корочки. Он вставил диск с «Крестным отцом» в DVD-проигрыватель. На большом плазменном экране фильм смотрелся по крайней мере не хуже, чем в кинотеатре.
Ближе к девяти, когда Тим уже раздумывал, расположиться ли ему на ночь здесь, на диване, или тащиться в пустую спальню, в дверь позвонили.
— Это не к добру, — сказал он.
Кайли, казалось, кивнула, полностью соглашаясь с хозяином.
Тим открыл дверь.
В квартиру ввалились Дэнни и Уилл.
— С Новым годом, черт бы его побрал! — с порога возвестил Дэнни. — Давай-ка собирайся.
— Куда? — поинтересовался Тим, хотя прекрасно знал, о чем они говорят.
— Ну, не знаю, — ответил Уилл. — Может, туда, куда мы ходим на каждый Новый год.
Уилл и Дэнни осознавали, что их другу тяжело, и как-то инстинктивно чувствовали, что, если они будут демонстрировать прекрасное расположение духа, его это непременно развеселит. То, что такая тактика не приносила результатов все эти месяцы, ни разу не навело их на мысль о ее неэффективности. Тим знал, что Уилл имеет в виду бар «Пурпурная роза» в соседнем Тинеке — место, где всегда было так уютно. Друзьям ни разу не приходило в голову пойти куда-то еще, но Тим не был в «Розе» со дня смерти Мэгги.
— Нет, парни, — ответил он. — Ничего не выйдет.
— Послушай, Тим, — сказал Дэнни. — Ты мой партнер и мой друг, и, даже несмотря на то, что ты меня достал дальше некуда, я все равно тебя люблю. Так что сегодня ты не отвертишься: либо ты пойдешь с нами в «Розу» на своих двоих, либо мы отволочем тебя силой.
— Неужели вам непонятно? Я не хочу никуда идти.
Дэнни кивнул:
— Мы знаем, Тим. И знаем, как тебе тяжело. Но сегодня — та ночь, когда тебя пора подтолкнуть.
— Парни, я ценю вашу заботу, правда. Вам кажется, что мне станет лучше, но это не так. Поверьте.
Уилл уже втиснулся в кресло рядом с Кайли и поглаживал ее по голове.
— Если тебе станет скучно, — сказал он, — ты можешь просто уйти. К тому же все будут настолько пьяные, что никто даже не заметит, что ты там.
— А картошка фри? — добавил Дэнни. — Помнишь картошку фри?
В «Пурпурной розе» подавали самый вкусный картофель фри в мире — тоненький и хрустящий.
— Помню, — ответил Тим. — Когда-нибудь я обязательно снова ее закажу.
— Сегодня, — отрезал Дэнни. — Или никогда.
Уилл подключился с решающим, на его взгляд, аргументом:
— Послушай, Тим. До сих пор я не говорил тебе, и Дэнни тоже, но пора оставить все в прошлом. Поверь, Мэгги согласилась бы со мной. Она бы хотела, чтоб ты пошел с нами и немного повеселился.
В другое время Тим отбросил бы их предложение с ходу, однако в последние дни он почему-то и сам нет-нет да и размышлял о возможности провести вечер с друзьями в «Пурпурной розе» и сам же злился на себя за такую мысль. И еще он знал, что слова Уилла были абсолютной правдой: Мэгги хотела бы, чтобы он пошел.
В конце концов Тим кивнул:
— Ладно... Может, вы действительно правы.
Дэнни положил руку на плечо друга:
— Вот и отлично. И кстати, — добавил он, — раз уж это твой выход в свет — выпивка за твой счет.

 ГЛАВА 3

Похоже, «Пурпурной розе» так и не удосужились сообщить, что после смерти Мэгги должно измениться все.
Тим почувствовал укол раздражения оттого, что внутри все было так же, как и всегда: опилки на полу, деревянные столики, изрезанные всевозможными инициалами, настоящий дровяной камин в центре, музыкальный автомат «Вурлитцер» и не менее тридцати телевизоров, обычно настроенных на спортивный канал. Разумеется, в эту ночь все они показывали праздничную Таймс-сквер, хотя по количеству человеческих существ на квадратный фут «Роза» не уступала улицам, куда вот-вот должен был опуститься шар.
У Тима, Дэнни и Уилла имелся свой постоянный столик — привилегия за многолетнюю верность одному и тому же месту. Друзья заказали еду и пиво, и Дэнни с Уиллом тут же отправились пытать счастья с бродившими по залу бесчисленными одинокими женщинами.
Тиму хватило минуты, чтобы понять, что он еще не готов ко всему этому. Он просто сидел, наблюдая, как остальные провожают очередной пережитый год, — сторонний созерцатель, чужой на этом празднике жизни.
Время от времени Дэнни с Уиллом подходили спросить, как у него дела, и Тим отвечал, что у него все о’кей. При этом он то и дело поглядывал на часы. До полуночи оставалось тридцать минут, но ему это показалось вечностью.
— Привет. С Новым годом.
Тим поднял глаза. Перед ним была молодая женщина довольно привлекательной внешности.
— Не против, если я присяду? — спросила она и тут же села, не дожидаясь ответа.
— Который из них вас подослал? — поинтересовался Тим.
Женщина улыбнулась:
— Тот, что пьянее, в синей рубашке; кажется, его зовут Дэнни. Он сказал, что тебя нужно немного растормошить.
— Поверьте, эта миссия вам не по плечу. Не поймите меня превратно — просто я не из тех, кто изливает душу незнакомкам в баре.
— Я не незнакомка, — ответила женщина и протянула руку. — Я Дженис.
— Привет, Дженис. — Тим пожал ее руку. — Я Тим.
— Очень приятно, Тим. Так ты расскажешь, в чем дело?
— У меня умерла жена, — ответил Тим и сразу пожалел о своих словах.
— Ой, прости, пожалуйста. Тебе, наверное, тяжело.
— Ей было тяжелее. — Тим поднялся. — Извини, я на минутку.
Тим вышел из-за стола и направился в другой конец бара. Он не знал куда: ему просто хотелось уйти подальше от Дженис и ее прямоты. Возле туалетов находилась телефонная будка. Тим вошел внутрь и закрыл дверь. Прислонившись лбом к телефону, он несколько раз глубоко вдохнул, пытаясь вернуть самообладание. Ему было страшно, не хватало воздуха, он потерял счет времени.
Медленно, шаг за шагом Тим взял себя в руки.
— Вы звоните?
Тим поднял глаза: к стеклу прижималось лицо какого-то парня. Тот явно давал понять, что ему позарез нужен телефон, и Тиму пришлось уступить место.
Вернувшись в зал, он огляделся по сторонам. Уилл был у стойки бара: левая рука обнимала какую-то женщину, правая — бокал с пивом. Тим протиснулся к другу:
— Я ухожу, Уилл.
Тот взглянул на часы:
— Уже без пяти. Побудь еще минут десять, а? Начни Новый год с друзьями.
Тим чувствовал себя чертовски усталым — настолько, что даже не мог спорить. Он нашел место в самом конце стойки — один в полном народа зале. Увы, это одиночество продлилось меньше минуты: к нему подошел мужчина. На вид около сорока, высокий и приятной наружности, с квадратной челюстью, что излучают власть и авторитет. Узел его галстука был ослаблен, словно человек шел с работы и вдруг решил свернуть в бар, чтобы пропустить стаканчик. Вот только стаканчиком дело не ограничилось. Когда мужчина протянул руку, Тим подумал, что, если он ее не возьмет, тот непременно грохнется на пол.
— Эй, как она? Я Джефф. Джефф Кэшман.
Тим постарался вложить в ответ как можно меньше энтузиазма, хотя Кэшман был не в том состоянии, чтобы замечать тонкости.
— Тим, — просто ответил он.
— Рад встрече, Тимми. С Новым годом, черт бы его побрал!
— Вас тоже.
Тим надеялся, что Кэшман двинется дальше, искать себе новых друзей, но тот склонился прямо к нему.
— Ты хороший человек? — спросил он вдруг, дыша перегаром.
Тим отвел взгляд на ближайший телеэкран, точно не слышал вопрос. Шар вот-вот должен был опуститься на замерзающую толпу. К сожалению, когда взгляд Тима вернулся обратно, Кэшман все еще был на месте.
— Эй, Тимми, — спросил он снова. — Ты хороший человек?
Тим обреченно кивнул:
— Да.
— Ты можешь хранить секрет? Настоящий, большой секрет?
— Нет, думаю, вам лучше рассказать его кому-нибудь другому.
— He-а. Я хочу рассказать тебе. Хочу успеть рассказать кому-то в этом году. — Он подчеркнуто посмотрел на свои часы. — Так что мне надо спешить.
— Послушай, Джефф, я не...
— Знаешь, где находится Киннелон? — Тим не ответил. — Ну, Киннелон! Знаешь, где это?
Киннелон, городок на северо-западе Джерси, находился милях в тридцати от того места, где они стояли сейчас.
— Да, но...
— Я там кое-кого убил. Девушку... три месяца назад.
— Это не смешно, — ответил Тим.
Кэшман кивнул:
— Да, не смешно. — Он помедлил. — Хотя и довольно весело. До того как убить ее, я отрезал ей средний палец. А труп зарыл под качелями — в том маленьком парке, на Мейпл-авеню.
Удивительно, но за какие-то пару минут Кэшману удалось то, чего так долго не удавалось всем остальным. Он вскрыл нарыв Тимовой угнетенности и смог задеть его за живое.
— Да что, черт возьми, с вами такое?! — воскликнул Тим.
Но Кэшман лишь рассмеялся:
— Теперь — ничего. Теперь я чувствую себя намного лучше. Теперь это уже твоя проблема.
В этот момент бар взорвался дружным многоголосым хором.
— ДЕСЯТЬ... ДЕВЯТЬ... ВОСЕМЬ... СЕМЬ... ШЕСТЬ... ПЯТЬ... ЧЕТЫРЕ... ТРИ... ДВА... ОДИН... С НО-ВЫМ ГО-ДОМ!!!
Все принялись кричать, обниматься и целовать друг друга. Все, кроме Тима и Кэшмана. Наконец Кэшман поднялся, но, прежде чем уйти, поднес палец к губам — знак, чтобы Тим держал рот на замке.
— Это наша тайна, Тимми, о’кей? Только ты, я и Шейла с девятью пальцами. Никому ни слова. Ни единой душе.
Уходя, он снова расхохотался, но жуткий смех потонул в гомоне всех нормальных людей, кому в этот момент было действительно хорошо.

— Поверьте, я испугал его. Перепугал до смерти.
Слова того, кто еще двадцать минут назад выдавал себя за Джеффа Кэшмана, были обращены к его нынешнему работодателю.
Тот засмеялся:
— И он поверил?
— Еще бы. Сразу. Видели б вы его рожу.
— Да уж. Жаль, что не удалось. Так это был испуг или злость?
Они беседовали, стоя на площадке для остановки автомобилей у выезда 156 на автостраде Гарден-Стейт-Паркуэй. «Кэшману» показалось, что на пассажирском сиденье машины работодателя кто-то сидит. Как будто женщина, хотя было темно и трудно сказать наверняка. В остальном площадка была пустой — в такой час, да еще когда на улице почти минус десять, желания остановиться и размять ноги не было ни у кого.
— Испуг. Не знаю, что вы там для него задумали, но эта часть плана сработала как часы.
— Вот и отлично.
— Ага. Так что, если б вы отдали мне мои деньги...
— В багажник!
— Вы имеете в виду наличные? Меня вполне устроил бы чек.
— Простите. — Работодатель, казалось, был удивлен, что его не поняли. — Я хочу, чтобы вы залезли в багажник.
— О чем это вы? — переспросил «Кэшман».
В тоне мужчины проявились жесткие нотки:
— В багажник. Живо!
— Перестаньте! Что происходит?! — Страх исказил голос «Кэшмана». — Это что, шутка?
— Разве за все то время, что мы знакомы, я хоть раз шутил? Я просто хочу убить вас, когда вы залезете в багажник. Иначе мне придется прикончить вас здесь, а потом загружать туда.
В панике «Кэшман» повернулся, собираясь бежать. Но не успел он сделать и двух шагов, как невероятной силы рука схватила его сзади за шею.
Последнее, что слышал «Кэшман», был хруст шейных позвонков.

Если ночь вне дома имела целью облегчить возвращение Тима в свет, план с треском провалился. Ситуация вышла более чем неловкой, к тому же омраченной встречей с каким-то сумасшедшим.
По крайней мере Тим надеялся, что Джефф Кэшман сумасшедший, поскольку единственной альтернативой этому было то, что он жестокий убийца. Нет, он не походил на убийцу, хотя, с другой стороны, Тим еще ни разу не общался с душегубами во плоти.
Дома Тим сразу отключил звонок телефона, и утро встретило его миганием лампы автоответчика. Мигание означало внешний мир, и, прежде чем нажать кнопку, Тим принял душ, оделся и позавтракал.
Сообщение было от Уилла: «Привет, Тим. Надеюсь, вчерашняя ночь не была тебе слишком в тягость. Мы с Дэнни собираемся в «Пурпурную розу» — смотреть футбол. Как насчет того, чтобы присоединиться к нам? Клянусь: только пиво, бургеры и футбол».
Проводить первый день года за просмотром футбольных матчей было еще одной их традицией, которую Тим, Дэнни и Уилл соблюдали неукоснительно. В прошлый раз с ними была и Мэгги. Тиму совсем не хотелось вновь возвращаться в «Розу» — по крайней мере в ближайшие десять лет. Он сел за компьютер, открыл Google и вводил в строку поиска слова «Шейла», «без вести», «убийство» и «Киннелон» в разных вариантах, пока не убедился, что «искомая комбинация слов нигде не встречается». Его это обнадежило — вероятно, даже больше, чем следовало; как и масса других людей, с годами Тим уверовал, что если чего-то нет во Всемирной паутине, значит, этого не существует вовсе. Закончив свое поверхностное исследование, он выключил компьютер, посадил Кайли в машину и поехал в собачий парк.

Изобретение конца двадцатого века, собачьи парки являлись, по сути, шансом для родителей четвероногих устроить массовый собачий междусобойчик на огороженном участке земли. Все это время двуногие владельцы, в основном женского пола, стояли тут же в сторонке, эпизодически бросая в гавкающую кучу теннисный мячик, что неизменно вело к полному сумасшествию на площадке.
Однако не всем псам такое по душе, и Тим подозревал, что Кайли относится к этим собачьим радостям, скажем так, неоднозначно. Она всегда отличалась сдержанностью: не присоединялась к общей толпе и лишь порой обнюхивала (и бывала обнюхана в ответ) строго определенных собак, которых знала и которые ей нравились.
Раньше Мэгги с Тимом ездили в собачий парк каждое воскресенье, и Тиму представлялось несправедливым лишать Кайли удовольствия и зарядки, а потому он продолжал привозить ее сюда раз в неделю.
Когда с ними была Мэгги, весь процесс общения она брала на себя. Тим же всецело посвящал себя бросанию мячика. Он старался не общаться почти ни с кем и разговаривал лишь с узким кругом людей, в число коих входила и Иден Александер — молодая женщина на два года младше его.
Когда Тим с Кайли прибыли на площадку, Иден уже была там. Как всегда, она приветливо улыбнулась обоим. Тим склонен был полагать, что люди с неослабевающим оптимизмом и вечной радостью на лице не отличаются особым умом, но Мэгги как-то сказала ему, что у Иден степень доктора по истории искусств, которую та получила в Стэнфорде. Иден была в неизменной бейсболке «Метс», из-под которой беспечно торчал белокурый хвост.
Кайли не делала тайны из дружбы с Трэвисом, немецкой овчаркой Иден. Хвост Кайли начинал вилять, стоило ей лишь увидеть друга. Это у людей улыбки и кажущееся радушие могут быть неискренними, виляние же хвоста Кайли можно было смело отнести к категории вечных ценностей.
В первые недели после смерти Мэгги Иден очень помогла Тиму. Время от времени она заглядывала к нему домой — спросить, не нужно ли ему что. Тим был почти помешан на том, чтобы отвергать помощь друзей, однако Иден он позволял брать Кайли на прогулку. Иден умела быть ненавязчивой.
— Холодновато сегодня, — заметил он.
— Минутку. — Иден посмотрела на него с любопытством. — Это вот что сейчас было? Никак, ты решил со мной поболтать?
— Я пытаюсь вести беседу. Мой новогодний зарок.
— Нет, это не беседа, — вновь улыбнулась Иден. — Знаешь, как это называется? Дружеская болтовня. И коль уж раньше я за тобой такого не замечала, значит, что-то не так. Я угадала?
— Все так.
Но она не поверила:
— А ну-ка, давай выкладывай все тетушке Иден.
Сам себе удивляясь, Тим и правда почувствовал, что может с ней говорить.
— Вчера ночью произошло нечто очень странное, — ответил он. — Даже более чем.
— Это помимо вчерашнего свидания?
— Я ходил в «Пурпурную розу» с друзьями...
Иден одобрительно кивнула:
— Хорошо. Тебе было весело?
Он покачал головой:
— Ни капли. Хотя ничего иного я и не ждал. Однако самое странное случилось прямо перед полуночью. Какой-то тип, которого я раньше никогда не видел, признался мне, что совершил убийство три месяца назад.
— О боже! — вскрикнула она, и несколько женщин с интересом посмотрели в их сторону. Улыбнувшись, Иден понизила голос: — Вот так вот просто? Ни с того ни с сего?
— Вот так вот просто. Ни с того ни с сего. Он спросил, могу ли я хранить тайну, а затем рассказал мне все. Словно переложил со своей больной головы на мою здоровую.
— Он был пьян? Может, за него говорил бурбон?
— Надеюсь.
— Он сказал, кто была жертва?
— Он сказал, что ее звали Шейла и что он убил ее в Киннелоне. Боюсь, все остальное не для твоих ушей.
Иден ненадолго задумалась. В таких вопросах она не могла похвастать большой компетентностью.
— Думаешь, он говорил правду?
Тим пожал плечами:
— Я поискал в Сети, но ничего не нашел.
— Ты не хочешь обратиться в полицию? На всякий случай?
— Не знаю. Возможно, то был просто пьяный треп. Я думал, может, мне стоит самому все проверить? Съездить туда. Сегодня.
— Ты собираешься откапывать труп?
— Я что, похож на идиота?
— Еще как. — Иден улыбнулась. — Просто будь осторожен. И кстати, почему бы тебе не оставить у меня Кайли? Они с Трэвисом прекрасно проведут время.
Мысль была неплохая, и Тим с удовольствием согласился. Иден предложила встретиться здесь же в четыре и пообещала, что у Кайли будет чудесный день.
Пока Тим займется поисками тела. 

 ГЛАВА 4

Киннелон расположен в самой сельской части Нью-Джерси.
Этот небедный городок, граничащий с лыжными курортами штата, особенно прекрасен зимой. Еще подростком Тим часто катался на лыжах в Грейт-Гордж — в двадцати минутах езды вниз по дороге. Сегодня же он планировал просто проехать по Мейпл-авеню, высматривая парк с качелями, а может, и надгробие со словами: «Здесь покоится Шейла. Убита Кэшманом». На этом его план,в сущности, заканчивался.
Дорога привела Тима в центр этого чудесного городка: никогда не отличавшийся суетой, в праздник тот казался каким-то особо тихим. Перед небольшой ратушей стояла пара машин, и Тим решил припарковаться — на случай, если кто-то окажется на рабочем месте. Дверь в здание была открыта, за столом информации сидела женщина.
Тим проследовал прямо к ней:
— С Новым годом! Извините, я только хотел узнать, нет ли у вас информации о пропавших без вести в Киннелоне за последние шесть месяцев.
Женщина посмотрела на него как на сумасшедшего:
— Мы не ведем учет подобного рода. Такие вопросы в ведении полиции.
— Разумеется. Само собой. Но я не прошу официальную информацию. Может, лично вы сами слышали о какой-нибудь пропавшей молодой женщине или о недавнем убийстве?
— Не думаю, — фыркнула она.
Тим мило улыбнулся и вышел, как ни странно, с чувством, что кое-что узнал. На улице он снова сел в машину и медленно поехал вперед.
Тим проехал не менее четырех кварталов, прежде чем увидел парк. Остановившись, он вылез из машины. Было довольно холодно, и на снегу, когда он на него ступил, почти не осталось отпечатков. Пятеро ребятишек играли на качелях, укутанные в лыжные курточки. Неподалеку стояли четыре женщины.
Улыбнувшись, Тим приветливо помахал им рукой. Но стоило ему пройти за качели, как женщины тут же шагнули вперед синхронным заградительным строем.
— Я тут где-то кое-что уронил, — сбивчиво принялся пояснять он. — Думал, а вдруг найдется...
На самом деле Тиму вовсе незачем было идти к качелям. Он все равно не стал бы, вооружившись киркой и лопатой, раскапывать детскую площадку. Даже в том маловероятном случае, если под землей действительно спрятан труп, определить, где он лежит, было невозможно.
Минуту-другую Тим делал вид, что осматривает землю, а затем вернулся к машине и порулил обратно домой, мысленно радуясь тому, что никто из его знакомых не видел его следственного мастерства в деле. Единственным, кто знал, что он едет в Киннелон, была Иден, и следующим его планом было отчитаться перед ней так, чтобы все звучало не столь убого, как было на самом деле.

Иден ждала его в собачьем парке.
— И?.. — спросила она.
— И — что?
— Было там убийство или нет?
Вместо ответа Тим перешел к изложению событий дня.
— И что подсказывает тебе интуиция? — спросила Иден, когда он закончил рассказ.
— Что некий пьяный придурок послал меня искать ветра в поле.
— Так ты не думаешь, что стоит рассказать обо всем полиции?
Тим знал, что именно так и следует поступить, но ему страшно не хотелось даже думать об этом.
— Если б я считал, что Шейла действительно существует... Но нет ровным счетом никаких оснований полагать, что Кэшман говорил правду.
— За исключением того факта, что в Киннелоне на Мейпл-авеню действительно есть парк с качелями.
Конечно, Иден была права. Тим чувствовал потребность защитить свое нежелание доводить эту историю до сведения полиции.
— Мой свежий опыт общения с органами охраны правопорядка был далеко не самым приятным.
Иден знала о некоторых моментах отношений Тима с полицией после смерти Мэгги и их подозрений насчет него, а потому не стала развивать тему.
— Ты примешь правильное решение, — сказала она и, улыбнувшись, добавила: — А может, и нет.

Утром по пути в офис Тим успел пройти лишь футов пять от двери подъезда, когда увидел это. Объявление о розыске было прикреплено к телефонному столбу на уровне глаз. На нем было фото молодой женщины. Шейла Блэр пропала три месяца назад. Последний раз ее видели в Киннелоне. Всех, кому что-либо известно об этом деле, просят незамедлительно связаться с полицией штата.
Это могла быть только она. Та самая Шейла. Шейла Кзшмана.
Тим снял объявление со столба и сунул в портфель.
В тот день Дэнни опередил его, придя на работу раньше, и Тим ввел друга в курс, рассказав о странном разговоре с Кэшманом и своей бесплодной поездке в Киннелон.
— Так ты думаешь, это был треп? — спросил Дэнни.
— Думал, пока не нашел вот это. — Тим достал объявление. — Оно было приклеено к телефонному столбу перед моим домом.
— Это она?
— Он не назвал мне ее фамилию — только имя, время и Киннелон. Кто же еще это может быть?!
— Тебе нужно пойти в полицию и все рассказать.
Тим кивнул:
— Знаю. И мне ужасно не хочется.
— Это вовсе не обязательно должен быть Новак. Есть и другие копы.
— Да уж.
Дэнни знал о Новаке все: для него это был коп с маниакальной убежденностью в том, что Тим Уоллес — убийца Мэгги. Все эти месяцы он регулярно звонил Тиму, интересуясь какой-нибудь абсолютно безобидной подробностью того кошмарного дня. Это был его метод дать Тиму понять, что для него, Джонатона Новака, дело все еще не закрыто.
— Хочешь, я поеду с тобой?
Тим покачал головой:
— Нет. Я просто хочу, чтобы это побыстрее закончилось.

Тим решил избежать любого риска столкнуться с Новаком, отправившись в полицейский участок Форт-Ли. Он сообщил дежурному, что располагает сведениями о возможном убийстве, и был тут же препровожден к Джоанн Патрик — симпатичной миниатюрной женщине лет тридцати. Если бы Тиму предложили угадать род ее занятий, назвав пятьсот возможных вариантов, ответа «детектив по расследованию убийств» в его списке точно б не оказалось.
Он изложил детективу Патрик свою историю, вплоть до утреннего объявления о пропаже. Все это время она молчала, лицо ее не выражало практически ничего.
— Вы смогли бы опознать Джеффа Кэшмана, если б увидели его еще раз? — спросила она, когда Тим закончил.
Тим кивнул:
— Определенно.
— Но раньше вы его никогда не встречали?
— Если и встречал, то я этого не помню.
— Ваша жена никогда не упоминала об этом человеке?
Вопрос сразил Тима как удар под дых. Она знала, кто он такой, знала с самой первой минуты и уже обдумывала, как бы привязать новые обстоятельства к смерти Мэгги.
— Нет, моя жена никогда о нем не упоминала. Мы закончили?
Она отпустила его, предварительно уточнив, как с ним связаться, если у нее возникнут вопросы.
— Что вы собираетесь делать? — спросил Тим на прощание.
— Если вы понадобитесь, мы вас найдем, — ответила она.

Фургон был трехлетним «шевроле» и выглядел как десятки тысяч других мини-вэнов. Как и все остальное, выбор автомобиля был частью большого плана. Ничто не должно привлекать внимание или выделяться на общем фоне.
До сих пор на путь от Флориды у Рикардо Васкеса ушло три дня. Рикардо получил строгие инструкции: не превышать шестидесяти пяти миль в час и неукоснительно соблюдать все правила движения. На автостраде Нью-Джерси шестьдесят пять было равносильно скорости пешехода. Рикардо наблюдал, как мир проносится мимо. Ничего-ничего, успокаивал он себя. Он получит деньги за этот рейс, купит навороченный «порше», и тогда все будут глотать пыль из-под его колес.
А до того он будет паинькой: законопослушным и осторожным до тошноты. Одна лишь Лусия знала, где он сейчас, но и у этой курицы не хватит мозгов смекнуть, во что он ввязался. В любом случае она никому не скажет: ей слишком хорошо известно, что сделает с ней Рикардо, если она развяжет язык.
Рикардо Васкес был за баранкой с семи утра и не успел позавтракать до отъезда. К одиннадцати он почувствовал, что умирает с голоду. Полученные им инструкции особо уточняли, что есть можно только в придорожных фаст-фудах, да и то не выходя из машины. Однако Рикардо все эти осторожности порядком поднадоели. Ему не нужно никаких кулинарных изысков — всего-то пару-тройку черничных блинчиков да хрустящие ломтики бекона с картофельными оладьями. У съезда с автострады неподалеку от Сидар-Гроув Рикардо наконец нашел то, что искал: идеальное местечко, блинную «У бабушки Пэтти».
Выбравшись из фургона, Рикардо не удосужился осмотреться по сторонам. Но, даже сделай он это, он все равно не заметил бы серый мини-вэн, следовавший за ним с той самой минуты, как он пересек границу Нью-Джерси. Благодаря GPS-ретранслятору в «шевроле», держаться за Рикардо на расстоянии было совсем не сложно. Зато он дважды удостоверился, что его фургон закрыт. Городишко хоть и выглядел сонным, но если б жители знали, сколько наркотиков стоимостью в миллионы долларов стоят сейчас у входа в «Бабушку Пэтти», все они враз повыскакивали бы из-под своих одеял.
«Пэтти» оказалась сплошным разочарованием. Порции были большими, но жирными и какими-то пресными. Им лень было даже вмесить чернику в тесто. В другое время Рикардо учинил бы кухне разнос, но только не сейчас: сейчас ему нельзя было привлекать к себе внимание. Он даже оставил официантке на чай.
Раздраженный тем, что зря потратил время, Рикардо вернулся к фургону и вырулил на дорогу, не заметив, как на пешеходный переход ступил паренек-подросток со своим пятилетним братом. Рикардо ощутил глухой стук и с ужасом увидел, как малыша отшвырнуло передним бампером. Подросток кинулся к братишке, лежавшему без движения на траве.
У Рикардо Васкеса было не больше секунды на то, чтобы решить, как поступить. Остановиться и выйти значило накликать на себя беду: копы быстро выяснят, что фургон украден, и тут же задержат и обыщут его. И тогда Рикардо кранты. Единственный шанс — рвать когти. Даже если наезд видели, номера у фургона фальшивые, и ему ничего не стоит украсть другие на следующей стоянке.
Так что его решение было простым, и не важно, как все обернется дальше. Хотя уже через минуту стало понятно, что хорошим не обернется точно. Сирену Рикардо услышал раньше, чем заметил полицейский автомобиль в зеркале заднего вида. В нагруженном под завязку фургоне нечего было и думать о том, чтобы уйти от легавых на скорости. Рикардо не свернул обратно на автостраду: это означало полицию штата и вертолеты. Вместо этого он решил прорываться сквозь город и дальше проселочными дорогами. Стрелка спидометра колыхалась у цифры восемьдесят, когда он потянулся к бардачку и вынул «магнум» 44-го калибра.
Вой сирен усилился, и Рикардо сообразил, что спереди наперерез ему едет второй полицейский автомобиль. Рикардо мчался по улицам, готовый зацепиться за малейший шанс.
Когда машины копов уже готовы были взять его в клещи, Рикардо вдруг заметил узкий проезд. Ударив по тормозам и едва не перевернув фургон, вставший на боковые колеса, Рикардо чудом вписался в поворот и понесся в сторону автострады, до которой оставались считаные минуты.
Первая пуля вонзилась в основание его шеи, перебив позвоночник. Фактически Рикардо был уже мертв, когда вторая пуля прошила стенку фургона.
Рикардо не суждено было увидеть последовавший за этим взрыв. Следовательно, не мог он судить и о силе взрыва, сровнявшего полмикрорайона с землей и выбившего окна на бумажной фабрике в трех кварталах от того места. Как не узнал он и того, что, согласно плану, живым до Нью-Йорка он не добрался бы в любом случае и что погоня лишь поторопила его кончину менее чем на час.
Время и способ умерщвления Рикардо Васкеса также не позволили ему испытать самое сильное удивление в его жизни: вдруг обнаружить, что, исходя из масштабов взрыва, груз, что он перевозил в фургоне, не был наркотиками.

Для Джонатона Новака этот телефонный звонок стал самым лучшим подарком на Рождество. Из всех возможных. Было еще слишком рано увязывать визит Тима Уоллеса в полицейский участок Форт-Ли с убийством его жены, но связь определенно существовала. И что бы ни означал этот новый поворот в деле, Новак не упустит свой шанс и воспользуется им, чтобы прижать Тима к стенке.
Когда лейтенант Патрик позвонила Новаку, тот находился в доме своей бывшей жены в Фэйр-Лоун. Формально Синди развелась с ним три года назад, однако неким необъяснимым образом развода так и не произошло. И хотя Новак вывез из дома свой скарб, он продолжал использовать любой предлог, лишь бы заскочить к своей «бывшей».
Поначалу Синди видела в этом значительную проблему. Зная, что бывший муж, полицейский детектив и верзила в шесть футов и три дюйма ростом, может появиться в любую минуту, потенциальные ухажеры предпочитали обходить дом Синди стороной. Однако со временем та привыкла. Новак, хоть и по-прежнему был способен вывести из себя кого угодно, стал более обходительным, и Синди было намного легче, чем до развода, выгнать его из дома. Даже секс, пусть никогда и не являвшийся для них проблемой, теперь стал лучше. Так что, как ни крути, развод благотворно сказался на их семье.
Через тридцать секунд Новак уже был в машине и ехал за детективом Джеймсом Андерсом. Андерса прикрепили напарником к Новаку всего четыре месяца назад, но дело Уоллеса тот знал вдоль и поперек — уж о чем о чем, а об этом Новак позаботился в первую очередь.
Они прибыли в контору Тима и, поскольку, по словам Мередит, ее босс ушел на обед, решили его дождаться. Мередит была не в восторге от их идеи, но сделать ничего не могла.
Тим ничуть не удивился, увидев полицейских в приемной. Новак представил Андерса, и все трое прошли в кабинет.
— Итак, расскажите нам все об этом Кэшмане, — сказал Новак.
Тим уже начал уставать от пересказов своей истории то одним, то другим, но решил пройти через это еще раз. Ни Новак, пи Андерс ни разу его не перебили — точь-в-точь как и лейтенант Патрик. Мысленно Тим приписал это особой полицейской методике выслушивать все до конца.
Когда он закончил, Новак спросил:
— Вы уверены, что никогда не встречались с ним ранее?
— На все сто процентов. И я не видел его больше с той самой ночи.
— То есть получается, он подходит к совершенно незнакомому человеку и признается ему в убийстве? Как думаете, почему ?
— Он сказал, что сбросил с себя этот груз. Что теперь это проблема моя, и я уже начинаю верить, что он оказался прав.
— Расскажите о листке с объявлением, — сказал Новак. — Где вы его нашли?
— Я уже говорил вам. На телефонном столбе перед моим подъездом.
— Верно. Там были какие-нибудь другие листки или только этот?
— Только этот. — Тим сам понял, как нелепо прозвучали его слова. Единственное объявление, связанное с убийством, о котором рассказал ему Кэшман, оказалось именно перед его домом. — Послушайте...
Но Новак оборвал его:
— Вы видели объявления в Киннелоне?
— Нет, но...
— Получается, в Киннелоне кто-то пропадает и они ждут три месяца, печатают одну-единственную листовку и клеят в трех десятках миль от места пропажи, напротив вашей квартиры?
— А может, они напечатали десять тысяч листовок и расклеили их повсюду? Откуда мне знать? Может, именно Кэшман приклеил то, что попалось мне? Почему бы вам не взять этого ублюдка и не спросить у него самого?
— Вы как будто нервничаете, — заметил Новак.
— Я не нервничаю, я вне себя. Я сделал то, что мне надлежало сделать: сообщил обо всем в полицию. Остальное — уже ваше дело.
— И мы ценим ваше сотрудничество, — солгал Новак. — Но сейчас я бы предложил вам проехать с нами. Вы не обязаны, но вы бы очень нам помогли, если б согласились.
— Проехать? Куда?
— В Киннелон. Искать Шейлу.
— Но зачем вам я? Я рассказал вам все, что мне известно.
Новак пожал плечами:
— Может, вы вспомните что-нибудь еще.

Нельзя сказать, что дорога до Киннелона в машине Новака доставила Тиму огромное удовольствие. Он знал, что не может ничем помочь. Дело было в другом: копы наверняка тешили себя надеждой, какой бы смехотворной она ни казалась Тиму, что он где-нибудь проколется, сделает ложный шаг и по ходу сам разоблачит себя в качестве убийцы.
Автомобиль вел Андерс, Новак сидел на пассажирском сиденье спереди, Тим — один сзади. Они не спросили у Тима дорогу, но ехали прямо к парку: еще одно доказательство того, что никакая помощь им не нужна.
Парк выглядел совсем не так, как в тот раз, когда Тим был здесь. Женщин и ребятишек заменили шесть полицейских машин, как минимум полтора десятка патрульных и кое-какой инструмент для земляных работ. Поскольку с момента, когда Тим рассказал лейтенанту Джоанн Патрик свою историю, прошло от силы часов пять, мобилизация впечатляла.
Новак велел Тиму находиться поблизости, а сам с Андерсом направился к сержанту Конвею из полиции Киннелона.
Конвей был недоволен, что его вытащили из тепла. На улице подмораживало.
— Вы опоздали, — пробурчал он.
— Это потому, что мы тащились черт знает куда, покинув цивилизацию, — ответил Новак. — Нашли что-нибудь?
Конвей покачал головой:
— Нет, да и нечего тут искать. Никто не слышал об этой женщине, никто не сообщал о ее исчезновении. И на пятьдесят миль вокруг нет ни одного чертова объявления.
Они двинулись вперед, Тим — следом.
— Это единственные качели в парке? — спросил Андерс.
Конвей кивнул:
— Да, но, если надо, мы можем перекопать весь город.
— Думаете, мы позвонили вам зря?
Конвей пожал плечами:
— Мы — деревенщина. Наше дело маленькое: держать лопаты наготове и копать, когда вы, городские, велите.
Новак кивнул:
— И не думайте, что мы этого не ценим.
Они стояли чуть в стороне, футах в двадцати от места, где земляные работы шли полным ходом. Через полчаса все они уже не чувствовали ни рук ни ног.
Ожидание прервал оклик одного из землекопов:
— Сержант, сюда!
Припадая на заледеневшие ноги, Конвей, Новак, Андерс и Тим поспешили на крик. Один из патрульных указывал рукой в свежевырытую канаву.
Из промерзшей земли торчал скелет человеческой руки. На ней недоставало среднего пальца.
— Вот черт, — тихо произнес Новак.

 ГЛАВА 5

Находка сразу превратила парк в место преступления.
Андерс отвел Тима в машину и усадил сзади на сиденье, где тот вынужден был прождать в одиночестве почти два часа. Тим не видел, что происходило в парке, и, когда Новак и Андерс в конце концов вернулись, чтобы ехать обратно в город, они не обмолвились друг с другом — и уж тем более с ним — ни словом.
В участке Новак проводил Тима в кабинет сержанта Роберта Тавераса, штатного художника, для составления словесного портрета. Место привычного стола в кабинете занимал мольберт.
Таверас оказался добродушным весельчаком, и ему пришлось потрудиться, чтоб Тим сохранял спокойствие.
— Я хочу, чтобы вы рассказали мне все, что помните о лице Кэшмана. Только не надо слишком стараться. Просто расслабьтесь и постарайтесь припомнить его так, будто это самый обычный человек.
Тим всегда отличался хорошей зрительной памятью и вниманием к деталям — до того, как уйти в строительство, он учился на архитектора. Уверенно и со знанием дела он направлял руку Тавераса, и портрет быстро начал приобретать сходство с Кэшманом.
— Подбородок чуть поквадратней, — подсказывал Тим. — Совсем немного...
Таверас сделал, как ему было велено.
— Так?
— Почти. Можно я?
Таверас передал Тиму карандаш. Тот слегка подправил рисунок.
— Вот. Разве что щеки были потолще.
Таверас подработал щеки. Перед Тимом был не кто иной, как Джефф Кэшман.
— Да. Это он.
— Вы уверены? — уточнил Таверас.
— Ну, я видел его всего один раз, но думаю, большего сходства добиться трудно. У меня даже сейчас мурашки по коже.
Таверас сбрызнул холст лаком, чтобы портрет не размазался, и позвонил Новаку. Тот пришел сразу.
— Ну как тут у вас? — спросил детектив.
— Побольше бы нам таких очевидцев, как этот парень, — ответил Таверас.
Новак бросил взгляд на рисунок:
— Значит, это и есть ваш Джефф Кэшман?
Тиму не понравилось, что детектив использовал словечко «ваш». Вроде как Кэшман — плод воображения Тима.
— Это он. Джефф Кэшман. Теперь я могу ехать домой? Я вам больше не нужен?
— Вы ведь не планируете никаких поездок?
Вопрос — как, собственно, почти все, что говорил Новак, — задел Тима за живое.
— А что, если планирую?
— Тогда мне придется попросить вас пересмотреть свои планы, — ответил Новак.
— Почему?
— Почему? Да потому, что мы только что выкопали из земли женщину. Которую убили и, вероятнее всего, сначала зверски пытали. И если я решу, что разговор с вами поможет мне поймать мерзавца, который это сделал, я не хочу сбивать ноги, бегая по турбюро.
— Я не планирую никаких поездок.
— Приятно иметь дело со столь сознательным гражданином. Теперь можете идти.
После ухода Тима Новак с копией портрета Кэшмана зашел в кабинет Андерса: ввести напарника в курс.
— Он убил ее, — сказал Новак. — Убил и сейчас тычет нас мордой в грязь.
— Зачем ему это? — спросил Андерс.
— Откуда мне знать? Может, он больной.
По правде сказать, последние события не вписывались is схему Новака относительно Тима Уоллеса, который не подходил на роль маньяка-убийцы.
— Больной? Это теперь так называется?
Андерс снял куртку с вешалки.
— Ты куда? — спросил Новак.
— Домой. На случай, если моя подружка все еще там живет. — У Андерса была подружка, о которой он то и дело упоминал, хотя никто из отдела ее до сих пор ни разу не видел. — А ты? Ты разве не едешь к Синди?
Новак покачал головой:
— Сегодня вторник.
— И что?
— С недавнего времени она не хочет, чтобы я приходил по вторникам.
— Возможно, по вторникам к ней заходит нормальный, эмоционально уравновешенный человек. Не дегенерат. Для разнообразия.
Новак снова покачал головой:
— He-а. Прошлый вторник я просидел в засаде в кустах у ее дома — на всякий случай.

Тим заскочил домой выгулять Кайли, прежде чем ехать дальше. Местом его назначения была «Пурпурная роза». Тим не планировал появляться здесь еще очень долго, но ему не нравилось, как развивалась ситуация с Кэшманом и в какую сторону мог ее повернуть Новак.
Когда Тим вошел в бар, Дэнни с Уиллом сидели за их обычным столиком (странно, если бы это было не так). Однако Тим сперва прошел к стойке — поговорить с Фрэнком Лестером, человеком с вечной улыбкой на лице, не важно, какой хаос царит вокруг.
— Привет, Тим. Рад тебя видеть. Мы все по тебе скучали.
— Спасибо, Фрэнк. Я был здесь на Новый год.
— Разве? Что-то не помню. Та еще ночка, да?
— Ага. Я тот, кто висел на люстре. — Тим потянулся в карман за портретом Кэшмана. — Ты был здесь всю ночь?
Фрэнк кивнул:
— Примерно до трех утра.
Тим положил рисунок на стойку бара:
— Видел этого парня?
Фрэнк пристально всматривался в лицо Кэшмана:
— Все может быть. Есть что-то знакомое. Но тут было столько всяких.
— Значит, ты не знаешь, кто он?
Фрэнк покачал головой:
— Нет. Хочешь, я поспрашиваю народ? Можешь оставить рисунок здесь.
— Нет, все нормально. Спасибо.
— Все-таки здорово, приятель, что ты опять с нами.
Тим кивнул в знак благодарности и прошел к столику, где сидели Дэнни и Уилл. Их удивление и радость при виде друга были более чем очевидны. Они тут же засуетились, пододвигая к столу еще один стул и уступая Тиму лучшее место с видом на телевизор. У мужчин, как у существ недалеких, это считается проявлением настоящей дружбы.
— Как все прошло у Новака? — спросил Дэнни.
Тим рассказал о поездке в Киннелон.
— Ни фига себе! — воскликнул Уилл, явно пораженный. — То есть она оказалась там, где и говорил Кэшман?
Тим кивнул:
— Да. И без среднего пальца на руке. — Он достал рисунок. — Узнаете его?
Но ни Дэнни, ни Тим не припомнили лицо Кэшмана. Правда, оба признались, что в ту ночь мало что соображали.
— Они знают, кто она, эта Шейла? — спросил Уилл.
Тим пожал плечами:
— Не думаю. Хотя Новак мне все равно не верит. Что бы я ни сказал.
— Такая у них работа — не верить людям, — ответил Уилл.
— А как насчет женщин, что были с вами? — спросил Тим друзей. — Может, они что-то помнят?
— Тим, это ж был Новый год. Алкоголь и все такое...
— То есть я единственный, кто был трезв в ту ночь?
Уилл поднял стакан:
— А скоро будешь единственным и в эту.
— Думаю, пора сменить тему, — предложил Дэнни. — Слыхал последние новости?
— Нет. А что?
— Какой-то тип в Нью-Джерси врезался на машине и с гону, пытаясь удрать от копов. Взрыв был такой, что вышибло окна на три квартала вокруг. В полиции считают, что это «Синтрон 421», фунтов сто, не меньше.
— Ого! И куда он ехал?
— На север.
Партнерам даже не требовалось выражать словами то, почему эта новость имела для них особенное значение. Их работой было возводить здания, способные противостоять серьезной взрывчатке, а серьезнее «Синтрона-421» могло быть лишь то, после чего из земли вырастает ядерный гриб.
— Ты выяснил детали?
— Пока нет, но я уже позвонил дяде. Если нам повезет, он перезвонит.
Сенатор Коллинзуорт мог получить любую нужную информацию гораздо быстрее их, но, к сожалению, не принадлежал к разряду людей, отзывающихся на просьбу в следующую минуту.
— Дай знать, когда что-то выяснишь, — попросил Тим.
Дэнни поднялся из-за стола и направился к туалетам.
— Эй, Тим, — сказал Уилл, — прости за ту ночь, о’кей? Пам просто хотелось, чтоб ты немного развеселился, и...
— Вы ни в чем не виноваты, Уилл. Откуда вам было знать?
Гений компьютерных дел, Уилл создавал для «Уоллес индастриз» программы, управлявшие системами вентиляции, сигнализации и контроля температуры. И хотя внешне Уилл производил впечатление приверженца строгих законов логики, из них троих он был наиболее впечатлительным.
— Да, но теперь тебе приходится разгребать все это дерьмо. Мне жаль, что все вышло именно так. И именно с тобой.
В этот момент появился Дэнни, и Тим, попрощавшись, поехал домой. Когда он открывал дверь, в квартире зазвонил телефон.
— Ответь ты, — велел он Кайли. — Это наверняка Новак.
Но Кайли была явно не расположена отвечать на звонок, пришлось это сделать Тиму.
— Алло?
— Ты рассказал им, Тимми.
Голос был изменен до неузнаваемости через компьютерный фильтр, но Тим сразу понял, что означают эти слова.
— Кэшман?
— Я доверял тебе, Тимми. Это был наш секрет.
— Ты убил ее.
— Верно. Как я и говорил. Но ты не должен был рассказывать им. Это был наш секрет. Ты очень огорчил меня, Тимми.
— Мне жаль. Прости. Почему бы нам не встретиться и не поговорить?
— О, мы обязательно с тобой встретимся. Можешь не сомневаться. Приятных снов, Тимми.

— Если Кэшман проживает в радиусе двухсот миль от нас или Киннелона, этот парень явно поменял имя.
Новак мерил шагами офис своего босса Марка Донована. Он и Андерс пришли доложить о последних событиях и о том, что им удалось выяснить.
Капитан Донован воплощал в себе все, что, по убеждению Новака, не вписывалось в образ настоящего полицейского. Ни для кого не секрет, что сыну бывшего комиссара Стэнли Донована с первого же дня была уготована головокружительная карьера. Все знали, что должность капитана в полицейском участке — всего лишь очередная галочка в его резюме. Но вот что, на удивление, привлекало в Марке Доноване, так это то, что он не скрывал своих политических амбиций, а также почтительность и вежливость по отношению к подчиненным. Он был уважителен, и ему отвечали тем же — даже такой обычно не отличавшийся почтительностью человек, как Новак.
— Джефф Кэшман не такое уж необычное имя, — заметил Донован.
Новак согласно кивнул:
— Да, мы насчитали семнадцать человек с таким именем и фамилией в зоне поиска, но ни один не подходит под описание.
— А как насчет жертвы?
— Так же глухо. Если ее действительно звали Шейла Блэр, никто не сообщал о ее пропаже. Возможно, Кэшман назвал первое имя, которое пришло в голову.
— ДНК? — спросил Донован.
Андерс кивнул:
— Этим уже занимаются.
— Мы будем публиковать портрет? — спросил Новак мнение шефа.
Донован ненадолго задумался.
— Нет. Ему не надо знать, что мы его ищем.
— Если он вообще существует, — добавил Новак.
— Думаешь, Уоллес лжет?
— Как сивый мерин. Я думаю, Кэшман — это Санта-Клаус и Снегурочка в одном флаконе. Предположим, я — Кэшман. Я совершаю убийство несколько месяцев назад, оно сходит мне с рук, и потом я вдруг иду в бар и выкладываю все как на духу первому же встречному незнакомцу? Какой в этом смысл?
От глаз Донована не укрылась кислая гримаса на лице у Андерса.
— Ты не согласен?
Андерс покачал головой.
— Я смотрю на это иначе. Предположим, я — Уоллес. Я совершаю убийство, оно сходит мне с рук, и я по своей воле отправляюсь в полицию и рассказываю выдумку о каком-то парне, якобы признавшемся мне в баре? В этом что, смысла намного больше?
— Возможно, Уоллеса терзало чувство вины, — предположил Новак, — и ему просто необходимо было сообщить хоть кому-нибудь, где спрятано тело. Вот он и выдумал всю эту историю.
— То же можно сказать о Кэшмане, — ответил Андерс. — Хотя на месте Уоллеса, к тому же зная, что ты висишь у меня на хвосте уже почти год, я просто сделал бы анонимный звонок.
— Если только он не решил надо мной поиздеваться, — сказал Новак.
— Да брось ты! Если кто из вас и одержимый, так это ты. А не он.
Несмотря на огромное уважение к интуиции Новака, Донован хорошо знал, как далеко тот зашел в своей неуемной жажде упечь Уоллеса в тюрьму. И все же он решил ненадолго встать на сторону Новака..
— Листок с объявлением — вот главная улика.
Новак энергично закивал головой:
— В точку. Единственное объявление о пропаже — и то оказалось приклеено напротив квартиры Уоллеса. Отпечатки пальцев только его. Учитывая, что мы не можем найти никого, кто слышал бы о Шейле Блэр, кто ж тогда его напечатал? Полиция штата не знает об этой женщине ничего. Получается, что Уоллес сам напечатал и сам же повесил эту проклятую бумажку перед своим домом.
— А может, это Кэшман? Чтобы подставить Уоллеса? — не унимался Андерс. — Может, у Кэшмана на него зуб?
— Ты ходил в полицейскую академию? — Новак начал заметно злиться. — Или только фильм посмотрел?
Но Андерс ничего не успел ответить напарнику — на столе у Донована зажужжал интерком, и капитан снял трубку. Несколько секунд он молча слушал, после чего вернул трубку на место.
— Уоллес здесь, — сказал он, обращаясь к Новаку. — Он хочет тебя видеть.
— Уоллес здесь? — Андерс был явно удивлен. — Опять?
— Я же говорю: больной, — осклабился Новак, поднимаясь со стула.

Когда Новак с Андерсом вошли в кабинет, Тим уже ждал их там.
— Ну-с, с добрым утром, — сказал Новак. — Рад, что заскочили на огонек.
Однако Тиму было не до светских любезностей, тем более с притворно-лицемерным подтекстом.
— У меня очень мало времени, — сказал он. — Я спешу на работу, но прежде я должен вам кое-что сообщить.
— Кофе? — предложил Андерс.
— Нет. Он звонил мне.
— Звонил вам? Кто? — не понял Новак.
— Кэшман. Голос шел через компьютерный фильтр, но это был точно он. Он знает, что я рассказал вам о нем и Шейле.
— Откуда? — спросил Андерс.
— Он не сказал, но он был жутко рассержен. Сказал, что я очень сильно его расстроил, что мы непременно встретимся, и пожелал мне приятных снов.
— Вот зверюга. — Новак покачал головой, изображая ужас.
Тим завелся с пол-оборота:
— Эй, это не смешно! Речь идет об убийце.
— Вот это верно. Речь идет об убийце.
В тоне Новака чувствовался завуалированный намек на его подозрения насчет Тима, и от него это не укрылось.
— Вы полагаете, я все выдумал? Может, вы считаете, что это я убил Шейлу?
Новак не собирался отступать:
— То, что я считаю, — это мое личное дело, а потому я лишь скажу вам то, что я знаю. А знаю я то, что вы, Тимоти Уоллес, причастны к насильственной смерти уже двух женщин менее чем за год.
Как всегда, упоминание о смерти Мэгги в криминальном свете вывело Тима из себя, и он уже готов был сцепиться с Новаком, но тот резко оборвал его:
— Две смерти за год — более чем подозрительно. Выйдите на улицу, проверьте тысячу человек... пятьдесят тысяч... и ни у одного не будет такого списка. Два дела об убийстве — это уже не шутки.
— Смерть моей жены не была «делом». Это был несчастный случай.
— Ах да, ну как же...
Лицо Новака скривилось в ехидной улыбочке.
— Проверьте протоколы, — обратился Тим к Андерсу. — Я по десять раз ответил на каждый его идиотский вопрос на детекторе лжи. Меня что, задерживают? У меня полно работы. Я могу быть свободен?
— Разумеется, можете, — ответил Новак. — Пока.
Тим встал и направился к двери. Перед выходом он обернулся:
— Вы понимаете, что это маньяк? Он убивает женщин и отрезает им пальцы. Я не знаю, зачем он впутал в это дело меня, но вы, вместо того чтобы терять время зря, лучше бы нашли его и все выяснили.

Следующие несколько дней прошли для Тима «без Кэшмана» — в том смысле, что он не слышал ни слова ни от него, ни от Новака и мог выбросить из головы их обоих и всецело сосредоточиться на делах.
Обычно большую часть времени Тим проводил в кабинете, оставив контроль за работами на стройке на Дэнни Маккейба, однако сейчас строительство Федерального центра вышло на финишную прямую — до торжественного открытия с грандиозным гала-приемом оставалось всего четыре недели. И будет очень стыдно, если здание встретит гостей без крыши над головой.
По сути, Федеральному центру была уготована роль супер-проекта, венца амбиций сенатора Коллинзуорта, источника больших денег и множества новых рабочих мест для всего штата. Компании Тима и Дэнни отводилась в этом главная роль, и, если все пройдет по плану и в рамках бюджета, друзья могли рассчитывать на солидный пакет заказов, когда подобные комплексы начнут возводиться по всей стране.
Взрыв в Южном Джерси не имел прямого касательства к тому, чем занимался Тим, однако психологически он так или иначе затрагивал абсолютно всех, кто был связан с вопросами борьбы с терроризмом. Для простых обывателей данный случай отошел на задний план уже через пару дней. Но те, кто был в курсе дел, до сих пор не оправились от ужаса, в который вверг их инцидент со взорвавшимся автомобилем.
Федеральные власти установили личность Рикардо Васкеса как водителя злополучного мини-вэна, но так и не смогли связать его ни с какой террористической группировкой. Если же верить СМИ, они также не имели ни малейшего представления о том, где тот взял взрывчатку, куда направлялся с ней и что послужило толчком к ее детонации. Подобная беззубость силовиков вызывала тревогу в индустрии, имевшей отношение к проблемам безопасности.
По правде сказать, считалось, что здания будущего Федерального центра вполне способны выдержать то количество взрывчатых веществ, что перевозил Рикардо. В разрешении на строительство говорилось: «Возвести здание, способное выдержать мощный взрыв извне, к примеру от начиненного взрывчаткой автомобиля, с незначительными повреждениями конструкции». Если же взрыв произойдет внутри, главной задачей было его «локализовать и не дать конструкции рухнуть».
Но, пожалуй, самой уникальной особенностью проекта с точки зрения безопасности являлась возможность «самоизоляции» здания. На случай внешней угрозы в системе была предусмотрена функция полного перекрытия окон, входов и выходов подвижными стальными ставнями и дверями, благодаря чему создавался, по сути, неприступный барьер, защищавший людей внутри.
Тим нужен был на объекте потому, что ряд решений требовалось принимать быстро, Дэнни же был намного лучше осведомлен, когда дело касалось конкретных болтов и гаек. Тим видел картину в целом, Дэнни знал, как ее воплотить в жизнь.
Дэнни был где-то на совещании, поэтому Тим направился в компьютерный зал, где, как он знал, должен находиться Уилл. Тим не был здесь с тех пор, как его построили. Зал был поистине экстраординарным местом. Две стены занимали всевозможные компьютеры-мониторы. Уилл сидел, склонившись над клавиатурой, и умные машины послушно выполняли его команды.
— Черт, отсюда можно управлять миром.
Уилл оторвал взгляд от мониторов и улыбнулся другу:
— Наверно. Хотя сейчас я бы лучше был где-нибудь в этом самом мире, и пусть им управлял бы кто-нибудь другой.
— Много работы?
Уилл пожал плечами:
— Как всегда. Не переживай. Все будет готово в срок.
— Я могу чем-нибудь помочь? — спросил Тим. Глупый вопрос, так как они оба прекрасно знали: технических знаний Тима едва хватало на то, чтобы отправить электронную почту.
Уилл улыбнулся:
— Я позвоню, если ты понадобишься.
Тим уже собирался уезжать, но тут он заметил Дэнни. Видимо, совещание только что закончилось.
— Я точно здесь завтра нужен? — спросил его Тим. — В конторе полно работы, а у тебя, я вижу, и без меня тут все под контролем.
— Что значит «нужен, не нужен»? — возмутился Дэнни. — А кто принесет мне пончики?
Когда Тим садился в машину, позвонила Мередит: сказать, что звонила Иден Александер и приглашала Тима и Кайли поужинать.
— У тебя есть ее номер? — спросил Тим.
Мередит продиктовала.
— И кто бы, интересно, это мог быть?
— Разве я не говорил? Я вчера во время обеденного перерыва женился.
— Значит, ты собираешься с ней сегодня ужинать?
— Пока, Мередит. Возьми отгул на остаток дня.
Тим думал, что идея ужина не встретит отклика в его душе, но мысль почему-то не отпускала, и Тим решил позвонить Иден. Судя по голосу, та удивилась его звонку:
— Честно говоря, я не ожидала, что твоя секретарша передаст мое сообщение.
— Мередит? Почему?
— Ты разве не заметил, что она старается оградить тебя от всего? Она пыталась выжать из меня столько информации...
Тим засмеялся:
— Прости. Мередит считает меня довольно беспомощным.
Иден предложила ресторанчик с названием «Файерпит», поскольку туда пускают с собаками. Мысль импонировала Тиму, но он еще колебался.
Иден сразу сообразила, что его беспокоит:
— Расслабься, Тим. Я же не зову тебя на уик-энд в пятизвездочный отель с розовой ванной в виде большого сердца. Это даже не свидание.
— Дело не в этом. Я...
— Не бойся, мы можем сесть за разными столиками, в разных залах. — Чувствовалось, что она улыбается. — А тебя посадим в кабинку с полной звукоизоляцией.
— Так гораздо лучше, — ответил он.
— Я просто подумала, что это будет здорово — для нас и наших собак, — и хотела послушать, как обстоят твои дела с полицией и той бедной женщиной в Киннелоне.
— Звучит заманчиво, — ответил Тим, сам удивляясь, что эти слова слетели с его губ. — Значит, через час в ресторане?
— Да, — сказала она и повесила трубку.

Когда Тим с Кайли прибыли в ресторан, Иден и Трэвис уже ждали их там. Иден даже успела раздобыть две миски с водой.
— Прошу прощения за опоздание, — сказал Тим. Кайли обошлась без извинений. — Я что-нибудь пропустил?
— Пока нет.
Тим заказал гамбургер, Иден предпочла овощи, и оба взяли по пиву. Собакам досталась спаржа, сваренная на пару, — любимое блюдо Кайли.
Устроившись поудобней, Тим в подробностях рассказал Иден о телефонном звонке Кэшмана и своих встречах с Новаком.
— Да что же это такое?! — возмутилась она. — Неужто лучше, если люди не будут сообщать о таких вещах?!
— Он думает, что это я убил Мэгги, — выдавил из себя Тим.
— Но это же возмутительно! Как такое возможно?
— Он всегда так думал. С самого начала. И этот случай — лишнее тому подтверждение: я уверен, теперь он считает, что Шейлу убил тоже я. Тим Уоллес, серийный маньяк-убийца-
— И что ты собираешься делать?
Это был даже не вопрос; Иден требовала, чтобы Тим не опускал руки.
— А что тут сделаешь? Он не смог найти улик раньше, нечего искать и сейчас. Единственное утешение, что это сводит его с ума.
— Думаешь, за преступления сажают исключительно виновных людей?
— Я стараюсь вообще об этом не думать.
— Ты отказываешься признать очевидное, — сказала Иден.
Он улыбнулся:
— Не стану этого отрицать.
— Тим, послушай. Тебе нужен адвокат.
— Считаешь, Новак для меня опаснее Кэшмана?
— Возможно. А лучше бы нанять еще и телохранителя.
— У тебя есть знакомые адвокаты?
До сих пор Тим имел дело только с корпоративными юристами и не мог представить себе их один на один с Новаком.
— Как ни странно, есть. Мой брат — адвокат по уголовным делам. Ник Александер.
— Ник Александер твой брат? Тот самый, что защищал Билли Скарборо?
Президент энергетической торговой компании, Скарборо обвинялся в экономических преступлениях и уклонении от уплаты налогов в особо крупных размерах. Пункты обвинительного заключения тогда исчислялись сотнями. Ник Александер добился оправдания по каждому из них.
— Он самый. На его счету не одно громкое дело. Его все время показывают по ящику, и он может привлечь внимание к тому, как несправедливо обращаются с тобой полицейские.
— Последнее, что мне нужно, — это внимание СМИ.
Тим ограничился короткой фразой, благоразумно умолчав, к чему может привести подобное внимание для его бизнеса. Тем, кто получает деньги правительства для защиты страны от фанатиков-террористов, вовсе незачем светиться на телеэкранах в роли маньяков.
Тим решил, что пора сменить тему:
— А ты сама чем зарабатываешь на жизнь?
Иден рассмеялась:
— Неужто тебе стала интересна моя персона?
— В смысле?
— Ну, мы разговаривали о том, что тебе не очень приятно, и вдруг ты задаешь первый за все время нашего знакомства вопрос обо мне.
Он кивнул:
— Виноват. Боюсь, в последнее время я стал немного эгоистичен. Но мне действительно интересно знать, чем ты занимаешься.
— Преподаю историю искусств в Университете Монтклера.
— Серьезно? Я тоже. Удивительно, что мы до сих пор не столкнулись друг с другом в кампусе.
После кофе они просидели в ресторане еще больше часа, болтая обо всем на свете, кроме Кэшмана с Новаком, и спохватились, что пора идти, лишь когда Кайли с Трэвисом стали откровенно зевать.
— Мне очень понравилось, — сказал Тим. — Спасибо.
— То есть я поступила правильно, не намекнув на мои биологические часы?
— Тебе и не нужно было. Я слышал, как они тикают.

Новак чувствовал, как рушится его схема. Все было впустую — точь-в-точь как и в тот раз, когда Тим Уоллес убил жену. Новак понимал, что бежит на месте — эдакий хомячок в колесе, сконструированном убийцей, который забавляется и откровенно издевается над ним.
Кэшман был неуловим, но этого результата Новак ожидал. Для него Кэшман никогда и не существовал. Это был миф, придуманный Уоллесом как часть игры; игры, где Тим с неизменным постоянством лишал Новака возможности сделать ход. Хотя тот факт, что Тим вообще ведет с ним эту игру, стал для Новака настоящим сюрпризом и означал недооценку противника со стороны детектива. С самого начала Новак причислил Уоллеса к заурядным женоубийцам; последние же события поднимали Тима па новую, куда более высокую ступень в злодейской иерархии.
— Ты в порядке?
Синди смотрела на него. Она готовила цыпленка под пармезаном — его любимое блюдо.
Новак промолчал, ибо находился в трансе, уйдя в собственные мысли. Поэтому-то она и задала свой вопрос:
— Джон, ответьте Земле. Прием.
— Что? Прости... Что ты сказала?
— С тобой все в порядке? Ты весь напряжен и явно чем-то расстроен.
— С чего ты взяла?
— Ну, для начала ты скрежещешь зубами, а твои руки сжаты в кулаки.
Он посмотрел на свои кулаки.
— Это все из-за работы.
— Неужели?! — воскликнула Синди с притворным удивлением. — А я-то думала, ты расстроен из-за того, что из города уехал балет.
— Уоллес убил еще одну женщину. Он издевается надо мной.
Первым желанием Синди было подойти и обнять его. Но она этого не сделала: Синди прекрасно знала, что Новак ненавидит, когда до него дотрагиваются, если он чем-то расстроен. В этом они различались — как еще в сотне тысяч разных вещей.
— И кого он убил? — спросила она.
— Мы пока не можем установить личность жертвы. Но именно Уоллес привел нас к трупу.
Новак рассказал ей о Кэшмане и о его якобы разговоре с Тимом в новогоднюю ночь.
— Разве этого не могло быть на самом деле? — спросила Синди. Но он лишь молча уставился на нее, и она поспешно добавила: — На этот раз ты непременно его прижмешь.
Он подумал над ее словами.
— Слушай, может, пойдем где-нибудь поужинаем?
Она улыбнулась:
— Джон, я готовлю ужин на кухне, где ты сейчас сидишь, уже полчаса.
— Знаю, — солгал он. — Пахнет вкусно.

 ГЛАВА 6

Рикардо Васкес не имел ни малейшего понятия о том, сколь значительной фигурой он стал. Сия неосведомленность была вполне объяснима, ибо тело Рикардо превратилось в сливочный соус, размазанный по всему Южному Джерси. Однако факт оставался фактом: в смерти своей он оказался гораздо важнее, чем в жизни.
За выяснение всего, что касалось личности Рикардо Васкеса, отвечал Карл Уайт, спецагент ФБР, прикомандированный к Министерству национальной безопасности США. До перехода в Бюро он несколько лет работал агентом под прикрытием на Полицейское управление Майами и в силу данного обстоятельства как никто другой подходил для такого задания. Он знал район, откуда приехал Васкес, и мог добыть любую нужную информацию. Толковый, сообразительный, почти не знающий страха, Уайт сделал неплохую карьеру в полиции. Профессиональный рост афроамериканцев был одним из целевых показателей Полицейского управления Майами, однако сам Карл считал, что его место в ФБР — там, где он может «сделать погоду» и получить «признание нации».
Злополучный взрыв вверг МНБ в состояние, близкое к панике, причем отнюдь не напрасно. Товар, перевозимый Васкесом, был не какой-то заурядной браконьерской взрывчаткой — такую штуку военные США использовали в Афганистане. Никто не знал, куда он направлялся со своим смертоносным грузом, но точно не в Афганистан, куда по шоссе Нью-Джерси не доедешь.
Карлу посулили любую помощь, за ним закрепили четырех агентов. За четыре дня, последовавших за взрывом, они перетряхнули жизнь Васкеса от рождения до самой смерти. Но все впустую.
Рикардо был мелким подонком с кучей связей с разного рода шпаной, но не с террористами. На роль стратега в заговоре он не годился никоим образом — парню элементарно не хватило б мозгов. Точь-в-точь как ни один террорист, если он не вконец тупой, не рискнул бы доверить Рикардо перевозку ценного и важного груза.
И все-таки взрывчатка у него была, и он ее куда-то вез. Такие вещи не сбрасывают со счетов. Однако Карл, как ни старался, не мог найти им сколь-нибудь разумного объяснения.
А это, как он слишком хорошо знал, было первым шагом к беде.
Каждый человек расслабляется по-своему, для Тима лучшим способом была игра в сквош. Сквош требовал энергии и концентрации, давая выход его соревновательной натуре, что означало пусть и краткое, но отвлечение от нежелательных мыслей.
Дэнни и Тим играли по субботам. Друзья были почти на равных, и их матчи неизменно проходили в упорной борьбе. Они встречались в Теннисном клубе в Энглвуде и имели постоянную бронь в восемь утра на четвертом корте.
Это был их первый матч со дня появления Кэшмана в жизни Тима, и он сознательно вкладывал в игру все силы. После одного особенно бескомпромиссного розыгрыша Дэнни опустил ракетку и расхохотался:
— Мы что, заключили пари и ты забыл мне об этом сказать?
— Ты о чем? — не понял Тим.
— Сегодня ты как с цепи сорвался. Остынь, а то схлопочешь инфаркт. Ты ведь уже старик.
— Я всего на неделю старше тебя, — ответил Тим, что было истинной правдой. — Хотя длиннее недели у меня еще не было.
Как правило, друзья играли три игры на победителя. На сей раз первые две игры Тим выиграл в рекордно короткий срок.
— Еще? — спросил он.
— Тебе мало моего унижения?
— Это я только начал.
Дэнни нацелился ракеткой в друга;
— Ты совершил ужасную ошибку, приятель. Ты меня разозлил.
Следующую игру Дэнни провел значительно интенсивнее, проиграв с чуть меньшим разрывом в счете.
— Ну как, еще? — спросил Тим.
— No mas[2], — ответил тот, обливаясь потом и едва переводя дух.
Они уже собирались уходить, когда внимание Тима привлек
какой-то предмет за прозрачной дверцей утопленной в задней стене корта ячейки. В ней игроки обычно оставляли деньги и прочие ценности на время матча. Тим и Дэнни никогда не пользовались ячейкой, поскольку переодевались и запирали вещи в шкафчике в раздевалке.
— Что это? — спросил Тим.
— Где?
Тим показал:
— Там. Там что-то лежит. Похоже на коробочку для ювелирных изделий.
Они подошли к стене, и Дэнни приоткрыл дверцу. На коробочке красовался логотип «Тиффани».
— Ты решил сделать мне предложение? Купил кольцо?
— Посмотри, там есть что-нибудь внутри? — спросил Тим.
Дэнни открыл коробочку. Недоумение на его лице сменил откровенный шок. Из горла исторгся внезапный крик.
— Что за... — начал Тим, но прервался на полуслове.
Коробочка упала на пол, и ее содержимое вывалилось наружу.
Это было не кольцо, но кольцо вполне могло быть на нем.
Это был отрезанный человеческий палец.
За десять секунд минимум половина тех, кто находился в то утро в клубе, сбежались посмотреть, что же вызвало у Дэнни столь жуткий вопль. Стоило каждому из них увидеть палец, как его крик вливался в общий хор, привлекший всех опоздавших. К тому времени, когда полиция оцепила корт, на нем столпилось не менее тридцати человек, но ни один из них так и не осмелился дотронуться до пальца или коробки.
Тима и Дэнни препроводили в кабинет менеджера, где их уже ждал Стэн Маллинз, детектив полиции Энглвуда. Понимая, что будет дальше, Тим решил предвосхитить события:
— Как насчет того, чтобы подождать, пока сюда доберется Новак?
— Какой еще Новак? — не понял Маллинз.
— Из полиции штата. Тот, кто заберет у вас это дело.
Раздражение Маллинза было очевидным.
— Никто не заберет у меня это дело, — сказал он и повернулся к Дэнни: — Начнем с вас. Расскажите подробно, что здесь произошло. С самого начала.
Дэнни все еще трясло.
— Ну, мы закончили игру и...
Его ответ прервал звонок на сотовый детектива.
— Маллинз, — ответил тот.
Пауза.
— Но это же бред. Вы... да. Хотя это все равно бред.
Маллинз отключил телефон и, ничего больше не сказав, направился к двери.
— Я передам Новаку от вас привет, — пообещал ему вслед Тим.
Прошло около двадцати минут до прибытия Новака с Андерсом и еще два часа, прежде чем Тиму и Дэнни разрешили уйти. Допрашивали их порознь: к удивлению Тима, заниматься им Новак оставил Андерса. Андерс заставлял Тима повторять всю историю еще и еще, но, даже несмотря на это, Тим отстрелялся первым и ждал в кабинете, пока не приведут Дэнни.
Когда друзья вновь оказались вместе, Дэнни начал было излагать свой разговор с Новаком, но под недвусмысленным взглядом Тима тут же осекся.
— Тим, Новак пытается пришить тебе это дело, — выпалил Дэнни, стоило им сесть в машину.
Ничуть не удивившийся его словам, Тим кивнул.
— Что он говорил?
— Все, что ему хотелось знать, это оставался ли ты на корте один хотя бы ненадолго и не было ли у тебя с собой чего-то, куда можно спрятать коробочку для драгоценностей. Он надеялся, что я тебя подставлю.
— Тебе и не нужно было. Кэшман прекрасно с этим справляется.
— Тим, все это становится более чем странным. Думаешь, Кэшман следил за тобой в баре в ту ночь? Или ты просто оказался не в то время и не в том месте?
— Кэшману был нужен я. Для экспромта он знает обо мне слишком много. Возможно, он и Шейлу-то убил только для того, чтобы повесить все это на меня.
— Ты не должен молча сидеть и надеяться, что все рассосется само собой.
Тим пришел к такому же выводу, стоило ему лишь увидеть на корте палец.
— Я собираюсь нанять адвоката.
Секунду Дэнни молчал.
— Отличная мысль. Только будь осторожен. Огласка нам сейчас совсем ни к чему.
— Знаю.
— То есть я хочу сказать, что пока мой дядя прикрывает нас по полной программе, но, если придется, он отсечет этот сук в два счета. Помнишь тот прошлый раз?
Сенатор Коллинзуорт был страшно недоволен шумихой по поводу причастности Тима к смерти жены. Тогда Дэнни удалось успокоить дядю, а последующее оправдание Тима разрядило обстановку, но они были на волосок от краха.
— Дэнни, я не нанимаю агента по связям с прессой. Я нанимаю адвоката.
Дэнни свернул в проезд к дому Тима.
— У тебя есть на примете кто-нибудь, кто разбирается в таких делах?
Тим с удивлением увидел Иден, стоявшую перед подъездом.
— У меня — нет, — ответил он. — Но вот у нее, — Тим указал на Иден, — есть.
— Это еще кто? У тебя что, вторая жизнь и ты ее от меня скрываешь?
Но Тим не ответил. Он просто выбрался из машины и направился к Иден.
— Что ты здесь делаешь?
— Я слышала, что случилось в теннисном клубе. Это самая горячая новость дня.
— С моим именем в каждой строчке? — спросил Тим, чувствуя, как накатывает раздражение.
— Нет, но когда я услышала о... пальце... было несложно увязать одно с другим.
Он кивнул:
— Ладно. Пойдем наверх.
Уже в квартире Тим кратко обрисовал Иден то, что произошло.
— Мне нужно, чтобы ты позвонила брату, — закончил он. — Если это, конечно, удобно.
Она кивнула и прошла прямо к телефону. Уже через две минуты Тим был записан на прием на десять часов утра в понедельник. Иден записала на листке название фирмы и адрес.
Тим с удивлением прочитал.
— Твой брат работает на «Хаммонд, Симмонс и Кархер»?
Это была одна из самых крупных и престижных юридических фирм во всем Нью-Джерси.
— Да. Они пригласили его к себе в прошлом году — возглавить только что созданный отдел по уголовному праву, хотя, на мой взгляд, Ник не очень-то вписывается в их среду.
— Почему?
— Поймешь при встрече.
Когда Андерс вошел в кабинет Новака, у него на лице было то самое выражение. Новак определил его без труда: это значило, что у Андерса есть важные новости, хорошие или плохие.
— Скажи что-нибудь хорошее, — опередил его Новак.
— Хорошее?
— Да, в смысле прямой противоположности плохому.
— Мы получили результат анализа ДНК, — улыбнулся Андерс. — Теперь мы знаем, кто такая Шейла.
— И кто она?
Андерс открыл папку:
— Ее звали Кэрол Блэр. Шейла — ее второе имя. Она жила в Карсоне, штат Вайоминг, но часто уезжала и месяцами не появлялась дома. Поэтому никто ее и не хватился.
— А почему ее ДНК оказалась в базе?
Как правило, данные ДНК попадали в базу, лишь если человек имел проблемы с законом.
— Она имела судимость: вооруженное ограбление банка, на пару со своим мужем. Хотя «вооруженное» — это еще мягко сказано. У него была бомба, которую он грозился взорвать, если ему не выложат деньги. Их взяли три дня спустя, местные копы.
— То есть Шейла мотала срок?
— Нет. — Андерс пролистал папку. — Отделалась условным. Она и Роджер Блэр признали себя виновными. Суд был восемь месяцев назад: ее отпустили, а он получил три года.
— Всего-то? За ограбление и угрозу взорвать банк?
— Похоже, так. Не то что во времена суда Линча, а?
— Значит, муж ее все еще сидит?
— Ему перерезали горло. Через пару месяцев после посадки.
Новак улыбнулся:
— Седлай лошадей, напарник. Наш путь — на запад.
— Думаешь, Донован раскошелится на два билета на самолет? — Капитан Марк Донован славился своей прижимистостью. — Шейла из Вайоминга, а убили ее в Киннелоне. Мы влезаем в чужой огород.
— Когда я покончу с этим делом, он выложит нам билеты хоть на родео.
Пока Новак вышел переговорить с боссом, Андерс позвонил Киту Риверсу, правой руке сенатора Коллинзуорта, чтобы рассказать о Вайоминге и вновь открывшихся обстоятельствах.
Щупальца Коллинзуорта и Риверса тянулись повсюду, и им не составило большого труда добраться до Андерса, которому были предложены солидные компенсации в обмен на сведения о ходе расследования. Сперва Андерс колебался, но, будучи человеком рациональным, заключил, что большая часть информации никому не причинит вреда плюс он сам будет решать, делиться ею или нет, в каждом конкретном случае.
Информация о Вайоминге, по его мнению, была безвредной, и Андерс без колебаний связался с Риверсом. Отчет был закончен раньше, чем вернулся Новак с новостью о том, что Донован согласовал их командировку.

«Хаммонд, Симмонс и Кархер» размещались в собственном четырехэтажном здании из стекла и хрома в Риджвуде, у автострады номер 17. Тиму довелось видеть менее стерильные операционные в некоторых больницах. Но общее впечатление сводилось к уверенности, процветанию и богатству, чего явно и добивались владельцы фирмы.
Секретарша в приемной смотрелась так, словно шла в комплекте со зданием: безупречная внешность и образец деловитости. Пока Тим ждал, она, жонглируя телефонами, приняла четыре звонка, и тем не менее в течение трех минут Тим был препровожден в кабинет Ника Александера.
С трудом верилось, что офис Ника был частью того же здания. Здесь царил настоящий хаос: разбросанные повсюду бумаги, спортивные регалии, развешанные по стенам под самыми причудливыми углами, на столах — баночки из-под крем-соды и использованные палочки от мороженого. В отражениях зеркал и хрома комната выглядела лабиринтом, сварганенным из всевозможного хлама.
Ник был в пуловере, небрежно заправленном в джинсы, и кроссовках.
— Входите, не стесняйтесь, — пригласил он, когда они пожали друг другу руки. — Можете скинуть весь этот мусор со стула.
— О’кей. — Тим все еще колебался. — Спасибо, что согласились встретиться со мной так срочно.
— Без проблем. Любой друг Иден... Хотите чего-нибудь выпить? Диетическая пепси? — Он сунул руку в карман и вытащил нечто сероватого цвета. — Мятный леденец?
— Нет, спасибо.
— Душно здесь, да? Представляете, врубают отопление, а окна не открываются.
Тим кивнул:
— Во многих зданиях...
— Да-да, я знаю, и это меня бесит. В моем старом офисе окна круглый год были нараспашку. По запаху еды из китайского ресторана я всегда мог сказать, что сейчас десять утра. Помните тот эпизод из «Медового месячника», где Нортон определяет время по тому, когда запах китайского омлета проникнет в его окно?
— Боюсь, что нет.
— Серьезно? — искренне удивился Ник. — Это же классика.
— Надо посмотреть при случае. Итак, я здесь потому...
Однако Ник закончил предложение за него:
— ...что полиция и конкретно детектив Новак считают, что вы убили двух человек.
Он отвинтил крышку у бутылки воды и протянул Тиму.
— Откуда вам это известно? — спросил Тим. — Иден вам рассказала?
— Нет. Я навел кое-какие справки. Поверьте, это не такой уж большой секрет.
— При всем моем уважении к вам, я вас пока не нанимал.
— При ничуть не меньшем уважении к вам, — улыбнулся Ник, — я пока и не соглашался брать вас к себе в клиенты. Не сомневайтесь, я никому не говорил, что интересуюсь этим делом с профессиональной точки зрения. По правде сказать, на данный момент все как раз наоборот.
Тим кивнул:
— Простите.
— Не стоит. Расскажите лучше свою историю, и как можно подробнее.
Этим Тим и занимался следующие полчаса, а наводящие вопросы Ника выявляли новые детали и свежую перспективу. Уже скоро Тим сделал вывод, что Ник гораздо умнее, чем ему показалось вначале. Раньше, когда Тим пересказывал свою историю другим людям, в нем преобладали такие эмоции, как разочарование и тревога, сейчас же он чувствовал растущий гнев по поводу того, что с ним происходит. К моменту, когда Тим закончил, он уже твердо знал, что без помощи ему не обойтись.
— А теперь расскажите мне о своей жене, — попросил Ник.
— Зачем? Она не имеет к этому никакого отношения.
Ник покачал головой:
— Еще как имеет. Именно ее смерть — причина, по которой Новак не дает вам покоя. А Новак — это тот человек, от которого мне предстоит вас защищать, следовательно, я должен знать все, что, как ему кажется, знает он.
— Конечно. Просто меня раздражает, когда о смерти Мэгги начинают говорить как об уголовном деле.
Тим пересказал события того ужасного дня — все, что смог вспомнить, — и о своих отношениях с Новаком.
— Лишь после проверки на детекторе лжи меня оставили в покое. «Говорящие головы» в телевизоре тоже перестали болтать.
Ник засмеялся:
— Я, кстати, был одной из тех «говорящих голов», каким-то образом попал в список адвокатов, кому они все время звонят.
— А я так и не видел ни одного репортажа. Что вы тогда говорили?
— Не помню. Я ведь абсолютно ничего не знал о том деле. Но это мне никогда не мешало; я просто бормочу что-нибудь о презумпции невиновности и неувязках в обвинительном заключении. Вы все мне рассказали?
— Вроде бы да. Но у меня вопрос. — Тим кивнул в сторону остальных кабинетов. — Просто вы как-то совсем не вписываетесь во все это.
Ник улыбнулся:
— Месяцев восемь назад здешним умникам пришло в голову, что пора влезть и в уголовное право; возможно, потому, что большая часть их корпоративных клиентов — воры. Они решили нанять лучшего из лучших, завалили меня деньгами и дали полную автономию.
Тим рассмеялся:
— Вижу, дресс-код на вас не распространяется.
— Но-но, когда я в суде, я одет с иголочки. И моя задача — чтобы вы меня таким никогда не увидели.
— То есть вы беретесь за мое дело?
Ник ненадолго задумался.
— Я подготовлю текст договора, в том числе и по структуре моего гонорара. У вас есть деньги? Кто-то ведь должен платить за весь этот хром.
— Деньги не проблема.
— Вот и отлично. Если вы подпишете договор, я — ваш адвокат.
— Вы уже мой адвокат.
— За это и выпьем, — ответил Ник, салютуя бутылочкой воды.

 ГЛАВА 7

Карсон, штат Вайоминг, оправдал ожидания Новака и Андерса, даже более чем. Полторы тысячи жителей были рассредоточены по территории размером с Манхэттен, а единственным, что хоть как-то подходило под определение «высотка», был шалаш в кроне дерева, построенный местной детворой. Одна половина населения городка занималась сельским хозяйством, другая же работала в Лэмпли, тюрьме в двадцати милях от Карсона, вверяя экономику своей малой родины во власть погоды и уровня преступности в штате.
Новак с Андерсом добрались до места в четыре часа дня. Датчик наружной температуры в их взятом напрокат авто показывал минус тринадцать — щедрый подарок для этих мест. В сравнении с Карсоном Нью-Джерси казался какой-нибудь Гватемалой. На немощеной парковке перед отелем, больше напоминавшим убогую придорожную хибару, стояло четырнадцать автопоездов.
Детективы оставили сумки в крошечном гостиничном номере и тут же двинулись дальше. Ровно в пять они вошли в полицейский участок; здание из двух комнат сразу заставило их затосковать о просторной роскоши отеля. Все полицейские силы Карсона были на месте и состояли из секретарши, помощника начальника и самого начальника, Мэтью Дрю.
Если Новак и Андерс ожидали увидеть какого-нибудь сельского простофилю, то их ожидал сюрприз. Шеф Дрю был опытным полицейским, одиннадцать лет проработавшим в Управлении полиции Рино.
— Здесь хорошее, спокойное местечко для жизни, — сказал Дрю после приветствий. — Полагаю, вы, парни, прибыли, чтобы все это изменить?
Новак улыбнулся:
— Нет... Мы просто выполняем свою работу. А ездить по хорошим местам — одна из дополнительных льгот.
Новак заранее послал Дрю нужную информацию, включая и портрет Кэшмана.
— Я поспрашивал у людей, — сказал Дрю. — Никто этого парня здесь никогда не видел.
— А жертва? — спросил Новак. — Что вы можете сказать о ней?
— Родилась и выросла здесь. Немного бешеная, по нашим меркам, но без особых проблем. В девятнадцать уехала в Лос-Анджелес, хотела стать официанткой.
— Когда она вернулась? — спросил Андерс.
— Года два назад. Вместе со своим дружком.
— Роджером Блэром?
Дрю кивнул:
— Точно. Они поселились в трейлере, милях в пяти отсюда. Всегда держались особняком. Он устроился автомехаником, но в основном зарабатывал на хлеб тем, что пускал все на воздух.
— В смысле?
— Он был подрывником, научился этому в армии. Поразительный человек: дайте ему стакан воды и тюбик геля для волос, и он превратит в пепел всю Южную Дакоту.
— То есть это был его бизнес? — спросил Новак.
— Вы удивитесь, когда узнаете, где только не используют взрывчатые вещества. Ирригация, расчистка земли, снос всяких ненужных строений. На мой взгляд, дела у парня шли очень даже неплохо.
— А чем занималась она?
— Она была у него кем-то вроде помощника. Типа как он шеф-повар, а она подносила ему ингредиенты.
— Как вышло, что они так легко отделались? — спросил Новак. — У вас тут в Вайоминге что, вооруженное ограбление идет за мелкое хулиганство?
Дрю пожал плечами:
— Меня самого это удивило. Судья сказал, что это их первое преступление плюс никто не пострадал. Возможно, на него надавили, но я понятия не имею кто.
— Чем занималась его жена, когда Блэра посадили?
— Не знаю, — покачал головой Дрю. — Но что бы это ни было, занималась она этим не здесь. По моей информации, никто ее больше не видел с тех самых пор.
Еще около часа они забрасывали Дрю вопросами, но так и не продвинулись ни на шаг к убийце Шейлы.
— Вы знаете начальника тюрьмы в Лэмпли? — спросил Новак.
— Конечно. Его зовут Лютер Маршалл. Я с ним очень близко знаком.
— Можете устроить нам встречу?
Дрю кликнул свою секретаршу:
— Эй, Брайна, городские интересуются, могу ли я устроить им встречу с Лютером.
Та рассмеялась:
— Как сказать. Вы, парни, любите пиво?
— Иногда, — ответил Новак.
— Вечером мы с Лютером собирались попить пивка, — пояснил Дрю. — Если прихватите свои столичные кошельки — милости просим.

Путь до Монтклера занял три четверти часа, хотя, если бы Дэнни мог выбирать, на него ушло бы дней пятьдесят. Дэнни был вызван на встречу с дядей: сенат ушел на каникулы и Коллинзуорт почти на месяц вернулся в свое поместье.
Приглашение пришло в форме телефонного звонка от Кита Риверса, главного помощника сенатора и его правой руки. Одно это уже не предвещало ничего хорошего. Когда Коллинзуорт хотел поделиться хорошей новостью, он поднимал трубку сам. Вторым знаком опасности было то, что Дэнни был приглашен «на коктейль», а не на ужин. Это значило, что все пройдет быстро.
Сенатор всегда называл свой дом «поместьем». В доме имелись кинозал, теннисный корт, бассейн и пара дорожек для боулинга. Третья жена дяди была в отъезде, и Дэнни, когда его провели в просторный кабинет Коллинзуорта, ничуть не удивился, увидев Риверса, скромно стоявшего сбоку от шефа.
— Дядя Фрэд, — с порога начал Дэнни, — как я рад тебя видеть!
Коллинзуорт сидел за письменным столом. Здесь он проводил большую часть времени, хотя Дэнни ни разу не видел на столе ни одного листка бумаги. То и дело сенатор прикладывался к бокалу шардонне, чем, по мнению Дэнни, он и занимался все двадцать четыре часа в сутки. Наблюдая по телевидению за выступлениями дяди в сенате, Дэнни подозревал, что бокал спрятан где-нибудь за кафедрой. Без него сенатор казался неодетым.
— Дэнни, мальчик мой, как приятно... общаться с тобой вот так.
— Для меня всегда удовольствие разговаривать с вами, дядя Фрэд.
— Это хорошо, потому что со мной можно запросто болтать обо всем, правда?
Дэнни кивнул:
— Очень легко.
— Тогда какого черта ты не сказал мне, что полиция подозревает твоего психопата партнера еще в одном убийстве?
— Он этого не делал. Он...
— Ах, значит, ты решил, что я забеспокоюсь, только если его осудят? Решил подождать присяжных и лишь тогда мне все рассказать?
— Простите, дядя Фрэд, но на этот раз все действительно курам на смех. Произошло убийство, а Тим просто знает, кто его совершил. Парень сам признался ему.
Сенатор отмахнулся от слов племянника:
— Я в курсе всей истории. Полиция не верит ни одному его слову, и я не могу их за это винить.
— Дядя Фрэд, клянусь, у них нет ничего на Тима. Потому что ничего и не может быть.
Дэнни знал, что объяснение предстоит не из легких: поговаривали, что сенатор всерьез подумывает выставить свою кандидатуру на ближайших президентских выборах, и на все, что имело хоть какой-то, пусть даже самый ничтожный, шанс расстроить эти далеко идущие планы, реакция была самой жесткой.
Коллинзуорт с грустью покачал головой, обращаясь к Риверсу:
— Жаль, что я питаю слабость к семье.
А затем — к Дэнни:
— Ты знал, что они установили личность убитой?
По молчанию Дэнни можно было понять, что он этого не знал.
Коллинзуорт решил скормить племяннику важную информацию, чтобы как следует напугать его, не раскрывая, естественно, личность Андерса как источника полученных сведений.
— Ты знал, что Новак с напарником сейчас в Карсоне, штат Вайоминг?
— Клянусь, это скоро кончится. Я знаю Тима как самого себя; он не мог никого убить.
— Позволь мне сказать тебе кое-что, сынок. Именно сейчас этот парень убивает твою карьеру.

«Черт нас дернул соглашаться платить за пиво» — это была первая мысль, пронесшаяся в мозгу Новака, когда он и Андерс вошли в «Большой амбар» — просторный зал с настоящими дровяными печками, стратегически расставленными так, чтобы посетителям было тепло.
Лютер Маршалл и Дрю сидели за столом, на котором уже «отдыхали» четыре пустые бутылки. Когда начальник тюрьмы встал пожать руку детективам, им показалось, что прошло не меньше двадцати минут, прежде чем тело Лютера — глыба под семь футов ростом и под три сотни фунтов весом — полностью распрямилось. Вряд ли, подумал Новак, тюрьме Лэмпли нужны охранники. Ни один заключенный не рискнет рассердить Лютера попыткой побега.
На поверку же Лютер Маршалл оказался отличным мужиком, общительным и дружелюбным. Выпивать с такими, как он и Дрю, было одним удовольствием — настолько, что к моменту, когда речь зашла о том, каким ветром копов с Восточного побережья занесло в такую дыру, как Карсон, внутри Лютера плескалось столько пива, что его с лихвой хватило бы на то, чтобы затопить средних размеров подвал.
Вообще-то именно Лютер поднял этот вопрос;
— Я слышал, вы, парни, хотели узнать о Роджере Блэре?
Новак кивнул:
— Все, что вы можете рассказать.
— Да я мало что могу рассказать, — пожал плечами Лютер. — В тюрьме он в основном держался особняком.
— Жена его навещала? — спросил Андерс.
— Пару раз, сразу после посадки. Кроме нее — никто.
— А как насчет телефонных звонков? Ему или от него?
— Трудно сказать. По тюремному телефону — точно ни одного, но у них там куча мобил, так что отследить просто нереально.
— Есть мысли, за что его могли убить? Или кто?
— Нет, но это точно был заказ. Исполнитель, возможно, даже не знал, кто ему заплатил.
Андерс достал фоторобот Кэшмана:
— Вам знаком этот человек?
Лютер пристально вгляделся в рисунок:
— Нет... не думаю.
Новак вынул из папки фотографию Тима:
— А как насчет этого?
Лютер посмотрел:
— Нет, этого я тоже не видел.
Новак почти убрал фото Тима обратно в папку, но Дрю вдруг выхватил снимок из рук детектива и положил обратно на стол.
— Я знаю этого парня.
— Откуда? — спросил ошеломленный Новак.
— Он был здесь, в Карсоне. В прошлом году.
Новак взглянул на Андерса, лицо его расплылось в довольной улыбке:
— Мир тесен, а?

Как только Дэнни закончил делиться с другом последними новостями, Тим тут же набрал номер Ника Александера.
— Думаю, у нас проблема, — сказал он в трубку. — Новак сейчас в Вайоминге. Убитая была оттуда.
— Как ее звали? — спросил Ник.
— Не знаю. Знаю лишь, что она из Карсона.
— Откуда вам это известно?
Тим помедлил.
— Я предпочел бы этого не говорить.
— Наверное, мне следовало объяснить все с самого начала. Мне не важно, что вы предпочли бы не говорить или говорить. Важно, чтобы вы говорили мне все, или у нас ничего не выйдет. Вы говорите, я слушаю, и дальше уже я становлюсь тем, кто не может об этом говорить; в противном случае я нарушаю правило о сохранении конфиденциальности.
— Я понял. Дядя Дэнни, моего партнера по бизнесу, — сенатор Коллинзуорт. Он рассказал своему племяннику, а Дэнни рассказал мне.
— Откуда Коллинзуорт получил эту информацию?
— Не знаю, — честно ответил Тим. — Но у него полно способов узнать практически все.
— Почему он интересуется этим делом?
— Он помог нашей компании получить заказ на строительство Федерального центра в Ньюарке. Если выяснится, что сенатор обеспечил работой убийцу и душегуба, для него это будет не самая лучшая реклама. Особенно в свете его планов баллотироваться на пост президента.
— Хорошо, давайте вернемся чуть-чуть назад. Вы сказали, что Новак в Вайоминге — это проблема. Почему вы так считаете?
— Карсон — маленький городок. Я был там в прошлом году. Просто мне кажется, что это еще одна из тех странных вещей, которые не могут быть совпадением.
— Что вы делали в Карсоне?
— В двадцати минутах от города есть карьер. Нам сообщили, что наши конкуренты берут там качественные стройматериалы. В нашем бизнесе очень серьезная конкуренция, так что приходится проверять практически все. Но, как оказалось, там не было ничего особенного — ни по камню, ни по цене. А потом кто-то испортил мою машину, и мне пришлось проторчать в Карсоне целый день, пока ее ремонтировали.
— То есть местные жители могут вас вспомнить?
— Кто-то — наверняка. Я обращался в полицию, и мы составляли протокол. Черт, это просто невероятно! Почему именно я?!
Ник задавался тем же самым вопросом. Следующие десять минут он подробно расспрашивал Тима о том, не произошло ли с ним в Карсоне еще чего-нибудь необычного.
— Нет, насколько я помню, — ответил Тим. —Я в основном сидел в номере гостиницы и, когда машина была готова, сразу же уехал. Насколько мне известно, они так и не нашли злоумышленника.
— И вы не помните никого, кто был бы похож на ту женщину с объявления?
Тим напряг память:
— Не думаю.
— А вы подумайте. Запишите все, что вы делали в тот день и с кем говорили. Все до мельчайших деталей.
— Вы считаете, нам следует из-за этого волноваться?
— Самое верное в таких делах — волноваться из-за всего.
Ровно в девять утра Новак с Андерсом вновь были в кабинете Дрю, чтобы задать несколько вопросов Брайне Келлер, его секретарше.
— Дайте-ка я попробую угадать, — сказала Брайна, прибыв на работу в девять пятнадцать и увидев уставившихся на нее Дрю, Новака и Андерса. — Никто из вас не смог разобраться, как сварить кофе.
— Точно, — ответил Дрю. — Но кофе подождет. Этим джентльменам нужно с тобой поговорить.
— О чем?
Андерс протянул Брайне фотографию Тима:
— Вот о нем.
Та взглянула на фото без всяких признаков узнавания.
— Кто это? — Но вдруг лицо ее прояснилось. — Постойте... Ну конечно. Этот парень был здесь в прошлом году.
Счастью Новака не было предела.
— Что ему было нужно? — спросил он.
— Не знаю. Кажется, он приезжал по делам. Что-то вроде командировки. А здесь он был, потому что его машина сломалась и Роджер сказал, что ему что-то подлили в бак...
— Роджер Блэр? — перебил ее Новак.
Брайна выглядела удивленной.
— Верно, автомеханик. Это было до того, как его посадили. Вы его знали?
Новак покачал головой:
— Это не имеет значения. Важно другое: знал ли его Уоллес?
— Ну, он ведь ремонтировал его машину.
— То есть вы определенно помните, что видели их вместе? Так сказать, в одной комнате?
— Да. Кстати говоря, это была вот эта самая комната.

— У нас достаточно улик, капитан. Даже более чем.
Из аэропорта Новак и Андерс сразу поехали в участок, на доклад к Доновану. Новак ожидал положительной реакции босса на свою просьбу санкционировать арест Уоллеса, но капитан не спешил с выводами.
— Все, что у вас есть, — это логика, — ответил он. — У вас есть рассказ Уоллеса о Кэшмане, что он знал, где была закопана Шейла, что он пришел к нам с объявлением о пропаже и что он был в Карсоне в прошлом году. Но это не улики.
— А палец? — не унимался Новак.
— У вас есть свидетели? Кто-то видел, как он прятал его туда?
— Да бросьте! Если ходишь и крякаешь как утка, значит, ты и есть утка.
— Но ваша задача — доказать, что это утка, «при полном отсутствии обоснованного в том сомнения». Без этого Макдермотт и пальцем не пошевелит.
Донован имел в виду окружного прокурора: именно тот принимал окончательное решение о возбуждении дела. Ли Макдермотт был объектом презрения всей полиции округа из-за своего категорического нежелания передавать дела в суд без стопроцентной уверенности в успехе, однако именно эта пресловутая осторожность сейчас играла на руку Доновану, помогая уйти от риска санкционировать очень резонансный, но явно бесперспективный арест.
— Он убил двух женщин, капитан. Когда он убьет третью, что вы скажете ее семье: что это все из-за зануды Макдермотта?
— Хватит пороть чушь, Новак. — Донован обратился к Андерсу, который все это время хранил молчание: — А вы что думаете?
— Я думаю, пора убрать его с улиц города. Дело складывается в нашу пользу, и я не хочу давать Уоллесу возможность совершить какую-нибудь глупость, когда он почувствует, как сжались клещи.
Донована удивил такой поворот. Он думал, что Андерс все еще расходится во взглядах с Новаком, безоговорочно уверенным в виновности Тима. Резкая перемена позиции вынуждала Донована взять паузу и пересмотреть свое решение насчет ареста, но, как известно, поспешность еще никого не довела до добра.
— Нет, не сейчас. Но скоро. Дайте мне на Уоллеса что-нибудь еще.
Новак не хотел сдаваться без боя:
— Что-нибудь еще?! Уоллес дал нам труп, а потом он дал нам пропавший палец. Этого что, мало?! Если в моем холодильнике найдут голову, можете меня арестовать.
— Арестовать вас — это моя мечта, — ответил Донован. — А пока идите и прижмите ублюдка к стенке.

Криминалистическая лаборатория штата Нью-Джерси была оснащена по последнему слову техники, но репутацией своей лаборатория была во многом обязана доктору Робин Миллер, руководившей отделом ДНК-экспертизы. Правоохранительные структуры предпочитали обращаться сюда, а не в ФБР, и именно по этой причине доктор Миллер и ее персонал были вечно загружены работой.
Доктор Миллер никогда не интересовалась частностями того пли иного дела и проводила анализы объективно и беспристрастно, как и положено настоящему ученому. Ее работой было просто установить факты. Что же касалось приоритетов, равно как и общения с органами правопорядка, нетерпеливо ждущими результатов, сии обязанности возлагались на Стивена Каулингза, помощника доктора по административной работе.
На деле именно Каулингз являлся главной причиной, по которой найденный на корте палец отправился на анализ раньше поступивших до него образцов. Люди Новака, разумеется, поставили на запросе пометку «срочно», но у Каулингза имелись собственные причины протолкнуть этот тест вне очереди.
Доктор Миллер установила тип консервирующего состава, позволившего сохранить палец в его первозданном виде. После чего она установила тип ДНК, который затем пропустили через компьютер, дабы проверить на совпадение с образцами, уже содержавшимися в базе данных. Если бы совпадение не обнаружилось, поиск по более крупной фэбээровской базе мог занять до трех недель.
Результаты поступали в кабинет доктора Миллер, но именно Каулингз читал их до нее и определял, кому эта информация должна поступить в первую очередь.
Тому, кто был готов за нее платить.

— Нам надо поговорить. Срочно.
От слов Ника Александера Тима окатила горячая волна паники. Ничего хорошего это не предвещало.
— В чем дело?
— Не по телефону.
— Может, приедете сюда, ко мне в контору?
— Где вы живете? — спросил Ник и, когда Тим назвал адрес, добавил: — Встретимся у вас на квартире через двадцать минут.
Тим второпях покидал свой офис, когда в приемную вошла Мередит.
— Тим? Ты в порядке? — спросила она.
— Все нормально. Просто возникло срочное дело.
— Что-нибудь, о чем мне следует знать? — с сомнением спросила она. — Что мне отвечать людям? Когда ты вернешься?
— Я позвоню.
Когда Тим добрался до дома, Ник уже ждал его в вестибюле подъезда. Не проронив ни слова, они поднялись на лифте, и к моменту, когда Тим открыл дверь ключом, его тревога переросла в настоящий страх.
— Я только что узнал результаты анализа ДНК отрубленного пальца, — с порога объявил Ник.
— От Новака? — спросил Тим и тут же пожалел о своих словах. Вопрос лишь затягивал время, мешая услышать важную весть.
Ник покачал головой:
— Нет, я кое-кому плачу в лаборатории штата; это бывает весьма полезно. Как, например, сейчас.
— И что показал анализ?
Нику было не до церемоний.
— Это палец вашей жены.

На сей раз обошлись без служебных прений.
Уже через пару минут после известия о совпадении ДНК капитан Донован согласовал арест Тима. Еще через час была получена санкция прокурора Макдермотта, а через тридцать минут на руках у Новака находился подписанный и оформленный по всем правилам ордер на арест Уоллеса и еще один — на обыск у него в офисе и дома.
В «Уоллес индастриз» отправили полицейских в штатском — убедиться, что Тим на месте, — а капитан Донован приступил к перегруппировке своего персонала, чтобы провести арест достаточными для этого силами. Новаку с Андерсом надлежало возглавить группу из шести полицейских, которые перекроют все выходы и лестницы в здании, а каждую деталь плана, подкрепленную строительными чертежами, следовало представить на утверждение Доновану.
Капитан вертел его так и эдак.
— По-моему, вполне, — наконец сказал он. — Только смотрите не облажайтесь.
— Все пройдет идеально, босс, — улыбнувшись, заверил Новак.
В ту же секунду раздался телефонный звонок: звонил один из
агентов, сказать, что Тима в офисе нет. Прикинувшись потенциальным клиентом, полицейский узнал у Мередит, что тот скоро будет.
План решено было не менять. Они дождутся, пока Тим вернется на работу, и тогда замкнут кольцо.
Вряд ли любая другая новость могла оказать на Тима столь сокрушительное воздействие. Это был худший его кошмар. У него подкосились ноги.
— Этого не может быть, — повторял он. — Этого просто не может быть.
— Мне жаль, но это факт, — ответил Ник. — Вероятность того, что криминалисты ошиблись, один на миллиард.
— Мэгги погибла при взрыве. Я был там.
— Но вы не видели этого своими глазами. Вы сказали, что увидели яркую вспышку и тут же отключились.
— Но мы были одни — там, в море. Это невозможно.
— Нам еще предстоит с этим разобраться, но сейчас не самый подходящий момент. Сейчас у нас есть более срочные дела.
Однако Тим полностью ушел в свои мысли.
— Вы хотите сказать, что она спаслась, а после была замучена и убита? — Слова прозвучали просьбой, словно Тим умолял Ника придумать любое другое объяснение. — А может, она жива? Если это ее палец и ее тело не унесло в море, она ведь может быть до сих пор жива?
— Послушайте. — Ник понял, что с этим пора кончать. — Вас наверняка арестуют.
— А?
— Вас арестуют. И будет лучше, если вы явитесь добровольно. Так мы сможем избежать шума: всех этих микрофонов и телекамер.
— Вы... Когда вы хотите сделать это?
— Скоро. Через час.
Реакция Тима была замедленной, точно он еще пытался найти в этом хоть какой-то смысл.
— Что должен делать я?
— Соберите вещи, договоритесь с кем-нибудь, чтобы присмотрели за вашей собакой. Когда будете готовы, я позвоню Новаку и предложу привезти вас к ним. Я заеду к вам через час. Успеете?
Тим кивнул:
— Да.
Ник ушел, и Тим остался один на один с собственной болью. Прошло не менее получаса, прежде чем к нему вновь вернулась ясность ума. Зазвонил телефон, но Тим решил не отвечать, пока не увидел, что это номер его офиса.
— Алло?
Это была Мередит, и голос у нее был крайне испуганный:
— Тим, у нас здесь повсюду копы. Они думают, я не знаю, кто они, но я не дура,
— Все нормально, Мередит.
Тиму некогда было утешать свою секретаршу.
— Тим, я краем уха слышала их разговор. Один сказал, что с удовольствием пристрелит тебя при попытке к бегству. А второй — о том, что ожидает тебя в тюрьме.
— Мередит, просто оставайся в офисе. Мне нужно идти.
Звонок Мередит потряс Тима еще сильнее, если таковое вообще возможно. Для него было очевидно: кем бы ни был тот, кто делает это с ним, он своего добился. Все спланировано безупречно, и стоит Тиму оказаться под стражей, путь на волю ему заказан. Больнее же всего было то, что он единственный человек, кто мог бы отомстить за все, что произошло с Мэгги.
Тим уже не сомневался: он должен бежать.

 ГЛАВА 8

Лусия Анхелос не могла знать, что за каждым ее шагом следят две камеры и трое агентов. Когда она подходила к двери Рикардо Васкеса, вокруг не было ни души. Проникновение в квартиру не вызвало у нее ни горечи, ни сожаления: у Лусии имелся свой ключ, и она оставалась здесь на ночь десятки раз до того, как Васкеса разнесло на куски, но идиллическими их отношения не были никогда.
Лусия не спешила; она знала: если Рикардо спрятал в доме что-нибудь ценное, найти это будет не так-то просто. Квартирные кражи в здешнем районе были обычным делом, и сам Рикардо приложил руку не к одной из них.
Третий час наблюдая за тем, как Лусия обыскивает квартиру, агент ФБР Карл Уайт проявлял недюжинное терпение. С тех пор как ему дали это дело, он не продвинулся ни на йоту в поисках ответа на вопрос: для чего Васкесу нужен был «Синтрон-421»? Но сейчас инстинкты подсказывали ему, что благодаря Лусии все вот-вот изменится.
Не было никакого вреда в том, чтобы дать Лусии возможность пошарить в квартире Васкеса; эксперты давно уже перерыли там каждый уголок. Но Карл послал агентов, чтобы ее напугать.
Шестеро агентов вломились в квартиру. Стволы наголо, они проорали, чтобы Лусия легла на пол лицом вниз. Карл велел надеть на нее браслеты и зачитать ей права, хотя девчонка не совершала ничего, что служило бы основанием для ареста. Карл знал, что Лусии будет намного дискомфортнее в КПЗ, а потому загодя договорился с полицией Майами, где у нее забрали сумочку и сотовый и промариновали в камере несколько часов, прежде чем привести в комнату для допросов.
— Что ты искала? — с порога спросил Карл.
— Свои вещи, — ответила она.
— Что за вещи?
— Ну, вещи. Одежду, обувь, всякое такое.
— Ты прощупывала матрас. Это там ты держишь одежду?
— Драгоценности... Я там их прячу, — ответила она.
— Драгоценности в матрасе, и где они?
Она пожала плечами:
— Их там не было. Наверное, их украли.
Карл холодно улыбнулся и пододвинул к столу стул. Подавшись вперед, он заговорил спокойно и мягко:
— Вот что я скажу тебе, девочка. Ты наверняка думаешь, что поморочишь мне голову часок-другой и я тебя отпущу. Так вот, ты ошибаешься. Ты вляпалась, и вляпалась очень крепко. Я не знаю, какие дела мутил твой дружок Рикардо, но это угроза всему нашему государству, и, если ты не поможешь мне сейчас, я засуну тебя в такую задницу, где тебе нечем будет дышать.
— Я ничего плохого не сделала.
— Тем более жаль, что в следующий раз, когда ты вновь увидишь свою малышку Кармелу, у нее будут седые волосы и трое взрослых детей.
Прошло не больше двух часов, а они уже знали все о ее ребенке. Лусия боялась их, но еще больше она боялась того, кто послал ее в ту квартиру.
— Моя мама в курсе?
Карл взглянул на часы.
— Агенты будут в ее доме через двадцать минут. Старушка боится оружия?
Ход, шах и мат.
— Я искала деньги.
Карл одобрительно кивнул:
— Что за деньги? Откуда?
— Рикардо сказал, что ему очень хорошо заплатили и что он купит мне всяких разных вещей, когда вернется. А раз ему деньги все равно больше ни к чему, вот я и решила взять их себе.
— Кто ему заплатил?
— Имени я не знаю. Рикардо его не называл.
— Значит, ты никогда не видела этого человека?
— Нет, — соврала Лусия. — Но Рикардо боялся его, очень. Каждый раз, когда они разговаривали по телефону, он был весь на нервах.
— Ты присутствовала во время их разговоров?
Она кивнула:
— Пару раз. Рикардо говорил очень тихо, а я притворялась, что сплю.
Все звонки с домашнего телефона Васкеса и его сотового были проверены и перепроверены — ничего подозрительного.
— По какому телефону он говорил?
— По мобильнику — по которому, как он считал, на него не выйти.
— Мы проверили все его звонки, — сказал Карл.
Она кивнула.
— Что я должна сделать, чтобы выйти отсюда?
Пришло время изобразить сочувствие.
— Лусия, не ты заварила эту кашу. Ты здесь ни при чем. Ты лично нам не нужна; нам нужно то, что тебе известно.
Она вновь кивнула:
— О’кей. Рикардо говорил не по своему мобильнику.
— А по какому?
— По моему. Тому, что вы у меня забрали.

Тиму пришлось несколько раз глубоко вдохнуть и велеть себе не поддаваться панике.
Он знал: от того, как он поступит сейчас, будет зависеть все, что случится дальше, и ему нужно думать и действовать взвешенно, даже при том, что ему предстояло вступить на неизведанную территорию.
По оценкам Тима, у него была фора часов пять. Догадавшись, что Тим сбежал, Ник вряд ли кинется предупреждать Новака.
Cкорее всего, он даст Тиму время, надеясь, что тот одумается и вернется сам.
Тим набил два чемодана одеждой и перенес их в багажник своей машины. Он также прихватил то, что уже давно привык называть «досье». Тим никогда не открывал его и очень надеялся, что никогда не откроет, но все же не исключал, что в нынешних обстоятельствах «досье» может сыграть ключевую роль.
Тим вернулся в квартиру: забрать Кайли и написать записку Нику, которую он вложил в конверт и приклеил снаружи двери на видном месте. Он написал, что ему требуется время подумать и что он будет крайне признателен, если Ник сделает все от него зависящее, чтобы дать ему на это время. Тима мучила совесть из-за того, что приходится обманывать Ника, но выбора у него не было.
Перед уходом Тим зашел в спальню и, дотянувшись до верхней полки в шкафу, открыл одну из коробок. Пистолет он купил после смерти Мэгги, когда устроенная прессой шумиха вылилась в ряд писем с угрозами в его адрес. Тим решил взять пистолет с собой, хоть и понимал, что тот может сослужить ему плохую службу.
Усадив Кайли на заднее сиденье, Тим первым делом поехал в банк. На его текущем счету лежала двадцать одна тысяча долларов, которые он и снял. Кроме того, он взял максимальный кредит наличными со своих кредитных карт, широко улыбаясь и объясняя пытливой операционистке, что собрался в Вегас. Когда Тим выходил из банка, его карман оттягивали почти тридцать пять тысяч долларов, и добрая половина персонала провожала странного клиента взглядом. Тим знал, что уже скоро полиция будет беседовать с каждым из этих людей.
Следующей проблемой была Кайли. Как бы ему этого ни хотелось, Тим не мог взять ее с собой. Поначалу он думал попросить присмотреть за ней Дэнни или Уилла, но быстро отказался от такой мысли, решив, что Иден — более подходящий вариант. Он чувствовал, что Кайли будет гораздо уютнее с ней и Трэвисом, чем с Дэнни или Уиллом, у которых ей целый день придется тосковать одной в квартире.
Тим не считал, что, оставляя Кайли у Иден, он создает для нее сложности в плане закона. Формально Тим еще не числился в розыске, и Иден всегда могла заявить, что попросту выполняла просьбу приятеля.
Он свернул к дому Иден, надеясь, что она у себя.
Иден увидела его в окно и вышла поздороваться. Однако выражение лица Тима сразу подсказало ей, что что-то произошло, и со словами «Что случилось?» она проводила гостя в дом.
— Я надеялся, что ты присмотришь за Кайли, — ответил Тим. — Мне надо уехать на некоторое время.
— Куда ты собрался?
— Пока не знаю. Так ты присмотришь за ней?
— Конечно, присмотрю. Тим, что происходит?
— Тот палец на корте... Это был палец Мэгги.
— О боже. — Иден непроизвольно прикрыла рукой рот. — Нет.
— Они собираются меня арестовать, но я не дам им такого шанса. Если я сяду, мне никогда не выйти.
— Откуда им известно, что это...
— Анализ ДНК. По словам Ника, сомнений нет. Но тогда непонятно, как она могла погибнуть при взрыве, и это наводит на самые ужасные мысли.
— Тим, мне так жаль.
— Ты даже не представляешь, как важно для меня, что ты согласилась. Если копы узнают, скажи, что ты и раньше присматривала за Кайли. Откуда тебе знать, что я в бегах от полиции?
— Но куда ты бежишь?
— Честно говоря, не знаю. Куда-нибудь подальше отсюда.
— Ты мог бы остаться у меня.
Реакция Тима была мгновенной.
— Нет. Спасибо, но нет.
— Они не станут искать тебя здесь. Никто, кроме Ника, не знает, что мы друзья.
— Иден, пойми, за это можно оказаться в тюрьме. Это не игра.
Она разозлилась:
— Ты думаешь, я считаю это игрой?! Убиты два человека!
— Я и так втянул тебя во все это больше, чем нужно.
— Я и не говорю, чтобы ты оставался здесь навсегда. Хотя бы пока мы не обдумаем твой следующий шаг. И я могу помочь.
Тим знал, что Иден права. Выяснить, кто стоит за этим кошмаром, будучи в бегах, казалось задачей невыполнимой.
— Но только на одну ночь. В любом случае завтра я уеду.
Еще до того, как Ник прочел записку Тима, он уже знал, что тот подался в бега. Это была интуиция, и она еще ни разу его не подводила.
Бегство Тима было понятным, но безрассудным. Тим ведь не Усама бен Ладен, он самый обычный бизнесмен из Нью-Джерси. Ник решил не звонить Новаку, пока не поговорит с Тимом, и, поскольку ни Тима, ни самого Ника никто пока формально не уведомил об ордере на арест, Тим не считался скрывающимся от правосудия. Однако это не могло продолжаться вечно, и если Тим все же попытается связаться с Ником, ему очень не понравится то, что он услышит в ответ.
Ник не видел смысла торчать у квартиры Тима, а потому поехал обратно в офис, откуда сразу позвонил Иден.
Иден сидела в своей гостиной напротив Тима, когда раздался звонок. Она взглянула на определитель номера.
— Это Ник.
— Пожалуйста, не говори ему, что виделась или разговаривала со мной.
Она кивнула и сняла трубку:
— Алло?
— Иден, это Ник. Тим связывался с тобой?
— Нет. А в чем дело?
— Если Тим вдруг выйдет на тебя, передай, чтобы он срочно позвонил мне. Скажи, что еще не поздно, но очень скоро время уйдет. Ты поняла?
— Да.
По односложному ответу сестры Ник догадался, что она виделась с Тимом. Если бы это было не так, Иден обязательно спросила бы, что означают его загадочные инструкции.
— Иден, прошу тебя, держись от этого дела как можно дальше. Не совершай худшей в своей жизни ошибки.
— Спасибо, большой брат.
— Я не шучу. Для тебя это может кончиться тюрьмой.
«Если не хуже», — чуть было не добавил он. Судя по обстоятельствам, известным Нику, Тим вполне мог оказаться маньяком-убийцей.
Будучи адвокатом, чья миссия — представлять своего клиента в самом выгодном свете, Ник никогда не заморачивался на том, виновны его подопечные или нет. Но сейчас речь шла о самом родном ему человеке. Если Тим виноват, Иден находится в такой опасности, с которой ей в одиночку не справиться.
Ник положил трубку, чувствуя, что теряет контроль над ситуацией. Такого с ним еще не было. Его клиент — на самом краю пропасти, и его сестра — там же, рядом с ним. И падать им ох как глубоко.

— Я знаю, где ты мог бы пересидеть, — сказала вдруг Иден. — Как я раньше до этого не додумалась?!
Мысль пришла внезапно, после часа дискуссий, то и дело прерываемых молчаливыми паузами, пока каждый пытался придумать выход из ситуации. Они сидели в комнате Иден, поглаживая собак по ходу беседы. Сцена была бы абсолютно житейской, если б не тема, которую они обсуждали.
— Где?
— В Линкольн-парке есть дом в лесу. Он принадлежит университету; мы используем его для командированных преподавателей, аспирантов, которые приезжают к нам по обмену, все в таком роде.
Она прошла к письменному столу и стала рыться в ящике в поисках записной книжки.
— И в настоящий момент дом свободен? — спросил Тим.
Иден кивнула:
— Минимум на ближайшие шесть недель. Там жил мой коллега-преподаватель, но сейчас он в академическом отпуске.
— Если полицейские найдут меня там, сразу будет ясно, что это устроила ты.
— Отнюдь. Я ведь могла рассказать тебе о нем раньше. Поверь, это идеальный вариант; да и соседи давно привыкли, что жильцы в доме постоянно меняются. Там даже есть машина, которой ты мог бы пользоваться.
— Машина — это очень кстати, ведь мне придется ездить туда-сюда. Пока не знаю как, но я должен выяснить, кто за всем этим стоит. Ведь не могу же я приглашать подозреваемых на интервью?
Иден с сомнением взглянула на Тима:
— У тебя есть опыт в таких делах?
Он покачал головой:
— Откуда?
Оба вновь замолчали.
— Я могу помочь, — прервала паузу Иден.
— Ты и так слишком много для меня делаешь.
— Я могла бы проверять информацию, беседовать с людьми.
Он улыбнулся:
— У тебя есть опыт в таких делах?
— Примерно столько же, сколько у тебя.
— Нет, Иден. Чем больше ты ввязываешься в это дело, тем большему риску ты подвергаешься. Готов спорить, Ник сказал тебе именно это, когда звонил.
— Я буду осторожной. Тебе нужна помощь, и я, наверное, единственный шанс, что у тебя есть. Знаешь, мы можем препираться до бесконечности; не лучше ли заняться конкретикой?
Они оговорили все: начиная с того, как будут связываться друг с другом, и до того, как свести к минимуму риск, что Тима кто-нибудь опознает. К тому моменту, когда Тим отправился спать, у него были коротко подстриженные русые волосы, аптечные очки и план отрастить усы с эспаньолкой. Хотя и без растительности на лице перемена была разительной.
— Даже родная мать тебя бы сейчас не узнала, — довольно сказала Иден.
Он кивнул:
— Это хорошая новость.
— А какая плохая?
— Новак не моя мать.

Тем временем человек, который не был матерью Тима, находился в квартире Тима и руководил обыском. До сих пор обыск не дал сколько-нибудь ощутимого результата, но эксперты продолжали делать свою работу. Что же до Новака, то он почти не сомневался: Тим подался в бега. В квартире не было ни одного чемодана, а из ванной исчезли туалетные принадлежности.
Он набрал номер Ника:
— Я в квартире вашего подзащитного, адвокат.
— Передайте ему трубку.
Ник прекрасно знал, что Тима там нет; адвокат хитрил, надеясь внушить Новаку мысль, что ни он, ни его клиент не имеют ни малейшего представления о том, что Тим в розыске.
— Боюсь, это будет сложно. Его здесь нет.
— Тогда какого черта вы делаете без него в его квартире? — спросил Ник, хотя прекрасно знал ответ на свой вопрос.
— Ищу его. И исполняю законный ордер на обыск.
— Я выезжаю. Не хочу потом искать пропавшие полотенца.
— Прихватите с собой и Уоллеса, чтобы я мог его арестовать.
— На каком основании?
— По обвинению в убийстве Маргарет Уоллес.
Улик в деле Мэгги, косвенных и не очень, было гораздо больше, так что дело Шейлы можно пока было придержать про запас.
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Телевидение и пресса подключились к охоте на Тима в шесть часов утра. Новак вел спешно организованную пресс-конференцию на ступеньках входа в Главное управление полиции штата. На улице было минус девять, и репортеры отбивали зубами дробь, сгрудившись в кучу, чтобы хоть как-то согреться.
Следуя примеру большинства полицейских чинов, участвующих в подобных мероприятиях, Новак старательно делал вид, что он здесь не по своей воле. К вопросам репортеров детектив относился как к беспардонному вмешательству в следствие, к самим же корреспондентам так, словно их цель — воспрепятствовать отправлению правосудия.
Истина же была в том, что Новак ненавидел такие моменты; перед камерами он терялся, становясь грубым и необщительным. Поскольку же смысл любой пресс-конференции — общение, ситуация была явно далекой от идеала.
— Тимоти Уоллес разыскивается полицией с целью допроса по делу об убийстве Маргарет Уоллес. Мы просим всех, кто владеет информацией о местонахождении этого человека, позвонить по телефону «горячей линии».
Поскольку многие из присутствующих освещали ход следствия после гибели Мэгги, на Новака тут же посыпался град вопросов.
— Ввиду того что следствие еще не закончено, я не вправе говорить об уликах и обстоятельствах дела, — объявил Новак. — Пора бы уже знать.
Он показал фото Тима, раздал копии и зачитал номер телефона. После чего согласился ответить еще на один-два вопроса, ошибочно думая, что ответил на все предыдущие.
— Вы считаете Уоллеса «вооруженным и очень опасным»?
— Я бы не советовал никому выяснять это самостоятельно. Просто позвоните по указанному номеру, и пусть Уоллесом занимаются те, кому это положено. Всем большое спасибо.

Полицейская охота на Тима Уоллеса стала главной темой всех утренних новостей. Сам же виновник торжества к этому моменту уже находился в Линкольн-парке. Все предшествующие часы он был занят делом. Прежде всего он заехал в круглосуточный магазин аудио- и видеотехники и, воспользовавшись чужим именем, взял напрокат сотовый с предоплаченной «симкой». Он также снял номера с какой-то машины на парковке у торгового центра и прикрутил их на свой автомобиль. Несмотря на то что Тиму отводилась роль главного персонажа в массированной полицейской облаве, кража стала первым фактическим преступлением, совершенным им за всю его жизнь.
Рано утром он позвонил Дэнни из телефона-автомата.
— Что случилось? — спросил Дэнни, стряхивая остатки сна.
— Меня хотят арестовать за убийство Мэгги.
— Что?! Ты же прошел их гребаный тест на детекторе лжи и...
— Это был ее палец, Дэнни. Там, в теннисном клубе, это был ее палец.
Мысль была настолько пугающей, что Тим едва нашел в себе мужество озвучить ее.
— О нет... Тим... Ты где сейчас?
— По дороге к мотелю на окраине Филадельфии.
Это была ложь, причем спланированная. Тим не был уверен, почему он солгал: то ли потому, что не хотел, чтобы Дэнни скрывал что-то от полиции, то ли потому, что не доверял никому, даже своему лучшему другу.
— Послушай, Тим. Если тебя разыскивает полиция, ты уверен, что это хорошая мысль?
— Других у меня все равно нет.
— Я могу чем-то помочь?
— Заплати за меня моему адвокату, когда он придет, и...
— Без проблем. Все, что необходимо. Что еще?
— Ничего. Постарайся держаться от этого дела как можно дальше.
— Что ты задумал, Тим?
— Выяснить правду.

— Простите, что я так с вами поступил, — сказал Тим, как только Ник снял трубку. Тима очень беспокоило, как Ник отреагирует на его поступок. Адвокат нужен был ему как союзник.
— Не со мной, — ответил Ник. — Ты поступил так с самим собой.
— Мне показалось, что у меня нет другого выбора.
— У тебя был выбор, Тим. Но ты сделал его неверно. Почувствовал давление и выдул чертов мыльный пузырь.
Резкая оценка Ника рассердила и в то же время испугала Тима.
— И что дальше?
— По закону я обязан тебя предупредить, что, избегая ареста, ты совершаешь тяжкое уголовное преступление, и рекомендовать тебе немедленно сдаться властям.
— А если я скажу «нет»?
— Значит, нет. Ты сам себе хозяин, по крайней мере пока.
— Ты будешь помогать мне?
— Конечно. Я ведь твой адвокат.
— Спасибо. Ты даже не представляешь, как это для меня важно.
— Тим, прежде чем ты продолжишь, запомни еще одно правило: ты не должен сообщать мне, где ты находишься. В противном случае я буду обязан сообщить об этом полиции.
— Хорошо. А что можно говорить?
— Все, что, как тебе кажется, может помочь в твоей ситуации. Все, чем, на твой взгляд, следует заняться мне. Что-нибудь в этом роде.
— Единственное, в чем я уверен, — это что за всем этим стоит Кэшман. По крайней мере он замешан в этой истории.
— Но ты не знаешь ни кто он, ни почему он выбрал именно тебя.
— Нет. Но я видел его, я говорил с ним. И у нас есть его фоторобот.
Ник тут же ухватился за эту мысль:
— Точно. Телевизионщики просто одуреют от счастья, когда получат портрет. С утра мне звонили уже раз пятьдесят.
— Кто-нибудь должен его знать. Может, нам предложить награду? Мой партнер Дэнни Маккейб переведет деньги со счета компании: и на это, и на твой гонорар. — Тим чуть помедлил. — Это ведь разрешается?
— Конечно. Любой человек имеет право на дорогостоящую защиту. Я займусь этим немедленно.
— Можно, я буду тебе звонить? — спросил Тим. — Я имею в виду: они не поставят твой телефон на прослушку или как это у них называется?
Ник уже думал об этом.
— Вряд ли. По крайней мере не сразу. Риск развалить дело, нарушив право защитника на неразглашение информации, полученной от клиента, напугает их до смерти. Возможно, позже, когда они не будут знать, что делать.
— Ник, послушай...
— Что?
— Я тут пробовал взглянуть на это дело с твоей точки зрения. Ты, возможно, считаешь, что я виновен. Но...
— Ты ведь не собираешься убеждать меня в обратном?
— Вообще-то собирался.
— Расслабься. Для меня это несущественно, по крайней мере в данный момент.

— Знакомьтесь: Карл Уайт, специальный агент ФБР, отделение Майами, — представил капитан Донован.
— Рад познакомиться, — сказал Андерс, пожимая руку Уайта.
— Угу, — буркнул Новак. Это был явно не дружеский визит. Федералы так просто не появляются. Чаще всего они приходят и забирают дела. — Что происходит, босс?
— Агента Уайта интересует наше расследование по делу Уоллеса.
— С чего бы это?
— Помните недавний взрыв у выезда на автостраду? — спросил Карл. — Водитель фургона звонил в его офис дважды за десять дней до гибели.
— Есть мысли зачем?
— Пока нет.
— Ерунда какая-то, — сказал Новак. — Я не вижу Уоллеса в роли террориста. Он убивает тихо и без лишнего шума.
— Но ведь его жена была убита при взрыве? Я правильно понимаю?
Новак кивнул:
— Да. И мы также установили связь Уоллеса с ныне покойным взрывником из Карсона, штат Вайоминг. Мы полагаем, что именно его жена была второй жертвой Уоллеса.
— Мы договорились с агентом Уайтом, — объявил Донован, — что будем делиться друг с другом всей значимой информацией по обоим расследованиям.
— И кто, интересно, будет определять значимость? — ухмыльнулся Новак. Он знал, что Донован никогда не станет ссориться с федералами. Карьеры так не делаются.
В тоне капитана проступили резкие нотки:
— Это будет определяться совместно.

— Вот тот человек, которого мы пытаемся разыскать. Он называет себя Джефф Кэшман, хотя, скорее всего, имя вымышленное.
Ник поднял портрет так, чтобы аудитория Ларри Кинга могла его как следует рассмотреть. Это было пятое за сегодняшний день выступление Ника по телевидению, и если кто-то до сих пор не видел фоторобот Кэшмана, значит, он или она относились к числу тех немногих американцев, кто все еще противится натиску кабельного ТВ.
Ник сидел в студии на Западной 54-й в Манхэттене, откуда и давал все эти интервью разным телеканалам. За весь день он так и не встретил ни одного из тех, кто задавал ему вопросы.
— И почему вы его разыскиваете? — поинтересовался Ларри Кинг.
— В отличие от полиции, я не намерен публично говорить об уликах и обстоятельствах дела, однако для объективности все же стоит сказать, что мистер Кэшман представляет для нас определенный интерес.
— А для полиции? — спросил Кинг. — Для них он тоже представляет интерес?
— Вообще-то должен бы, — ответил Ник. — Полиция знает о нем вот уже несколько недель, но по каким-то им одним известным причинам упорно не желает обнародовать его портрет. Если кто-то видел этого человека или знает, кто он такой, просьба позвонить мне лично по номеру, который вы видите на экране. Мы предлагаем награду в двадцать пять тысяч долларов за информацию, которая приведет нас к нему.
— Прокуратура выдала ордер на арест вашего клиента Тимоти Уоллеса. Вам известно, где он сейчас?
— Я не имею ни малейшего представления о местонахождении мистера Уоллеса, — ответил Ник. — Очень опасные люди выбрали его своей мишенью, и то, что он напуган, на мой взгляд, совершенно оправданно.
— То есть вы говорили с ним?
— Я не ответил бы на ваш вопрос, Ларри, какими бы ни были факты. Уж кто-кто, а вы прекрасно знаете, что значит «право адвоката не разглашать информацию, полученную от клиента».

Для Тима, сидевшего перед телевизором в чужом доме, выступление Ника отдавало каким-то сюром. Слушать, как про тебя вещают с экрана, находясь в обстоятельствах, сбивающих с толку и одновременно пугающих, было просто невыносимо.
Он выключил телевизор и лег в чужую постель. Никогда еще Тим не чувствовал себя таким одиноким. Он скучал по Мэгги больше, чем когда-либо, и боялся за нее в смерти не меньше, чем когда она была жива. Что ей пришлось пережить? Как сильно она страдала? Как он мог оставить ее беззащитной перед бедой, так резко вторгшейся в их мирную жизнь?
Теперь, когда Мэгги не было рядом, Тим не мог довериться никому. Кто-то из очень близких ему людей в эту минуту замышляет против него зло. Чем еще можно объяснить тот факт, что его жизнь разрушается со столь планомернной тщательностью? Этот кто-то очень хорошо знал, какой катер принадлежит ему и когда он будет на нем, куда он отправится в ночь на Новый год и где он живет. Что он ездил в Вайоминг. Где и по каким дням он играет в сквош.
Но самым неприятным было то, что единственным, кто подходил под все перечисленные критерии, был Дэнни, его закадычный друг. Но в чем интерес Дэнни? Может быть, все это как-то связано с бизнесом? Возможно, он крал их общие деньги или использовал компанию для каких-то незаконных афер? Но пусть даже и так, зачем идти на такие крайности? Зачем убивать Шейлу? Тиму было горько думать о том, что Дэнни, тот Дэнни, которого он знал, мог сделать что-то во вред ему. Но кто-то же это делал! И Дэнни стоял на верхней строчке списка подозреваемых.
Списка, который в данный момент состоял всего из одного имени.

Лусия Анхелос была рада, что все закончилось. Она сделала точь-в-точь как ей велели, ФБР от нее отвязалось, а она еще и заработала кое-какие деньги по ходу дела.
Осталось только взять их и начать жить, о чем она и сообщила своей сестре Марии во время их телефонного разговора.
— Я собираюсь перебраться в Нью-Йорк и найти работу.
— Ты всегда так говоришь, но никогда этого не делаешь, — ответила Мария, которая жила в Нью-Йорке.
— На сей раз все будет по-другому. В Нью-Йорке у меня по крайней мере есть ты.
— А у меня — Орландо.
Брак Марии, увы, был совершен не на небесах.
— Значит, ты сможешь бросить его, и мы заживем вдвоем.
Мария даже расхохоталась над наивностью слов сестры.
— Ага. Переедем на Парк-авеню и наймем прислугу.
Лусия не была знакома с Парк-авеню и уже собиралась спросить, где это, как в дверь постучали.
— Прости, я сейчас...
Она положила трубку на стол, рядом с телефоном, и пошла к двери.
На пороге стоял тот, кого Лусия надеялась никогда больше не увидеть.
— Привет, Лусия, рад тебя видеть. Ты очень хорошо поработала.
— Я сделала так, как вы велели. Я сказала ФБР все, что вы говорили.
— Знаю. Я просто зашел кое-что подчистить.
Он двинулся к девушке. Лусия успела взглянуть ему прямо в глаза. Она вдруг поняла, почему Рикардо так опасался этого человека.
Но было уже поздно.

К десяти утра «горячая линия» Ника раскалилась добела: всего было принято более тысячи звонков — намного больше, чем способен переварить следственный отдел фирмы. Хотелось верить, что у людей с действительно ценной информацией хватит терпения набирать один и тот же номер.
Ник мог лишь пассивно ждать развития ситуации, но бездействие не было его коньком. Он хотел знать обо всех уликах, имевшихся у обвинения против Тима.
Прокуратура не обязана передавать что-либо стороне защиты до дня представления суду списков свидетелей с обеих сторон. Но к тому моменту Тим уже будет под стражей, с предъявленным обвинением. Поэтому Ник решил включить свои рычаги.

Иден Александер, которая, по ее собственным подсчетам, за последний год провела у телевизора не более десяти часов, сидела перед экраном как приклеенная. Каждый раз, когда Си-эн-эн врывался в эфир с баннером «новость дня», она сжималась от страха. Однако ни одна из новостей не имела ничего общего с Тимом Уоллесом.
Они условились, что, хоть Иден и известен номер его нового сотового, если понадобится связаться друг с другом, они будут пользоваться электронной почтой. Иден специально открыла адрес в Yahoo с именем Kileysfriend. Но до сих пор Тим не прислал ни одного сообщения на ее новый ящик.
Иден не выводила Кайли и Трэвиса на улицу, для выгула она использовала дворик позади дома. Она старалась постоянно быть начеку и пока не обнаружила за собой слежки, хотя, с другой стороны, Иден не очень-то доверяла своим глазам. За каждым ее движением могли следить — просто она этого не замечала.

Вашингтонцы часто шутят, что наиболее влиятельные люди в правительстве вообще неизвестны широким массам. Грегори Кэмпбелл как раз был одним из таких людей. Родом из Бойсе, штат Айдахо, свой трудовой путь он начал посыльным в конгрессе США, где после окончания Джорджтаунского университета получил скромную должность младшего клерка в Комитете по ассигнованиям нижней палаты.
За четверть века Грегори ни разу не пытался сбросить с себя покров государственной анонимности. Работая без выходных по четырнадцать часов в день, он постепенно стал ключевым винтиком в правительственном механизме, продвинувшись до должности старшего сотрудника Комитета, где и попал под покровительственное крылышко Фрэда Коллинзуорта.
Если и попадать под чье-либо крылышко, это было, пожалуй, лучшим из всех возможных. Коллинзуорт мог дать многое тому, кто был ему нужен и к кому, путь хотя бы внешне, он был небезразличен. Незаметно для остальных сенатор сделал Кэмпбелла очень богатым человеком, периодически подбрасывая своему протеже то на удивление пророческий прогноз о поведении курсов акций, то дружеский совет прикупить участок земли в районе, где «совершенно случайно» вот-вот пройдет автомагистраль. Со временем Коллинзуорт устроил Грегори перевод в исполнительную ветвь власти, конкретно — в Администрацию по общим вопросам, где тот мог быть еще более полезным сенатору, направляя крупные правительственные заказы в нужном Коллинзуорту направлении.
В свете грядущей политической катастрофы, к которой мог привести скандал вокруг Тимг Уоллеса, такая связь пришлась как нельзя кстати.
Как только Грегори сообщил], что он должен встретиться с Китом Риверсом, он сразу понял, что у Коллинзуорта проблемы. Поскольку люди влиятельные и богатые, к коим, несомненно, относился и Фред Коллинзуорт, крайне редко решают свои проблемы самостоятельно, за них всегда это делает кто-нибудь другой. В случае сенатора «решателем проблем» неизменно выступал Кит Риверс, и лучшей кандидатуры, как справедливо считал Грегори, было не найти.
Они встретились в небольшим ресторанчике в Северной Виргинии, хотя с таким же ycnexoм могли поужинать и в Вашингтоне, не рискуя быть узнанными качестве «сильных мира сего».
Оба сели за столик, и к ним тут же подошел официант.
— Что-нибудь выпьете? Или  представить вам блюда дня?
— Нет, — ответил Риверс.
Официант растерялся, не зная, как реагировать на подобную прямоту.
— Я подойду попозже, — промямлил он.
Официант исчез, и Риверс обратился к своему собеседнику:
— Слышали о человеке, которого разыскивают за убийство в Нью-Джерси?
Телевизор Грегори не смотря, а уголовную хронику в газетах всегда пропускал.
— Что-то не припоминаю...
— Партнер Дэниэла Маккейба по бизнесу в настоящий момент скрывается от правосудия.
Все тут же начало вставать на свои места: прошлая головная боль Коллинзуорта, похоже, вновь дала о себе знать.
— Это не тот ли парень, чья жена взорвалась на катере?
Риверс кивнул:
— Он самый. То, что сенатор имеет отношение к передаче контракта компании Уоллеса, не должно стать достоянием гласности. Ни при каких обстоятельствах. Сенатор узнал обо всем лишь спустя много времени.
Кивок Грегори выразил безоговорочное согласие с тем, что в действительности было полнейшим вымыслом.
— Разумеется.
— Общая стратегия передачи контрактов малому бизнесу — да, была его; детали же он оставлял людям вроде вас. Его девиз: каждый должен делать свою работу.
— Безусловно. В этом одна из сильных сторон сенатора.
Риверс поднялся из-за стола.
— Приятного аппетита, — попрощался он.

Осознанно отложив мысли о Дэнни на потом, Тим глубоко вздохнул и открыл «досье».
Папка содержала газетные вырезки о смерти Мэгги и все материалы следствия: отчет коронера, рапорт береговой охраны, а также кипу официальных документов, которые Тим получил после того, как с него были сняты подозрения в убийстве.
Тим ни разу не испытал желания прочесть ни одну из этих бумаг, и тем не менее он поручил Мередит составить это «досье». Теперь же Тим понимал: если он хочет найти хоть какую-нибудь зацепку, ему придется просмотреть содержимое папки. Чтение оказалось невероятной мукой, но самым тяжелым было полное отсутствие человечности по отношению к Мэгги. В холодном шрифте бумаг она была всего лишь предметом — без улыбки, без личности, без мечты. Страница за страницей, здесь все кричало о ней и в то же время не имело к Мэгги — той Мэгги, которую он знал, — никакого отношения.
Было больно читать о том дне на катере: в статьях, напечатанных, пока Тим находился в больнице. Лишь сейчас он начал осознавать, что не знает всего, что произошло в тот день. Тим чувствовал, как его засасывает в омут сомнений. Может, он и правда не видел того, что, как ему казалось, происходило у него на глазах?
Собрав всю волю в кулак, Тим приказал себе читать бесстрастно и хладнокровно. Все сходились на том, что двигатель катера загорелся и произошел взрыв; затем частный самолет, пролетая над местом взрыва, заметил огонь — судя по размерам пламени, к тому времени, по разным оценкам, прошло от пяти до десяти минут. По рации пилот связался с аварийными службами, и когда катер береговой охраны прибыл на точку, вокруг еще плавали мелкие фрагменты лодки, но тело Мэгги, предположительно разорванное на куски, по-видимому, унесло течением. Тима нашли тут же, неподалеку: он держался на плаву лишь благодаря спасательному жилету и был без сознания. Никаких других судов в районе взрыва не оказалось.
Рапорт береговой охраны, по сути, повторял ту же историю, и Тим перешел к отчетам полиции.
Но тут внезапная мысль точно ударила его. «Никаких других судов»?! А как же «Оушенфаст» — та яхта рядом с катером? Она была у них на виду весь день; они с Мэгги тогда еще дружно восхищались ею. Яхта была достаточно близко, и там просто не могли не заметить взрыв.
Почему те, кто находился на борту, никому не сообщили?
Тим попытался сам ответить на свой вопрос. Возможно, они просто спали или решили не впутываться в эту историю. Или не хотели, чтобы кто-то узнал причину, по которой они там находились.
Однако ни один из вариантов ответа не походил на правду. Они должны были как минимум слышать взрыв, и Тим не представлял, как в такой ситуации можно бросить людей на произвол судьбы, даже не попытавшись помочь.
Разве что они ждали, когда катер Тима взлетит на воздух...

Несмотря на заверения Ника в том, что его телефон не будут прослушивать, Тим остерегался ему звонить. Однако сейчас случай был особенным: Тиму нужна была помощь Ника, чтобы проверить яхту.
На звонок ответила секретарша, и Тим представился Джерри Кусманом. Это был пароль, о котором они договорились загодя: будучи фанатом «Метс», Ник предложил использовать имя бывшего питчера-левши своей любимой команды.
— Говори, — сразу ответил Ник, не желавший, чтобы их разговоры длились чересчур долго.
— Я перечитал отчеты по тому дню, когда погибла Мэгги. В них нет ни одного упоминания о том, что рядом находились другие суда. Но я сам видел: там была яхта, и те, кто был на ее борту, не сообщили о взрыве. Сигнал о пожаре поступил с пролетавшего над местом аварии самолета.
— И что из этого следует?
— Да то, что в море принято помогать друг другу! Это как братство. Они должны были сообщить, но они этого не сделали. А это значит, что у них имелась веская на то причина.
— Ты упоминал о яхте, когда после взрыва тебя допрашивала полиция?
— Нет. Тогда я полагал, что именно люди с яхты и сообщили о взрыве.
Ник отнесся к новости довольно скептически, но ничего лучшего у него все равно не было.
— У яхты были особые приметы?
— Это «Оушенфаст-360», такие лодки стоят не меньше двух миллионов. Мы с Мэгги тогда любовались ею — даже пошучивали на ее счет.
— Сколько таких яхт может быть в этом районе? — спросил Ник.
— Откуда мне знать? Но та была выкрашена в кошмарный зеленый цвет, как хаки в армии. И две белые полосы. Думаю, она такая единственная, если ее, конечно, не перекрасили.
— Значит, надо выяснить имя ее владельца, — предложил Ник.
— Но как?
— Снимем одного из наших людей с абсолютно бесперспективной охоты за Кэшманом и перебросим на это дело.
— То есть по Кэшману ничего?
— Кроме того, что каждый псих к востоку от Мауи пытается заполучить обещанную награду.
— Он существует, Ник, — ответил Тим. — Я его не выдумал.

Сидя за угловым столиком в «Спумони» — фешенебельном и неоправданно дорогом вашингтонском ресторане, — Джимми Ли Карри благодарил Бога, что его сейчас не видит профессор Ричмонд. Ричмонд был тем, кто когда-то взял Джимми под свое крыло в Университете Алабамы и, в сущности, вывел в свет со степенью магистра журналистики. Ричмонд видел в Джимми потенциал будущего спеца по репортерским расследованиям и смог привить юноше столь необходимые журналисту качества, как объективность, этичность и непреклонность. Спустя четверть века подпись Джимми Ли Карри под статьей в газете или журнале неизменно вызывала уважение и страх. Однако по мере того, как рос успех Джимми Ли, те самые качества, которые привели его к вершине репортерского Олимпа, отходили в тень, становясь все менее и менее важными.
Джимми Ли был не первым, с кем такое произошло. Не менее дюжины журналистов его масштаба свели все свои следственные усилия к поднятию телефонной трубки. Люди, которым требовалось распространить ту или иную новость, звонили Джимми Ли, и, если в результате из-под пера мэтра выходила скромненькая колонка, подхалимажу и лебезению не было предела.
На данном этапе жизни, рассуждал Джимми Ли, сидя в ресторане в ожидании, пока Сьюзан Морено сольет ему «очень важную» информацию, лучшего было трудно даже желать.
Сьюзан была невероятно красивой женщиной лет тридцати пяти и главным помощником Уолтера Эванса, звезды первой величины, младшего сенатора от штата Огайо. Когда ему было нужно, чтобы что-то произошло, он посылал Сьюзан.
Фактически Сьюзан была для сенатора Эванса тем же, что и Кит Риверс для Коллинзуорта. Просто она весила на сто пятьдесят фунтов меньше и говорила более высоким голосом.
Сьюзан всегда дожидалась кофе, прежде чем приступать к изложению сути дела, и этот раз не был исключением.
— Вы слышали о Тиме Уоллесе? Парне из Нью-Джерси, которого разыскивает полиция по обвинению в убийстве жены?
— Конечно.
— Вы знали, что его компания занимается монтажом систем безопасности в Федеральном центре Ньюарка?
— Почему это так важно? — не понял Джимми Ли.
— Потому что контракт он получил через сенатора Коллинзуорта.
— Серьезно? А каким образом Коллинзуорт связан с Уоллесом?
— Партнер Уоллеса по бизнесу — племянник Коллинзуорта.
Для Джимми Ли это было интересно, но не особо и уж тем более не являлось бомбой, ради которой человек вроде Сьюзан Морено готов потратить драгоценное время длиною в целый обед.
— Я так полагаю, это не все? — спросил он. — Наверняка есть еще что-то, из чего вы с вашим боссом могли бы извлечь более крупную выгоду?
Она улыбнулась:
— Прежде чем мы приступим к переговорам, нам надо договориться об условиях нашей сделки.
— А именно?
— Все очень просто. Вы пишете статью о том, что я только что рассказала, а затем, ровно через две недели, на другой день после церемонии открытия Федерального центра, вы пишете продолжение.
Он кивнул: вот оно.
— Каковое включает в себя?..
— Вы, конечно, помните недавнюю историю со взрывом возле магистрали Нью-Джерси? Так вот, водитель взорвавшегося фургона перед смертью несколько раз звонил Уоллесу. То есть имеется сенатор Коллинзуорт, который отдает крупный правительственный заказ на монтаж систем безопасности человеку, проворачивающему какие-то дела вместе с парнем, перевозящим большую партию «Синтрона-421».
Вот это уже вполне тянуло на потенциальную бомбу, да еще какую, и ответ на вопрос, что будет иметь босс Сьюзан со всей этой истории, напрашивался сам собой. Эванс и Коллинзуорт были злейшими врагами, их конкуренция особенно обострилась, когда Коллинзуорта утвердили на пост главы Комитета по ассигнованиям. Ожидалось, что соперничество двух маститых политиков продолжится на президентских выборах, до которых оставалось всего два года.
Джимми Ли улыбнулся:
— Совсем другой коленкор!
Сьюзан не спеша отхлебнула из чашечки.
— Так что, Джимми Ли? Думаете, из этого получится достойная статья?
— Информация проверенная?
Сьюзан кивнула:
— Вернее не бывает.
— А зачем ждать две недели со второй статьей?
Она наклонилась вперед, голос стал тише:
— Только что принято решение о том, что список высокопоставленных гостей, которые будут присутствовать на церемонии открытия Центра, возглавит президент Соединенных Штатов. Меры безопасности утроят, так что угрозы нет, но благодаря вашей статье народ узнает, что президент Маркхэм провел вечер в здании, построенном маньяком-террористом, протеже сенатора Коллинзуорта.

— То есть ты не знаешь, где он? — спросил Дэнни.
— Конечно, нет, — ответила Мередит. — Думаешь, он сказал бы мне, а тебе — нет?
— Я думаю, он никому не сказал бы. Но я не это имел в виду. Ты что, даже не предполагаешь, где он может быть? Ты же организуешь его жизнь, в конце-то концов!
— Не эту часть. Этой части я до смерти боюсь.
— Он не совершил ничего дурного, Мередит. С ним все будет в порядке.
— Все это может как-то отразиться на бизнесе? — поинтересовалась она.
Дэнни кивнул:
— Вероятно. ФБР уже побывали на стройплощадке, да и парни из МНБ облазили все до последнего уголка — хотя они наверняка сделали бы это в любом случае.
— Каков риск, что церемонию отменят?
— Нулевой. Слишком много крупных шишек заявлено в списке участников.
— Полиция с тобой уже разговаривала? — поинтересовалась Мередит.
— Дважды, и один раз — ФБР. Я сказал им, что не знаю, где Тим, и что он никогда бы не совершил того, в чем его обвиняют.
Мередит кивнула; она отвечала примерно так же. Разумеется, даже если б она и знала, где Тим, она не сказала бы полиции ничего. К сожалению, она не была настолько же уверена в Дэнни.
— Слушай, я тут недавно видел его с одной женщиной. Высокая, молодая, светлые волосы... Не знаешь, кто это может быть? — спросил Дэнни.
— Нет, при мне он никогда о ней не упоминал, — солгала Мередит, намеренно умолчав об ужине, на который Иден Александер приглашала Тима.
Иден Александер. Имя, которым Мередит не собиралась делиться с Дэнни.

Джорджи Сильверс нисколько не обольщался на счет представившегося случая. У него было что сказать, и пусть это и не даст ему возможности выйти, зато вполне может принести определенные послабления.
Он хорошо понимал: лучше договориться с копами, чем делать ставку на мифическое вознаграждение, которого ему все равно не видать в тюряге штата Нью-Джерси. Пусть даже легавые и делают вид, что их его информация не особо интересует.
Новак выложил на стол фоторобот Кэшмана.
— Значит, тебе знаком этот человек?
Джорджи кивнул:
— Ну да. Конечно, я его знаю. Мы чалились в Лэмпли вместе с ним.
— Его настоящее имя? — спросил Андерс.
Джорджи не удержался от смеха.
— Его имя? Ну ты хохмач, начальник. Вы чё, мужики, в первый раз? У нас так дела не делаются.
— А-а-а, я понял, ты хочешь что-то в обмен на имя? — изобразил дурачка Новак. — Может, ты хочешь виллу на Карибах или что еще?
— Да ладно, — ответил Джорджи. — Я мальчик без претензий.
— И кто сказал, что нам нужно имя? — добавил Андерс.
— Вы же не потрепаться сюда приехали. Я, кстати, мог бы позвонить тому адвокату и забрать награду, но я стараюсь быть добропорядочным гражданином.
— И твоя страна тебе салютует, — сказал Новак. — Чего ты хочешь?
— Работу в библиотеке. А то на кухне я реально заколебался от этой долбаной жары.
— Мы что, по-твоему, бюро по трудоустройству?
— А в июле, когда будет перераспределение, я хочу попасть в Милфорд.
Федеральная тюрьма в Милфорде была огромным скачком вверх в смысле общего комфорта, но отнюдь не подходящим местом для взломщиков-рецидивистов вроде Джорджи Сильверса.
— Милфорд? — Новак даже не пытался скрыть своего изумления. — Это где минимум охраны? Хочешь туда? Без проблем. Баллотируйся в конгресс и начинай брать взятки.
Шанс был невелик, и Джорджи об этом знал.
— Давайте так: если этот парень окажется кем-то важным, вы попробуете перевести меня в Милфорд. Идет? А пока устройте мне работу в библиотеке.
— Договорились, — кивнул Новак. — Итак, как его настоящее имя?
— Билли Циммерман. Мы звали его Доллар Билл, потому что он сидел за подделку чеков.
Доллар Билл, новое имя — Кэшман.
— И он выглядел вот так?
— He-а. Так он собирался выглядеть, по его словам. Если ему вдруг придется типа скрываться — ну, сами знаете.
Новак раздраженно покачал головой:
— Нет, не знаем. Может, пояснишь?
— Его девчонка — визажистка или что-то вроде того; кажется, в каком-то бродвейском шоу... ну, которые еще разъезжают по всей стране. Она...
— Как ее зовут?
— Дениз. Фамилию не знаю. Она работала в Буффало — в одном мюзикле... как его, блин... про лягушатников.
— «Отверженные»? — подсказал Новак.
— Во, точно. Короче, она научила Билли, как пользоваться гримом, но он не успел — его взяли теплым, прямо в постели. Он говорил, что, если когда-нибудь сбежит или ему на хвост сядут копы, он поменяет внешность. Он даже заставил свою девчонку нарисовать, как он мог бы выглядеть.
— Так? — показал на рисунок Новак.
Джорджи кивнул:
— Да.

 ГЛАВА 10

Человеку, убившему Джеффа Кэшмана, его новое задание совершенно не нравилось. Слежка — нудный и утомительный труд, работа для тупоголовых копов. Следить за Иден Александер было ниже его достоинства: хуже, чем ее жалкое существование, могло быть только одно — наблюдать, как она его влачит.
Тем более что все это не имело смысла. Если его заказчикам так хочется знать, где Тим, есть более верный способ: взять бабу в оборот и слегка над ней поработать.
Самым худшим было время, когда она шла в университет. В кампусе он бы смотрелся белой вороной, так что приходилось парковать мини-вэн у ворот и ждать по пять-шесть часов, пока она выйдет.
Единственной положительной стороной было то, что следить за Иден ему предстояло не более двух недель. Именно к этому сроку его заказчикам надо точно знать, где прячется Уоллес, и, если охота на живца не приведет к нужному результату, он просто вырвет у нее информацию вместе с жилами.
И вот тогда он сделает свой шаг. Приказ убить Кэшмана и ту девицу во Флориде был ошибкой, о которой его заказчикам еще предстоит сильно пожалеть. Это был наглядный пример их отношения к своим компаньонам, не оставлявший сомнений насчет судьбы, уготованной и ему. И не важно, сколько у них денег, связей и власти, — уже скоро они поймут, что напали не на того.

Ни этот мини-вэн, ни мужчину за рулем Иден никогда раньше не видела. Мини-вэн был серым и стоял в конце улицы; мужчина был блондином лет тридцати и таким огромным, что, казалось, заполнял собой весь салон.
Иден понимала, что за ней наблюдают и что следит за ней он. Ей подсказывало ее чутье, а своему чутью Иден доверяла.
Она старалась не смотреть ни на мини-вэн, ни на человека в кабине, когда шла к машине. Она добралась до университета и, приветливо помахав охраннику, проехала в ворота. Всю дорогу Иден не сводила глаз с зеркала заднего вида: хвоста не было, и все же Иден готова была поспорить на месячную зарплату, что мини-вэн там.
Первым делом Иден направилась в преподавательскую и облегченно вздохнула, увидев Энди Миллера, своего коллегу.
— Энди, можно попросить тебя об услуге?
— Легко.
— Мне надо, чтобы ты вышел на улицу и поглядел вокруг. Если там стоит серый мини-вэн, запомни, пожалуйста, его номер.
— Иден, что происходит? — забеспокоился Энди. — У тебя все нормально?
Она улыбнулась:
— Все отлично. Честное слово.
Он встал:
— О’кей, серый мини-вэн.
Энди ушел, его не было минут десять.
— WKT-535, — вернувшись, выпалил он.
— Кто-нибудь был в кабине? — спросила Иден.
— Какой-то верзила, светлые волосы. Я сильно не приглядывался.
— Спасибо, Энди. — Иден выжала из себя улыбку. — Не знаю, что бы я без тебя делала.
— Что-нибудь еще? Ты уверена, что все в порядке?
— Все хорошо, честно, — солгала она, едва справляясь с внутренней паникой. Это наверняка полицейский, там, в той машине, и он следит за ней только потому, что надеется, что она приведет его к Тиму.
А это значит лишь одно: у них с Тимом крупные неприятности.

Тим чувствовал, что сходит с ума.
Торчать в четырех стенах было невыносимо, к тому же свежая растительность на лице придавала Тиму уверенности, что его не узнают — даже чересчур бдительные, предупрежденные телевидением граждане. Ему не терпелось выйти; проблема была лишь в том, что идти ему было некуда.
В конце концов Тим решил, что целью его первой вылазки в мир будет библиотека. Он хотел использовать библиотечный компьютер для связи с Иден.
Но даже просто выйти за дверь оказалось не так-то просто. Тим знал, что никакой засады там нет, иначе копы давно уже вломились бы в дом. Однако он все равно нервничал и продолжал оглядываться по сторонам даже после того, как отъехал далеко от своего нового убежища.
Библиотека Линкольн-парка оказалась на удивление крупной, даже в такую рань здесь было десятка полтора посетителей. Тим чрезвычайно обрадовался, узнав, что пользоваться компьютером можно и без читательского билета. Все, что от него требовалось, — это записаться в журнале и поставить подпись. Имя он выдумал на ходу.
Прежде чем податься в бега, Тим попросил Иден создать для него адрес в Hotmail. Набрав логин и пароль, он вошел в почту.
К удивлению Тима, у него в почтовом ящике накопилось целых семь электронных писем. Шесть из них оказались спамом, но вот седьмое было от Kileysfriend — с адреса, который Иден придумала для себя.
Тим открыл сообщение, прочел: «За мной следят. Не знаю кто, но боюсь, что это полиция. Я записала номер их машины. Что мне делать?»
Письмо встревожило Тима. Он вдруг ощутил желание встать и походить взад-вперед, чтобы сбросить распиравшее его беспокойство и вернуть ясность ума. Но это могло привлечь внимание других читателей.
Он набрал ответ — в надежде, что Иден сейчас где-то возле компьютера: «Разыщи Ника. Расскажи ему все и дай номер той машины. Не по телефону».
Тим нажал «отправить» и стал ждать. Ответ пришел через минуту: «ОК. Я напишу тебе, что он сказал. Ты как?»
«Нормально, — ответил Тим. — При малейшей опасности скажи им, где я. Не рискуй зря. Пожалуйста».
Ее ответ: «Ты тоже, партнер».
Тим улыбнулся. Ему так хотелось быть там, рядом с ней, провести вдвоем с Иден хотя бы один нормальный день, но в данных обстоятельствах это было практически невозможно.

Нельзя сказать, что карьера Дениз Вагнер шла в гору. С гастролирующими театральными труппами она больше не работала. Регулярные выпивки, вынуждавшие Дениз пропускать по три спектакля в неделю, отнюдь не способствовали ее продвижению по службе. Сейчас Дениз подвизалась консультантом по макияжу в «Салоне 37» на Манхассете.
На памяти Новака это был первый салон красоты, в котором ему довелось бывать. Зрелище, представшее перед детективом, было пугающим: женщины под огромными аппаратами, с глянцевыми журналами и волосами, полными фольги.
Детектив остановился у стойки и спросил, где ему найти Дениз Вагнер. Секретарша жестом указала в глубину зала, но предупредила, что Дениз сейчас занята.
— Все мы чем-нибудь заняты, — бросил ей Новак, направляясь прямиком к Дениз.
Та как раз наносила тени на веки клиентки, когда увидела, как он приближается к ней. Новак заметил вспышку страха в ее глазах, тут же сменившуюся покорностью судьбе.
— Дениз Вагнер?
Новак достал значок.
— Да.
— Я детектив Новак. — Он повернулся к клиентке. — Думаю, она сделала с вами все, что могла.
Моментально онемев, клиентка послушно испарилась.
— Я так понимаю, речь пойдет о Билли, — обреченно сказала Дениз. — Я видела его фото по телевизору. Мы с ним не виделись уже больше года. Я вычеркнула его из своей жизни.
— Но вы уверены, что это он?
Дениз кивнула.
— Вы знаете, где он сейчас?
— Нет.
— Что вы можете о нем рассказать? — спросил Новак.
— Я правда ничего толком не знаю. Мы познакомились в баре. Мы были вместе меньше трех месяцев, а потом его опять посадили. За нарушение режима УДО.
— Вы показывали ему, как изменять внешность?
Она кивнула:
— Он меня заставил.
Новак промучил Дениз расспросами еще пятнадцать минут, но не получил почти никакой информации, способной привести его к Билли Циммерману — человеку, известному Тиму Уоллесу под именем Кэшман.
Все это сбивало Новака с толку. До сего дня он был убежден, что Кэшмана не существует. В чем еще он ошибся?

Благодаря масштабам своих связей в полиции и прокуратуре, Ник знал о Билли Циммермане уже через три часа после того, как
о нем узнал Новак. Ник пока не знал, что Дениз подтвердила существование Билли, но и эта новость не заставит себя долго ждать.
В любом случае это была первая хорошая весть за все время, прошедшее с начала этой истории. Ник не строил иллюзий насчет того, как поступит с этой информацией Новак, но само существование Кэшмана и особенно то, что он отбывал срок в Лэмпли, отчасти подтверждали версию Тима.
Ник ощутил смутное беспокойство после звонка Иден несколько минут назад. Сестра показалась ему напуганной, когда сказала, что ей нужно поговорить с ним с глазу на глаз.
Когда она открыла дверь офиса, вид у нее был еще более взволнованный, чем голос по телефону.
— За мной следят, Ник. Я в этом уверена.
— Ты знаешь кто?
— Нет, но это здоровенный амбал, блондин, и у него серый мини-вэн.
Она протянула брату бумажку с номером.
Ник подошел к окну, хотя разглядеть улицу с такой высоты было довольно трудно.
— Он следил за тобой, пока ты добиралась сюда?
— Не знаю'. Я его не видела, но я старалась не бросаться в глаза. Думаешь, это полиция? Надеются, что я приведу их к Тиму?
— Вряд ли. Копы, как правило, работают парами. Плюс серый мини-вэн — это не их стиль. Иден, — тон Ника посерьезнел, — почему кто-то должен считать, что ты можешь привести их к Тиму?
— Не знаю. Я никому не говорила о Тиме, кроме тебя. Я даже не выгуливаю его собаку на улице.
— Ты связывалась с ним?
Врать не имеет смысла.
— Мы переписывались по электронной почте.
— Черт!
— Это и есть веское слово юриста?!
Она явно не собиралась отступать.
— Иден, разве я не предупреждал тебя, что ты роешь яму, из которой не сможешь выбраться?
— Да, и не один раз. Так ты поможешь мне выяснить, кто за мной следит?
Ник понял, что спорить бесполезно.
— Да, — кивнул он.
— Выходит, Кэшман реален? Не ты ли с пеной у рта доказывал, что Кэшман — выдумка Уоллеса?!
Новак, конечно, мог встать в позу, ответив на явный вызов со стороны капитана Донована, но он этого не сделал,
— Да, я так считал. Но сейчас я в этом уже не вполне уверен.
Андерс был тут же, в кабинете, но предпочитал не вмешиваться в разговор. Пусть Новак выпутывается сам.
— И в каком положении мы, черт возьми, теперь оказались?!
Неопределенность всегда ставила Донована в тупик — тем более когда она шла от такого безоговорочно уверенного в себе человека, как Новак.
— В том же, что и до этого. У нас по-прежнему нет оснований считать, что Кэшман подставил Уоллеса.
— Но Кэшман реален.
Новак кивнул:
— Верно. Возможно, он чем-то насолил Уоллесу и тот решил его сдать. Но Кэшмана точно не было рядом с Мэгги Уоллес, когда произошел взрыв. И это ее палец был в теннисном клубе.
Донована слова Новака не убедили.
— Мне все это очень и очень не нравится. Мы действуем так, будто знаем, что происходит, хотя на самом деле не знаем ни черта.
— Когда мы найдем Уоллеса, все сразу встанет на свои места, — ответил Новак, сам не веря своим словам.
— И когда же это произойдет? — поинтересовался Донован.
Андерс почувствовал, что пора вставить слово:
— Скоро.
— Ты у нас экстрасенс? Или ты знаешь то, чего не знаю я?
— Улица не его стихия, капитан, — пояснил Андерс. — Сейчас Уоллес залег на дно, но стоит ему всплыть, и он не продержится и двадцати четырех часов.
Донован повернулся к Новаку:
— Мы и так уже выглядим полными идиотами из-за того, что не можем его поймать. Но мы будем выглядеть еще большими идиотами, если окажется, что мы взяли не того парня.
— Вам не о чем беспокоиться, капитан, — ответил Новак.
— Тогда почему я беспокоюсь все больше?

Сказать, что река Пассейк стала не такой грязной, как раньше, — значит быть крайне сдержанным в похвалах. Стоило немалых трудов превратить то, что всегда считалось не более чем сточной канавой, в судоходную реку вполне приемлемой чистоты. В отдельных местах теперь можно было даже поймать пару-тройку рыбин. Именно в одно из таких мест — на мост Морлот-авеню, между Патерсоном и Фэйр-Лоун, — Джейсон Дюран привез своего одиннадцатилетнего сына Робби ранним воскресным утром.
Встав у перил, они забросили крючки в воду и склонились вперед.
— Похоже, сегодня не наш день, — заметил Робби после часа безрезультатной ловли.
Джейсон взглянул на часы:
— Сейчас только половина восьмого.
— Думаешь, рыбы еще спят?
— Они проснутся голодными — вот тут-то мы их и возьмем.
Спустя еще сорок пять минут Робби решил, что рыбы, видимо, забыли завести будильник.
— Не знаю, как рыбы, а я точно проголодался.
— Я бы тоже чего-нибудь пожевал, — согласился Джейсон. — Пойду схожу за едой. — Машину они оставили внизу, у берега. — Позови, если начнет клевать.
Джейсон прошел к концу моста и, спустившись к машине, достал сумку-холодильник с завтраком, который приготовила его жена. К несчастью, он поскользнулся на мокрой земле: сумка выпала у него из рук и, кувыркнувшись, покатилась к воде.
Стараясь удерживать равновесие, Джейсон спустился вниз на десять футов. Сумка не упала в реку. Она застряла у самой кромки воды, упершись во что-то.
Человеческую руку.
Крик Джейсона был настолько громким, что, если в воде и были еще не проснувшиеся рыбы, с этого момента их день можно было считать официально начавшимся.

Уверенность постепенно возвращалась к Нику. В Нью-Йорке оказалось шесть яхт «Оушенфаст-360», и у него на столе лежал список с именами владельцев, частных и корпоративных, пусть даже ни одно из них ему ни о чем не говорило.
Когда позвонил Тим — узнать, есть ли новости, — у Ника было что ему сообщить.
— Полиции известно, кто такой Кэшман. Его настоящее имя — Билли Циммерман, и он отбывал срок в Лэмпли.
— Ого! И они знают, где он сейчас?
— Судя по всему, нет, но это может измениться в любую минуту.
— Значит, мы ждем?
— Нет. Наши люди уже над этим работают. Просто у копов больше возможностей. Кстати, я получил список яхт.
Ник зачитал Тиму названия и имена собственников, юридических и физических лиц.
— Никогда не слышал ни об одном из них. — Тим был явно разочарован. — Ты можешь узнать, где находятся эти яхты? Проверку я возьму на себя.
— Тим, это очень большой риск.
— Я изменил внешность. Думаю, у меня получится.
— Если ты ошибаешься и тебя остановит полиция, ни в косм случае не оказывай сопротивления. У них установка, что ты вооружен и очень опасен.
— Я вооружен, но не опасен.
Удивление Ника было неподдельным.
— У тебя пистолет?!
— Да. Меня выслеживают убийцы. Я не собираюсь использовать его против копов. Он даже не заряжен, пока.
— Не вздумай брать пистолет с собой, когда поедешь проверять яхты.
— Не буду. Честно говоря, я его боюсь.

Карл Уайт получил информацию первым: все же он являлся федеральным агентом и, следовательно, имел более высокий статус. Для него это был очередной кусок головоломки, который не встраивался никуда. Он велел своему помощнику разыскать Новака и попросить его срочно прибыть в офис ФБР.
Новак был не из тех, кто бежит к ноге агента-федерала по первому свисту, и приехать он согласился лишь после того, как убедился, что новости действительно важные.
Новака с Андерсом сразу проводили в кабинет Уайта. Тот тут же перешел к делу:
— В субботу утром один из жителей Фэйр-Лоун наткнулся в реке Пассейк на мужскую руку. Водолазы достали труп, и мы провели анализ ДНК. Это Билли Циммерман.
Новаку пришлось унять свое недовольство тем, что Уайт посвящен в детали уголовного преступления раньше него.
— Время смерти уже известно? — спросил он.
— Пока слишком рано утверждать наверняка. Мы ждем результаты вскрытия.
— Все это можно было сообщить и по телефону, — заметил Андерс.
Уайт кивнул:
— Но тогда я не смог бы использовать ваши мысли.
— Насчет чего? — спросил Андерс.
— На следующую субботу намечено торжественное открытие нового Федерального центра: с банкетом, речами, все как всегда.
— Мы знаем, — вставил слово Новак.
— И вы знаете, что там будет присутствовать сам президент Соединенных Штатов?
— Нет, — ответил Новак. — Последнее время он что-то перестал консультироваться со мной насчет своего распорядка дня.
Язвительный тон детектива разозлил Уайта.
— То есть вы не считаете, что это ваша проблема?
— Скажу вам больше. Я даже не считаю это вашей проблемой. Поскольку не могу представить Уоллеса в образе террориста. Я вижу в нем извращенца, убийцу женщин ради забавы.
— То есть Циммерман — женщина, которую Уоллес убил ради забавы?
— Я не знаю, какое отношение ко всему этому имеет Циммерман, — признался Новак, — но если бы Уоллес планировал взорвать Федеральный центр, он никогда не рассказал бы нам ни о Кэшмане, ни о Шейле Блэр.
— Если только ради забавы он не убивает еще и президентов. Кстати, мы допросили подружку того парня, который взорвался в фургоне у автострады.
Новак кивнул, давая понять, что для него это не новость.
— Нас знакомили с протоколом допроса.
— Но вы наверняка не знаете, что позже один из моих агентов вернулся в квартиру девушки, чтобы задать ей пару вопросов. Той не оказалось дома, хотя все вещи были на месте. Мы выяснили, что она разговаривала по телефону, затем извинилась, пошла открыть дверь, и с тех пор ее никто больше не видел.
— Значит, она мертва, — предположил Новак. — Только это наверняка не Уоллес. С его стороны было бы слишком рискованно тащиться в Майами. В конце концов, он в розыске.
— Да и как он вообще мог узнать о ее существовании? — добавил Уайт. — Значит, это сделал кто-то другой. Откуда следует, что дело Уоллеса намного серьезнее, чем мы с вами думаем.
Новак кивнул. Он понял это еще тогда, когда узнал, что Кэш-ман не плод воображения Тима.

Дэппи и Уиллу казалось странным вновь очутиться в «Пурпурной розе» в нынешних обстоятельствах. С момента исчезновения Тима они побывали здесь всего пару раз, да и то больше из желания вернуть свою жизнь к нормальному состоянию, чем в надежде весело провести время.
Друзья сразу договорились не упоминать о Тиме, но их решимость рассыпалась еще до того, как принесли кружки с пивом.
— Как бы мне хотелось найти способ ему помочь, — первым начал Дэнни. — Если б я только знал, где он, я мог бы передать ему деньги.
— Тим обнулил свой банковский счет. Об этом было в газетах.
— Знаю. Должно быть, он ничего не соображал от страха.
— Еще бы, — согласился Уилл. — Копы действуют так, точно он какой-нибудь Аль Капоне. Меня дергали на допрос уже трижды.
Дэнни кивнул.
— Ты говорил с этим фэбээровцем, Уайтом?
— Да. Он меня задолбал своими вопросами про наши здания. Словно Тим вот-вот явится с целой армией и пойдет на Федеральный центр штурмом.
— А сколько охраны нагнали, ты видел?
— Видел. Я вчера битых пять часов объяснял одному из них схему работы нашей компьютерной системы. Не знаешь, кто приедет на церемонию?
— Вообще-то нет. Куча конгрессменов, мой дядя...
— Он тебя сильно достает по поводу Тима?
Дэнни кивнул:
— Его правая рука, Риверс, звонит мне каждый час. Словно я могу что-то изменить.
— Если одному из нас вдруг станет известно, где Тим, то он обязательно сообщит другому, договорились? — предложил Уилл. — И мы вместе придумаем, как ему помочь.
— Заметано.
Дэнни протянул руку, Уилл пожал ее.

 ГЛАВА 11

Яхты «Оушенфаст-360» были раскиданы по всей территории метрополиса. Три стояли в проливе Лонг-Айленд-Саунд, одна — на реке Гудзон, и еще две — в Нью-Джерси. Тим знал некоторые из этих мест: то были высококлассные пирсы для состоятельной клиентуры, взимавшие баснословную плату, но предоставлявшие удобные выходы к морю.
Тим понимал: риск, на который он шел, взявшись проверить яхты самостоятельно, усугублялся его знакомством, пусть даже поверхностным, со многими из любителей морских прогулок. Но время года работало на него: большинство лодок на зиму помещались в сухие доки, и до весны их хозяева, если только они не занимались ремонтом своих красавиц, крайне редко появлялись на пирсе.
Хоть Джерси и был значительно ближе, Тим решил начать с Лонг-Айленда. По данным Ника, две «Оушенфаст» находились на северном берегу — там же, где и катер Тима в тот злополучный день.
Дорога до места выжала из него все силы. Тиму казалось, что на него глазеют буквально изо всех машин. Когда на одном из светофоров водитель стоявшей рядом машины вдруг достал сотовый, Тиму понадобилось недюжинное самообладание, чтобы в панике не повернуть назад. В который раз он похвалил себя за то, что взял машину из гаража, а не воспользовался своей.
Первой остановкой Тима был Милл-Нек. Он припарковался поближе к пирсу и оставил дверцу незапертой — на случай, если вдруг придется уезжать второпях. На улице потеплело, но Тим все равно натянул лыжную шапочку до самых бровей и поднял воротник, чтобы скрыть лицо.
Территория была довольно безлюдной. Док вмещал не менее четырехсот судов и был огорожен сплошным забором, хотя три калитки оказались открытыми. Вокруг не было никого, но Тим все равно старательно делал вид, что знает, куда идет, — как будто его лодка тоже здесь. Все суда стояли в проходах, и, по прикидкам Тима, за пять минут, если прибавить шаг, можно было успеть осмотреть их все. Он благополучно преодолел первый проход и повернул во второй.
— Я могу вам помочь?
От неожиданности Тима словно обдало горячей волной. Стараясь не выдать панику, он повернулся. Перед ним стоял невысокий, коренастый мужчина — видимо, местный сторож.
Тим улыбнулся:
— Да нет, я просто смотрю. Хочу купить себе яхту и вот решил сперва прицениться.
— Здесь не выставочный зал, приятель.
Тим расхохотался, словно удачной шутке:
— Знаю, но я слышал, у вас тут есть «Оушенфаст-360». Можно на нее взглянуть?
— Вы знаете, сколько такая игрушка стоит?
— Говорят, что недешево. Но мы с друзьями подумываем скинуться и взять ее в складчину.
Сторож на секунду засомневался, а затем пожал плечами и указал рукой:
— Третий проход. Только на борт не залезать.
Тим кивнул:
— Понял. Спасибо.
Тим пошел, куда ему указали. Его трясло точно в лихорадке. Он чувствовал, что одежда насквозь промокла от пота. Он знал, что надо взять себя в руки: если даже безобидный эпизод вызвал у него такую реакцию, недолго и умереть от разрыва сердца, когда действительно дойдет до дела.
В середине прохода Тим увидел то, что искал, — и сразу ощутил разочарование. Эта «Оушенфаст» была намного меньше, оказавшись обычной семидесятифутовкой.
Он втянул голову в плечи и быстро зашагал обратно к машине.

Номер мини-вэна, следившего за Иден Александер, числился в розыске. По документам он был зарегистрирован на старушку восьмидесяти лет из городка Черри-Хилл, штат Нью-Джерси. Ник сразу позвонил Иден — рассказать, что ему удалось выяснить. Судя по голосу, сестра была уже не такой взволнованной.
— Он больше не появлялся.
— Возможно, просто стал осторожнее.
— Так это полиция?
— Нет, если только они не занялись кражей номерных знаков.
— Тогда кто это? — спросила она.
— Не знаю, Иден. В любом случае старайся появляться только в местах, где много людей. Дома обязательно проверяй, что двери и окна закрыты, а сигнализация включена. И еще. Если увидишь его опять, немедленно звони мне.

Тим узнал ее сразу. Цвет, полосы — все как тогда. Маловероятно, чтобы в Нью-Йорке нашлись две подобные яхты.
На пирсе Соутолда было не меньше сотни судов, но «Оушен-фаст-360» оказалась единственной с собственным ограждением: словно заявляя, что она здесь самая дорогая и важная из всех. Яхта стояла на воде, и Тим видел под ней струю — от специальной машины, которая не давала воде замерзнуть.
С места, откуда он наблюдал, ему удалось различить лишь три последние буквы названия на корпусе судна: «...е-a-s». В сущности, Тиму не оставалось ничего, как просто стоять, погрузившись в воспоминания о том трагическом дне.
— Неплохо, да?
Повернувшись, Тим увидел молодую женщину в рабочем комбинезоне, поверх которого была надета лыжная куртка. В руке женщина держала наждачный брусок: видимо, надраивала одну из лодок. Она приветливо улыбалась.
Тим бросил еще один быстрый взгляд на «Оушенфаст-360».
— Красивая. Хотя лично я выбрал бы другой цвет.
Женщина засмеялась:
— Это точно. Вы бывали на таких яхтах?
— На выставке, один раз. Ваша?
Снова смех.
— Увы. Моя вон там. Запросто поместится в одну из спален на этой.
— Вы знаете, чья она?
Женщина покачала головой:
— Я тут на днях пыталась заговорить с парнем, который на ней работает, так он послал меня куда подальше.
— Сюда что, и зимой приходят?
Она кивнула:
— Да, только он не из хозяев. Он там что-то делал, какую-то работу. А хозяева — явно большие шишки.
— Это потому, что она такая дорогая?
Она кивнула:
— Да, хотя и не только поэтому. Просто я видела людей, которые там бывают. Многие из Вашингтона, даже кое-кто из сенаторов и конгрессменов.
— Да что вы?! А кто, не знаете? — Он улыбнулся. — Просто с ума схожу по политикам.
Она на секунду задумалась.
Ну, я могу точно сказать, что сенатор Коллинзуорт был здесь как минимум раз. Я его узнала.
Новость о том, что Коллинзуорт бывал на борту злополучной яхты, потрясла Тима, моментально вернув его подозрения насчет Дэнни.
— - Ух ты! — восхитился он. — А когда, вы сказали, Коллинзуорт сюда приезжал?
— Прошлым летом. Тогда здесь собралась целая толпа в смокингах. Представляете, вырядиться в одежду для вечерних приемов, чтобы выйти иа яхте в море?
— Невероятно, — согласился Тим.
Он попытался осторожно выжать из нее еще хоть какую-то информацию, но, судя по всему, женщина больше ничего не знала. Она пожелала Тиму удачи и вернулась к своей работе.

Статья Джимми Ли мир не перевернула, но его это ничуть не заботило. Он знал, что резонанс на вторую часть будет куда сильнее. И еще он знал, что главное — правильно выбрать время.
Что же до Фреда Коллинзуорта, то для него опус Джимми Ли был потенциально острой проблемой. И даже не столько из-за того, что он подбросил крупный правительственный заказ компании родственника, как говорят в Вашингтоне, это был просто бизнес. Тем более что «Уоллес индастриз» никто не мог обвинить в непрофессионализме или неспособности выполнить работу, на которую они подрядились. Гораздо больше сенатора волновало совсем другое. статья угрожала планам, которые Коллинзуорт строил столь тщательно и кропотливо. Если бы Федеральный центр в Нью-Джерси получил «зеленый свет» на самых верхах, по его пути пошли бы другие штаты буквально по всей стране. На кону были сотни миллиардов долларов, и в случае успеха плана сенатора, предполагавшего распределение строительных подрядов между множеством малых фирм, Коллинзуорт получал сеть благодарных спонсоров, готовых наполнить доверху его предвыборную кассу.
Но если статья об Уоллесе пустит план Коллинзуорта псу под хвост, для него это станет полнейшей политической катастрофой. Именно поэтому сенатор решил нанести ответный удар. Он поручил Киту Риверсу подбросить в прессу реабилитирующую статью, где говорилось бы, что, хоть сама идея создания подобных комплексов действительно принадлежала сенатору Коллинзуорту, сам он никак не вмешивался в процесс выбора непосредственных исполнителей договоров.
Коллинзуорт не стал даже звонить Дэнни. В этом не было никакого смысла. Дэнни — вполне сообразительный паренек, чтобы понять: время, когда дядя снабжал его хорошей работой, официально в прошлом. С тем же успехом племянник мог вообще исчезнуть из его жизни, на пару со своим партнером-убийцей, ибо с этого момента для дяди Фреда Дэнни Маккейба больше не существовало.

Когда Тим позвонил в очередной раз, Ник упомянул о статье про Коллинзуорта, но перспективы бизнеса было последним, что в этот момент занимало мысли Тима Уоллеса.
— Мои новости о сенаторе гораздо более интересные, — сказал он.
— Да ну?
— Я нашел яхту, которая была в тот день в море. Это та, что стоит в доке в Соутолде. И еще я говорил кое с кем, и этот кто-то сообщил мне, что Коллинзуорт бывал на яхте, по крайней мере однажды.
Ник сверился со списком:
— Яхта принадлежит корпорации «Беннингтон, инк.». Я дам указание, чтобы их проверили. Между тем у меня есть для тебя кое-что еще. Только предупреждаю сразу: тебе это не понравится.
Тим весь подобрался.
— Что?
— Из своих источников я узнал, что к твоему делу подключилось ФБР. Здесь сейчас находится специальный агент из Флориды. Помнишь тот мини-вэн, который взорвался на автостраде Джерси?
— Конечно, — ответил Тим. — Тот, что перевозил взрывчатку. «Синтрон-421». Нас с Дэнни тогда это очень обеспокоило.
— Так вот, теперь у тебя есть еще один повод для беспокойства. Как выяснилось, водитель мини-вэна звонил в офис вашей компании несколько раз за неделю до взрыва. В ФБР считают, что он говорил с тобой.
Тим взорвался:
— Значит, теперь я еще и террорист?! Может, и Кеннеди тоже я застрелил?!
— То есть ты ничего об этом не знаешь?
— Конечно, нет. Я...
Тим вдруг замолчал.
— В чем дело? — забеспокоился Ник. — Тим, ты куда пропал?
Недовольство в голосе Тима резко сменилось возбуждением.
— Все сходится! Черт... вот теперь все сходится! — Тим попытался объяснить свои подозрения Нику: — Возможно, водитель действительно звонил в наш офис, вот только говорил он не со мной, а с ним. Это наверняка связано с нашим бизнесом. Видимо, Дэнни хочет убрать меня с дороги.
— И ты знаешь почему?
— Нет, но я это выясню. Сначала он попытался меня убить, а потом...
— Убить? Тебя?
— Именно. Я был единственным, кто знал, что Мэгги будет на катере. Этот взрыв должен был убить меня, а не ее.
— Как же тогда ее палец оказался на корте в клубе?
— Черт! Не знаю. Еще так много вопросов, на которые мы не можем ответить, но куда бы мы ни ткнулись, везде оказывается Дэнни. Уверен, что и Коллинзуорт здесь как-то замешан.

Синди видела, что Новак чем-то обеспокоен. Нет, это не говорило о ее исключительной проницательности. Сколько Синди знала своего «бывшего», его каждый день что-нибудь беспокоило. И это что-нибудь всегда было связано с работой, но она так и не смогла к этому привыкнуть и всякий раз расстраивалась из-за того, что не может поднять ему настроение.
Однако сегодня Новак казался обеспокоенным больше обычного. Он молча пил кофе, пока Синди убирала со стола после ужина, за время которого он также не проронил ни слова.
— Это из-за дела Уоллеса? — спросила Синди.
— А?
Мыслями он явно был где-то далеко.
— Это из-за дела Уоллеса?
— Что из-за дела Уоллеса?
— То, из-за чего ты такой расстроенный?
— Я старался не подавать виду.
— Плохо старался, — улыбнулась она.
— Просто мне не нравится, как все идет, — подтвердил он.
— Я читала ту статью. Про то, как сенатор устроил ему контракт.
— Тебе это действительно интересно? Или ты пытаешься поднять мне настроение?
— И то и другое, — улыбнулась она.
— Ладно, только это все равно не поможет.
— Знаю.
— Мне до лампочки, что там пишут в газетах. Обычная политическая болтовня.
— Тогда в чем дело? Это потому, что ты не можешь найти Уоллеса?
— И это тоже, но есть еще кое-что, — ответил Новак. — ФБР связывают его с тем взрывом у автострады.
— Уоллес — террорист? — искренне удивилась она. — Ты тоже так думаешь?
Новак отрицательно покачал головой:
— Нет. Этого не может быть.
— Но ты до сих пор считаешь, что он убил свою жену?
Новак резко развернулся к Синди:
— Он убил свою жену. Точка. И ту женщину в Киннелоне тоже.
— Ладно-ладно. Только не надо срывать свою злость на мне. А как же тот парень, Кэшман? Его тоже Уоллес убил?
— Не знаю. Черт, я вообще не могу понять, какая между ними связь! — Пауза. — В этом деле слишком много того, чего я не знаю.
— И это тебя злит, — сказала она.
Он улыбнулся:
— В самую точку, Холмс.
— Знаешь, что я думаю? Надо пойти в спальню и заняться любовью.
Он пожал плечами.
— Можно и в спальню. Делать-то все равно больше нечего, — добавил Новак и тут же резко пригнулся, чудом увернувшись от пролетевшего над головой полотенца.
Иден почувствовала, что серый мини-вэн рядом, еще до того, как увидела его. Она как раз шла к выходу из супермаркета, когда что-то подсказало ей взглянуть на автостоянку. Он был там, в самой глубине, занимая позицию с видом на двери магазина.
Откатив тележку с продуктами в угол, Иден юркнула в туалет и набрала служебный номер Ника со своего сотового. На звонок ответила секретарша: Ник был где-то в суде. Тогда Иден подошла к таксофону и позвонила Тиму.
Непривычный звук заставил Тима вздрогнуть от неожиданности — ему еще ни разу не звонили на его новый сотовый. На дисплее высветился незнакомый номер, и Тим долго не мог решиться, отвечать ему или нет.
— Алло? — наконец сказал он.
— Тим, это я, Иден. Прости, что звоню...
— Все нормально. — По голосу Иден Тим сразу понял, что она чем-то взволнована. — Что случилось?
— За мной опять хвост. Тот же мини-вэн. А Ник в суде. Как думаешь, что мне делать?
Тим встревожился:
— Думаю, тебе надо ехать прямо в полицию. Скажи им, что у тебя моя собака, и что за тобой следят, и это наверняка связано со мной.
— Ты уверен? Ведь это может помочь им выйти на тебя.
Секунду Тим размышлял над ее словами.
— Где ты сейчас? — спросил он.
Иден ответила.
— Понял. Оставайся там еще пятнадцать минут, а затем садись в машину и езжай в «Парамус-парк». Оставь машину на стоянке за магазином и иди в любой из отделов. Думаю, «Энн Тейлор» там до сих пор есть.
— А что потом?
— Оставайся внутри как минимум полчаса, а затем возвращайся к машине. К тому времени хвоста за тобой уже не будет. Когда доберешься домой, сразу позвони Нику и расскажи ему, что случилось.
— Что ты собираешься делать?
— Пора возвращать свою жизнь себе.
Нельзя сказать, что Иден успокоили инструкции Тима. Нет, насчет собственной безопасности она не переживала: в «Парамус-парке» всегда было многолюдно. Ее волновало совсем другое: если к тому моменту, когда она вернется к машине, громилы-блондина и его мини-вэна там уже не будет, значит, в дело вмешался Тим.
Иден не покидало чувство, что разборки с подобными типами не дело таких, как Тим. Но у нее не было другого выхода, кроме как делать так, как ей велели. На карту была поставлена жизнь Тима, и, чтобы сохранить ее, ему придется делать все, что в его силах, и даже больше. Поэтому она направилась к «Парамус-парку», уверенная, что мини-вэн едет следом.
В том, что он справится, уверенности у Тима было еще меньше, чем у Иден. Но часы неумолимо тикали, шансы не столкнуться с полицией убывали с каждой секундой, и инстинктивно Тим понимал, что, если не придумать какой-то выход в ближайшее же время, все его надежды на снятие обвинений испарятся. Потому он и поехал к «Парамус-парку». Только на сей раз карман Тима оттягивал заряженный пистолет.

До места Тим добрался быстрее Иден и занял позицию так, чтобы видеть, как она будет въезжать на автостоянку. Иден появилась через десять минут и припарковалась прямо перед входом в «Энн Тейлор».
В заднем секторе, у самой границы с лесом, уже стояли машины. Как-то еще студентом во время летних каникул Тим подрабатывал в одном крупном универмаге и хорошо помнил, что эта зона всегда отводилась для автомобилей работников магазина. Для того чтобы его план имел хоть какой-то шанс на успех, серый мини-вэн должен был встать именно там: на безопасном расстоянии от Иден и не выделяясь в пустой в этот час покупательской зоне парковки.
Так и произошло.
Убедившись, что человек за рулем не собирается выходить, Тим выждал еще пять минут и, переехав, встал в двух рядах позади него. Выйдя из машины, он подошел к мини-вэну со стороны пассажирской дверцы. Тима обдало волной страха, когда водитель поднял на него взгляд, но отступать было поздно. Вынимая пистолет, Тим рванул дверцу на себя.
Громила за рулем дернул головой, рука нырнула к внутреннему карману куртки, но замерла на полпути.
— НЕ ДВИГАТЬСЯ! — проорал Тим, держа пистолет двумя руками и целясь громиле прямо в лицо.
Лицо мужчины осталось невозмутимым, но руки чуть приподнялись, ладони вперед.
— Как скажешь, приятель. Без проблем.
Тим забрался в кабину и, не отводя пистолет в сторону, захлопнул дверцу.
— А теперь медленно и спокойно достань пистолет из кармана и положи на сиденье дулом к себе.
Мужчина сделал так, как ему велели. Тим пододвинул трофей к себе, но оставил лежать на сиденье.
— Заводи, — сказал он. — Вперед.
Мужчина вырулил с парковки, следуя приказаниям Тима: сначала на 17-е шоссе, затем съезд на 202-м и дальше, к округу Рок-ленд. Поездка заняла двадцать минут. У Тима затекли руки, но пистолет он не опускал. Чувствуя в себе непонятно откуда взявшийся боевой дух, он велел мужчине ехать по длинной грунтовой дороге к месту, где они с друзьями любили играть в футбол.
— Глуши мотор, — сказал он. — Ключ не вынимай. Вот так. Руки на «торпеду». Сейчас я обойду машину. Предупреждаю: пошевельнешь хоть пальцем — вышибу тебе мозги.
Не спуская глаз с пленника, Тим обошел мини-вэн спереди. Открыл водительскую дверцу.
— Из машины, — приказал он. — Руки за голову.
Мужчина медленно вылез из-за руля и встал, как ему велели.
— Почему ты следил за той женщиной? — спросил Тим.
— Чтобы она привела меня к тебе. И я мог бы тебя убить.
— Почему ты хочешь убить меня?
Мужчина самоуверенно ухмыльнулся:
— Не твое дело.
— Кто ты такой?
— Не твое дело, — повторил он. — Слушай, мне все это начинает надоедать. Я ухожу, и есть только один способ меня остановить — пристрелить. Но для этого у тебя кишка тонка.
— Хочешь проверить? — спросил Тим, искренне надеясь, что он этого не сделает.
Мужчина сделал полшага вперед. Тим напрягся, но, видя, что выстрела не последовало, мужчина шагнул еще.
И тогда Тим нажал на курок.
Он не был даже уверен, что сделал это сознательно. Пуля ушла вправо, задев плечо мужчины.
Тот схватился за рану, зажимая быстро расползающееся пятно. На лице у него читалась такая ярость, что собственная кровь Тима буквально застыла в жилах. Но раненый быстро пришел в себя.
— Ты думал, у тебя все плохо? — зловеще осклабился он. — Так вот, с этого момента все будет гораздо хуже.
С этими словами он развернулся и зашагал к лесу. Он понимал, что Тим выстрелит снова, если почувствует угрозу, но он никогда не станет стрелять человеку в спину.
Тим выждал, пока тот отошел на две сотни футов, а затем вернулся к мини-вэну и сел за руль. Схватка основательно его потрясла.
По дороге обратно к «Парамус-парку» он набрал номер Ника и с облегчением вздохнул, когда тот ответил на звонок. Стараясь быть как можно лаконичнее, он рассказал Нику об инциденте, а затем сказал:
— Езжай к «Парамус-парку». На парковке будет стоять серый мини-вэн. На переднем сиденье — пистолет с отпечатками пальцев водителя. На самом деле, наши с ним отпечатки будут по всей машине.
— Где Иден? — спросил Ник.
Тим как раз въезжал на парковку. Машины Иден на месте не было.
— Думаю, она дома. Мы можем организовать ей охрану?
— Да. Уезжай оттуда немедленно. Через десять минут там будет не протолкнуться от полицейских.

 ГЛАВА 12

Ник прекрасно знал, о чем пойдет речь, когда в восемь утра ему позвонил Новак и попросил срочно прибыть в Управление. Вызов мог означать лишь одно: они идентифицировали отпечатки пальцев и теперь Новаку нужно знать все, что известно Нику.
Накануне Ник старательно напускал туману, сообщая Новаку о мини-вэне со стволом и намекая на то, что это имеет самое прямое отношение к делу Уоллеса. Полиция отреагировала моментально, но сам Ник остался в стороне.
Новак и Андерс ждали его в кабинете.
— Кофе? — предложил Андерс.
— Да. Черный, пожалуйста.
Новак налил кофе в чашку и передал Нику.
— Итак, расскажите нам про мини-вэн с пистолетом в салоне.
— А вы мне, что Джефф Кэшман — в действительности Билли Циммерман.
— Был Циммерманом. Его труп выловили из реки Пассейк несколько дней назад.
Для Ника эта новость была сюрпризом, но он постарался не подать виду.
— Полагаю, вы думаете, что это тоже дело рук Уоллеса? Мол, вышел из своего подполья и расправился с Билли Циммерманом? По-вашему, он что — фабрика для убийств? Эдакий «Киллер Дженерал моторc»?
Новак улыбнулся:
— Скажем так: он просто интересующее нас лицо.
— О’кей, — притормозил Ник. — Поговорим о деле. Чьи отпечатки были на пистолете?
Новак переглянулся с Андерсом.
— Давайте условимся, — сказал он. — Вы рассказываете нам все, что знаете вы. Мы рассказываем то, что известно нам.
— Согласен. Но до тех пор, пока это не нарушает конфиденциальных отношений с клиентом.
— Логично, — ответил Новак. — Начинайте первым.
— О’кей. Моя сестра и Тим Уоллес — друзья. Через нее он и вышел на меня с просьбой представлять его интересы. Перед тем как скрыться, Уоллес попросил сестру присмотреть за его собакой. Не так давно она обнаружила, что за ней следят, — возможно, кто-то считал, что она приведет их к Уоллесу. Чего она, разумеется, сделать никак не может.
— Поскольку не имеет ни малейшего понятия о его месте нахождения, — сухо добавил Новак.
— Именно. Кстати, я вам говорил, что она у меня в штате?
Ник заранее предупредил Иден, что «нанимает» ее за один доллар в месяц, чтобы и на нее распространялся закон о конфиденциальности сведений, полученных от клиента.
— Какой сюрприз, — ехидно заметил Андерс. — Продолжайте.
— Вчера я получил телефонный звонок с информацией о том, что мини-вэн там и что на сиденье лежит пистолет. Более того, у меня есть приметы водителя.
— Звонок от кого?
— Простите, — улыбнулся Ник, намекая на конфиденциальность. — Но я могу сообщить, что произошла стычка, в результате которой водитель был легко ранен. Пуля задела его левое плечо. Теперь ваша очередь. Кто был водитель?
— Его зовут Ричи Патрик. Тридцать один год, уроженец Блумингтона, штат Индиана. Разыскивался полицией трех разных штатов по подозрению в трех разных убийствах.
— Наемный убийца?
Новак покачал головой:
— Слишком узко. Я бы сказал по-другому: парень открыт для любых заказов, но убийство — его коронное блюдо.
— То есть в деле замешан киллер, а вы упорно продолжаете вешать все на моего клиента? Или я чего-то не понимаю?
— Уоллесу инкриминируют убийство его жены, и он виновен.
— Постойте. Вы сказали: «разыскивался»? — переспросил Ник.
Новак кивнул:
— Да. Ричи Патрик числится погибшим в авиакатастрофе в Миннесоте полтора года назад. Его останки опознали.
— Что ж, значит, он воскрес, — сказал Ник. — Есть еще кое-что, о чем я собирался вам сообщить.
— Мы все внимание.
— В тот день недалеко от катера Уоллеса находилась яхта. Те, кто был на ее борту, никому ничего не сообщили. К тому же яхта покинула место взрыва до того, как прибыла береговая охрана.
Ник рассказал об «Оушенфаст-360» и о том, что Мэгги и Тим видели ее за несколько секунд до взрыва.
— Вы считаете, что нам это интересно? — спросил Новак.
— Да, потому, что я знаю, чья это яхта, какой компании она принадлежит и кто бывал на ее борту.
— И кто же?
— Сенатор Фред Коллинзуорт.

Создавалось впечатление, что собак в Федеральном центре в Ньюарке больше, чем людей. Каждый квадратный дюйм был обнюхан, осмотрен, обследован — и не один раз.
Одной из уникальных особенностей здания, где планировался банкет, была возможность его изоляции в случае угрозы извне: по сигналу из компьютерного зала вся конструкция превращалась в воздухонепроницаемую, по сути, неприступную крепость.
Компьютеры, управлявшие этой функцией, а также система вентиляции, запускавшаяся для аварийной подачи кислорода, были проверены и перепроверены. Уилла в очередной раз вызвали для подробного описания системы — на сей раз совсем другому компьютерному эксперту из МНБ.
Эксперта звали Тери Берман. Тери была привлекательной молодой женщиной, лицо которой показалось Уиллу невероятно знакомым. Он подозревал, что это та самая девушка, что отшила его как-то в «Пурпурной розе», но не хотел поднимать тему — на случай, если вдруг представится второй шанс.
Шанс, увы, не представился. Тери деловито вошла в зал и попросила показать ей все, что касалось системы управления, — как говорится, «от» и «до».
— Все до мельчайших деталей, — подчеркнула она.
Услышав, что ему вновь придется повторять все сначала, Уилл даже разозлился.
— Вы что, там у себя в конторе друг с другом не разговариваете? — спросил он.
— В смысле?
— Да просто я все это уже проходил с одним из ваших коллег пару недель назад.
Тери пожала плечами, не понимая, что он имеет в виду, — да, собственно, и не желая понимать. Неэффективность бюрократии была далеко не новостью.
— Тем более, — ответила она. — Значит, вы должны уже помнить все наизусть.
Когда они закончили, Тери недвусмысленно заявила, что в день «премьеры» присутствие Уилла на сцене не требуется. В компьютерном зале будут находиться только она и еще пара спецов из соответствующих ведомств. От него же требуется одно — снабдить их нужными кодами и паролями, что Уилл и сделал. Дело было не в том, что Уиллу не доверяли, просто они не доверяли вообще никому.
Снаружи все было обследовано не менее скрупулезно. Никакой транспорт теперь не мог подобраться настолько близко, чтобы нанести зданию урон, — даже с «Синтроном-421». Воздушное пространство будет закрыто наглухо — об этом позаботятся военные истребители. Все прилегающие к Федеральному центру микрорайоны перекроют дополнительные силы спецназа.
После многократных проверок Секретная служба подтвердила, что все так, как и должно быть. В вечно беспокоящийся Белый дом ушел рапорт со словами «все под контролем».
То, что это не так, выяснится, когда будет уже слишком поздно.

— Я думаю, мы должны сообщить обо всем Доновану, — сказал Новак.
Помимо остальной полученной ими к тому времени новой информации, детективы выяснили, что яхта «Оушенфаст», о которой говорил Ник Александер, зарегистрирована на холдинговую компанию, собственников которой установить, правда, так и не удалось. Зато на всех документах была подпись Кита Риверса, помощника и доверенного лица сенатора Коллинзуорта.
— Зачем? — спросил Андерс.
— Да затем, что все это намного серьезнее, чем мы думали. И я не уверен, что за всем этим стоит Уоллес.
— Ты шутишь?
Новак постепенно подводил партнера к своей изменившейся точке зрения.
— Да, я был уверен, что он взорвал жену. Но Уоллес не террорист, он не летал во Флориду, чтобы убить ту девчонку, он не выдумывал Циммермана, и он не мог организовать связь сенатора Коллинзуорта с загадочной яхтой.
Андерс играл роль «адвоката дьявола».
— А может, это племянник Коллинзуорта рассказал Уоллесу о яхте и тот просто сочинил, что она была там, рядом с катером, в день, когда он убил жену?
Новака это не убедило.
— Плюс еще этот палец. Он никак не встраивается в схему. Скажи, зачем, если Уоллес действительно стоит за всем остальным, ему сохранять палец жены и подбрасывать себе самому?
— Он же больной, помнишь?
— Я так не думаю. Уже не думаю.
— Да брось ты, Новак! Неужели ты правда веришь, что какие-то таинственные плохие парни убивают его жену, а затем выжидают почти год, чтобы...
— Но в этом-то все и дело! Если он этого не делал, значит, мишенью была не она. Его жена случайно оказалась в тот день на катере. Что, если погибнуть должен был он?
Тогда почему не убить его сейчас? Зачем выдумывать столь сложную схему?
Новак пожал плечами:
Сдаюсь. Я всего лишь безмозглый коп. — Он посмотрел на часы и поднялся. — Позвони капитану и договорись о встрече.
— Донован решит, что ты сумасшедший.
— Не в первый раз, — улыбнулся Новак.

Для Фреда Коллинзуорта худшее, похоже, прошло. Статья Джимми Ли о его связях с компанией Тима Уоллеса, хоть и подпортила сенатору реноме, видимого урона явно не принесла. Кол-линзуорт заказал социологический опрос и облегченно вздохнул, узнав, что восемьдесят один процент его сограждан даже не слышали о скандальной статье.
Но самую приятную весть принес звонок детектива Андерса его помощнику Киту Риверсу. Он сообщал о последних новостях: настолько значительных, что даже сам Джонатон Новак засомневался в виновности Тима. Поистине взять Андерса «на довольствие» было одним из наиболее дальновидных ходов сенатора.
Теперь Коллинзуорт мог поручить Риверсу найти Дэнни и сообщить ему о колебаниях Новака, что в свою очередь могло даже привести к тому, что Уоллес решит выйти из подполья. Все зависело от того, знает ли Дэнни, как с ним связаться, а Дэнни, как подозревал сенатор, это прекрасно знал.
Благодаря звонку Андерса Коллинзуорт теперь мог всецело сосредоточиться на открытии Федерального центра. Будучи сенатором от штата — принимающей стороны и непосредственно ответственным за проект, Коллинзуорт собирался выступить с приветственной речью. Зная о присутствии президента, на церемонию слетится весь цвет средств массовой информации.
Коллинзуорт понимал, что такой шанс упустить нельзя. Над речью корпели трое лучших спичрайтеров, сенатор выжал из них все соки. Все выступление строилось вокруг идеи проекта Федерального центра как средства борьбы с терроризмом и защиты американцев. Именно в этом свете Коллинзуорт собирался предстать перед нацией и президентом.
— Мне нужно поговорить с детективом Новаком.
Это было первое, что услышала Синди, когда сняла трубку телефона.
— Мне жаль, но его здесь нет, — ответила она.
— Я должен его увидеть. Это очень срочно. Речь идет о жизни и смерти.
— Кто это? — спросила она.
— Тим Уоллес. Вы можете передать ему сообщение?
Имя повергло Синди в настоящий шок, и ей ни на секунду не пришло в голову насторожиться, откуда Уоллесу известен номер ее телефона.
— Да, могу, — ответила она. Новак должен был прийти с минуты на минуту.
— Пожалуйста, передайте Новаку, что я буду ждать его в Форт-Ли, в кафе «Сквайрз». Пусть сядет за столик у стены, в самом дальнем углу. Я буду там через пять минут после него.
— Он захочет знать, к чему такая срочность.
— Скажите, что у меня есть информация, которая внесет ясность в известное ему дело, и что, когда я сообщу ее, я сдамся властям.
— Я передам все, как вы сказали, но я не знаю, сколько это займет.
— Ничего, я подожду. Он единственный, с кем я готов говорить.
Щелк. Связь оборвалась, но Синди еще долго не могла оторвать взгляд от телефона, пока не услышала, как открывается входная дверь.
Новак вошел в комнату и тут же заметил, как изменилось ее лицо.
— Что случилось?
— Тим Уоллес хочет встретиться с тобой, срочно.
Она передала их разговор со всеми подробностями, какие только могла вспомнить.
— Он говорил, что я должен прийти один? — спросил Новак.
— Нет, но он сказал, что это должен быть непременно ты.
— Ты говорила с этого аппарата? — спросил он, указывая на телефон на столе.
— Да.
— Больше не звони с него и не бери трубку. Пользуйся своим сотовым.
Новак хотел сохранить возможность звонка обратно на тот же номер с помощью функции *69, если возникнет необходимость.
Набрав со своего сотового номер Андерса, он сообщил, что произошло, и уже через три минуты у них был план: расставить полицейских во всех кварталах, примыкающих к кафе «Сквайрз». Еще двое в гражданском будут внутри под видом посетителей. Новак даст Андерсу пятнадцать минут, чтобы тот успел все организовать.
— Ты уверен, что должен туда идти? — спросила Синди, когда он закончил разговор. — Ты ведь сам говорил, что Уоллес — убийца.
Возможно, — ответил Новак. — В любом случае повсюду будет полиция. Поиграем по его правилам.
Пятнадцать минут ожидания показались Новаку вечностью: в любую секунду Уоллес мог передумать и отменить встречу.
По правде сказать, Новак отнесся к порыву Уоллеса с недоверием. Если Тим действительно хочет сообщить ему какую-то важную информацию, зачем устраивать встречу? Он легко мог устроить все через своего адвоката. Новак даже подумал позвонить Нику Александеру, однако нельзя было исключать вероятность того, что Тим поступает вразрез с собственными интересами, и Новаку не хотелось его в этом разубеждать.
Он поднялся в спальню переодеться. После чего еще раз позвонил Андерсу: убедиться, что все готово. Удостоверившись, что план работает, Новак спустился обратно в комнату.
И тут его что-то насторожило.
— Он говорил, откуда у него твой номер или почему он решил, что я у тебя?
Синди покачала головой:
— Нет.
Мысль, что Уоллесу известно, где живет Синди, пришлась Новаку не по душе.
— Проверь, чтобы все окна и двери были закрыты, — сказал он. — И никому не открывай. Если мне надо будет войти, я сперва позвоню.
— Ты правда думаешь, что он может сюда прийти?
— Нет. Просто подстраховываюсь. На всякий случай.
Она обняла его, и Новак вышел из дома. Он был уже на полпути к машине, когда услышал ее оклик через полуоткрытую дверь.
— Позвони мне сразу, как все закончится.
Он повернулся — сказать, что позвонит сразу, как только сможет, — поэтому пуля и не ударила его в сердце, а вошла под правое плечо. Штатный бронежилет не рассчитан на «пули — убийцы копов», и от удара Новака отбросило на пять футов назад.
Он видел, как взметнула руками Синди, и рванулся к ней. Ему хотелось крикнуть ей, чтобы она спряталась в доме, но звуки почему-то не складывались в слова.

О том, что он стрелял в Новака, Тим узнал от Си-эн-эн. Он как раз смотрел телевизор, когда анонсом срочно прошла новость о том, что Новак был расстрелян перед своим домом и что именно он вел дело об убийстве, главным фигурантом которого считают Тимоти Уоллеса.
Через пять минут о стрельбе уже говорили все. Открытые рассуждения о том, что это дело рук Тима, сменились завуалированными формулировками пресс-секретаря Управления полиции, подтверждавшими, что стрелком был он. О состоянии Новака не сообщалось ничего, кроме того, что пока он жив.
Каким бы кошмаром ни казалась Тиму его собственная жизнь в последние недели, это переплюнуло все. Он смотрел на экран точно со стороны; как будто где-то там — другой Тим Уоллес, «второе я» его самого, замысливший погубить весь мир.
Тим ничего не понимал. Даже если кто-то решил сделать его пешкой в большой игре, зачем доводить дело до абсурда? Неужели им мало того, что есть? И почему именно Новак — главнокомандующий операцией «Анти-Тим»?
Все это не укладывалось у него в голове.
Тим набрал номер сотового Ника и с облегчением услышал его голос.
— Ник, что происходит?!
Ник стоял за полицейским оцеплением перед домом Синди.
— Кто-то стрелял в Новака. Они считают, что это ты.
— Но почему?!
— Ты звонил ему сегодня? — спросил Ник.
— Новаку? Конечно, нет. Они что, говорят, что звонил?
— Кто-то позвонил и назвался твоим именем. Сказал, что ему нужно встретиться с детективом Новаком. Когда тот выходил из дома, в него выстрелили.
— Ник, я клянусь, что это не я. Разве они не могут отследить, откуда был звонок?
— Я пытаюсь разузнать больше, но они молчат как рыбы.
Разговаривая, Тим не сводил глаз с экрана: картинка сменилась панорамой улицы, и он вдруг увидел Ника.
— Ты там... Я вижу тебя по телевизору.
— Надеюсь, я эффектно смотрюсь? Позвони мне позже.

Новак пришел в сознание почти сразу после того, как его доставили в больницу. Он потерял изрядное количество крови, и ему пришлось делать переливание. Понадобилось несколько часов, прежде чем его состояние стабилизировалось настолько, чтобы он мог размышлять сравнительно здраво.
В эту минуту Новак был единственным в Управлении — и одним из немногих во всей Америке, — кто не верил, что в него стрелял Тим Уоллес.
Аргументация детектива была простой. Уоллес позвонил Синди до того, как Новак пришел домой, и, судя по сообщению, Новак должен был отправиться на встречу сразу. Следовательно, в тот момент Уоллес уже прятался где-то рядом с домом: ждал, когда Новак выйдет, чтобы подстрелить его. Но если Уоллес уже находился там, почему он не выстрелил в Новака на пути в дом? Какой смысл ждать? Ведь не было никаких гарантий, что Новак заглотнет наживку и пойдет на встречу.
И еще одно он мог теперь сказать с уверенностью, подкрепленной почти никогда не подводившей его интуицией. Уоллес не только не был стрелком.
Он вообще никого не убивал.

Уолтер Эванс умел изобразить возмущение перед «лучшими из лучших». Выступая на следующее утро с сенатской трибуны, он переплюнул даже себя самого. Эванс был сенатором только первый год, но благодаря своей харизме успел вознестись к высотам небосвода политики и считался одним из наиболее перспективных кандидатов на президентский пост. Зал был полупустым, но жужжание телевизионных камер гарантировало, что слова Эванса раскатятся эхом по кабельной сети.
Эванс ни разу не упомянул имя Коллинзуорта. Он делал вид, будто ему неприятно вообще поднимать этот вопрос и, пусть и неявным образом, критиковать одного из своих же однопартийцев. Меча громы и молнии насчет «ведения бизнеса по старинке», неприемлемого в «нашу эру террора», он в полной мере использовал разоблачения Джимми Ли в отношении сенатора Коллинзуорта, буквально «поставившего на государственное довольствие» опасного маньяка-убийцу.
Сьюзан Морено наслаждалась разворачивающимся спектаклем. Она искренне восхищалась талантом шефа, избегая конкретики, говорить о самых что ни на есть конкретных вещах и уже готовилась к шквалу телефонных звонков с приглашением выступить на ток-шоу в ближайшее воскресенье. Сьюзан не смогла сдержать улыбку, представляя, как Кит Риверс, ее коллега в команде Коллинзуорта, сейчас рвет и мечет в желании отомстить.
Никогда еще Сьюзан Морено не была столь далека от истины.

Все следующие сутки в палате Новака не прекращался поток посетителей. Коллеги-детективы чередой шли поддержать раненого товарища и с радостью обнаруживали, что дела у Новака идут хорошо. Причем настолько хорошо, что уже к обеду сочувствие сменилось подначками, местами переходившими в оскорбления.
Новак поделился с Андерсом и Донованом своей мыслью, что Уоллес тут ни при чем.
— А может, ты просто вошел в дом раньше, чем он успел занять позицию для стрельбы? — предположил Андерс.
— Я могу доказать, что это не он.
— Можешь — докажи, — сказал Донован.
Новак обратился к Андерсу:
— Там Синди в коридоре. Позови ее сюда.
Андерс вышел за Синди, которая находилась в больнице почти все время, за исключением того, когда ей пришлось выйти по очень важному делу.
— Синди, расскажи этим парням, чем ты занималась сегодня утром.
— Я слушала записи допросов по делу Уоллеса.
Донован с укоризной взглянул на Новака:
— Ты хоть понимаешь, что нарушил не меньше дюжины служебных инструкций, допустив ее к материалам следствия?
— Ой. Я больше не буду, — притворно ответил Новак. А затем вновь обратился к Синди: — Расскажи, что тебе удалось выяснить.
— Это не Уоллес звонил, — сказала Синди. — Кто угодно, но только не он.
— Откуда такая уверенность? — спросил Донован.
— Капитан, Синди — логопед.
— Я могла бы прочесть вам целую лекцию о речевых моделях и особенностях произношения, — улыбнулась Синди. — Поверьте опыту профессионала. Человек, с которым я говорила по телефону, со Среднего Запада: возможно, из Мичигана или из Индианы. К тому же он старше Уоллеса.
— Ричи Патрик, — произнес Донован. — Уголовник, чьи пальчики остались по всему мини-вэну, был из Индианы.
Новак кивнул:
— Я поговорил с Келли из криминалистической лаборатории. Они считают, что стрелок прятался в проходе между домами на противоположной стороне улицы. Не очень-то простой выстрел.
Донован покачал головой:
— Выходит, мы ошибались насчет Уоллеса с самого начала?
— Не вы. Я.
Но тяжелее всех в палате в тот момент было детективу Андерсу. Он не исключал, что причина, по которой стреляли в Новака, заключалась именно в том, что тот начал сомневаться в виновности Тима Уоллеса. И именно благодаря Андерсу эти сомнения перестали быть тайной следствия.
Именно он, Андерс, рассказал о них Киту Риверсу, а это все равно что рассказать сенатору Коллинзуорту.

Тим не проявлялся, и Иден не находила себе места. Телевизионщики в один голос осудили и приговорили его за покушение на жизнь Новака. Хорошо хоть Нику удалось заверить сестру, что Тим не имеет к стрельбе никакого отношения. Более того, брат впервые за все время согласился с ней, что Тим невиновен и во всех остальных преступлениях, в которых его обвиняли. Для Иден это было пусть и слабым, но все-таки утешением.
Она старалась как можно реже появляться на улице, опасаясь возвращения Ричи Патрика. Иден не видела его с того дня в «Парамус-парке». Возможно, его отпугивал полицейский в патрульном автомобиле, которого прислал Новак.
И хотя сама Иден чувствовала себя в относительной безопасности, она находилась в постоянном страхе за Тима и каждые пять минут проверяла электронную почту в надежде, что он вот-вот выйдет на связь. Было почти время ужина, когда на экране замигал конвертик с электронным письмом:
«Мне неловко просить тебя, но мне очень нужно, чтобы ты передала Дэнни, что я должен его увидеть. Не звони, скажи, что мне необходима его помощь и чтобы он встретился со мной завтра в десять утра там, где мы всегда играли в футбол. Спасибо, и береги себя».
Иден тут же отправила обратное сообщение с вопросом, где живет Дэнни. Она прождала час, но экран молчал. У Иден не было возможности узнать адрес Дэнни через Интернет или телефонный справочник: она ведь даже не знала его фамилию. Оставалось лишь два пути. Первый — поехать в офис «Уоллес индастриз» прямо с утра и надеяться, что Дэнни придет пораньше и успеет встретиться с Тимом в десять часов. И второй — отправиться в «Пурпурную розу». Тим говорил, что его друзья проводят там почти каждый вечер, и, даже если Дэнни там не окажется, возможно, кто-нибудь подскажет ей, как с ним связаться.
Иден вышла на улицу и предупредила полицейского перед домом, что собирается в бар: встретиться с подругой. Тот кивнул и сказал, что поедет следом. Когда Иден подъехала к «Пурпурной розе», он припарковался сзади и остался сидеть в машине.
В баре было довольно людно, и, поскольку Иден никогда не встречалась с Дэнни, она решила обратиться за помощью к бармену.
— Простите, пожалуйста. Вы не скажете, Дэнни здесь? Он друг Тима Уоллеса.
— Дэнни? Где ж ему еще быть? Вон там. — Бармен указал на столик в противоположном конце зала, где сидели Дэнни и Уилл. — В синей рубашке.
— Спасибо, — ответила Иден и направилась в их сторону.
Когда их взгляды встретились, Дэнни заметно напрягся. Он узнал в ней женщину, которую видел у дома Тима после эпизода с пальцем в теннисном клубе. Совпадением это быть не могло.
Он поднялся из-за стола.
— Дэнни? — спросила она.
— Да.
— Мне нужно поговорить с вами. С глазу на глаз.
— Конечно, само собой. Уилл, ты не дашь нам пару минут?
Уилл никогда не видел Иден, и до него не сразу дошло, что его просят уйти.
— Да... без проблем.
Уилл встал и поплелся в глубь ресторана.
— Садитесь, — пригласил Дэнни. — Простите, как вас зовут?
— Это не важно. У меня для вас сообщение от Тима.
— Как он?
— Нормально. Он хочет встретиться с вами завтра в десять утра. Инстинктивно Дэнни оглянулся по сторонам: убедиться, что никто не слышит, о чем они говорят.
— Где?
— Там, где вы всегда играли в футбол. Он хочет, чтобы вы были один и никому ничего не говорили.
— Зачем он хочет со мной увидеться?
— Не знаю.
— - Вы знаете, где он? Я могу как-то связаться с ним сегодня? Может, он хочет, чтобы я принес деньги и...
— Я уже сказала вам все, что знаю.
Иден повернулась, собравшись уходить, и тут увидела, как возвращается Уилл. Она надеялась, что Дэнни будет держать язык за зубами, но сомневалась в этом.
— Кто это такая? — недовольно спросил Уилл, когда она ушла.
— Подруга одного друга, — ответил Дэнни.
— Это как-то связано с Тимом?
— Нет.
— Спасибо, что не послал, — буркнул Уилл и потянулся за своим пивом.
Из вестибюля Иден позвонила Нику, надеясь, что Тим не осудит ее за это. Брата дома не оказалось, и она оставила сообщение на автоответчике. Подходя к машине, она дала сигнал полицейскому — тот кивнул и вырулил со стоянки следом за ней. 

 ГЛАВА 13

Ричи Патрик уже ждал Иден, когда та вошла в дом. Он спокойно сидел на диване, одной рукой почесывая Трэвиса за ухом и небрежно держа пистолет в другой.
— Если закричишь, это будет последний звук в твоей жизни, — предупредил он.
От испуга у Иден перехватило дыхание. В голове молотом долбила лишь одна мысль: как предупредить полицейского на улице перед домом.
— Что вам нужно?
Он засмеялся:
— Гораздо больше, чем у тебя есть, но пока сойдешь и ты.
— Дом окружен полицией.
— Ты о том клоуне в черно-белом седане? Где Уоллес?
— Я не знаю.
— Знаешь. Ничего, время у меня есть. Пошли.
— Куда?
— Давай-ка установим кое-какие правила. — От его голоса повеяло могильным холодом. — Вопросы... здесь... задаю... я.
Стиснув локоть Иден, он вывел ее наружу через заднюю дверь.

Сообщение сестры Ник прослушал около десяти вечера, когда вернулся из ресторана. Он тут же перезвонил ей, но никто не взял трубку. Ник предположил, что Иден куда-нибудь вышла, и не особенно беспокоился, зная, что ее везде сопровождает охранник. Он оставил сообщение, чтобы Иден перезвонила, когда вернется.
В четыре утра Ник проснулся и тут же вспомнил, что Иден так и не позвонила. «Видимо, пришла поздно», — подумал он и вновь провалился в сон.

Встреча была там же, в округе Рокленд, куда Тим приезжал с Ричи Патриком. Место это он выбрал потому, что подъехать на машине туда можно было лишь с одной стороны — по длинному извилистому проселку, который хорошо просматривался с холма. Если Дэнни явится не один, Тим успеет уйти, и никто даже не догадается, что он здесь был.
Позицию Тим занял заблаговременно. Ровно без пяти десять внизу появилась машина Дэнни. Похоже, он был один.
Дэнни подъехал к полю, где они все эти годы регулярно гоняли мяч, вышел и огляделся.
— Иди вверх по холму!
От неожиданного окрика Дэнни развернулся и задрал голову. Солнце било ему в глаза.
— Тим? — спросил он, закрываясь рукой.
— Иди вверх по холму!
Дэнни пошел по тропе — единственной, ведущей к вершине. Тим продолжал следить за дорогой, но та оставалась пустой. Он выждал, пока Дэнни пройдет три четверти пути, и пошел ему навстречу.
Дэнни услышал Тима раньше, чем увидел его, — солнце слепило его из-за плеча друга.
— Тим, это ты?
— Я.
Дэнни снова поднес руку к глазам — и лишь тогда увидел в руке у Тима пистолет.
— Что это?
— Нам нужно поговорить.
— Так давай поговорим. Зачем тебе пистолет?
— Почему ты делаешь это со мной, Дэнни?
— Делаю что? — Голос у Дэнни чуть надломился, ему явно было страшно. — Перестань, Тим, это же я, твой друг.
— Ты подставил меня. С самого начала. Ты убил Мэгги.
— Нет, я...
— Дэнни, скажи мне правду — или я пристрелю тебя прямо здесь.
— Я клянусь, я не знаю, о чем ты говоришь! Пожалуйста...
— Я говорю о тебе. О том, что ты знал, что я буду на катере в тот день. Ты знал, что я был в Вайоминге. И именно ты был там, в теннисном клубе.
— Разумеется, я знал, где ты, — мы же партнеры. Ты ведь тоже всегда знаешь, где я, разве не так?
— Дэнни, все, что я хочу услышать, — это почему ты так поступил?
— Тим, клянусь, я...
— Там было еще одно судно. В тот день, когда погибла Мэгги. Я нашел эту яхту. Знаешь, кто бывал на ее борту? Твой дядя.
Дэнни, похоже, не мог все сразу переварить.
— Мой дядя?
— Да. На лицензии подпись Риверса. Ты тоже был там в тот день, Дэнни? Ждал, когда раздастся взрыв?
— Тим, твой катер — это единственная посудина, на борту которой я когда-либо был. Честное слово!
— Зачем Коллинзуорту разрушать мою жизнь? В чем его выгода? В чем ваша выгода?
— Тим, мы же знаем друг друга с детства. Подумай сам, зачем мне это? И зачем это моему дяде? Ему и так все это как заноза в заднице!
Тим сделал несколько шагов к Дэнни — теперь их разделяло не более десяти футов. Он держал пистолет двумя руками.
— Хватит, Дэнни. Считаю до трех. Или ты выкладываешь всю правду, или я жму на курок. Раз... Два...
То, что Дэнни не признался ни в чем, не говорило о его храбрости или принципиальности. Он был настолько напуган, настолько сбит с толку происходящим, что неспособен был даже придумать какую-нибудь историю.
— Тим, я сказал правду, — ответил он наконец, собравшись с духом. — Прошу тебя... Мне больше нечего сказать.
Тим опустил пистолет.
— Мне нужна помощь, Дэнни.

Иден не имела понятия, где она. Патрик связал ей руки, залепил рот, завязал глаза, а затем затолкал на заднее сиденье автофургона, по крайней мере так ей казалось. Иден пыталась сориентироваться, куда ее везут, но не смогла. Тогда она сосредоточилась на том, чтобы побороть свой страх.
Когда они прибыли, Патрик провел ее по каким-то мосткам и привязал, судя по всему, к трубе. К удивлению Иден, он освободил ей рот, но повязку с глаз не снял.
— Поживешь пока здесь, — сказал он. — Долго или нет — зависит от твоего поведения.
Она ничего не ответила.
— Я вернусь завтра. Тебя все равно никто не услышит, но интерком пишет каждый звук. Если узнаю, что ты кричала или произнесла хоть слово, я перережу тебе горло и вырву гортань. Поняла?
Иден кивнула.
— Хорошо. Завтра ты расскажешь мне, где твой дружок.
Он ушел, и Иден изо всех сил сдерживалась, чтобы не разреветься. Микрофоны ловили каждый звук, а ей не хотелось доставлять ему удовольствие.

Ник звонил сестре трижды, между семью и восемью утра, но ответа не было, и он решил поехать к ней сам. Увидев полицейского в патрульной машине, он представился и спросил, где Иден.
— Дома, — ответил тот.
Ник слышал, как в доме лают собаки.
— Она не отвечает на звонки.
Полицейский вылез из машины и пошел за Ником. Они позвонили несколько раз, затем постучали, но никто не отвечал. Тогда полицейский разбил окошко на двери и, просунув руку, открыл замок.
Кровать Иден была застелена, и, похоже, собак никто не кормил. Ник знал: ничего хорошего это не предвещает.
С Иден произошло что-то ужасное.

Дэнни и Тим проговорили почти три часа. Разговор совсем не походил на их прежние дружеские беседы: ни спорта, ни работы, ни женщин. Они пытались понять, кто и зачем хочет отнять жизнь Тима и как вернуть ее назад.
Дэнни в основном слушал: о том, что удалось выяснить Тиму, об «Оушенфаст-360», о Коллинзуорте, о Вайоминге, о звонках Васкеса в их контору, о Ричи Патрике. Тим надеялся, что хоть что-то подскажет Дэнни нужную мысль.
Но вся реакция Дэнни сводилась к удивлению, особенно когда речь зашла о возможной причастности Коллинзуорта.
— Это нелогично, — заявил он. — Твоя ситуация как раз делает ему только хуже.
— Наверняка есть что-то, о чем мы с тобой не знаем, — ответил Тим. — Все это как-то играет твоему дяде на руку.
— Единственное, чего он хочет, — это сесть в кресло президента. Думаешь, твоя история может ему в этом помочь?
Тим сам не раз задавался этим вопросом и не мог дать на него ответ, поэтому он вновь перевел разговор на то, что имело хоть какой-то смысл.
— Мы просто не видим картины в целом, — сказал он. — Должно быть что-то, о чем ни ты, ни я даже не догадываемся. Они сказали А, значит, будет и Б. Меня сделали крайним — за то, что еще даже не произошло.
— Может, это как-то связано с Федеральным центром? — предположил Дэнни. — Открытие намечено на вечер в субботу. Президент тоже будет там. Фэбээровцы разговаривали со мной дважды, и один раз — парни из Секретной службы. Может, именно туда везли «Синтрон-421»?
— Если даже ты и прав, сейчас его туда точно не провезешь, — ответил Тим. — Там будет не протолкнуться от охраны. На милю никого не подпустят.
— Но тот парень — ведь ты говоришь, он звонил к нам в офис?
Тим кивнул:
— Да, и я думал, что он разговаривал с тобой. Теперь-то я понимаю, что он, вероятно, представился каким-нибудь торговым агентом, просто чтобы мой номер остался у него в телефоне. Мерзавцы прикрылись по всем статьям.
— Надеюсь, ты не обидишься, — сказал Дэнни, — но знаешь, чего я никак не могу понять? Откуда взялся палец Мэгги? В смысле, ты ведь своими глазами видел взрыв, так?
— Все, что я помню, — это яркая вспышка. Я полагал, что это взрыв, и я поверил, когда мне сообщили, что тело Мэгги так и не нашли.
— Но они были уверены? В смысле, тест на ДНК и...
— Они сказали, что вероятность ошибки — один на миллиард. К тому же анализ делали не в полицейской лаборатории, так что...
Тим вдруг умолк. Что-то беспокоило его — что-то выпадало из общей схемы, и он никак не мог понять что.
— В чем дело? — спросил Дэнни.
Тим молчал, пытаясь сосредоточиться.
— Тим?
— Дэнни, мне только что пришла в голову одна мысль. Я должен ехать.
— Моя помощь нужна?
— Вряд ли, но если понадобится, я с тобой свяжусь.
Они пошли к вершине холма, где стояла машина Тима. Он собирался отвезти Дэнни вниз, где тот оставил свою.
В машине Тим настроил радио на волну местных новостей: «...Женщина по имени Иден Александер похищена вчера вечером. Считается, что похищение связано с делом Уоллеса...»
— О боже, — только и мог сказать Тим. — Это наверняка Патрик...
— Что ему нужно от нее? — спросил Дэнни.
— Я.

До церемонии, которая официально откроет Федеральный центр, оставалось сорок восемь часов. Можно было сказать, что все приготовления уже завершены, но в то же время они продолжались. Все было проверено бесчисленное множество раз, но проверялось и перепроверялось вновь. Две службы, Секретная и Федеральных маршалов, занимались прогоном — своего рода генеральной репетицией перед премьерой — с сотрудниками Белого дома и офисов различных сенаторов.
Вечер планировался довольно простым. Вначале — фуршет, на полтора часа. Президент прибудет за пятнадцать минут до его окончания, а зятем присоединится к прочим высоким гостям, и все вместе перейдут в большой зал, где будет сервирован ужин и произнесены речи.
Зал выбрали не случайно: именно из-за уникальности его систем безопасности. В случае угрозы компьютер полностью изолировал его от внешнего мира, закрыв непроницаемыми металлическими дверями. Одновременно активировалась система аварийной вентиляции, использующая резервуары с кислородом, которые размещены в подвале.
Предполагалось, что такую схему возьмут за образец все будущие Центры по всей стране. Здания больше не нужно будет эвакуировать в случае критической ситуации — процесс, нередко связанный со всеобщей паникой, которая может приводить к жертвам. Сама конструкция станет надежным убежищем для всех, кто находится внутри.
Перед банкетом будут заслушаны речи: Нэнси Феллоуз, представительницы в конгрессе от Ньюарка, и двух сенаторов — Эванса и Коллинзуорта. В конце своего выступления Коллинзу-орт предоставит слово президенту Соединенных Штатов. По окончании банкета президент и сопровождающие его лица покинут здание. Программа была рассчитана на три с половиной часа.
Буквально все время спецагент ФБР Карл Уайт проводил на месте событий. Отработка линии Рикардо Васкеса зашла в тупик, но интуиция подсказывала ему, что причастность к этому делу Уоллеса означает связь с Федеральным центром. Уайт предупредил начальство, что такими вещами, как визит президента, не шутят, но его босс заявил, что при утроенной бдительности и максимуме охраны Федеральный центр в тот вечер будет самым безопасным местом на свете. А потому немудрено, что Уайт быстро стал головной болью Стивена Рэдфорда, капитана Секретной службы и человека, ответственного за безопасность грядущего мероприятия. Зная, что все под контролем, Рэдфорд с трудом терпел вездесущего Уайта.

Тим знал, что ему нельзя возвращаться в дом в Линкольн-парке. Он сам велел Иден, если она попадет в беду, раскрыть его убежище, и молил Бога, чтобы это ее спасло, хотя он прекрасно знал: если Иден сможет опознать Патрика, в живых тот ее не оставит.
Приоритеты Тима кардинально изменились. Сейчас его терзали муки совсем иного рода. От правды не убежишь: если б не он, беда никогда не вошла бы в жизнь Иден. Он молча орал на себя, пытаясь стимулировать мыслительный процесс.
Тим снял номер в гостинице в центре Хакенсака. Гостиница называлась «Виллидж мотель» и относилась к тому сорту заведений, что сдают комнаты с почасовой оплатой, зато не требуют у гостей ни удостоверений личности, ни кредитных карт.
Он позвонил Нику. Тот так же не мог найти себе места, виня себя в том, что не уберег сестру. К сожалению, Ник мало что смог добавить о ситуации с Иден. Никаких требований выкупа или еще чего-нибудь в этом роде не поступало.
Ник сообщил, что, попросив свою секретаршу присмотреть за Кайли и Трэвисом, он заезжал в больницу к Новаку, который только что не выл от вынужденного заточения.
— Не знаю, важно это тебе или нет, — сказал Ник, — но мне кажется, Новак дал поворот на сто восемьдесят градусов.
— То есть? — не понял Тим.
— Прямо он не сказал, но у меня создалось впечатление, будто теперь он думает, что тебя подставили с самого начала. Жаль, ему не удалось убедить в этом своего капитана и окружного прокурора.
— Как думаешь, он встретится со мной?
— Значит, ты все-таки решил сдаться?
— Нет, я имел в виду: согласится он на разговор со мной, не арестовывая меня? Новак знает то, что нужно знать мне. Думаю, вместе у нас больше шансов во всем разобраться.
Ник задумался.
— Я поговорю с ним, — сказал он наконец. — Если Новак даст слово, можно ему верить.

Патрик вернулся к семи утра. Хотя Иден все равно не могла сказать, сколько прошло времени. Он развязал ей руки, но повязку с глаз не снял. Не из боязни, что женщина увидит, куда ее привезли, — ведь он в любом случае собирался ее убить. Просто он знал, что, лишенная возможности видеть, Иден будет чувствовать себя более уязвимой, а ему, чтобы перейти к следующей части плана, требовалось получить от нее информацию максимально быстро.
Схватив Иден за руку, он потащил ее в ванную.
— Узнаю, что снимала повязку, выжгу глаза свечой, — сказал он сухо.
Через несколько минут он вывел ее обратно, усадил на стул и сунул ей в руки коробку с крекерами. Иден съела несколько штук, и он дал ей стакан воды.
Она сидела не двигаясь, не зная, здесь он или ушел. Страх и ненависть переполняли каждую клеточку ее тела. Иден знала: представься ей такая возможность — и она убьет его, не раздумывая ни секунды.
— Перед тобой стол, — раздался его голос. — Положи руки на него, ладонями вниз.
Иден подчинилась.
— Я задам тебе вопрос. Отвечай честно. Всякий раз, когда мне придется задавать его снова, я буду отрезать у тебя по пальцу.
Она начала всхлипывать и трястись, моментально оказавшись во власти страха, какого не могла себе даже вообразить.
— Готова? — спросил он. — Где прячется Тим Уоллес?
Тим велел рассказать все, что ей известно. Иден понимала: у нее не хватит мужества перебороть страх. И она рассказала Патрику все о домике в Линкольн-парке, ответив еще на несколько конкретных вопросов о том, как туда добраться. Патрик видел, что женщина не врет.
— Ладно, — сказал он. — Можешь убрать руки со стола.
Он подумал, не убить ли ее сейчас, но решил отложить это на потом. Если что-то пойдет не так, лишний козырь при торге не помешает, а Иден живая стоит дороже, чем Иден мертвая. Он снова связал ее, залепил рот и оставил в кромешной тьме.
После чего сразу отправился в Линкольн-парк. Патрик не ждал, что застанет там Тима: узнав по радио о похищении Иден, Уоллес наверняка сменил место, перебравшись в какую-нибудь другую нору.
Патрик знал, что упустил время, что он слишком долго ждал случая вытянуть этот адрес из Иден, но у него был свой собственный интерес. Его заказчики будут очень сильно огорчены: ведь их план строился на том, чтобы иметь Тима под рукой. Им невдомек, что уже скоро неуловимый Тим станет самой ничтожной из их проблем. Дело примет очень плохой оборот, но что-нибудь изменить будет уже слишком поздно. 
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Ник и Новак быстро обговорили детали и условия встречи с Тимом. Участники — только Тим, Новак и Ник, и все заранее обещают держать факт встречи в секрете.
Местом был определен мотель Тима, выбранный потому, что постояльцы здесь могли парковаться прямо перед входом в свои комнаты. Ник с Новаком приехали в машине Ника и, убедившись, что вокруг никого, быстро прошли внутрь.
Тим уже ждал их у дальней стены вытянутой комнатушки. Ник закрыл за собой дверь, а Новак и Тим молча стояли, глядя друг на друга. Каждый давно свыкся с тем, что ненавидит другого, и им понадобилось время, чтобы переварить тот факт, что они здесь ради одной общей цели.
— Неплохо устроились, — заметил Новак.
Тим кивнул:
— Да уж. Спасибо, что согласились прийти. У меня было много времени подумать над тем, что произошло. Поверите вы мне или нет — это ваше дело. Никто не стал бы ввязываться в такую кучу проблем лишь ради того, чтобы сломать мне жизнь. Это бессмысленно и глупо. Плюс у меня нет и никогда не было таких врагов. Я понятия не имел, кто такой Ричи Патрик, до того дня, когда подстрелил его.
— Но почему именно вы? — спросил Новак.
— Да потому, что речь идет о чем-то гораздо большем. Именно я должен был погибнуть в тот день на катере. Только я один знал, что Мэгги будет там вместе со мной. Это меня должно было разорвать на куски, а они — те, кто был на борту «Оушенфаст-360», — просто наблюдали, видимо готовые закончить работу, если я каким-то чудом останусь жив. Солнце было у нас за спиной, следовательно, им оно светило в глаза. Вряд ли они сообразили, что я в воде и еще живой.
Тут заговорил Ник:
— Тогда почему они не убили тебя до сих пор?
— Они придумали лучший способ. Они планировали убить меня, поскольку я мешал им совершить какое-то преступление, должно быть, я стоял у них на пути, сам того не зная.
— То есть, — продолжил мысль Новак, — вместо того чтобы убирать вас с пути, они решили сделать то, что задумали, и свалить всю вину на Тима Уоллеса?
— Именно. Они манипулировали мной, как марионеткой.
— Кто же знает вас так хорошо?
— Вот, — сказал Тим. — Поэтому-то вы здесь. Чтобы ответить на мой вопрос. Помните, вы сказали мне, что это был палец Мэгги — там, в теннисном клубе? Откуда такая уверенность?
— Мы сделали анализ ДНК. Совпадение было один в один.
— С чем? С ДНК Мэгги?
— Разумеется, — кивнул Новак.
— Но откуда вы ее взяли?
— Ее ДНК? У нас был образец.
— Но где вы взяли образец? Ведь тело Мэгги унесло в море. И моя жена не была преступницей — одной из тех, чьи образцы попадают в базу ДНК. Откуда вы могли его получить?
Новак медленно кивнул головой.
— Черт. Не знаю.
Он достал из кармана сотовый и набрал номер.
— Сэм? Я насчет дела Уоллеса... Мне нужно, чтобы ты поднял материалы. Я хочу знать, кто брал образец ДНК и как мы его получили. Да... Хорошо... Жду. — Прикрыв трубку рукой, Новак пояснил: — Сэм — наш криминалист.
Он держал сотовый у уха не менее десяти минут.
— Да, — сказал наконец Новак, когда Сэм вернулся. — Что-то удалось выяснить? — Еще пауза. — Ты уверен? Хорошо. Спасибо, Сэм.
Новак выключил телефон.
— Сэм лично брал образец ДНК. Он уверен, но на всякий случай проверил дело. Вы тогда находились в больнице, и ваша секретарша, Мередит Танни, ездила с Сэмом к вам домой. Он взял образец с зубной щетки вашей жены. Мередит дала ему ее.
— Ну конечно! Почему я сразу не догадался? Она практически вела всю мою жизнь. Она планировала наше время в теннисном клубе, она знала, когда я буду в море, на катере... Она знала абсолютно все!
— Как давно она у вас работает? — спросил Ник.
— Мы взяли ее за несколько месяцев до смерти Мэгги.
Тиму даже пришлось сесть, чтобы все это переварить. Из всех возможных чувств в нем сейчас преобладало облегчение: что Мэгги умерла мгновенно, не успев почувствовать боли.
— Боюсь ошибиться, — сказал он, — но, кажется, именно Мередит сообщила мне о карьере в Карсоне.
— Где они вас и ждали, — добавил Новак.
— Верно. Когда Мэгги умерла, а вы раструбили всем, что убийца я, они прикинули, что я гораздо ценнее в другой роли: того, кого можно сделать крайним за то, что они собираются провернуть. Но если это не ДНК Мэгги и не ее палец, то чей он?
— Возможно, этого мы никогда не узнаем, — ответил Новак. — Они могли убить любую бродяжку — специально для этой цели. Итак, раз мы теперь знаем, как они на вас вышли, остается понять зачем.
— Это должно быть как-то связано с моим бизнесом и Коллинзуортом.
Новак покачал головой:
— Нет. «Белыми воротничками» здесь и не пахнет. Мы имеем дело с шайкой убийц, взрывчаткой, киднеппингом. Слишком грязно, даже для сенатора США.
— Федеральный центр, — сказал Тим. — Что-то планируется там, и я держу пари, что это произойдет завтра вечером. Мередит занималась выдачей пропусков во время строительства. Она могла провести на площадку кого угодно.
— Но зачем, если ты планируешь что-то тайное, устраивать всю эту кутерьму и тем самым насторожить противника?
— Да затем, что их не волнуют никакие противники. Они уверены, что их невозможно остановить.

— Это Мередит. Мне нужно поговорить с тобой о Тиме.
— Ты знаешь, где он? — спросил Уилл.
— Это не телефонный разговор. Но это очень важно. Я не могу найти Дэнни, а мне просто необходимо поговорить с кем-нибудь как можно скорее.
— Да... конечно, — ответил он. — Мне приехать в офис?
— Нет, я сама заеду за тобой. — Уилл был в Риджвуде, и они договорились встретиться у сквера на Риджвуд-авеню. — Я буду в красной «тойоте». Мы можем поговорить по пути. Так нас никто не подслушает.
Уилл прождал ее десять минут. Наклонившись через салон, Мередит открыла пассажирскую дверцу.
— Так что с Тимом? — спросил он.
«Тойота» тронулась с места.
— Ничего. А что с тобой?
Ответ Мередит привел Уилла в замешательство.
— Ты же хотела поговорить о Тиме.
— На твоем месте я лучше бы побеспокоилась о себе.
— Что? Почему?
— Ну, прежде всего потому, что по крайней мере Тиму никто сейчас не наставляет в затылок пистолет.
Уилл повернулся и уткнулся в ствол, за которым маячило лицо Ричи Патрика.
— Что, черт возьми, происходит?!
— Я бы сказал, что кое у кого возникла маленькая проблема, — улыбнулся Патрик.
Уиллу потребовалась всего пард секунд, чтобы вспомнить, где он видел это лицо.
— Вы ведь тот парень из МНБ? Тот, кому я объяснял про компьютерную систему в Федеральном центре?
Еще не закончив фразы, Уилл уже знал, почему его просили провести инструктаж еще раз, совсем другому специалисту. Патрик был там под чужой личиной, с пропуском, переданным ему Мередит.
Патрик вновь улыбнулся:
— И ты даже представить себе не можешь, как я это ценю.

Новак оставил Тима в мотеле, строго-настрого предупредив: из номера ни ногой. Официально Тим был в розыске, и Новак не хотел, чтобы какой-нибудь охочий до легкой славы патрульный всадил в него пулю.
Взамен Новак пообещал по возможности держать Ника в курсе. Он позвонил Андерсу и Доновану и сообщил все, что ему удалось узнать, оставив за рамками факт личной встречи с Тимом, а затем заехал за напарником, и они, взяв подкрепление из четырех полицейских, отправились в «Уоллес индастриз».
Мередит на месте не оказалось, но Дэнни был в офисе. Он сказал, что Мередит сегодня не приходила и даже не звонила. На нее это совсем не похоже.
— Где она живет? — спросил Новак.
— В Леонии. — Дэнни достал из шкафа папку с личным делом. — Вы не хотите объяснить мне, что происходит?
— Нет. Если она позвонит, не говорите ей, что мы были здесь, — предупредил Новак. Он уже знал, что она не позвонит.
Последующий рейд к дому Мередит также ничего не дал: прежде всего потому, что адрес ь личном деле оказался заброшенным пустырем.
Мередит исчезла.

Донован взялся сообщать о ходе событий Карлу Уайту. Дэнни снабдил Новака фотографией Мередит с одного из их корпоративных пикников, и Уайт тут же передал снимок Секретной службе.
В двадцати одной точке вокруг Федерального центра были срочно поставлены специальные мониторы для распознавания лиц. Базу данных по террористам пополнили портреты Патрика, Мередит и Тима. Окажись кто из них в радиусе пяти кварталов от Центра, и соответствующие органы узнают об этом в ту же секунду.

Стивен Рэдфорд, капитан Секретной службы, отвечавший за безопасность мероприятия, не особенно беспокоился. То, что какие-то опасные типы могут замышлять убийство президента, было отнюдь не новостью: таких желающих в мире пруд пруди. Главным для Рэдфорда была гарантия надежности объекта, и он готов был поклясться своим жетоном, что здание безопасно на сто процентов.

Иден слышала их голоса сверху: женский и два мужских, и один из мужчин был Патрик. Но слов она разобрать не могла.
Их появление пришлось на самый неподходящий момент. Иден как раз смогла, пусть ненамного, ослабить узел веревки, связывавшей ее руки с металлической трубой. Если Патрик неслышно спустится и застанет ее за этим занятием, наверняка он сделает с ней что-то ужасное.
Однако по натуре своей Иден была реалисткой, и ей пришлось заставить себя остаться ею и сейчас. Когда все закончится, Патрик в любом случае сделает с ней что-то ужасное.
Иден продолжала работу над веревкой. Патрик не приходил. Прошло довольно много времени, и ей осталось совсем чуть-чуть.

Никто бы не удивился, узнав, что именно Кит Риверс дает сенатору наиболее ценные советы. Но вот что повергло бы Вашингтон в настоящий шок, так это то, что совет, который он давал в настоящий момент, был адресован совсем другому сенатору.
Разговор происходил по телефону: этих двоих ни в коем случае не должны были видеть вместе. Риверс хотел еще раз убедиться, что Эванс знает каждую деталь того, что должно произойти.
— Самое главное — это точный выбор момента, — напомнил он.
— Проверьте только, что наши друзья знают, что делать.
— Они профессионалы, — ответил Риверс, явно намекая, что Эванс к таковым не относится, по крайней мере в вопросах данного рода.
— Надеюсь. Когда вы в последний раз говорили со своим боссом?
Риверс знал, кого Эванс имеет в виду, и это точно был не Коллинзуорт.
— Вчера вечером. Он сейчас за границей.
— Может, мне тоже стоит поговорить с ним? — спросил Эванс.
— Он недосягаем. До тех пор пока все не закончится.
— Что ж. — Эванс мысленно улыбнулся. Когда все закончится, он будет говорить с кем хочет и когда захочет.
И тогда даже босс Риверса будет стоять в очереди, чтобы поцеловать ему задницу.
— У денег лишь один недостаток: невозможно иметь их все, — произнес Байрон Картон и выждал, пока утихнет смех. Ему нравился этот раскатистый звук, хоть он и знал, что шутка тут ни при чем: просто он владел этой публикой со всеми потрохами.
Слушателей было семьдесят: тридцать пять топ-менеджеров «Франклин групп» и их супруги. Здесь, на лайнере «Безмятежность», совершавшем круиз по южной части Тихого океана, собрались руководители филиалов компании со всего света.
Собрались они здесь, чтобы отдохнуть и обсудить стратегию будущего роста компании. Байрон ставил задачу: в следующие десять лет добиться еще более высоких показателей, чем в предыдущие десять. Задача была не из легких — «Франклин групп» и так не было равных среди ведущих строительных, горнодобывающих и нефтегазовых корпораций. Единственной ложкой дегтя, как это ни парадоксально, являлась деятельность компании в самой Америке.
«Франклин групп» стала заложницей того, что Байрон Картон называл «мелким американским политиканством». Некоторые люди в верхах использовали его детище в роли «мальчика для битья», и государственные заказы стали менее частыми и прибыльными, чем раньше. «Франклин групп» с лихвой компенсировала сей пробел международными операциями, однако Байрону этого было мало. Он по-прежнему считал американский рынок наиболее важным, и «Франклин групп» будет главенствовать на нем, чего бы это ему ни стоило.
Лишь об одном Байрон умолчал в речи перед гостями: реальная причина, по которой он находился сейчас на этом корабле класса «премиум», заключалась в том, чтобы просто находиться на этом корабле, когда его план будет приведен в действие. И это был всецело его план, хотя история будет об этом умалчивать. План, который сделает Байрона намного богаче, чем мог мечтать даже такой человек, как он, и благодаря которому у него будет контроль над всеми и вся, включая и следующего президента Соединенных Штатов.
— Вам всем известна повестка дня, — улыбнулся Байрон. — До понедельника — никаких совещаний, так что уик-энд полностью в вашем распоряжении. Отдыхайте, набирайтесь сил — ближайшие два дня миру придется обходиться без нас.
Байрон упустил лишь одно маленькое уточнение: после сегодняшнего вечера мир никогда уже не будет прежним.
Тим не мог избавиться от жуткого ощущения, что его медленно волокут к краю бездны: долгий и мучительный процесс, в конце которого — падение и вечная тьма. И это произойдет уже через два часа — именно тогда должна начаться церемония открытия Федерального центра.
Он сходил с ума в тесноте четырех стен, но не мог решить, куда ему идти. Как здание Центра может быть настолько надежным и одновременно столь уязвимым? Если что-то произойдет, то произойти оно может лишь изнутри. Но чтобы попасть туда, нужно пройти через металлодетекторы службы охраны...
Разве что диверсией изнутри управляет кто-то извне.
Тим схватил телефон и позвонил на сотовый Дэнни:
— Дэнни, это я.
— Тим? Ты в порядке?
— Где Уилл? Мне нужно с ним поговорить.
— Я бы и сам хотел знать, где он. Со вчерашнего дня пытаюсь до него дозвониться. Домой, на сотовый, даже его новой подружке.
Уилл никогда не исчезал, не предупредив Дэнни, где его можно найти. Поступить так в самый ответственный день — это казалось просто невероятным.
— Дэнни, продолжай разыскивать его.
Тим дал Дэнни номер своего сотового — игра в прятки закончилась.
Он повесил трубку и тут же набрал номер Ника:
— Ник, это компьютер.
— О чем ты?
— Уилл Клампетт отвечал за компьютерную часть системы безопасности Федерального центра. Он пропал, и его нигде не могут найти.
— Ты думаешь, он работает на врага?
Тим рассматривал такой вариант.
— Вряд ли. Но кто бы это ни был, он может управлять компьютерами через него. Дистанционно. Ник, здание нужно срочно закрыть.
Как только Ник закончил разговор, он тут же набрал номер Новака и рассказал ему об опасениях Тима. Новак беседовал с Уиллом во время следствия и знал, что парень не из тех, кто может сорваться с места, заранее никого не предупредив. Он перезвонил Дэнни и попросил найти фотографию Уилла, а затем позвонил Карлу Уайту в Федеральный центр, пока гости еще не начали прибывать. Новак быстро ввел его в курс дела.
— Они могут сделать свой ход через компьютерную систему, — сказал он.
— Даже не представляю как, — ответил Уайт. — В компьютерном зале только агенты Секретной службы. Я сам недавно оттуда. На мой взгляд, там все в полном порядке.
— По крайней мере предупредите их, чтоб были начеку.

Президент США — это всегда слон, в какой бы комнате он ни находился. Но в равной степени верно и другое: что президент — слон и там, куда он еще только планирует войти.
Это было очевидно для всех собравшихся в банкетном зале Федерального центра. Невзирая на лица, каждый старался оказаться поближе к нему. Процесс несколько усложнялся присутствием в зале конкурирующих группировок, из коих особенно выделялись команды Эванса и Коллинзуорта. Сенаторы и их помощники всем своим видом демонстрировали решимость держаться как можно дальше от команды соперника, при этом и те и другие были настроены занять места как можно ближе к главе государства, приход которого ожидался с минуты на минуту. Действо обещало быть интереснее иного театра и уже напоминало нечто вроде сенаторского танца кабуки.

Уайт зря сотрясал воздух, пытаясь переубедить Стивена Рэдфорда. Капитан терпеливо выслушал федерала, но наступал час «Ч», и ему было не до разных сумасбродных теорий. Компьютерная система находилась в руках людей с высшей категорией допуска — тех, кому Рэдфорд доверял как самому себе. Да и какой реальный урон мог нанести компьютер? Здание защищено, и даже самый серьезный хакер не представлял физической угрозы для собравшихся в зале гостей.
Будучи человеком предусмотрительным, Рэдфорд не мог сказать это прямо, но его ответ, по сути, означал, что Карлу лучше пойти и съесть канапе и перестать путаться под ногами Секретной службы, дав ей возможность заняться своей работой.

Как это мило со стороны Си-эн-эн, думал Ричи Патрик, выступить в роли пособника в его плане. Стационарная камера в зале будет снимать застольные речи, а Си-эн-эн — транслировать их в прямой эфир.
Самым главным было точно выбрать момент, и Ричи мог просто включить телевизор и быть в курсе всего. Это уже потом, когда он запустит маховик, все, что ему нужно, он будет видеть на своих мониторах. Пока же Ричи за глаза хватит и Си-эн-эн.
Если бы Тим Уоллес остался в мотеле, он тоже бы сейчас смотрел телевизор, но, в отличие от всех остальных, он смотрел бы его с предчувствием чего-то дурного. Сердце подсказывало ему: произойдет нечто ужасное, и это нечто связано с компьютерами Федерального центра.
В этот момент он наконец понял бы то, что пытался понять в течение всех этих кошмарных месяцев. Он понял бы, что задумали эти люди и каким образом они пытались свалить вину на него.
Разумеется, к тому моменту было бы уже слишком поздно. 

 ГЛАВА 15

Президент Маркхэм прибыл ровно за пятнадцать минут до конца фуршета. Каждый шаг строго координировался его аппаратом. За это время он успел сфотографироваться со всеми, с кем полагалось, снабжая каждый снимок личным комментарием к месту, дабы поднять всем настроение.
Президент уделил по несколько минут сверх протокола сенаторам Коллинзуорту и Эвансу. Он знал о честолюбивых планах каждого из них и выдал обоим по прянику своей личной поддержки в будущем. В душе же президент считал Коллинзуорта чванливым ослом, а Эванса — чрезмерно агрессивным. Маркхэм как-то признался жене, что если б он знал, что когда-нибудь кто-то из этой парочки переберется в Белый дом, он сжег бы его собственноручно.
Собравшиеся переместились в зал для банкета. Помещению не хватало присущего моменту изящества, но сервировка была богатой: одни цветы обошлись дороже, чем каждый из пяти официантов зарабатывал за целый год.
Одним из немногих, кто не наблюдал за этим событием вместе со всей страной, была Иден Александер. Она по-прежнему слышала голоса Патрика и тех двоих, но никто к ней не спускался, и Иден все больше проникалась уверенностью, что им сейчас не до нее.
Она почти избавилась от пут: еще немного — и она будет свободна.

— Я в политике не первый год, — начал сенатор Коллинзуорт, — и хорошо усвоил одну простую истину: можно строить сколь угодно грандиозные планы, но чем-то все равно придется пожертвовать. Ничто не происходит точь-в-точь так, как ты задумал: у каждого свои задачи и планы, с которыми тебе придется считаться. И все, что ты можешь сделать, — это сделать все, что можешь ты сам, и молить Господа, чтобы конечный результат максимально походил на твою первоначальную мечту. Но сегодня, друзья мои, все совсем, совсем по-другому. Этот замечательный Федеральный центр получился именно таким, каким я и те, кто мне помогал, задумали его всего каких-то два года назад. Он — идеальный образец для других федеральных центров по всей нашей великой стране. Он — символ нашей силы, изобретательности, нашего мастерства и безопасности, которую по праву заслуживаем все мы. Иными словами, это мечта, воплотившаяся наяву.
Коллинзуорт продолжал в том же духе еще минут семь, ставя успех проекта в заслугу лишь себе одному и в то же время стараясь произвести впечатление самой скромности и великодушия на тех немногих, кто еще не знал, что великодушия и скромности в нем не было отродясь.
— И я горжусь, что именно мне выпала честь представить вам человека, благодаря которому все это в конечном счете стало возможным. Руководителя, без лидерства которого все мечты мира были бы всего лишь пустым звуком. Встречайте: президент Соединенных Штатов Америки, Кристофер Маркхэм!
Аудитория взорвалась громом аплодисментов. Им было невдомек, что Ричи Патрик только что ввел на своем компьютере код, фактически передававший в его власть жизнь каждого из них.
Поначалу никто не понял, что происходит. Все были увлечены овацией и не замечали, что творится у них за спиной.
Двери из армированной стали перекрыли выходы с двух сторон, на окна опустились стальные ставни, но так как был уже вечер, освещение в зале не изменилось. Карл Уайт сразу огляделся в поисках Рэдфорда, но того нигде не было. Двери отсекли капитана от зала, заблокировав во внешнем вестибюле, где тот проверял охрану периметра.
Уайт рванулся в компьютерную комнату. Здесь царил настоящий хаос: видя, что полностью лишены контроля над системой, операторы не знали, что делать. Их мониторы одновременно погасли, после чего на экранах появилось сообщение:

«Здание всецело под моим контролем. Никто не сможет ни выйти, ни войти. Те, кто находится внутри, останутся жить или умрут — в зависимости от их действий. Кислородный резервуар № 3 содержит одну пятидесятую часть унции таллия — достаточно, чтобы убить каждого из них более сотни раз. Я могу выпустить его в любую секунду — одним нажатием кнопки.
Данный компьютер запрограммирован на восприятие отключения питания как на атаку врага. Так же расценивается любая попытка проникновения в зал или вскрытия заграждений. Не пройдет и пары секунд, как все присутствующие начнут вдыхать галлий.
До получения дальнейших инструкций всяческие контакты между теми, кто остался внутри, и теми, кто снаружи, запрещены. Мои требования вы получите через пять минут.
И учтите: через камеры я вижу все, что происходит в зале.
Подпись: Тим Уоллес».

Одновременно ультиматум ушел на все ведущие телеканалы страны. Капитан Рэдфорд собственными глазами прочел его на одном из внешних медиамониторов.
Безопасное убежище превратилось в тюрьму — а может, даже могилу.

— Ну и как я тебе? — спросил Патрик Уилла, который в ужасе наблюдал за происходящим.
— Как вам удалось подсыпать таллий в резервуар?
Уилл знал, что таллий — радиоактивный яд, вызывающий медленную и мучительную смерть.
Патрик улыбнулся:
— Когда у тебя есть пропуск, можно сделать все, что угодно.
Уилл посмотрел на Мередит: будучи администратором, именно она выписывала пропуска на стройплощадку.
Уилл вновь перевел взгляд на Патрика:
— Они обязательно найдут способ, как его оттуда извлечь.
— Может, и найдут, — пожал плечами Патрик. — Но не за двадцать минут. А это все, что у них есть.

Тим не мог с уверенностью сказать, прав он или нет. О компьютерах он знал достаточно, чтобы понять: люди, взявшие здание под контроль, могут быть где угодно, и когда они закончат то, что задумали, они захотят исчезнуть без всякого следа — бумажного или электронного. А та женщина на пирсе Соутолда говорила, что в последнее время на «Оушенфаст-360» зачастили люди и еще наорали на нее, когда она попыталась быть с ними дружелюбной.
Яхта стоит на воде, и ничто не помешает ей выйти в море, тихо и незаметно.
Тим попытался разыскать Ника, но вынужден был оставить ему сообщение, куда он направляется и зачем. До пирса оставалось двадцать минут, когда Тим вдруг понял, что забыл пистолет в мотеле.

Гости понемногу стали понимать, что произошло. Телохранители из Секретной службы были в нетипичной для них растерянности, не зная, как поступить. Согласно инструкции, в первую очередь необходимо укрыть главу государства в каком-нибудь безопасном месте. В данной же ситуации все, что им оставалось, — это проводить президента в угол и прикрыть собой как живым щитом, хотя против невидимого, переносимого по воздуху яда от их крепких, тренированных тел пользы было ноль.
Когда Коллинзуорту объяснили, что происходит, вся его политическая карьера разом пронеслась перед его глазами. Что же до его врага и конкурента, то сенатор Эванс в пояснениях не нуждался: он прекрасно знал, в чем дело, и потому абсолютно не волновался насчет любых террористических угроз. Вместо этого он смотрел на окно: в пятнадцати футах от пола, в восточной стороне зала. Ему не было видно места, где стальной экран закрылся не до конца, но он знал, что оно там.
Через одиннадцать минут он сделает вид, что что-то увидел, и, рискуя здоровьем, взберется прямо туда. Он откроет окно и спасет людей. Его будут приветствовать как национального героя.
И вот тогда его не остановит ничто.

Инструкции пришли точно в назначенное время:
«Вы немедленно переведете пять миллиардов долларов в «Банк Цюрих», на счет № 327-548-6999873-24, с пояснением, что правительство США настаивает, чтобы банк следовал отдельным указаниям, которые я направлю. Все операции по переводу денег должны быть завершены через пятнадцать минут — в противном случае я пускаю таллий».

Ночной пианист в корабельном баре оказался даже лучше, чем ожидал Байрон Картон. Он играл попурри из бродвейских тем, а Байрон всегда любил музыку театральных шоу. Паренек был определенно талантлив, но все же не стоил той сотенной купюры, что Байрон демонстративно опустил в банку для чаевых.
Байрон стремился все время быть на виду — именно поэтому он взял с собой в бар половину своих топ-менеджеров. Обычно рано ложившийся спать, сегодня он намерен был бодрствовать допоздна, чтобы его никоим образом не связали с тем хаосом, что, как он знал, разворачивается сейчас за тысячи миль от них, в Федеральном центре.
Его часть работы закончилась уже давно. Он использовал свои контакты для покупки, через десятые руки, нужного количества таллия и маскировки маршрута, по которому пойдут деньги. Он подключил лучших своих людей, заплатив им непомерные гонорары. Хотя в сравнении с конечным выигрышем гонорары вовсе не были такими уж непомерными, к тому же дивиденды от операции не иссякнут еще долгие-долгие годы.
Улыбнувшись своим мыслям, Байрон заказал еще по бокалу для всех и «Если бы я был богат» из «Скрипача на крыше». Неосуществленная мечта Байрона Картона стать богачом вызвала бурный смех среди его подчиненных, и босс искренне смеялся вместе со всеми.
Было видно, что Байрону плевать на то, что творится в мире, и целый бар свидетелей готов был это подтвердить.
Телефонные звонки следовали один за другим: вице-президент, генеральный прокурор, председатель Объединенного комитета начальников штабов и четверо директоров — МНБ, ФБР, ЦРУ и Секретной службы.
Первое, что нужно было определить, — это реальность угрозы. Председатель Объединенного комитета и директор ЦРУ оба доложили: по мнению экспертов, таллий легко мог попасть в резервуар незамеченным. И обнаружить смертельную концентрацию в кислороде практически невозможно.
Далее требовалось оценить возможность силового проникновения в здание. Однако вариант почти сразу отвергли как непрактичный. Здание было прекрасно укреплено, и взрывчатка — достаточно мощная, чтобы пробить защиту, — могла убить или ранить находившихся внутри заложников.
Заплатить было легче всего. Несмотря на неоднократные заверения президента в том, что США никогда не пойдут на сделку с террористами, если ценой пяти миллиардов долларов им удастся выбраться из этой ловушки, можно считать, что они отделались почти даром.
Вариант был одобрен, и деньги ушли по назначению.

Сенатор Эванс знал, что наступает его момент. Вся операция базировалась на идеально точном выборе времени, и он не мог рисковать, отклонившись от него хотя бы на миг. Он посмотрел на толпу гостей и поймал взгляд Кита Риверса. Эвансу показалось, что Риверс едва заметно кивнул, но так это или нет, было уже не важно. Пора переходить к действиям.
Эванс перевел взгляд на окно.
— Смотрите! — воскликнул он: достаточно громко, чтобы его услышали не менее десятка людей.
— Что? — спросил кто-то, но Эванс уже решительно шагал в сторону того, что он там увидел.
Он встал под окном.
— Помогите перетащить стол, — обратился он к стоявшим поблизости.
Ему тут же помогли и поставили сверху стул.

Предвкушая потеху, Патрик разве что не потирал руки. Он следил за малейшими движениями Эванса на своих мониторах.
— Полюбуйтесь на это, — сказал он Уиллу и Мередит. — Сейчас будет комедия.
Единственное, о чем сожалел Ричи Патрик, — это о том, что он не сможет насладиться выражением лица Картона, когда тот узнает, что президент, которого он собирался дергать за ниточки, мертв.

Эванс забрался на стул, но даже оттуда он едва доставал до подоконника. Вот сейчас он подтянется на руках: придется, конечно, попотеть, но он отрабатывал это уже не один раз. Он дотянется до окна, а затем спрыгнет вниз и найдет подходящий кусок металла, который, вновь проделав свой эффектный физический трюк, вставит в щель, раздвинет створки и, с помощью спасателей извне, выведет всех наружу.
И вот первый этап позади. Добравшись до цели, Эванс глядит на окно — и с ужасом осознает, что потерпел самое сокрушительное фиаско за всю свою жизнь. Перед ним — одна сплошная сталь. Никакой щели. Никакого спасения.
Он понимает, что его предали. И он, и все, кто находится сейчас в зале, умрут.

Ричи Патрик прекрасно знал, что происходит сейчас в мозгу у Эванса. Он не испытывал к нему ни малейшего сочувствия, потому что Эванс был глуп. Он должен был сообразить, что в операции такого масштаба, за которой однозначно последует жесточайшая реакция всех правоохранительных сил страны, свидетелей не оставляют.
Они все умрут... Эванс, Риверс, Иден, Уилл, Тим и даже Мередит, хотя она об этом не знает. Она думает, что они поженятся и уплывут навстречу закату, и не подозревает, что пробуждение для нее будет жестким, внезапным и беспощадным.
Он убьет даже Картона, хотя это будет немного труднее и намного опаснее.
Но он сделает это, чего бы это ни стоило. Потому что Патрик хорошо усвоил одно: хочешь выжить — убей.
Такова цена.
Тим подъехал к пирсу и припарковался так, чтобы его не было видно с яхты. Выходя из машины, он понимал, что «Оушенфаст» давно могла уйти в море.
Он побежал туда, где она стояла несколько дней назад, и облегченно вздохнул, увидев, что та все еще в доке. Дальше он пошел осторожно, стараясь не попасться на глаза тем, кто мог сейчас наблюдать за берегом с борта. На яхте было тихо — ни движения, ни постороннего звука, — и Тим не мог не подумать, что ошибся в своих расчетах, но он знал, что должен действовать так, будто он прав на все сто процентов.
Тим тихо поднялся на борт и только теперь смог различить чьи-то голоса. Он незаметно пробрался по коридору: мимо камбуза и двух спален, к чуть приоткрытой двери. Он разглядел Патрика — тот сидел спиной перед нагромождением пультов и мониторов — и Уилла с Мередит на диване, у дальней стенки каюты. Тиму показалось, что руки Уилла связаны за спиной.
Подавшись назад, Тим неслышно прокрался в камбуз, взял нож и пустую кружку и занял позицию в соседней спальне.
Он вытянул руку с кружкой перед собой и отпустил.

Патрик услышал звук: рядом с камбузом будто что-то упало на пол. Поскольку яхта качалась на воде, это могло не означать ничего. А может, что-то случилось. Рисковать Патрик не мог.
— Проверь, — велел он Мередит.
Та вышла из каюты и двинулась по коридору. Тим выждал, пока она пройдет мимо, отчаянно пытаясь сообразить, как ему поступить.
Он принял решение, когда Мередит повернула обратно: дождаться, когда та поравняется с дверью, и выйти у нее за спиной.
Удар кулаком пришелся Мередит в правый висок. Ударить женщину — раньше такого Тим не мог себе далее вообразить, но это была не женщина: это была та, кто помог убить его Мэгги.
Тим поймал осевшую Мередит, не дав ей грохнуться об пол.

Патрик не собирался ждать ее возвращения. Уилл с ужасом наблюдал, как он вводит код, открывая путь зараженному таллием кислороду в банкетный зал Федерального центра.
Лишь после этого он встал: проверить, какого черта она так долго.
В Федеральном центре никто даже не почувствовал, как ядовитый воздух пробрался в зал. Он был без цвета, без запаха и нес с собой смерть.
Когда Патрик вышел в коридор, Тим уже успел оттащить тело Мередит в спальню. Он услышал шаги Патрика и, когда тот достиг двери, бросился на него с ножом.
Лезвие вошло между плечом и шеей, из раны хлынула кровь. Патрик споткнулся и рухнул на пол. Тим видел, как он упал и, повернувшись, шагнул в сторону каюты с компьютерами.
Пуля попала ему в верхнюю часть спины. От удара Тима швырнуло вперед: он растянулся лицом вниз, но тут же перекатился на бок, превозмогая жуткую боль. Оглянувшись, он увидел, как Патрик поднимает пистолет для второго выстрела.
И еще он увидел Иден: она вдруг выросла у Патрика за спиной и со всей силы обрушила ему на голову тяжелую лампу.
Иден подбежала к Тиму, который еще был в сознании, но весь в крови.
— Развяжи Уилла, — прохрипел он.
Она раздумывала лишь миг, а затем метнулась в каюту.
Избавившись от веревки, Уилл сразу же сел за клавиатуру и отключил кислородный резервуар № 3, одновременно открыв двери и окна в здании. Не осознавая, что подверглись воздействию таллия, гости ринулись вон из зала.
Иден вернулась к лежавшему на полу Тиму. Тот не двигался: видимо, потерял сознание. Она услышала какой-то звук и подняла глаза: к ним бежал Новак, с пистолетом в руке.
— Все кончилось, — сказала она. — Но Тим...
Новак нагнулся и увидел, что глаза у Тима закрыты. Он попытался нащупать пульс. В этот момент Тим открыл глаза.
— Я буду жить, — прошептал он.
— Черт... Опять мне не отдохнуть, — сказал Новак и улыбнулся.
Он снял с себя куртку и обмотал вокруг спины и плеча Тима, чтобы остановить кровь.
— Новая куртка — с тебя.

 ЭПИЛОГ

Чего мне не нужно никому объяснять, так это разрушительного воздействия таллия. Тридцать один человек из тех, что в тот вечер находились в зале Федерального центра, сегодня уже мертвы — жестокий выбор судьбы согласно их нечаянной близости к вентиляционным отдушинам.
В числе летальных исходов — сенатор Коллинзуорт и Кит Риверс, тогда как сенатор Эванс, хоть и пострадал, но остался жив: вот разве что остаток дней ему суждено провести в тюрьме. Среди тех, кому повезло, — президент Маркхэм и Карл Уайт.
Эванс и Мередит раскрыли много интересных подробностей, хотя ни суд, ни общественность не примут во внимание их «добровольную» помощь следствию. Байрон Картон сейчас в Венесуэле — успешно борется с попытками экстрадиции его из страны. Ходят слухи, что, если власти Венесуэлы откажутся выдать Картона США, правосудие возьмут на себя крепкие руки коммандос.
Рана Тима оказалась довольно серьезной, но физиотерапия поставила его на ноги, почти вернув прежние силы. В ряде правительственных агентств Тима Уоллеса считают героем, и скоро он получит медаль конгресса. Тим не предал огласке то, через что ому пришлось пройти, предпочтя спокойную жизнь.
Удивительно, но еще находятся те, кто до сих пор — под влиянием прежней шумихи в СМИ и людей, видящих заговор буквально во всем, — считают Тима главным во всей этой криминальной схеме. Те же, кто в курсе дела, открыто встают на защиту Тима, и громче всех звучит голос детектива Новака.
Тим и я теперь вместе почти все время. Личная жизнь довольно сложная штука, когда любой твой шаг на виду у СМИ, но мы по прежнему ездим в собачий парк. Я общаюсь, а Тим бросает теннисный мячик, хотя и не так далеко, как раньше.
Мы планируем съехаться уже в следующем месяце. Кайли и Трэвис всеми восемью лапами «за»: всякий раз, когда речь заходит о переезде, они принимаются бодро вилять хвостами.
Тим доволен и с нетерпением ждет новой жизни, которую мы начинаем вместе.
Кошмар официально закончился.

 ДЭВИД РОЗЕНФЕЛТ
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Не так давно «Ридерз Дайджест» попросил Дэвида Розенфелта рассказать о его первых шагах в кинобизнесе, странностях его натуры и его любви к собакам — к множеству собак!
РИДЕРЗ ДАЙДЖЕСТ: Вы много лет были Президентом по маркетингу Tri-Star Pictures. Как вы попали в индустрию кино?
ДЭВИД РОЗЕНФЕЛТ: Я выбрал путь, который порекомендовал бы каждому. А на работу меня взял мой дядя, в то время глава United Artists.
Р. Д.: И как это было?
Д. Р.: Даже не передать. Ведь каждый фильм — это уникальная возможность. Сложно придумать другой продукт, способный достичь успеха или провалиться по всем статьям буквально за одну ночь. Кинотеатры меняют репертуар по пятницам, и к субботе вы уже знаете, чем стал ваш фильм — триумфом или провалом. Мне этого недостает, но образ жизни писателя намного приятнее.
Р. Д.: Как давно вы пишете?
Д. Р.: Я начал в 2002-м. Тогда я сочинял сценарии для телефильмов, но мне хотелось написать судебную драму. Телестудиям это было неинтересно, и я решил воплотить свои идеи в романе. Так появилась моя первая книга — «Открыть и закрыть» (Open and Shut).
Р. Д.: Вы называете себя «романистом с тридцатью семью собаками». Можете рассказать об этом подробнее?
Д. Р.: Мы с женой спасаем собак. Мы даже устроили своего рода приют у нас дома. Количество наших постояльцев колеблется от двадцати пяти до тридцати восьми. В настоящий момент их двадцать семь.
Р. Д.: Где прошло ваше детство?
Д. Р.: Я родился и вырос в Нью-Джерси, и для меня это лучшее место на свете. Сейчас мы с семьей живем на самом юге Лос-Анджелеса.
Р. Д.: По вашему собственному признанию, вас радует, что ни один из ваших детей не унаследовал ваши «странности». Что вы имеете в виду?
Д. Р.: Просто у меня особый, порой даже аномальный взгляд на мир. Я весьма скептичен, до абсурда логичен и вижу юмор там, где его, вероятно, нет.
Р. Д.: Какая из ролей — киномагнат, собачий спасатель, отец или писатель — является для вас наибольшей наградой и/или проблемой?
Д. Р.: Должен сразу поправить вас: я никогда не был магнатом. Несомненно, быть отцом и спасать собак — вот две наиболее стоящие вещи в жизни. Замечательных детей мне послали свыше, так что роль собачьего спасателя — самая трудная из всех.
Р.Д.: Если бы вашим близким предложили описать вас всего тремя прилагательными, как думаете, какие бы они выбрали?
Д. Р.: Самоуничижительный, и это мешает мне назвать остальные два.

БЕЗОПАСНЫЕ НЕБОСКРЕБЫ
Несмотря на привлекательную вымышленность сюжета «Никому ни слова», сама идея многоэтажных зданий повышенной безопасности — абсолютная реальность.
Примером может служить новое здание «Всемирного торгового центра 7». Эта 52-этажная башня из стекла и бетона считается одним из самых безопасных небоскребов в мире. Гордость здания — железобетонный каркас, призванный служить бункером в случае чрезвычайной ситуации. Внешнюю стеклянную конструкцию может повредить огонь, взрыв, погодные условия или воздействие химических веществ, в общем, все, что угодно, но сердцевина здания останется невредимой.
Небоскребы такого типа собираются строить, и уже строят, в разных уголках мира: в Чикаго и Тайбэйе, в Корее и России.


СМЕРТЬ НА РАССВЕТЕ
Кэро Пикок  

Доверяй только собственным глазам и ушам. И не верь тому, кто скажет, будто чувства тебя подвели.


ГЛАВА ПЕРВАЯ

— Окажите любезность, объясните мне, где здесь хранят тела, — попросила я.
Носильщик растерянно заморгал. У него были воспаленные, покрасневшие веки, редкие ресницы напоминали ворсинки на крыжовнике. Какие только мелочи не бросаются в глаза, когда всеми силами пытаешься отвлечься от самого важного! Увидев, как я, выбравшись из толпы пассажиров вечернего пакетбота, торопливо направляюсь к нему по булыжной мостовой, носильщик, должно быть, ждал совсем другого вопроса. Например: «Сколько возьмете, чтобы принести мой дорожный сундук из трюма?» или «Где бы найти чистую и приличную гостиницу?». Об этом наперебой расспрашивали англичане, только что ступившие на пристань в порту Кале. Свой вопрос я задала по-французски, но мой собеседник, очевидно, решил, что ослышался.
— Показать вам, где живут приезжие, что ли? Вы про гостиницу? 
— Нет, не про гостиницу. Куда увозят мертвых? Джентльмена, которого убили в субботу?
Носильщик снова заморгал, потом нахмурился.
— А разве его свезли не к нему домой, мадемуазель?
— Здесь у него нет дома.
И если уж говорить начистоту, дома у него нет нигде. Но мог появиться — высокий, с узким фасадом, который он собирался снять для нас близ менее респектабельного конца Оксфорд-стрит, когда мы... Но об этом лучше не думать.
— Если джентльмена из Англии убили на ду... случайно и если здесь у него нет родных, куда его могли увезти?
— Так мертвецкая вон там, мадемуазель. — Носильщик кивком указал на несколько строений неподалеку от набережной.
Направившись в указанную сторону, я приблизилась к приземистому кирпичному зданию, выкрашенному в черный цвет. У порога сидел, попыхивая глиняной трубкой, мужчина, такой иссохший и бесцветный, как выброшенная на берег коряга.
— Вероятно, здесь находится мой отец, — заговорила я, приблизившись.
Мужчина сказал сквозь зубы, не вынимая трубки изо рта:
— Джентльмен, которого застрелили?
— Видимо, да.
— Англичанин?
— Да.
— Она и говорила, мол, костюм его пошит на английский манер.
— Кто говорил?
Но мой собеседник не ответил, а лишь молча встал и направился к соседнему зданию. На стук выглянула толстушка в черном платье и застиранном белом переднике. Они пошептались, затем мужчина подтолкнул женщину ко мне.
— Ваш отец!.. Ах вы, бедняжечка. Несчастная сиротка...
— Нельзя ли мне увидеть его?
Она повела меня в дом, продолжая причитать: «Pauvre petite, oh, pauvre petite...» Ее супруг следовал за нами в клубах табачного дыма. Под низким потолком жужжали мухи, едко пахло уксусом. Вечернее солнце, проникавшее сквозь закрытые жалюзи, алыми полосами расцветило выбеленные стены. Почти всю комнату занимали три сосновых, грубо сколоченных стола, но лишь на одном из них лежало нечто, укрытое желтоватой тканью и напоминавшее очертаниями человеческое тело. Женщина обняла меня и велела мужу отдернуть простыню. Я узнала покойного даже прежде, чем успела вглядеться в дорогие черты.
— Ваш отец?
— Да. Будьте любезны...
Мужчина медлил в нерешительности, но, когда я кивнула, нехотя потянул простыню вниз. Моего отца обрядили в холщовый саван и сложили ему руки на груди. Шагнув вперед, я развязала тесемки, стягивающие саван на шее. Женщина попыталась остановить меня. «Доверяй только собственным глазам и ушам, — говаривал отец. — И не верь тому, кто скажет, будто чувства тебя подвели». Вспомнив эти его наставления, я приподняла руку покойного, непривычно холодную и тяжелую, и увидела в груди отверстие от пули. Я оправила саван.
— А его одежда?.. — вымолвила я.
Женщина, на лице которой мелькнула досада, вышла куда-то, стуча подошвами деревянных сабо. Через минуту-другую она вернулась с охапкой белья в ржаво-красных пятнах. Бриджи, чулки, рубашка. На рубашке сбоку — маленькая круглая дырочка.
Мужчина спросил:
— Будете звать английского священника или нет?
— Ах да, для похорон. Конечно.
Он извлек из кармана визитную карточку с загнутым уголком. Я машинально взяла ее. Помня, что женщина проявила сочувствие ко мне, перед уходом я сунула в карман ее передника несколько монет. Только потом я вспомнила, что мне не показали остальную одежду — плащ, обувь, шляпу, сюртук. Вероятно, таков скромный приработок служительницы мертвецкой: какой-нибудь простоватый паренек — ее сын или кузен — наверняка уже носит вещи моего отца. При нем были и кольца. Я попыталась представить себе скрещенные руки, лежащие поверх савана. На серебряное колечко, которое отец носил на левой руке в память о моей матери, никто не польстился. На правой обычно красовался золотой перстень с причудливым узором, но, когда я видела его руку несколько минут назад, никаких украшений на ней не было.
Я долго бродила по берегу моря, глядя на заходящее солнце. Потом отыскала какой-то сарай, а в нем ворох рыбацких сетей, свернулась на них клубочком и всю короткую июньскую ночь то забывалась сном, то дрожала от холода. В минуты пробуждений я вспоминала письмо, которое выбило мою жизнь из колеи:

Мисс Лейн,
мы с Вами не знакомы, однако мне пришлось взять на себя смелость сообщить Вам прискорбную весть. Ваш отец, Томас Жак Лейн, был убит в минувшую субботу,
17 июня, на дуэли в Кале.


В Кале всем и каждому известно место, где джентльмены встречаются на дуэлях, — это узкая полоска пляжа, укрытая со стороны берега песчаными дюнами. Пассажиры пакетбота еще с палубы указывают друг другу на это место. К тому времени, как бледные рассветные лучи заглянули в приоткрытую дверь сарая, я уже знала, чего хочу: пройти тем же путем, который мой отец проделал три дня назад. Я выпуталась из сетей и направилась вдоль берега, мимо домов с закрытыми ставнями и рыбацких лодок. Наконец мощеная дорога кончилась, далее вилась лишь узкая тропинка. Видимо, здесь отец оставил свой экипаж.
Этим утром экипажа на площадке не оказалось. Оглядевшись, я увидела поодаль несколько ветхих лачуг. Их обитатели, должно быть, привыкли к тому, что в предрассветных сумерках из карет выходят джентльмены и размашистым шагом удаляются куда-то в сторону дюн. Но простым рыбакам нет до них дела.
Поразмыслив, я пришла к выводу, что экипажей было два, а не один. Впрочем, отец вполне мог явиться сюда пешком: до города совсем близко.
Один ли был отец? Вряд ли. Его наверняка сопровождал друг — или человек, которого он считал другом. Они могли переночевать на постоялом дворе.
Идти по гладкому влажному песку было удобно, но я все-таки пожалела, что у меня нет обуви попрочнее. Из Чок-Биссета я бежала так поспешно, что не успела даже заглянуть в гардеробную и надеть пару башмаков, в которых обычно гуляла по окрестным лесам. К тому же в минуту бегства мне и в голову не приходило, что придется бродить по французскому взморью. К счастью, пока туфли служили мне исправно.
Теперь, когда я отдалилась от рыбацких лачуг на целую милю, вдалеке уже были видны дюны и выдающийся в море мыс. В полосе прибоя блестел намокший песок, от соленых брызг подол моей юбки намок. Если бы на мысу находились люди, отсюда их разглядел бы любой. Отец наверняка видел их, пока приближался к мысу вместе с человеком, которого называл другом. Встретившись, они обменялись рукопожатиями и выслушали формулу примирения:
«Поскольку ваш доверитель отказывается принести извинения, действия будут продолжены вплоть до разрешения спора. Не угодно ли сделать выбор, сэр?»
Открылся выстланный бархатом футляр. Мой отец, как оскорбленная сторона, имел право на выбор рода оружия и на пользование собственным пистолетом. Как я об этом узнала? Как знает всякий, кто читает романы. Со стыдом признаюсь, что лет десять назад, в мои наиглупейшие двенадцать лет, дуэльный кодекс был исполнен для меня мрачного, болезненного очарования.
— Поистине это самый отвратительный вздор из всех возможных, — говаривал отец. — Напрасно ты это читаешь.
Я невольно вспомнила те далекие времена. В детстве отец если и сердился на меня, то очень редко. Только что я кружилась по комнате в новеньких атласных туфельках и мечтала вслух, как галантные кавалеры будут из-за меня сражаться на дуэли. Отец удержал меня, не дав докружиться, усадил в кресло и завел со мной серьезный разговор:
— Когда-нибудь тебя будем любить не только мы с твоим братом: тебя полюбит другой мужчина. Но выслушай меня, дочь. Если он окажется настолько безмозглым, что в доказательство своей любви вздумает лишить человека жизни, значит, он недостоин моей Либерти.
— Папа, а если ему придется защищать мою честь?..
— Да, честь — это очень важно. Но защищать ее можно и глупо, и мудро. Сейчас я скажу тебе кое-что, а ты постарайся как можно серьезнее отнестись к моим словам. Если бы твоя мама была жива, она полностью согласилась бы со мной. Так ты слушаешь?
Я кивнула, сквозь слезы глядя на свои атласные туфельки. Отец старался без особой нужды не упоминать про нашу маму, которая умерла от горячки, когда мне было шесть лет, а Тому четыре, и если уж заговаривал о ней, то лишь в самых значительных случаях.
— Если ты когда-нибудь, боже упаси, попадешь в такую переделку, что твою честь удастся защитить, только убив человека, тогда уж лучше тебе жить без чести, понимаешь?
Я ответила «да», стараясь сдержать слезы.
— Не плачь, милая моя. Дуэли — бессмысленный, никчемный вздор. Но довольно нотаций. Может быть, сходим к фонтану, покормим золотых рыбок?
Как видите, у меня имелись причины сразу сообразить, что меня подло обманывают. Никакой дуэли не было. Мой отец мертв, это правда, хотя я противилась осознанию этой утраты всеми фибрами своей души. Но погибнуть на дуэли он не мог, как бы ни уверял меня в обратном неизвестный отправитель письма.
Я зашагала по своим следам обратно. Судя по всему, обитатели рыбацких лачуг уже проснулись и занялись повседневными делами: перед одним из домишек кто-то стоял, глядя в сторону моря. Мне следовало вернуться в город и подумать, кого и как я буду расспрашивать об отце. Были ли у него знакомые и друзья в Кале? И самое главное: кто написал и отправил мне в Дувр лживое анонимное письмо? Не только лживое, но и неучтивое, потому что неизвестный автор приписал:

Оставайтесь там, где находитесь сейчас, и никому ничего не говорите. Люди, которым небезразлична Ваша судьба, прибудут через два-три дня.


Как будто после такого письма я могла послушно сидеть и ждать, словно ученая собачка — хозяина!
Человек, которого я заметила издалека, по-прежнему стоял на берегу. На рыбака он не походил, был одет во все черное, словно стряпчий. Тощий, прямой, как палка, он смотрел уже не на море, а на меня. Я помахала ему. Однако он отвернулся и довольно быстро направился в сторону города. Эта внезапная поспешность выглядела странно — впрочем, теперь подозрения мне внушало решительно все.

Два дня назад я проснулась прекрасным воскресным утром на постоялом дворе в Дувре, наслаждаясь чувством почти полной безмятежности. Нарушить ее могли разве что слуги, которых моя тетушка вполне могла отправить за мной в погоню. Мое бегство из унылого, чопорного Чок-Биссета прошло, как и было задумано, без сучка и задоринки. Слуги еще не успели проснуться, а я уже приближалась к деревне и, прекрасно зная тамошние места, точно рассчитала, где встречу повозку, доставляющую овощи и фрукты в Солсбери. За шиллинг возница согласился отвезти туда же и меня.
Из Солсбери дилижансами и почтовыми каретами я добралась до Танбридж-Уэлса, известного своими целебными водами. Там мне удалось завязать короткое знакомство с одной путешественницей, направляющейся к мужу в Чатем. Она сияла от счастья при мысли о близкой встрече с супругом.
— А я скоро увижусь с отцом, — сказала я.
В ту минуту, когда от тетушки меня отделяло добрых два дня пути, я уже не боялась откровенничать.
— Давно он в отъезде?
— Всего лишь с сентября.
Помнится, моя спутница спросила слугу на постоялом дворе, нет ли вестей о здоровье его величества. Слуга скорбно покачал головой. Престарелый король Вильгельм был болен, вероятно, при смерти, но его подданные лишь делали вид, что горюют. Подобно многим, я считала, что более бездарный монарх еще не восходил на английский престол, к тому же наша семья была далека от роялистских взглядов. Но я промолчала, чтобы ненароком не оскорбить чувства моей собеседницы.
На следующее утро моя новая знакомая отправилась дальше, в Чатем, а я осталась дожидаться дилижанса в Дувр.
В этот портовый город я прибыла вечером в субботу. Дувр я знала неплохо — благодаря неоднократным путешествиям на континент с отцом и Томом, — но никогда прежде не бывала здесь одна. Я стояла у постоялого двора, возле которого кучер высадил меня, и впервые за все время путешествия предстоящая задача начинала меня пугать.
Гостиницы у набережной были слишком дорогими и к тому же слишком заметными: тот, кого тетушка отправит вдогонку за мной, первым делом станет искать меня в респектабельных заведениях. Свернув в проулок, я наткнулась на постоялый двор под названием «Надежный» — судя по виду, в нем находили приют скорее торговцы, чем представители знати. Обшитая темными панелями передняя пропахла пивом и конской сбруей. На стойке медный колокольчик. Я позвонила, и вскоре появился лысый толстячок в коричневом фартуке, запятнанном политурой.
— Мне нужна комната, — начала я со всей уверенностью, на какую была способна. — Только не самая дорогая.
— Для вас одной, мэм? — Голос звучал учтиво, но взгляд похожих на ботиночные пуговицы глаз словно ощупывал меня.
— Да. — И, не сдержавшись, добавила: — Я жду отца. Он должен вернуться из Кале. Быть может, уже завтра.
— Но завтра воскресенье, мэм!
— Возможно, мне придется провести здесь день-другой. Не знаю точно, какие у него планы.
Я сказала чистую правду, хотя и была уверена: какими бы ни были планы моего отца, вызывать дочь на встречу в Дувр он не собирался. В последнем письме он ясно дал понять, что я должна ждать в Чок-Биссете, пока за мной не приедут.
Хозяин постоялого двора нехотя сообщил, что мог бы поселить меня в комнате на втором этаже.
— Я буду ужинать у себя, — объявила я. — Принесите баранью котлету, хлеба с сыром и кувшин ячменной воды.
Он кликнул мальчишку-полового и велел отнести мой баул наверх, в крошечную, но довольно чистую комнатку с кроватью, стулом и умывальником. Мальчишку я отблагодарила шестипенсовой монетой, дождалась ужина, съела все до последней крошки, а затем уснула на мягкой перине как убитая.
Воскресный день прошел в блаженной праздности, а в понедельник я проснулась ни свет ни заря. Только теперь, когда до встречи с отцом оставалось, быть может, лишь несколько часов, меня вдруг осенило: он наверняка рассердится, потому что я нарушила его указания. Вынув из баула его письмо, я перечитала его, присев у окна. Письмо было отправлено из парижского отеля со срочной почтой и прибыло в Чок-Биссет вечером накануне моего побега — слишком поздно, чтобы менять планы.

Мое драгоценное дитя,
с радостью извещаю тебя, что я только что распрощался со своими двумя знатными, но беспокойными подопечными и теперь предоставлен сам себе, а значит, скоро буду на пути домой, к моей Либерти. Я добросовестно сопровождал его светлость и его кузена по Парижу, Бордо, Мадриду, Венеции, Риму, Неаполю. Вознаграждение я заслужил честным трудом, и мы сможем потратить его, как намеревались. Если бы я отправился домой вместе с подопечными, то спас бы тебя от тетушки Василиск пораньше, но увы! Я задержался в Париже по делам и ради встреч с друзьями.
Откровенно говоря, я не мог упустить случая порадовать себя искрометной ученой беседой с единомышленниками. Меня уже попотчевали одной отменной историей, от которой, ручаюсь, ты будешь покатываться со смеху, а может, и воспылаешь негодованием. Знаешь ли, «..даже этой семейки срам...»[3]. Но об этом — при встрече. Кроме того, я познакомился с одной несчастной особой, которой может понадобиться наша помощь и покровительство, когда мы вернемся в Лондон. Я уверен, что могу рассчитывать на твою доброту.
В Чок-Биссет я намерен прибыть через неделю. Поскольку дорогая моя Беатрис, она же тетушка Василиск, даже пятиминутное пребывание в моем обществе считает чересчур продолжительным, вряд ли она станет нас задерживать. Так уложи вещи заранее, и мы сразу умчимся. А до той поры — верь мне, своему любящему отцу.


Расписавшись, отец торопливо нацарапал постскриптум:

Если захочешь написать мне в ближайшие дни, адресуй письма в Дувр, до востребования. Я непременно загляну на почту сразу по прибытии, в надежде найти приятное чтение для последнего отрезка пути.


Перечитав письмо, я ужаснулась при мысли, что, возможно, отец уже сошел на берег и направляется в Чок-Биссет, не подозревая, что я жду его здесь. Я бегом спустилась к хозяину постоялого двора, потребовала бумагу, перо и чернила и наспех набросала следующие строки:

Дорогой папа,
я здесь, в Дувре, на постоялом дворе под названием «Надежный». Я приехала, обнаружив, что более не вынесу в обществе тетушки Василиск ни единого часа. Стало быть, и тебе незачем представать перед ее леденящим взором, и мы можем отправиться прямиком в Лондон. Пожалуйста, прости свою непослушную, но любящую дочь.


Я не стала упоминать в письме о том, что сбежала из дома старшей сестры моей покойной матери только потому, что больше не могла слушать, как она за глаза попрекает моего отца. Так и не простив ему побег с мамой, тетушка не упускала случая плюнуть ядовитой слизью.
— Твой отец охотился за приданым...
— Неправда. В приданое за мамой он не взял ни гроша.
— Твой отец — республиканец...
— Он осуждает казнь Марии-Антуанетты.
— Твой отец — картежник...
— Многие джентльмены не прочь развлечься азартными играми.
Я дождалась, когда откроется почта. Отдавая конверт, я осведомилась, не ждет ли мистера Томаса Лейна другая корреспонденция. Да, три письма, сообщил служащий, и я вздохнула с облегчением, убедившись, что не разминулась с отцом.
Некоторое время я прогуливалась по набережной, посматривая, не идет ли пакетбот. Мой побег и вновь обретенная свобода уже утратили новизну, меня начинало томить одиночество. Но я не поддавалась: ведь скоро со мной будет отец, вместе мы откроем новую страницу моей жизни. Отец заговорил о ней еще в сентябре, когда готовился к отъезду.
— Решено: уезжая в следующий раз, я оставлю тебя на попечение мужа.
— Вот как? И что же, у тебя уже кто-то есть на примете?
— Пока нет. А у тебя, Либби?
— И у меня нет.
— Значит, рассмотрим эту задачу здраво. Вступать в брак надлежит зрелым людям, которые уже знают, чего хотят: мужчинам — лет в тридцать, а дамам — скажем, в двадцать два года.
К тому времени мне исполнился двадцать один с половиной.
— Иначе говоря, у меня в запасе шесть месяцев на поиски мужа? — уточнила я.
Он улыбнулся:
— Нет, что ты. Я предлагаю отложить эти заботы до моего возвращения. — Отец взял меня за руку. — Либби, я уже немолод. (В то время ему было сорок шесть.) Мне давно пора подумать о том, как обеспечить твое будущее. Разбогатеть я уже не успею, а у Тома своя дорога. Мне следовало быть более заботливым отцом. Но я пытался дать тебе то, что важнее всего в жизни. В отличие от большинства девушек, ты получила прекрасное образование. Ты изрядно говоришь по-французски и по-немецки, твой музыкальный вкус безупречен.
Я знала, что мне несказанно повезло. Когда отец был рядом, все плохое забывалось, будто и не было одиночества в промозглом французском монастыре и тоскливого существования в домах у сварливых тетушек и кузин. Казалось, можно забыть даже тающий вдалеке платок, которым брат махал мне с борта корабля, отплывающего в Индию.
Из порта, изрыгая клубы дыма с искрами, снова вышел пакетбот. Часа через три он будет уже в Кале, а затем двинется в обратный путь и, наверное, привезет отца.
К полудню я утомилась, так как поднялась слишком рано, и вернулась к себе на постоялый двор. Должно быть, я задремала, так как очнулась и вздрогнула, услышав, что хозяин внизу произносит мое имя:
— Мисс Либерти Лейн? Насчет Либерти не знаю, но она назвалась мисс Лейн. Дайте мне, я отнесу ей.
Его тяжелые шаги загрохотали на лестнице, а у меня сжалось сердце: либо он несет весточку от отца, либо тетушка все-таки выследила меня. Но, едва увидев письмо, я поняла, что оно не имеет никакого отношения к Чок-Биссету. Оно было надписано размашистым почерком, определенно мужским. Обладатель этого почерка запечатал свернутый лист бумаги шлепком красного сургуча, не оставив на нем никакого оттиска. Я взломала печать и прочла: «...пришлось взять на себя смелость сообщить Вам прискорбную...»
— Плохие вести, мисс? — Хозяин по-прежнему стоял в дверях.
Вцепившись в край умывальника, я покачала головой.
— Мне срочно надо в Кале. Когда отходит следующий пароход?

 ГЛАВА ВТОРАЯ

— Ваш отец исправно посещал англиканскую церковь?
Священник был пухлым и насупленным. Я воспользовалась адресом на визитной карточке, полученной в мертвецкой, и разыскала в переулке дверь с потускневшей медной табличкой: «Преп. Адолфус Бейтмен, магистр (Оксфорд)».
— Да, ваше преподобие.
— Погребение состоится в половине четвертого. Церемония и прочее обойдется общим счетом в пять фунтов шестнадцать шиллингов и четыре пенса. Желаете, чтобы я сам отдал все необходимые распоряжения?
— Да, будьте так любезны.
Я вынула из ридикюля кошелек, отсчитала монеты и положила их на стол. Почти опустошенный кошелек болтался жалко, как вымя только что подоенной козы. Деньги на поездку я раздобыла, продав золотой медальон, принадлежавший моей матери, и бабушкины серебряные часики. Священник с сочувствием осведомился:
— У вас нет родственников-мужчин?
— Только младший брат. Он в Бомбее, служит в Ост-Индской компании.
Заподозрив, что его преподобие вознамерился взять меня под крыло, я торопливо распрощалась с ним и ушла. С тех пор как я получила в Дувре роковое письмо, у меня во рту не было и маковой росинки, поэтому я побрела на запах кофе и вскоре очутилась на маленькой пристани. Кофейня на ней была совсем крошечной, всего лишь будка с прилавком, за которым стояла хозяйка с кофейником. Она наполнила чашку для меня.
— Мадам надолго в Кале? — спросила она.
— Думаю, нет. Но точно не знаю. Вы не подскажете, где здесь обычно останавливаются англичане?
Хозяйка кофейни перечислила несколько отелей — «У Кийяка», «У Дессана», «Серебряный лев», «Лондон». Я поблагодарила ее и некоторое время бродила по городу, набираясь смелости. Наконец я поправила шляпку, сделала глубокий вдох и заглянула в первый из названных отелей.
— Прошу прощения за беспокойство, месье, я ищу своего отца. Он прибыл в Кале несколько дней назад...
После первых нескольких попыток я научилась описывать отца недрогнувшим голосом: «Его имя — Томас Жак Лейн. Сорок шесть лет, прекрасно говорит по-французски. Рослый, с вьющимися темными волосами».
Но во всех отелях я слышала в ответ одно и то же: «Увы, мадам, этот джентльмен здесь не появлялся».
К полудню пришла очередь последнего из больших отелей — самого роскошного, недавней постройки. Я поднялась по лестнице в вестибюль, заполненный модно одетыми людьми.
У стойки стоял джентльмен, судя по всему англичанин. Высокий брюнет, статный, широкоплечий. Внимательно изучая счет, он так грозно распекал служителя и поднимал из-за пары франков столько шуму, будто его обсчитали на десятки тысяч.
Спустя некоторое время мое внимание привлекла молодая пара, стоявшая чуть поодаль у колонны. Девушка, моя ровесница, была изумительно красива. Ее рыжевато-золотистые волосы были гладко зачесаны назад и собраны в простой узел, бледно-розовая мантилья могла быть куплена только в Париже. Ее элегантно одетый спутник, рослый и темноволосый, держался уверенно, явно сознавая, насколько он хорош собой. Эти двое могли показаться мужем и женой, если бы не заметное фамильное сходство. И если бы не спор, который они азартно вели. Супруги, ссорящиеся прилюдно, обычно конфузятся и обмениваются репликами украдкой. Но братья и сестры — другое дело: привыкнув к подобным перепалкам чуть ли не с младенчества, они не ведают смущения.
— Стивен, поди сюда, — громко позвал джентльмен со счетом. Его брови сошлись, образовав сплошную прямую черту над темными глазами, мечущими молнии. Он смотрел на брата с сестрой в упор.
Я проводила взглядом Стивена, который пересек вестибюль.
— Ты и вправду заказал в воскресенье две бутылки кларета?
Я услышала раздраженный вопрос старшего джентльмена, увидела, как младший склонился над счетом, и больше не запомнила ничего, потому что, к моему стыду, мои глаза вдруг затуманились от слез. Они навернулись при виде брата и сестры: я вдруг остро, со всем отчаянием, ощутила, как нужен мне Том и как он далеко.
Бросившись за одну из колонн, я согнулась, хватая ртом воздух, словно от удара кулаком в живот, и закрыла лицо ладонями.
— Простите... с вами что-то случилось? — спросил по-английски чей-то голос. Не отнимая рук от лица, я увидела краем глаза блеск розового атласа. Узкая ладонь нежно коснулась моего плеча. — Вам нездоровится? Может быть, стоит присесть...
Я сбивчиво пробормотала, что для беспокойства нет ни малейших причин. Просто внезапно разыгралась мигрень.
— Бедняжка! У меня в номере есть порошки...
— Нет-нет, все уже прошло, благодарю вас. Меня... меня ждут друзья.
И я сбежала — через вестибюль, вниз по лестнице, за дверь и на улицу. Я бродила по городу, пока самообладание не вернулось ко мне, а затем вновь принялась заходить во все постоялые дворы и гостиницы, какие попадались, и задавать вопросы. И повсюду слышала один и тот же ответ: к нашему глубокому сожалению, мадам, мы не располагаем сведениями об этом человеке.

Пробило три часа пополудни. В предместьях оставалось еще немало постоялых дворов, где я не успела побывать, но спешки это дело не требовало. Я заглянула в очередной приют для путников, под вывеской, на которой была изображена бутылка, выслушала все тот же ответ и задала новый вопрос: не объяснят ли мне, как добраться до кладбища? Оказалось, что оно находится на другом конце города.
Платье оттенка лаванды и шляпка едва ли могли сойти за траур, но остальная моя одежда осталась по другую сторону Ла-Манша. Я знала, что отец не обиделся бы на меня. Но преподобный Бейтмен, с которым я встретилась у серой церквушки, был, похоже, оскорблен моим видом.
— Других скорбящих не будет?
— Нет, — ответила я.
У ворот остановились ветхие дроги, вымазанные дегтем. В дроги была впряжена пара тощих кляч. Двое в черном соскочили с козел, еще двое перемахнули через борт. Гроб заколыхался на плечах носильщиков, направляющихся к нам.
Все, что произошло в последующие полчаса, не имело отношения к отцу, каким я знала его при жизни. Священник добросовестно отработал свои денежки, а после завершения церемонии я заметила, что четверо носильщиков и еще двое мужчин в запачканной землей одежде — видимо, могильщики — переминаются в сторонке, не торопясь уходить. Очевидно, от меня ждали вознаграждения. Раздавая мелочь, я заметила, что самый худой из носильщиков — тот же человек, которого я видела в мертвецкой. Я как раз подумывала вернуться туда и задать еще несколько вопросов, но неожиданная встреча избавила меня от лишних трудов.
— Моего отца привезли в мертвецкую при вас?
Он кивнул.
— И я как раз был там, — вмешался еще один носильщик, толстяк в черной шляпе.
— Кто привез его?
Мужчины переглянулись.
— Друзья, — наконец ответил худой.
— Они не назвали своих фамилий?
Оба дружно покачали головами.
— Сколько их было?
— Двое, — ответил толстяк.
— Или трое, — добавил его товарищ.
— Как они выглядели?
— Как английские джентльмены, — ответил толстый. — Не сказать, чтобы очень уж молодые.
— Но и не старые, — вставил худой. — Они сказали, что скоро вернутся и займутся похоронами.
— И вернулись?
Оба отрицательно покачали головами.
— Когда именно привезли тело?
— Три дня назад, — сообщил толстяк. — Рано утром.
За их спинами могильщики уже забрасывали гроб землей. Преподобный Бейтмен поглядывал на часы:
— Меня ждут в городе. Не хочу торопить вас, но нам пора.
— Благодарю, но я задержусь здесь. Спасибо вам за все.
Я протянула священнику руку, он холодно пожал ее и удалился. Четверо носильщиков тоже вскоре откланялись. Преподобный Бейтмен, верно, решил, что я хочу побыть одна у отцовской могилы. Мне и вправду требовалось одиночество, но лишь для того, чтобы обдумать услышанное.
Погрузившись в раздумья, я медленно побрела к воротам кладбища. Наверное, я смотрела под ноги, потому что когда подняла взгляд, то обнаружила, что передо мной будто из-под земли вырос человек. Он был одет во все черное, и поначалу я приняла его за одного из носильщиков. Но нет, этот мужчина, довольно пожилой, производил впечатление джентльмена. Его узкое, гладко выбритое лицо было болезненно-бледным. Заметив, что я разглядываю его, после минутного замешательства он приподнял шляпу:
— Бонжур, мадам.
Его английский выговор был настолько явным, что я ответила по-английски:
— Добрый день, сэр.
Он заморгал, шагнул ближе и кивнул в сторону могильщиков:
— Вы, случайно, не знаете, кого хоронят?
— Томаса Жака Лейна, — произнесла я невозмутимо, словно это имя ничего для меня не значило, и увидела, как старик в черном переменился в лице. Поэтому я добавила: — Моего отца.
— Стало быть, я имею честь беседовать с мисс Либерти Лейн?
— Вы следили за мной! — выпалила я. — Рано утром, в дюнах.
Ничего не отрицая, он спросил:
— Что вы здесь делаете?
— Как видите, устраиваю похороны своего отца. Вы ведь знали его, не так ли? Это вы отправили мне то письмо.
— Какое письмо? — Его голос и вправду прозвучал озадаченно.
— Ту лживую записку, в которой говорилось, что отца убили на дуэли, а мне приказывали ждать в Дувре.
— Никакой записки я не отправлял. Но если вы прибыли из Дувра, то покинули его напрасно. Возвращайтесь. Советую это вам как друг вашего отца.
Вся моя горечь и потрясение выплеснулись на этого человека, похожего на черную жердь.
— В целом свете был лишь один человек, который имел право приказывать мне, и этот человек лежит вон там. А вы, сэр, лжете — самым беспардонным образом!
— В чем я вам солгал?
— Если ту записку отправили вы, то наверняка помните, что в ней написано. Мой отец ни за что не стал бы драться на дуэли.
Он уставился на меня, нахмурившись так, словно я была математической задачей, лишь на первый взгляд казавшейся простой.
— Никаких записок я вам не отправлял.
— Кто вы? Что вам известно о смерти моего отца?
Он продолжал смотреть на меня в упор и хмуриться. Неподалеку кто-то закричал, но я не обернулась.
— Думаю, лучше всего будет, — наконец заявил мой собеседник, — если вы позволите мне препроводить вас обратно в Дувр.
— Почему вы не отвечаете на мои вопросы?
— Ответ на них будет дан, но призываю вас к терпению. В минуты опасности терпение и стойкость — лучшие советчики.
— Да как вы смеете читать мне нотации! Я имею право знать...
От кладбищенских ворот к нам направлялись двое мужчин, за воротами ждала карета, запряженная четверкой. Одежда одного из незнакомцев показалась мне подобием военной формы: лосины, начищенные до блеска сапоги, синий китель с золотым аксельбантом. Второй с виду напоминал кучера и сжимал в руке кнут.
— Этот человек докучает вам, мисс? — Возглас мужчины в синем кителе прозвучал громко и жизнерадостно.
Старик в черном резко обернулся:
— Вы?!
— Представьте меня даме.
— Не раньше, чем вы сгорите в аду!
И эти слова, и ледяная ярость человека в черном стали для меня такой неожиданностью, что я растерялась.
— Такие выражения — и в присутствии дамы! Не волнуйтесь, мисс. Вы поедете с нами, мы не дадим вас в обиду. — Незнакомец в кителе коснулся моего рукава.
— Ни в коем случае не соглашайтесь! — выкрикнул старик в черном.
Я стряхнула чужую руку. Она тут же легла на прежнее место.
— В таком случае мы настаиваем. — Пальцы крепко сжались.
— Оставьте ее сейчас же, — потребовал человек в черном.
Он подступил к нам, но его противник и не подумал отпустить мою руку. По его знаку кучер схватил человека в черном за плечи, оттащил в сторону, развернул лицом к себе, а затем нанес удар в висок с такой силой, с какой могла бы лягнуть ломовая лошадь. Человек в черном как подкошенный рухнул наземь.
— Надеюсь, ты не перестарался, — сказал кучеру его спутник, продолжая крепко держать меня за руку выше локтя.
— Отпустите меня немедленно! — потребовала я. Наивно полагая, что его бесцеремонный поступок вызван благородным порывом, я просто спешила отделаться от него.
— О, мы не бросим юную леди на произвол судьбы в чужой стране, среди мерзавцев! Наш долг — доставить вас к друзьям.
Он, видно, полагал, что в городе меня ждут спутники.
— Если вы настаиваете, можете отвезти меня в город. Друзья ждут меня в отеле «У Кийяка», — выпалила я первое название, какое пришло в голову.
— Ждут? Ну что ж, мы доставим вас к ним.
— А как же он? — спросила я, глядя на человека в черном.
— Он очнется. А если нет — поделом ему.

Мы приблизились к карете, ждущей у ворот. Это был дорожный экипаж, поблескивающий свежим лаком, — такую карету мог бы заказать состоятельный джентльмен для продолжительного путешествия. Вероятно, каретный мастер очень торопился, потому что место для герба на дверце, обрамленное венком из золотых листьев, пустовало. Мой энергичный спутник отвесил излишне церемонный поклон, предлагая мне сесть в экипаж первой.
— Вы могли бы по крайней мере представиться, — заметила я.
— Мои извинения. Гарри Трампер к вашим услугам.
— Меня зовут Либерти Лейн.
— Как мы и полагали, правда? — Вопрос был обращен к кому-то внутри кареты. — Мы знали вашего отца, — пояснил он, обернувшись ко мне.
С трудом верилось, что мой умный, образованный, чуждый условностям отец тратил время на этого молодого сквайра. Что касается пассажира кареты, я с трудом различала его профиль. Не что иное, как любопытство побудило меня подняться на три ступеньки и заглянуть в карету. Человек, назвавшийся Гарри Трампером, последовал за мной. Звякнула сбруя, кучер принялся понукать лошадей, и мы тронулись.
Неизвестный пассажир, казалось, заполнил всю карету мерзким запахом перегара, нюхательного табака и свечного воска. Мой нос взбунтовался против этой вони раньше, чем глаза привыкли к полутьме. Мы с Гарри Трампером сидели бок о бок, спиной по ходу кареты, третий пассажир — лицом к нам, занимая все сиденье. Присмотревшись, я поняла, что рядом с ним не сумел бы втиснуться никто. Его тучное, неповоротливое тело словно растеклось по подушкам, он походил на гигантскую жабу.
Бледное лицо лоснилось, две изюминки, заменяющие ему глаза, вперяли в меня злобный взгляд, губы были брезгливо поджаты.
— Мисс Лейн, позвольте представить вам...
Похожий на жабу толстяк перебил Трампера, вскинув руку:
— Разве вам не было велено остаться в Дувре?
— Письмо! — ахнула я. — Значит, его написали вы?
— Ничего я вам не писал.
— Я вам не верю.
Трампер невнятной скороговоркой посоветовал мне не горячиться. Я повернулась к нему:
— Вы уверяете, что знали моего отца. Что с ним случилось?
— Он забрал то, что ему не принадлежало, — объяснил Трампер.
Я влепила бы ему пощечину, если бы не отвлеклась на ворчливый голос толстяка:
— Я же сказал, что ничего не писал вам. Однако то письмо было отправлено по моему распоряжению. Едва я узнал о злоключениях вашего отца, как тотчас же послал в Англию доверенное лицо, единственной целью которого было найти вас и уберечь от беды.
Но взгляд, которым буравили меня его немигающие глаза, ясно свидетельствовал: этот человек лишен чувства сострадания.
— Отец терпеть не мог дуэли, — возразила я. — Он ни за что не принял бы вызова.
— Порой у человека не остается выбора, — заметил Трампер.
Пропустив его слова мимо ушей, толстяк продолжал разглядывать меня в упор.
— Это к делу не относится. Скажите, отец поддерживал с вами связь во время пребывания в Париже или в Дувре?
Не знаю почему, но я ответила на его вопрос:
— Он отправил мне письмо из Парижа.
Трампер рывком повернулся ко мне. Толстяк подался вперед:
— О чем он писал?
На этот раз я проявила осторожность:
— Писал, что прекрасно проводит время в кругу парижских друзей, но с нетерпением ждет возвращения в Англию.
— Друзей? Джентльменов или дам? — уточнил Трампер.
— Джентльменов, — ответила я.
— А про женщин он не упоминал?
У меня возникло ощущение, будто память отца очерняют у меня на глазах. Защищая его, я сказала правду:
— Упоминал мимоходом, что познакомился с одной несчастной особой, нуждающейся в его покровительстве.
— А имени ее не называл? Писал о ней еще что-нибудь?
— Ничего.
— И как же он намеревался поступить с ней?
В письме подразумевалось, что отец привезет незнакомку в Лондон, но я ответила:
— Не могу себе представить. Упоминание было кратким.
— Она лжет, — рявкнул толстяк. — Он вез ее с собой в Англию, не так ли, мисс?
— Если вам известно больше, чем мне, зачем же донимать меня вопросами?
— Он похитил ее, увез из Парижа. Мы точно это знаем.
— Мой отец ни за что не увез бы женщину против ее воли.
— Он писал вам из Кале?
— Нет. То письмо из Парижа было последним.
— Он просил вас встретить эту женщину в Дувре?
— Разумеется, нет.
— Вы знаете, где он остановился здесь, в Кале?
Я воспряла духом, догадавшись, что их расспросы оказались столь же бесплодными, как и мои.
— Нет. Ни в одном из больших отелей он не появлялся, насколько мне известно.
— И нам, — устало подтвердил Трампер.
Лошади бежали быстрой рысью. До сих пор я не замечала, куда мы едем, но теперь взглянула в окно и ужаснулась.
— Эта дорога ведет не в Кале!
— Она удобнее, — возразил Трампер.
Я не настолько хорошо знала эти места, чтобы спорить с ним, но придвинулась к краю сиденья и выглянула в окно. Мы поднимали столько пыли, что видны были лишь очертания придорожных кустов. Мои спутники переглянулись. Трампер открыл окно и что-то крикнул кучеру. Щелкнул хлыст, и четверка резвых коней перешла на легкий галоп. Трампер поспешил захлопнуть окно. Я попыталась взяться за дверную ручку, но тяжелая рука Трампера перехватила мою.
— Сидите смирно, — приказал он. — Мы не причиним вам никакого вреда.
— Извольте немедленно доставить меня обратно в Кале!
— Да поймите же вы, мы просто пытаемся защитить вас, — продолжал убеждать он. — Поскольку вы не остались в Дувре, нам остается лишь увезти вас туда, где вы будете в безопасности, пока не уляжется шум, поднятый вашим отцом.
— Куда вы меня везете?
— В маленький, уютный дом у озера, достойный леди.
— Скажем прямо: вы меня похищаете.
— Нет. Это забота о вашей безопасности, только и всего.
— Меня хватятся родные. Мой брат бросится за вами в погоню.
— Ваш брат в Индии. Других близких родственников у вас нет.
Услышав эту пренебрежительную реплику толстяка, я похолодела, сообразив, что он прав и вдобавок слишком много знает обо мне. Некоторое время я была поглощена лишь одним делом: пыталась сдержать слезы. Должно быть, Трампер почувствовал, что я сникла, потому что отпустил мою руку. Кони неслись вперед, шестнадцать копыт, подобно полковым барабанам, выбивали тревожную дробь на сухой дороге, как вдруг...
— Какого дьявола?!..
Карета остановилась так внезапно, что мы с Трампером повалились вперед, на толстяка. Это было все равно что впечататься в омерзительную живую подушку. Вперемежку с бранью Трампера, упавшего на пол, до меня доносились звуки снаружи — ржание лошадей, вопли кучера. Экипаж тряхнуло, он дернулся — раз, другой. Мое лицо находилось вровень с брюхом толстяка, напоминающим раздутый ветром парус.
«Голова дана человеку не для того, чтобы орудовать ею, как дубиной», — как наяву услышала я отцовские слова, сказанные пятнадцать лет назад, когда я, поссорившись с братом, головой, словно тараном, разбила брату нос. «Прости, папа, — проговорила я мысленно, — но даже ты не всегда прав». Я зажмурилась, наклонила голову и с размаху впечатала ее прямо в брюхо толстяка.
Моя атака исторгла из него такой звук, будто слон наступил сразу на несколько расстроенных волынок. Вскочив, я схватилась за ручку двери, распахнула ее и вывалилась на дорогу. Перекатившись по земле, я увидела ноги — целую движущуюся рощицу коротеньких розовых ног. Со всех сторон слышалось громкое негодующее хрюканье. Стадо свиней! По воле Провидения карета похитителей наткнулась на препятствие, которое было невозможно прогнать с дороги ударами кнута или угрозами.
Отпихнув сунувшееся ко мне свиное рыло, я кое-как вскочила на ноги. Кучер стоял посреди дороги, окруженный свиньями, и раздавал удары кнутовищем налево и направо. Я юркнула в кусты, а затем бросилась бежать со всех ног — бежать куда глаза глядят, лишь бы очутиться как можно дальше от кареты.
Спустя некоторое время я вышла на проселочную дорогу, с канавами и насыпями по обе стороны. Взобравшись на пригорок, я увидела вдали солнечные блики на лазурной глади моря. До моря было всего две-три мили, а чуть дальше виднелся Кале.

Шагая по берегу моря к городу, я успела о многом подумать. Я не знала, где и когда мне удастся вздремнуть или перекусить, равно как не представляла, что мне делать сейчас и как распорядиться оставшейся жизнью.
Приближаясь к домам окраины, я заметила, что подол моей юбки усеяли сухие травинки, и поспешила смахнуть их рукой. Ощупью определив, что мои волосы превратились в массу спутанных локонов, я постаралась упрятать их под шляпку.
Мысленно я несколько раз возвращалась к разговору в экипаже и вновь задавалась вопросом: кто эта женщина, если она представляет такую ценность для этих людей? В отцовском письме она удостоилась лишь беглого упоминания, как несчастная, нуждающаяся в опеке...
Наконец я рассудила так: мой отец, сам того не желая, оставил мне в наследство два клана врагов. Одних представляет худощавый старик в черном, других — Трампер и толстяк. Оба клана хотели, чтобы я оставалась в Дувре. Но если старик в черном был готов препроводить меня туда, то Трампер и толстяк собирались увезти меня в какое-то неизвестное место у озера. Толстяк и Трампер внушали мне больший страх, нежели старик в черном. Оставшись во Франции, я рисковала вновь попасть к ним в лапы. Стало быть, для меня безопаснее отбыть в Дувр. Голодная, со стертыми в кровь ногами, я доплелась до пристани и встала в очередь у кассы, чтобы купить билет на пакетбот, направляющийся в Дувр.
На мое счастье, причал уже заполонили другие пассажиры, в большинстве своем англичане. Трампера и толстяка среди них не было. Я купила тартинку и чашку крепкого кофе и нашла укромное местечко у края причала, за нагромождением чьих-то дорожных сундуков.
Там я и просидела до тех пор, пока из трубы парохода не повалил дым и пристань не огласил пронзительный гудок. По этому сигналу экипажи с пассажирами побогаче устремлялись от гостиниц в порт. Выглянув из-за груды багажа, я увидела, как три кареты выстроились в очередь у трапа. Экипажа, принадлежавшего Трамперу, среди них не было.
Я уже собиралась покинуть свое убежище, когда к причалу с грохотом подкатила еще одна карета. Первым из нее выскочил рослый темноволосый юноша, в котором я сразу узнала брата девушки, посочувствовавшей мне в вестибюле отеля. Следом появилась и она сама, закутанная в дорожный плащ из небесно-голубой шерсти. Вдвоем они проследовали к трапу. Я вовремя спряталась, не желая вновь попадаться на глаза милой незнакомке, которая видела меня в минуту слабости. За братом и сестрой шествовал придирчивый джентльмен — судя по всему, их отец. Дождавшись, когда все трое поднимутся на борт и скроются из виду, я бросилась к пакетботу под последний протяжный гудок вместе с кучкой опоздавших.
Почти все состоятельные пассажиры спустились в каюты. Я устроилась на корме у перил. Небольшая толпа провожающих уже начинала редеть. Среди неторопливо удаляющихся людей я заметила мужчину в синем кителе. Мое сердце застучало, как поршень парового двигателя. Ошибиться я не могла: это был Гарри Трампер. Я постаралась как можно скорее отойти от перил, а когда первое потрясение прошло, изумилась собственной удачливости. Значит, Трампер все-таки подоспел вовремя, и меня спасло лишь нежелание столкнуться нос к носу с той девушкой. Сама о том не подозревая, она вновь оказала мне добрую услугу.
Почти все время плавания я провела на скамье у кормы. Над скамьей стлался дым из трубы, пепел сыпался дождем. К концу путешествия, когда вдалеке уже показались огни Дувра, девушка в небесно-голубом дорожном плаще медленно направилась в мою сторону, но не глядя на меня. Она шла, склонив голову, и казалась задумчивой или удрученной. Внезапно из трубы вылетел целый сноп искр, и девушку окликнул ее спутник:
— Осторожнее, Селия!
— Ничего со мной не случится, Стивен. Может, ты наконец оставишь меня в покое?
— Спасибо вам, Селия, — прошептала я, глядя в темноту.

 ГЛАВА ТРЕТЬЯ

Пакетбот причалил в Дувре поздно ночью. Усталые пассажиры вереницей спустились по трапу на площадь, залитую светом масляных фонарей. Мне спешить было некуда, поэтому я сошла на берег одной из последних.
Я медленно побрела по темной набережной. Улицы давно опустели. Свернув в переулок, я чуть не упала, наткнувшись на мертвецки пьяных матросов, спящих вповалку у дверей трактира. Горбатая старуха рылась в сточной канаве и спугнула огромную крысу, серая тварь метнулась мне наперерез. В зубах крыса тащила клок черного крепа — траурную повязку. Тусклый свет фонаря падал на руку одного из распростертых матросов, траурная повязка была и на ней.
— Кто-то умер? — спросила я старуху-тряпичницу.
Мне пришлось наклониться, чтобы услышать ответ, и старуха прошамкала беззубым ртом:
— Король!
И добавила еще что-то, столь же трудно различимое. Рожь и вика? Я догадалась лишь с третьей попытки:
— А-а-а, Крошка Вики!
Значит, королевой Великобритании, Ирландии и всей огромной империи стала восемнадцатилетняя племянница Вильгельма Александрина-Виктория. За время моего пребывания в Кале правление одного монарха завершилось, а другого — началось.
По городу я блуждала до шести часов, после чего наконец отважилась явиться на постоялый двор.
— Опять вы? — пробурчал заспанный хозяин.
Я забрала дорожный сундук, который оставляла ему на хранение, снова заняла мою дешевую комнатку и проспала часа два. Проснувшись, я выглянула за дверь и попросила проходящую мимо горничную принести мне чаю, а также письменные принадлежности. Перо, которое она принесла мне вместе с чайником, было все тем же: старым, криво очиненным, которым я нацарапала отцу глупую, легкомысленную записку. Теперь я написала им совсем другое письмо, предназначавшееся моему брату Томасу.

Дорогой Том,
для меня нет ничего горше необходимости лично сообщить тебе прискорбную весть. Нашего любимого отца более нет на свете. По нелепой случайности он был убит в Кале. Я присутствовала на его похоронах. Знаю, когда ты прочтешь эти строки, первым побуждением твоего доброго сердца будет приехать, дабы поддержать меня, пусть даже ценой собственной карьеры. Уверена, отец одобрил бы мое намерение удержать тебя от подобных поступков. Я перенесла этот удар, насколько это вообще возможно, к тому же, как тебе известно, у нас есть родственники, которые не рвутся осыпать благодеяниями потомство нашего отца, но тем не менее знают, что предписывает семейный долг.
Да благословит тебя Господь, дорогой мой брат, и да поможет он тебе стойко вынести наше горе. Сейчас я в Дувре, я снова напишу тебе, как только устроюсь на новом месте.
Твоя любящая сестра Либби


«По нелепой случайности»? А разве убийство — не случайность для жертвы? И потом, если бы я написала «дорогой Том, нашего отца убили», разве он усидел бы в Бомбее? Ни за что, и наша жертва, готовность расстаться с ним ради его будущего, оказалась бы напрасной. А нам и без того достаточно потерь.
Я надписала письмо полным именем брата — «Томасу Фратернити[4] Лейну» — и указала адрес лондонского отделения Ост-Индской компании. Задернув занавески, я оделась, чтобы сходить на почту. Через несколько минут вошла горничная с подносом. Вид у нее был такой измученный, что я не удержалась и сунула ей шестипенсовик, попутно вспомнив, как исхудал мой кошелек. Высыпав все его содержимое на кровать, я пересчитала монеты: один соверен, семь шиллингов, три пенса и два полупенсовика.
Результаты не внушали оптимизма. Мне предстояла новая жертва, на этот раз продажа последнего украшения, которое у меня осталось, — золотого кольца с камеей. Убедившись, что мое бледно-лиловое платье все еще выглядит прилично, я взяла письмо и отправилась на почту.
Мне пришлось подождать в очереди из нескольких человек. Внезапно я подумала, что люди толстяка могут явиться сюда за мной. Но узнать, что я остановилась в «Надежном», им удастся лишь при одном условии — если они перехватят мое письмо, оставленное для отца. Когда подошла моя очередь, я спросила:
— Нет ли писем на имя мистера Томаса Жака Лейна?
В прошлый раз мне сообщили, что отца ждут три письма. Мое сердце судорожно билось, пока почтовый служащий отходил к шкафу со множеством ящиков. Наконец он вернулся, держа в руке только один сложенный лист бумаги. А где же остальные?
— У вас есть право получить его?
— Да. Я дочь мистера Лейна.
Служащий окинул меня недоверчивым взглядом, попросил расписаться в конторской книге и наконец протянул мне письмо. С этой добычей я вышла на крыльцо. Письмо было написано на толстой шершавой бумаге. Я развернула его и прочитала:

Мое пачтение, Сэр, мы блапалучно при были и ждем разпаряжений, если нас известят, где вы.


Корявые буквы клонились в разные стороны, а подпись будто курица лапой нацарапала: «Эймос Легг». Не удержавшись, я рассмеялась — настолько не соответствовало моим ожиданиям это письмо. Я вернулась к конторке, заплатила два пенса за пользование чернильницей, пером и бумагой, и оставила для мистера Эймоса Легга записку, в которой объяснила, что я дочь мистера Лейна, и добавила, что буду весьма признательна, если мистер Легг навестит меня на постоялом дворе «Надежный».
Хозяин постоялого двора встретил меня чуть ли не на пороге.
— И долго вы намерены здесь жить... мадам?
— Весь сегодняшний день, а может быть, еще дольше.
— С дам и джентльменов без багажа мы обычно взимаем плату вперед.
Иначе говоря, на респектабельную постоялицу я не походила, хозяин опасался, что я улизну, не расплатившись. Сдержав возмущение, я рассталась с совереном, но в отместку потребовала с хозяина расписку. Ворча, он удалился писать ее. В этот момент входная дверь отворилась.
— Вы уж извиняйте, мэм, но нет ли тут у вас мисс Лейн?
От неожиданности я онемела. Двери в «Надежном» были высокими и широкими, но вошедший заполнил собой весь дверной проем. На светло-каштановых волосах гиганта лихо сидела фетровая шляпа, глаза были голубые, как цветы вероники.
— Вы, должно быть, Эймос Легг, — наконец выговорила я. — А я дочь мистера Лейна.
Он ухмыльнулся:
— То-то я смотрю, похожи вы на него. Сам-то он здесь?
— Думаю, нам лучше поговорить обстоятельно. — Я указала на какую-то комнатушку рядом с дверью.
Он проследовал за мной в комнату, по пути запихивая шляпу в карман. Дверь в переднюю я оставила открытой, чтобы хозяин не истолковал наш разговор превратно.
— Вы давно знакомы с моим отцом? — спросила я.
— Да какое там, дней десять будет, мисс. С тех пор как он вызволил меня из той заварушки в Париже. Он велел нам ехать в Дувр и ждать его. Вчера утречком и прибыли.
— Вам?
— Ну да, мне и Ранси. Так его, что ли, все нет?
— Он умер, — коротко ответила я.
Взгляд Эймоса стал неподвижным, на лице застыло потрясенное выражение, словно от нежданного удара. Опомнившись, он вс тряхнул головой:
— Он же здоровехонек был, когда провожал нас с Ранси. Его горячка скрутила, мисс?
— Его застрелили.
Эймос заморгал. К моему удивлению, его чистые голубые глаза наполнились слезами.
— Эх, бедняга! А все эти лягушатники, ворюги треклятые... Поехал бы лучше со мной и Ранси. Уж я бы его уберег!
— Может, его и не француз застрелил, — почему-то я решила повериться этому человеку. — Сказать по правде, он погиб при загадочных обстоятельствах, поэтому я должна разузнать все, ч m только смогу.
И я рассказала Эймосу о лживом письме и обо всем, что случилось со мной в Кале.
— Как вы познакомились с моим отцом? — спросила я, закончив рассказ. — Вы упоминали о какой-то... заварушке?
— С одним лягушатником я сцепился, тот все не верил, что конь у него хромает, как шелудивый пес. Ну, лягушатник и кинулся в драку, да только я ударил первым и покрепче. Его дружки подняли шум и упекли бы меня за решетку, если бы не мистер Лейн: он все видел и сумел их образумить.
Я решила, что отец, должно быть, тайком сунул оскорбленному французу деньги.
— Так что, когда мистер Лейн обмолвился, что не знает, как отправить Ранси в Англию, я охотно ему подсобил.
Его признание позабавило меня: пока толстяк и его сообщники прочесывали Париж и Кале в поисках таинственной женщины, этот добродушный великан втихомолку переправил ее через Ла-Манш.
— Она здесь, в Дувре?
— Доставил в целости и сохранности, — кивнул он.
— В таком случае мне стоит проведать ее.
— Вот за тем я и пришел, мисс.

Хозяин постоялого двора крутился в передней и наверняка подслушивал.
— Ваша расписка, мадам.
Я выхватила у него листок. Хозяин перевел взгляд с Эймоса Легга на меня, и его глазки так масляно заблестели, что мне нестерпимо захотелось пнуть его. Я вышла за дверь, Легг следовал за мной по пятам. Должно быть, он почувствовал, как я настроена, потому что ограничивался краткими «налево, мисс», «сюда, мисс», направляясь прочь от пристани, к окраине города.
Кто эта Ранси? Изнуренная работой служанка? Обманутая жена? Брошенная любовница?
— Не спешите вы так, мисс. Никуда она не денется, — увещевал Легг.
Город остался позади, перед нами виднелась только ферма по одну сторону дороги и платная конюшня — по другую.
— Почти пришли, мисс, — сообщил Легг.
Мы поравнялись с фермой. Я ждала, что Эймос свернет в ворота, но он миновал их и направился в сторону конюшни. Внутри он сразу подошел к угловому деннику и пронзительно свистнул. Над ограждением показалась голова лошади.
— Вот вам и Ранси, мисс, — объявил Эймос, вгляделся в мое лицо и охнул: — Да что ж вы плачете?

Историю Ранси я выслушала, сидя на стуле со сломанной спинкой в окружении седел и всевозможной упряжи.
— Тут такое дело, мисс, все началось с херефордского быка. Рыжий Султан из Шортвуда, вот как его звали.
Похоже, Эймос принадлежал к рассказчикам, которые не любят спешить. Передать его своеобразный херефордский выговор я не берусь — подобная задача никому не под силу.
— Хозяином Рыжего был фермер, на которого я работал, Прист его фамилия. Ну а потом одному французу из Сен-Клу, что под Парижем, втемяшилось в голову завести стадо херефордских коров.
— Но при чем тут Ранси и мой отец?
— Погодите, мисс, и до них дело дойдет. Не знаю, как прослышал этот француз про Рыжего, только загорелось ему — вынь да положь Рыжего, и других не надо. Посулил он Присту тысячу гиней и все дорожные расходы оплатить, мы сколотили для Рыжего фургон и покатили в Сен-Клу, старик Прист, Рыжий и я. За десять дней добрались. Старик Прист тысячу в карман положил, и как вы думаете, что было потом?
— Вы познакомились с моим отцом?
— Пока что нет. А было вот что: Прист укатил домой, а меня оставил. Все плакался, что в дороге его растрясло, суставы ноют, ну и вернулся домой самым быстрым дилижансом. А мне велел с фургоном за ним потихоньку. Так я и остался в чужой стране, где v меня ни одной знакомой души. Завернул в Париж, думал, попляшу, раз уж такое дело, тут-то и встретил вашего отца. А как услышал от него, что ему в Англию надо кобылу отправить, так и скумекал: фургон и для кобылы будет в самый раз.
— А он не говорил вам, как ему досталась эта лошадь?
— Выиграл в карты у какого-то приятеля-француза.
— И этот француз не злился на проигрыш?
— Нет. По его словам, эта кобылка уже трижды меняла хозяек то один ее проиграет в карты, то другой. Поначалу-то ваш отец думал продать ее в Париже, а потом бумаги ее посмотрел и решил себе оставить.
— Бумаги?
— Да, все бумаги при ней. Он вам хотел ее показать. Сказал, что у его дочки глаз на лошадей наметан — то-то обрадуется!
Отец ценил хороших лошадей не меньше, чем музыку, вино и поэзию, и я унаследовала эту его черту.
— Он покинул Париж вместе с вами?
— Нет, сказал, дела еще есть. Мне было велено ждать его в Дувре, только письмо оставить, так я и сделал.
— Он не был встревожен, когда вы виделись в последний раз?
— Весел он был, мисс, как птичка певчая.
— Вы видели кого-нибудь из его друзей?
— А как же. Как покончили с моим делом, смотрим, время позднее, я и заночевал там же, где он жил. К нему собрались друзья, чуть ли не до утра вели разговоры и музыку играли. В полночь я к нему заглянул, спросить, не нужно ли ему чего. Он и позвал меня пропустить стаканчик пунша.
— Сколько же с ним было друзей?
— Не меньше полдюжины, а то и больше.
— Англичане или французы?
— Почти все англичане, только двое французов.
— Они не ссорились?
— И не думали даже. Такую дружную компанию еще поискать. И пунш у них был, и трубки, и книжки лежали на столах открытые, и на скрипках с флейтами играли.
Описание показалось мне правдоподобным. У моего отца был талант заводить друзей повсюду.
— А женщин среди них не было?
— Ни одной. Только джентльмены.
— Вы не помните, как они выглядели? Не было ли там худого пожилого мужчины во всем черном, с серым лицом?
— Нет, стариков что-то не припомню.
— А толстяка?
— Пара джентльменов были в теле, что правда, то правда, а вот насчет толстых не скажу,
— Или молодого блондина в синем кителе?
— И синего кителя не видел.
— Ну хоть кого-нибудь из них вы можете описать?
Эймос крепко задумался.
— Был один черноволосый, низенький, все играл на скрипке, будто в него бес вселился!
— Не старше сорока и очень худой?
— Как щепка.
— И волосы у него лежат на лбу вот так?
Я нарисовала пальцем на собственном лбу свисающий вихор.
— Точно, он и был. Вы, стало быть, знаете его, мисс?
— Это Дэниел Сутер.
Это имя вызвало у меня улыбку — с ним было связано столько приятных воспоминаний! Дэниел Сутер, лучший друг отца, мечтал сочинять музыку, но был вынужден зарабатывать на жизнь игрой на скрипке. Итак, я на шаг приблизилась к разгадке тайны: мне уже известно имя человека, с которым мой отец провел последние дни жизни. Если в Париже с отцом что-то произошло, Дэниел знает об этом. Но он наверняка все еще в Париже...
— Позже вы не встречались ни с кем из этих людей? — с надеждой спросила я.
— Нет. Наутро ваш отец нашел меня внизу, отвел на конюшню, где он держал лошадь, и я увез ее.
Эймос спросил, не хочу ли я посмотреть на лошадь, и мы вернулись к деннику. Взнуздав кобылу, Эймос вывел ее на солнце.
— Ну, какова, мисс?
На этот раз слезы уже не душили меня, но дыхание перехватило так, что я не смогла ответить. Вам случалось, увидев картину или услышав несколько тактов музыки, вдруг испытать глубочайшее потрясение, безумный восторг, от которого сердце сжимается, словно от страха? Вот такое чувство испытала и я, впервые увидев эту кобылу: яркой гнедой масти, невысокую — самое большее, пятнадцать с половиной ладоней в холке, — со стройными ногами, с длинным телом, обещающим удивительную резвость. Меня поразили ее огромные умные глаза. На лбу кобылы красовалось маленькое белое пятнышко, или, как говорят знатоки, «звездочка», формой напоминающая запятую. Лошадь потянулась ко мне, я сняла перчатку и провела ладонью по атласной шее.
— А вот и бумаги, если они вам надобны.
Из денника Эймос прихватил старую седельную сумку. Внутри обнаружилось два документа. Один, датированный днем, предшествующим тому, когда отец отправил мне последнее письмо, и начертанный на листе из записной книжки, удостоверял, что кобыла Эсперанса передается Т. Ж. Лейну в счет всех имеющихся долгов. Вторым документом была родословная лошади. К людским родословным мой отец не питал ни малейшего почтения — не то что к лошадиным. Я развернула бумагу, и...
— Что-то не так, мисс?
— Она же праправнучка Эклипса! Смотрите, у нее в родословной и Регул, вдобавок по одной линии она сестра Тачстоуна, который в прошлом году выиграл Золотой кубок Аскота...
— Вот и ваш отец говорил, что лошадка хоть куда, — подтвердил Эймос.
Налетели мухи, и он счел необходимым увести кобылу обратно в денник. Я медленно последовала за ним, пытаясь собраться с мыслями. Мы стояли в сумраке конюшни, наблюдая, как кобыла обнюхивает сено в кормушке, как вдруг какое-то маленькое темное существо вспрыгнуло на спину Ранси.
Я вскрикнула, но Эймос рассмеялся:
— Не бойтесь, мисс, это же просто кошка.
Кошка с гладкой черной шерсткой и янтарными глазами преспокойно вытянулась на спине лошади. Ранси только повернула голову, как бы удостоверяясь, что кошке удобно, и продолжала хрустеть сеном.
— Без этой кошки Ранси и шагу не ступит, — объяснил Эймос. — Мы, когда уезжали из Парижа, хотели было прогнать ее из фургона, так эти барышни вдвоем подняли такой переполох, что пришлось и кошку прихватить с собой. Я ее зову Люси.
Постояв еще некоторое время возле лошади и ее черной подружки, мы вышли во двор. Седой незнакомец с багровым лицом застыл на пороге помещения, где хранилась сбруя, не сводя с нас недовольного взгляда.
— Хозяин, — кивнул в его сторону Эймос и скривился.
Я задумалась.
— Те деньги, которые мой отец дал вам, чтобы вы привезли сюда лошадь... наверное, они уже все истрачены?
Мой вопрос не вызвал у Эймоса неловкости.
— И я готов ответить за каждый фартинг, даже если он не английский. Все деньги до последнего гроша я потратил на нее.
— А хозяин следит за нами потому, что боится, как бы мы не удрали вместе с кобылой?
Эймос удрученно кивнул.
— Значит, мы должны ему за постой. Сколько?
— Два фунта и три шиллинга. Мы бы и больше задолжали, да он скостил нам плату за то, что я ему подсобил малость.
Я сняла с пальца кольцо с камеей и положила его на широкую ладонь Эймоса.
— Вы не могли бы продать его в городе по моему поручению и расплатиться с хозяином? А остаток возьмите себе за труды.
Эймос нехотя сжал пальцы.
— Так как же прикажете мне поступить с Ранси?
Я пообещала известить его сразу же, как только приму решение. Эймос ни в какую не соглашался отпустить меня одну и проводил до самых дверей «Надежного», где я сразу прошла к себе в комнату, сбросила туфли и платье и прилегла. Итак, мысленно обратилась я к самой себе, что же мне с ней делать?
Я могла бы мигом разрубить этот узел, распорядившись, чтобы Эймос продал кобылу на аукционе скаковых лошадей. После этой продажи мне удалось бы щедро вознаградить Эймоса за все хлопоты. Почти все деньги я положила бы в банк, но небольшую сумму — скажем, фунтов пятьдесят — потратила бы, чтобы узнать правду о гибели моего отца.
Я взяла отцовское письмо, чтобы еще раз перечитать его.

Мое драгоценное дитя,
с радостью извещаю тебя, что я только что распрощался со своими двумя знатными, но беспокойными подопечными... Я задержался в Париже по делам...


В Париже он провел достаточно времени, чтобы узнать местные сплетни:

Меня уже попотчевали одной отменной историей, от которой, ручаюсь, ты будешь покатываться со смеху, а может, и воспылаешь негодованием. Знаешь ли, «..даже этой семейки срам...»


Эти строки вызывали у меня лишь недоумение. Я узнала строку из сонета Шелли, часть обличительной тирады против его величества Георга III и его сыновей-герцогов, которых народ недолюбливал. Но король Георг уже семнадцать лет как мертв. Моя единственная надежда — Дэниел: возможно, он что-то знает.
Так размышляя, я незаметно для себя погрузилась в сон. Когда же я открыла глаза, заходящее солнце уже окрасило белую стену в цвет меди. Странное дело: хотя мое пробуждение было безрадостным, где-то в глубине души словно сохранился островок тепла. Я вдруг вспомнила умный взгляд Эсперансы, добродушное лицо Эймоса Легга, даже янтарные глаза кошки Люси. У меня появилось нечто вроде семьи — три живых существа, в каком-то смысле зависимых от меня.
А я надумала избавиться от них! Но теперь, по зрелом размышлении, я сочла этот шаг невозможным. Продать последний подарок отца ради полной шапки гиней? Даже кошка подает мне пример преданности. Вскочив, я открыла кошелек. Все мое состояние теперь исчислялось семью шиллингами и четырьмя пенсами, которых не хватило бы даже, чтобы расплатиться за ночлег.
В дверь постучали. А вот и хозяин, подумалось мне.
Я сгребла деньги обратно в кошелек и оделась. Затем открыла дверь, ожидая увидеть одутловатое лицо и заляпанный фартук. Но вместо хозяина постоялого двора передо мной стоял джентльмен в черном — такой же прямой и строгий, как во время нашей встречи на кладбище. Правда, на этот раз человек, похожий па жердь, находился в стоячем, а не в лежачем положении.
— Добрый вечер, мисс Лейн. Я пришел к вам с предложением. 

 ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

Единственным ярким пятном в полутемном коридоре был высоко повязанный белый шейный платок незнакомца, рядом с которым лицо казалось серым, как грифельная доска при свете луны. Свою шляпу незнакомец держал в руке, будто явился со светским визитом.
— А я думала, вас убили, — выпалила я.
Признаться, не самое радушное и тактичное приветствие, но, когда я видела этого человека в предыдущий раз, он едва дышал.
— Думаю, будет лучше, если вы позволите мне войти, — отозвался он.
Я открыла дверь пошире.
— Нашему последнему разговору помешали, — напомнила я. — Я как раз спрашивала, что вам известно о смерти моего отца.
— А я, если не ошибаюсь, советовал вам запастись терпением.
— Эту добродетель излишне переоценивают. Вы присутствовали при смерти моего отца?
— Нет.
— Но вам все-таки известно, что произошло?
— Мисс Лейн, я пришел не ради подобных разговоров.
Он вздохнул, отошел к окну и сунул руку в карман сюртука:
— Мисс Лейн, вам знаком этот предмет?
В ладони он сжимал нечто совсем маленькое. Подойдя поближе, я вдруг замерла и задохнулась, как от удара.
— Его кольцо... — выговорила я. Печатка со странным рисунком — глаз и пирамида. Именно этого перстня я не увидела на руке отца, когда была в мертвецкой.
— Да, — подтвердил незнакомец. — Кольцо сняли с его руки после смерти. Это сделал не я.
— А кто же тогда?
— Другие люди. Я выкупил у них это кольцо.
— И приехали, чтобы вернуть его мне?
— Нет. Я показал его, только чтобы вы убедились: я и вправду знал вашего отца.
Он снял перчатку — на его среднем пальце красовалось точно такое же кольцо. Незнакомец повернул руку ладонью вверх.
— Будьте любезны.
Он ожидал, что я отдам ему отцовское кольцо, но я поспешно спрятала его на груди. Потрясение в глазах незнакомца стало первым подобием человеческих чувств, какое я заметила в нем.
— Я наслышан о вашем недюжинном уме, мисс Лейн. Боюсь только, вы пользуетесь им себе во вред.
— Единственное, на что я сейчас намерена обратить свой ум, — узнать, как погиб мой отец. Кто эта женщина, которую он пытался вывезти в Англию?
Ему не удалось скрыть удивление:
— Кто вам сказал о ней?
— Мужчина, который похитил меня с кладбища, и толстяк в карете. Последний заявил, что мой отец увез из Парижа некую женщину. Но я ничего о ней не знаю.
— Прекрасно. Оставайтесь в неведении и впредь.
— Нет! Ведь это из-за нее убили моего отца — разве не так? Неужели я не имею права знать, кто она такая?
— Я и сам в точности не знаю.
— Но все-таки вы признаете, что женщина была?
— Да, у меня есть основания полагать, что ваш отец покинул Париж в компании некой женщины.
— Отец ни за что не увез бы ее против воли. Значит, она согласилась отправиться с ним. Но Трампер и толстяк разузнали об этом и захотели вернуть ее.
Незнакомец нехотя кивнул.
— За ним гнались от Парижа до Кале?
— Не то чтобы гнались... Насколько я понимаю, им понадобилось несколько дней, чтобы связать исчезновение этой женщины с отъездом вашего отца. Я делал все возможное, чтобы не выпускать этих людей из виду.
— Кто эти люди? Почему они разыскивают ту женщину?
Он вздохнул:
— Мисс Лейн, ваш отец ввязался в дело, не имеющее к нему никакого отношения. Вы вправе считать, что эта ошибка стоила ему жизни. С тех пор как я познакомился с вами в Кале, я узнал два обстоятельства, напрямую касающиеся вас. Во-первых, вы, к сожалению, плохо ладите с теми, кому долг предписывает заботиться о вас. Во-вторых, несмотря на юный возраст, вы сообразительны, деятельны и находчивы. Если бы не эти обстоятельства, я без колебаний доставил бы вас к родственникам и посоветовал оплакивать отца и не задавать лишних вопросов.
— Вы не вправе приказывать мне. От вас я хочу лишь одного: рассказа о том, что стало с моим отцом.
— Узнаете, всему свое время. Только наберитесь...
— Терпения? А что помешает мне сейчас же распахнуть вот это окно, позвать на помощь, объявить, что в этой комнате находится убийца моего отца?
Он и глазом не моргнул.
— Вашего отца я не убивал. Если бы я мог предотвратить его смерть, непременно так и сделал бы. Что же касается ваших обвинений, то я в считаные минуты сумею убедить любой суд, что они беспочвенны. И вас, мисс Лейн, сочтут обезумевшей, потерявшей голову от горя. Такой исход вас устраивает?
В его словах имелся смысл. Словно наяву я увидела, как меня, беспомощную пленницу, увозят к тетке в Чок-Биссет.
— Мисс Лейн, обещаю вам: как только представится возможность, я подробно расскажу, что случилось с вашим отцом. Но время еще не пришло, мало того: речь идет не просто о судьбе одного мужчины или одной женщины.
— Вы говорили, что у вас ко мне предложение.
И незнакомец произнес, опираясь ладонью о столик:
— В одном большом плане, который наверняка одобрил бы ваш отец, есть маленькая роль, подходящая для вас. Я предлагаю вам стать гувернанткой.
— Что?!.. Вы врываетесь в мою комнату, порочите память моего отца — и все ради того, чтобы предложить мне службу? Как будто я и без вас не догадаюсь.
На самом деле у образованной, но бедной девушки, как я, теперь и не оставалось иного выхода.
— Но не просто гувернанткой, — продолжал он, — а в той семье, которую назову вам я.
— Полагаю, это семья ваших друзей.
— Нет, напротив, моих врагов.
— Стало быть, мне предстоит подсыпать им в рагу толченого стекла и подпилить тормозные тяжи кареты?
— Незачем язвить. От вас потребуется смотреть, слушать, запоминать и ставить меня в известность.
— Иными словами, шпионить?
— Да.
Ну что ж, по крайней мере он со мной откровенен.
— Эта семья... она имеет отношение к убийству моего отца?
— Да, мы так считаем.
— И долго мне придется пробыть в их доме?
— Вероятно, несколько недель. Самое большее пару месяцев.
— И кто же в таком случае вы сами? Шпион на службе у властей?
— Отнюдь. У властей нет никаких причин любить меня.
Я ждала продолжения, но незнакомец только смотрел на меня оценивающим взглядом.
— Расскажите мне подробнее об этой семье, — попросила я.
— Их фамилия Мэндевилл. Баронетство им пожаловал Карл II. В настоящее время этот титул носит девятый баронет, сэр Герберт, баснословно богатый человек, до недавнего времени член парламента и представитель партии консерваторов.
— До недавнего времени? Хотите сказать, он из тех, кто лишился поста в ходе Великой реформы?
В кругах, где вращался мой отец, над бывшими членами парламента не уставали потешаться. Эти государственные деятели, большей частью сельские сквайры, считали, что места в палате общин обеспечены им по праву наследования. На протяжении веков они правили округами карманного размера, где насчитывалось не более полудюжины избирателей, которых было слишком просто подкупить или запугать. Но Билль о реформе пять лет назад поднял мощную волну, которая смыла этих парламентариев.
— Я бы Великой ее не назвал. Разве она дала право голоса каждому трудящемуся? Разве отняла хоть один шиллинг у богатых в пользу детей, которым недостает даже хлеба?
— Нет, к сожалению.
— Простите мне эту горячность, мисс Лейн. Вы совершенно верно предположили, что сэр Герберт потерял место в парламенте после Билля о реформе. Но не следует считать его провинциальным шутом. Это незаурядный и честолюбивый человек.
— Если он богат, почему бы ему не купить в парламенте место представителя какого-нибудь другого округа?
— Пока что он предпочитает дуться в своем углу, если так можно выразиться.
— Но при чем тут смерть моего отца?
— Вероятно, его угораздило ввязаться в чрезвычайно опасное дело и слишком многих задеть за живое.
— Вы уже в который раз осуждаете отца, но не объясняете мне почему.
Он промолчал. Я чувствовала, как ему не терпится уговорить меня, и тянула время.
— Значит, эти Мэндевиллы очень богаты?
— У них огромные владения в Вест-Индии. Седьмой баронет недурно нажился на работорговле.
— Я их возненавижу.
— Для гувернантки ненависть — непозволительная роскошь.
— А для шпионки?
— Тоже.
— Они живут в Лондоне?
— В столице у них особняк, а самое большое из поместий — недалеко от Аскота и Виндзора, в Беркшире. Они как раз ищут гувернантку.
Солнце зашло, в комнате стало темно. Я зажгла свечу.
— Хорошо, — сказала я, — попробую устроиться к ним гувернанткой, но на двух условиях. Во-первых, объясните, что мне предстоит искать. Опять ту женщину?
— Нет. Забудьте о ней. Главное, что от вас требуется, — сообщать мне о любых гостях, прибывающих в Мэндевилл-Холл. В частности, по моим сведениям, хозяева поместья через несколько недель устраивают большой прием, и нам не помешало бы заранее знать список приглашенных. Кроме того, вы будете извещать меня о приездах и отъездах сэра Герберта и его близких.
— Каким образом?
— Подождите здесь два дня. Вам будут отправлены подробные указания.
— Я говорила о двух условиях. Вот второе: отец оставил мне в наследство кобылу. Если найдете для нее место в конюшне Аскота и будете платить за постой, я согласна.
Он чуть не лишился самообладания.
— Гувернантка, у которой есть лошадь?!
— Шпионка, — поправила я. — Это совсем другое дело.
— Хорошо, я принимаю ваши условия. И если вы сообщите мне, где находится эта кобыла, я распоряжусь...
— Нет. Найдите для нее конюшню, и я сама отдам все распоряжения.
Несколько секунд мы смотрели друг другу в глаза. Наконец мой собеседник сказал:
— В таком случае вам придется подождать три дня. Никуда не уезжайте отсюда. Что же касается неизбежных расходов... — Он со звоном положил что-то на умывальник и вышел. Дверь за ним закрылась, отблеск свечей заиграл на десяти соверенах.

Прошло три дня. Я спала, ела, гуляла по берегу моря. После того как я расплатилась сполна, хозяин постоялого двора из подозрительного сделался приторно-учтивым. Блуждая по городу, я всюду высматривала Трампера, но безуспешно. Мне очень хотелось навестить Эймоса Легга, но я воздерживалась, убеждая себя, что лучше предпринять эту приятную прогулку, когда мне будет что сообщить ему. Известий я дождалась в субботу вечером: в мою дверь постучали, из коридора донесся голос хозяина:
— Вам письмо, мисс, только что принесли.

Мисс Лейн,
кобылу можете отправить в конюшню «Серебряная подкова» к западу от Аскот-Хита. Управляющий конюшни, Коулмен, согласился передавать мне Ваши письма на имя мистера Блэкстоуна по адресу: Лондон, Иннер-Темпл, 3 Пейпер-Билдингс. В понедельник Вам надлежит явиться в дом. номер 16 по Стор-стрит, близ нового Британского музея. Спросите мисс Боуденхем и действуйте согласно ее указаниям.


Рано утром в воскресенье я пешком отправилась к конюшие, высоко в небе пели жаворонки. Эймос Легг наблюдал за Ранси, опершись па воротца денника. Меня он встретил такой широкой искренней улыбкой, что у меня потеплело на душе.
Кобыла хрустела овсом с мочеными отрубями, сунув морду в ведерко, черная кошка пристроилась на кормушке с сеном.
— Я нашла для нее новое жилье, — сообщила я. — Конюшню к западу от Аскот-Хита. Доставьте кобылу туда, и вы окажетесь у самого Лондона, откуда до Херефордшира рукой подать.
Я думала, что Эймос обрадуется, но лицо его стало унылым.
— Вы вернетесь домой не с пустыми руками, — поспешила добавить я и вложила ему в ладонь пять соверенов. Несомненно, Эймос их заслужил. — Извините, что не могу дать больше. Я вам чрезвычайно признательна.
Он нехотя ссыпал монеты в карман и побрел прочь через двор. Я побыла немного с Ранси, погладила ее атласную морду.
— Как только у меня появится свободное время, я приеду в Аскот проведать тебя, — пообещала я.
Внезапно до меня дошло: отсылая кобылу в конюшню заранее, теперь я просто вынуждена получить место гувернантки. Я попалась в ловушку.

Окрестности Стор-стрит не относятся к фешенебельным кварталам Лондона. Эти места я знала довольно хорошо, поэтому, когда в понедельник утром прибыла в столицу, мне не понадобилось спрашивать дорогу.
Тяжелый баул вынуждал меня идти медленно, до Стор-стрит я добралась, когда уже вечерело. Я постучала в дверь дома номер 16, мне открыла худая горничная в мелких кудряшках. Я назвала свое имя и добавила, что мне нужна мисс Боуденхем.
— Третий этаж, налево.
Задевая баулом за стены, я одолела несколько лестничных пролетов и ничуть не удивилась, обнаружив, что мисс Боуденхем уже ждет меня в дверях.
— Мисс Лейн? Проходите.
Ее возраст было трудно определить: по лицу я дала бы ей не больше тридцати пяти, но в ее темных волосах уже мелькали седые пряди. Худощавая и прямая, мисс Боуденхем была одета во все серое. Комната тоже показалась мне серой, точнее бесцветной; большую часть помещения занимал огромный стол, заваленный кипами листов, которые были исписаны мелким, но разборчивым почерком и придавлены вместо пресс-папье камнями. Кроме стола, всю обстановку составляли два стула и шкаф с книгами в тертых переплетах.
— Присаживайтесь, пожалуйста, мисс Лейн. Если хотите, можете выпить чаю. Ваше письмо к будущим работодателям готово. Вам придется переписать его своим почерком. — Она прошла к книжному шкафу, передвинула пару томов и извлекла из-за них еще несколько исписанных листов, а затем расчистила для меня место на столе. Едва взглянув на письмо, которое мне предстояло переписать, я узнала почерк: той же рукой была написана отправленная мне записка.
— Его составил мистер Блэкстоун? — уточнила я.
Мисс Боуденхем уже села за стол напротив и взялась за перо.
— Об этом вам незачем знать, — обронила она.
— Мистер Блэкстоун — его настоящая фамилия?
Ответом мне стал только скрип пера.
— Что он говорил вам обо мне?
— Что я должна приютить вас, помочь получить место гувернантки и объяснить, в чем будут заключаться ваши обязанности. Насколько я понимаю, опыта подобной работы у вас нет.
— Верно, нет.
— В таком случае не будем терять времени. Аккуратно перепишите письмо.
В качестве адреса отправителя был указан дом номер 16 по Стор-стрит, рядом стояла дата — 26 июня. Получателем значилась леди Мэндевилл.

Ваша милость,
в ответ на объявление о поиске гувернантки предлагаю Вам свои услуги. Недавно я вернулась в Лондон, прослужив три года в одной английской семье в Женеве, и теперь ищу место на родине.
Причина моего ухода с предыдущего места такова: глава семьи, в которой я служила, был переведен в Константинополь и счел необходимым отправить троих детей, моих подопечных, обратно в Англию, дабы поместить их в пансион. К сему прилагаю рекомендательное письмо.
Помимо обычных предметов — чтения, письма, арифметики, истории, географии, умения пользоваться глобусом и Закона Божия, — я преподаю музыку, шитье и вышивание. Если мне посчастливится получить место, я готова приступить к исполнению своих обязанностей немедленно.
С совершенным почтением
Элизабет Локк


— А это обязательно — подписываться вымышленным именем? — спросила я.
— Несомненно. — Мисс Боуденхем встала, размяла затекшие пальцы и зажгла свечи на столе и каминной полке. — Вложите свое письмо в конверт вместе с рекомендательным. Адрес вы найдете сзади на образце. Завтра я первым делом отправлю письмо.
Письмо надлежало доставить на Сент-Джеймс-сквер — значит, в данный момент леди Мэндевилл находилась в городском особняке. Положив запечатанное письмо на каминную полку, я присела и некоторое время наблюдала, как работает мисс Боуденхем. Я заметила, что страницы, которые она переписывала, чуть ли не сплошь испещрены помарками, и отважилась спросить:
— Это роман?
— На этот раз нет. Трактат по политической экономии. Мне платят за переписку рукописей. Обычно наборщикам не составляет труда разбирать незнакомый почерк, но у некоторых авторов он настолько плох, что для нужд типографии рукописи приходится переписывать. Вот издатели и отсылают их ко мне, а я привожу их в божеский вид.
Зевнув, мисс Боуденхем добавила, что теперь нам остается лишь дождаться завтрашнего утра. Наклонившись, она вытащила из-под стола два тюфяка и несколько тонких свернутых одеял.
— Можете подтащить свой тюфяк поближе к камину. А я устроюсь у двери, потому что завтра мне надо встать пораньше.
Так она и сделала: в четыре часа утра она была уже на ногах и вскоре ушла, прихватив мое письмо. Я тоже поднялась.
Около шести мисс Боуденхем вернулась с чайником, булкой и ломтем ветчины.
— Ваше письмо доставлено. Скорее всего, с вами пожелают встретиться завтра, в среду. А пока у нас уйма дел.
Весь длинный летний день мисс Боуденхем вдалбливала в мою голову подробности новой роли:
— Семья, где вы служили, жила в Женеве, у озера. Вашими подопечными были две девочки и мальчик: Сильвия, которой теперь двенадцать, девятилетний Фицджордж и пятилетняя Маргарет. Повторите.
— Сильвии двенадцать, Фицджорджу девять, Маргарет — пять. Я была к ним привязана?
— Гувернантка, выказывающая привязанность к подопечным, поступает неразумно: она может невольно вызвать ревность у матери. Вы считали детей очаровательными и благовоспитанными.
— Вы раньше служили гувернанткой?
— Да. Но отвыкайте задавать лишние вопросы: гувернанткам это позволительно только в классной комнате.
Позднее, когда я гладила носовой платок в прачечной, в дверь постучали. Горничная только что ушла наверх, поэтому мне пришлось открыть самой. На пороге я увидела лакея в черной ливрее, шитой золотом.
— Письмо для мисс Локк!
Надушенная бумага, на печати — оттиск герба с тремя птицами... В письме кратко выражалась надежда, что мисс Локк сочтет возможным явиться в особняк в одиннадцать часов на следующий день, в среду, и стояла подпись: Лукаста Мэндевилл.
Тем вечером мисс Боуденхем надела шляпку, перевязала кипу листов и сообщила, что ей надо отнести рукопись в типографию.
— Побудьте здесь. Я принесу что-нибудь на ужин.
Глядя в окно, я дождалась, когда ее соломенная шляпка скроется за углом, потом схватила свою шляпку и стремглав сбежала по лестнице. Мне надоело быть послушной. Пусть Блэкстоун и мисс Боуденхем считают, что распоряжаются моей жизнью, а я буду следовать той дорогой, которую сама выберу. Сегодня выбранная дорога повела меня к Ковент-Гардену. Наступил самый оживленный вечерний час, по улицам катились вереницы экипажей, на тротуарах бурлила толпа, но мне удалось рассчитать время так, чтобы подойти к театру незадолго до антракта. Я помедлила у служебного входа, уверенная, что не пройдет и нескольких минут, как я увижу кого-нибудь из знакомых. Во всем Лондоне не нашлось бы театрального оркестра, в котором у отца не было друзей, а в такой теплый вечер кто-нибудь из них наверняка выйдет подышать свежим воздухом. И вправду, вскоре из служебного входа показалось несколько мужчин. Я узнала одного из них.
— Добрый вечер, мистер Кеннеди.
Он остановился, присмотрелся и воскликнул:
— Ба, да это же дочка Жака Лейна! Как поживаете? Как ваш отец?
— Увы, он мертв, — выговорила я.
Его лицо стало белым от потрясения. Наконец он спросил, как это произошло, и я объяснила, что отец будто бы погиб на дуэли, но мне в это не верится. Мистер Кеннеди явно не собирался ограничиться одним вопросом, но антракт уже заканчивался, в театре музыканты настраивали инструменты.
— Нельзя ли передать весточку Дэниелу Сутеру? — спросила я. — Его недавно видели в Париже, и, похоже, он до сих пор там.
— Если не ошибаюсь, вскоре он должен вернуться.
— Когда увидите Дэниела, пожалуйста, попросите его безотлагательно написать мне в... в Мэндевилл-Холл, близ Аскота.
Товарищи мистера Кеннеди уже возвращались в здание. Он пожал мне руку и удалился. Быстрым шагом я вернулась на Стор-стрит и едва успела снять шляпку, как на лестнице послышалась усталая поступь мисс Боуденхем.

В среду мне предстояло встретиться с леди Мэндевилл только в одиннадцать часов, но мы встали на рассвете, чтобы возобновить муштру.
— Где вы научились французскому?
— В Женеве, в той же семье, где служила. И немецкому тоже. Про испанский упоминать?
— Только если об этом спросят, что маловероятно. И не говорите так громко — вы же гувернантка, а не актриса. Опустите глаза, смотрите вниз, на свои руки или в пол. Если вы и на леди Мэндевилл будете глазеть, как на меня, вас сочтут дерзкой.
— Эти Мэндевиллы... вам доводилось встречаться с ними?
— Нет, разумеется.
— Тем не менее вам о них что-то известно?
— Да, немного. — Мисс Боуденхем задумалась. — Я знакома с одной девушкой, которая служила у них гувернанткой. В прошлом году ей дали расчет. Кажется, после нее была еще одна...
— Итого две за год. Неужели они питаются гувернантками?
Мисс Боуденхем позволила себе мимолетную усмешку:
— Сэр Герберт Мэндевилл невероятно вспыльчив, а его теще, миссис Бидл, трудно угодить.
Тем лучше, ведь мистер Блэкстоун рассчитывает, что я пробуду в этом доме всего несколько недель.
— Сколько детей мне предстоит учить?
— В этом браке у сэра Герберта трое — два мальчика и девочка. Старшему мальчику, наследнику, двенадцать.
— Значит, сэр Герберт женат не в первый раз?
— Во второй. Его первая жена умерла при родах. Со своей нынешней супругой он сочетался браком тринадцать лет назад. В то время Лукаста была молодой вдовой с двумя детьми, мальчиком и девочкой. Сейчас оба уже совершеннолетние, они живут в семье Мэндевилл и носят фамилию сэра Герберта.
— А эта Лукаста, то есть леди Мэндевилл, была богата, когда сэр Герберт женился на ней?
— Нет. Но в молодости она слыла первой красавицей. Сэру Герберту был нужен сын, который унаследует состояние и титул.
— А его избранница уже доказала, что способна родить сына. Как это аристократично — выбирать жену по тем же соображениям, что и племенную кобылу!
— Подобные мысли для гувернантки недопустимы.
Мы занялись моей внешностью, которая внушала мисс Боуденхем серьезное беспокойство. Она сразу обратила внимание на самый досадный недостаток: мои вьющиеся волосы никак не желали лежать ровно, несмотря на все попытки пригладить их влажной щеткой. В конце концов мы упрятали их под шляпку, завязки которой моя наставница затянула под подбородком так туго, что я едва могла говорить.
— Вот и славно, — заключила мисс Боуденхем, — зато не наболтаете лишнего.
Мое платье оттенка лаванды мы сочли пригодным для визита к будущим работодателям. Во время путешествия в Кале я так стоптала и исцарапала туфли, что теперь была вынуждена прятать их под юбкой.
Мисс Боуденхем окинула меня придирчивым взглядом.
— Вполне приемлемо, — заключила она. — Постарайтесь прийти за десять минут до назначенного часа. — И добавила, удивив меня: — Удачи!

 ГЛАВА ПЯТАЯ

Как и было мне велено, ровно без десяти одиннадцать я уже стояла перед особняком на Сент-Джеймс-сквер. Дверь открыл лакей, он же проводил меня в маленькую гостиную, где мне надлежало ждать, пока меня не позовут.
Гостиная наглядно свидетельствовала о том, что мне уже было известно, — что Мэндевиллы богаты и горды своей родословной. Убранство комнаты поражало обилием инкрустаций и позолоты. Как завороженная я засмотрелась на фамильные портреты Мэндевиллов на обтянутых шелком стенах.
Баронет XVIII века взирал на мир, застыв между беломраморных колонн, на фоне пальм — предположительно на своих вест-индских плантациях. Портрет, висящий возле двери, был написан в нынешнем веке. Лицо изображенной на нем юной и прекрасной блондинки в платье из голубой кисеи было более приветливым, чем лица на других картинах. Как ни странно, эта девушка показалась мне знакомой, но почему, я никак не могла понять. Я все еще разглядывала ее, когда дверь открылась, и лакей предложил следовать за ним.
Две дамы восседали в поставленных рядом золоченых креслах, спиной к окну, шторы на котором были плотно задернуты. Даме постарше, в черном шелковом платье и белом кружевном чепце, было на вид лет семьдесят. Во второй я узнала белокурую девушку с портрета, только повзрослевшую на двадцать лет. Она все еще была хороша собой, но годы не пощадили ее. Даже сейчас, когда она сидела спиной к свету, я заметила, что у нее лицо землистого, болезненного оттенка.
— Прошу вас, присаживайтесь, мисс Локк, — произнесла пожилая дама.
Перед дамами стоял простой стул с прямой спинкой. Я сделала несколько робких шажков по турецкому ковру и села.
Та дама, что была помоложе — вероятно, леди Мэндевилл, — держала в руках мое письмо и рекомендацию.
— Вижу, вы работали за границей, — начала она усталым голосом, поднесла к глазам рекомендательное письмо и вгляделась в него. Лист бумаги подрагивал в ее руке. — Рекомендации выглядят... я бы сказала, удовлетворительно.
Пожилая дама, по моему предположению миссис Бидл, удивила меня вопросом:
— Девятью тринадцать?
— Сто семнадцать, мэм.
Она кивнула. Наступила очередь леди Мэндевилл:
— Вам известно, как следует обучать мальчиков?
— Да, мэм.
— Что гласит пятая заповедь? — вмешалась миссис Бидл.
— «Почитай отца и мать», мэм.
Так и продолжалось: леди Мэндевилл задавала вопросы о моем прошлом, на которые я, благодаря урокам мисс Боуденхем, отвечала без труда. Ее мать действовала совсем иначе. Под ее взглядом мне было неуютно: эти темные, проницательные глаза подмечали каждую мелочь, от ленты на шляпке до царапин на туфлях, словно пожилая дама разгадала во мне самозванку — которой, впрочем, я и была.
— На прежнем месте от вас требовалось штопать детские чулки?
Впервые за все время беседы я запнулась. Этого вопроса мисс Боуденхем не предвидела, я не знала, каким должен быть ответ.
— Я... я всегда старалась делать все, что только...
— Миссис Макалисон требовала, чтобы вы штопали детские чулки?
Она запомнила даже фамилию моей мнимой хозяйки! Я почувствовала, что краснею.
— Нет, мэм.
Миссис Бидл кивнула, затем велела мне:
— Будьте любезны подождать за дверью.
Я вышла в коридор. Дверь в дальнем конце коридора приоткрылась. Должно быть, за ней находилась людская, потому что оттуда вышел лакей и придержал дверь перед горничной с охапкой грязных мебельных чехлов. До меня донеслись ее слова:
— Решили бы уж что-нибудь, и дело с концом. То снимай чехлы, то опять надевай! Когда же они наконец съедут отсюда?
— Сама — завтра, с утра пораньше, — ответил лакей. — И старуха тоже. Они бы позже укатили, но с того берега пришло письмо, и ее светлость заметалась, как курица. А новые шторы, полный набор нового столового серебра и шесть дюжин шампанского — все это приказано отправить за ними, в старой карете...
Тут они заметили меня и умолкли. Вскоре после этого в комнате леди Мэндевилл зазвенел колокольчик, что я расценила как призыв возвращаться. И в этот раз мне не предложили сесть. Леди Мэндевилл изо всех сил старалась держаться деловито.
— Насколько я поняла из вашего письма, вы готовы приступить к своим обязанностям немедленно. В настоящее время мы живем в загородном поместье.
— Да, мэм.
— Вам причитается сорок фунтов в год. До Виндзора, я полагаю, вы сумеете добраться самостоятельно. Завтра в два вас встретят в Уайт-Харте, близ замка.
Через полчаса после того, как я вошла в особняк, я покинула его, уже будучи гувернанткой. Что же мне удалось выяснить за эти полчаса, если вообще удалось? Во-первых, что леди Мэндевилл несчастна. Во-вторых, что с ее матерью, миссис Бидл, надо держать ухо востро. В-третьих, что весь дом в смятении, а прислугу нервирует постоянная смена планов. В-четвертых, и это, пожалуй, самое важное, — лакей связывает последнюю перемену планов с письмом «с того берега». Говоря о «том береге», обычно подразумевают земли за Ла-Маншем. Следовательно, вполне возможно, что письмо пришло из Франции.
Уже сворачивая на Стор-стрит, я добавила к своему списку еще одно открытие: судя по столовому серебру и шампанскому, Мэндевиллы готовятся к большому приему. Предположительно к тому самому балу, которым интересовался Блэкстоун.
Остаток дня я потратила на то, чтобы купить билет на первый же дилижанс, отправляющийся в Виндзор завтра утром, а также приобрела одежду и все прочее, что могло мне понадобиться.
В четверг я вышла из дома пораньше, чтобы успеть занять место в виндзорском дилижансе, но обнаружила, что его уже окружила целая толпа людей, норовящих оттоптать друг другу ноги. По какой-то причине чуть ли не половину населения Лондона охватило страстное желание именно сегодня отправиться за двадцать миль, в Виндзор. Орудуя локтями и толкаясь недопустимым для леди образом, я пробралась на свое место, и лишь после того, как дилижанс миновал Гайд-парк, наконец догадалась, чем вызвано это внезапное переселение народов. Все лондонцы надеялись хоть мельком увидеть новую королеву, которая в любой день могла отправиться в Виндзорский замок. Я еле втиснулась между похожим на стряпчего мужчиной с зонтом и кондитером-итальянцем, который держал на коленях огромный торт.
— Для ее величества, — пояснил он.
— А ее величество его заказывала? — осведомился стряпчий.
— Бедная Крошка Вики, — заметил из угла подвыпивший пассажир. — Такая тяжкая ноша — на столь юные плечи!
Судя по одобрительным шепоткам в дилижансе, он имел в виду вовсе не торт. Голоса поддакивающих ему со всех сторон пассажиров напоминали слаженное и льстивое голубиное воркование: такая юная, такая красивая, такая благородная...
Вот и нашлось объяснение шести дюжинам шампанского, подумала я. Спешка и нервозность леди Мэндевилл, суматоха в ее доме не более чем симптомы «королевской горячки». Любая особа, имеющая вес в обществе и владеющая имением возле Виндзорского замка, поймет, что ей предстоит развлекать полный дом гостей, привлеченных возможностью увидеть, как ее величество совершает верховые прогулки в Виндзорском парке.
В Виндзор мы прибыли с получасовым опозданием: все дороги были запружены экипажами. Я сошла с дилижанса и замерла в нерешительности, не зная, где теперь искать карету, присланную из Мэндевилл-Холла.
— Вы не мисс Локк, гувернантка? — Рядом со мной остановился фаэтон, которым правил седой кучер. Фаэтон был завален свертками, среди которых я увидела огромный котел для варки рыбы, и заставлен ящиками с вином. — Ну и где вас носит? — разворчался кучер. — Я ищу вас битый час!
Объяснять, что я опоздала не по своей вине, было бессмысленно. Мне удалось без помощи кучера пристроиться в фаэтоне самой, втиснуть баул между коробкой восковых свечей и огромным окороком и приготовиться к приятной поездке по Беркширу. Наш путь пролегал через Большой Виндзорский парк, где под дубами паслись стада. Несколько раз я оглядывалась на замок, серебристый в лучах солнца: удаляясь, он постепенно уменьшался в размерах, превращался в детскую игрушку. Мы неторопливо трусили в облаке поднятой нами белой пыли между живых изгородей.
Вскоре мы выехали из парка на выгон, и я догадалась, что это и есть Аскот-Хит. Скачки закончились в начале месяца, еще при жизни старого короля, но вдалеке кто-то тренировал своих лошадей, гонял их легким галопом. Я вспомнила Эсперансу, и мне нестерпимо захотелось увидеть ее. Миновав несколько разных изгородей и ворот, мы поравнялись с ухоженной оградой парка — недавно покрашенной, с позолоченными наконечниками пик. Сквозь решетку был виден полого поднимающийся луг, а на вершине холма возвышался...
— Боже милостивый, еще один замок!
Я произнесла это вслух, обращаясь, видимо, к котлу и окороку. Присмотревшись, я поняла, что передо мной все-таки не замок, а загородный дом. Стекла в окнах всех трех этажей блестели на солнце. Это был безупречный образец современного готического стиля. Фаэтон приближался к распахнутым створкам ворот, кучер придержал коня. Ворота были чугунными, свежевыкрашенными, с такими же позолоченными наконечниками, как и на ограде. Справа у ворот ютилась сторожка.
— Это и есть Мэндевилл-Холл? — спросила я кучера, изумленная великолепием.
Он кивнул не оборачиваясь.
Из сторожки вышел привратник в буром сюртуке. Кучер спросил его, кивнув в сторону дома:
— Вернулись, стало быть?
— Она-то да, а он — нет.
— И когда его ждут?
— Нам не докладывают. Я две ночи глаз не сомкнул, все слушал, не подъедет ли. Знаешь ведь, как он серчает, если замешкаешься и не сразу распахнешь ворота.
Кучер кивнул.
— Ну, раз здесь открыто, так и проеду прямиком до дома.
— Лучше не стоит. А вдруг ее светлость увидит?
— Если и увидит, не поймет, почему я раздвоился.
Кучер сопроводил свои слова многозначительным жестом, так что оба рассмеялись, затем подобрал поводья, и жеребец медленно потрусил в гору. Мы не успели одолеть и пары сотен ярдов, как от ворот донесся крик. Я обернулась и увидела, как привратник отчаянно машет руками, призывая нас вернуться. Кучер тоже оглянулся, и его лицо вытянулось.
По дороге от Виндзора на нас надвигалось громадное облако пыли. В самой середине облака просматривалась дорожная карета, запряженная мчащейся галопом четверкой. Мой кучер задергал поводья, понукая жеребца вернуться к сторожке. Но было поздно. Карета с грохотом ворвалась в ворота. Мой кучер соскочил с козел и попытался столкнуть фаэтон с дороги на траву. Должно быть, колесо застряло в колее, потому что фаэтон не двигался. Карета уже приближалась, в воздухе распространился острый запах пота четырех взмыленных коней. Ими правил человек с красным лицом, с черными насупленными бровями.
Это был тот самый джентльмен, который так придирчиво проверял счет в отеле, в Кале! Он не мог не заметить фаэтон, преграждающий ему путь, но продолжал нахлестывать лошадей. Внезапно все вокруг смешалось: тонкое ржание, хриплая брань, треск дерева. Я взлетела в воздух и, осыпаемая градом восковых свечей, упала ничком на гравий, ударившись коленом о злополучный котел.
С трудом поднявшись, я обнаружила, что конь спас нас в последнюю секунду, ухитрившись сдвинуть с места фаэтон, так что карета нанесла скользящий удар. Но его хватило, чтобы сорвать колесо с оси и опрокинуть наш экипаж. Запутавшийся в упряжи жеребец рухнул на бок и бился на земле, силясь встать.
— Голову ему держите! — крикнул мне кучер.
Я бросилась к жеребцу и всем телом придавила его голову к земле. Конь замер и лежал смирно, пока кучер высвобождал его.
Наконец мне было разрешено подняться, перепуганный конь тоже встал на ноги.
— Ничего, жить будет, — подытожил кучер.
— Этот человек мог его убить! Из-за него мы все чуть не погибли! — Я кипела гневом.
— Сами виноваты: не надо было ехать этой дорогой.
— Но ведь он наверняка видел нас! — не унималась я. — Он гость? Сэр Герберт будет в ярости, если узнает, что...
— Это и был сэр Герберт.

Я поискала свой баул и обнаружила его среди груды багажа.
— Вы куда? — спросил кучер.
— К дому. Надеюсь, ходить пешком по этой священной аллее дозволяется?
— Если так, загляните на конюшню, скажите, пусть пришлют мне подмогу.
Я медленно зашагала к дому, оглядываясь по сторонам, словно в музее. Широкую террасу украшали мраморные статуи античных богов. Ослепительно-белая лестница вела с террасы в парк с самшитовыми изгородями. Парк от остальных угодий отделял неглубокий ров, через него был переброшен мостик.
За мостом дорога раздваивалась. Левая, широкая, убегала под каменную арку во внутренний двор, где сейчас стояла карета сэра Герберта. Очевидно, этот вход предназначался для хозяев дома и гостей, а не для хромых гувернанток. У развилки я остановилась и переложила баул в другую руку. В этот момент карета развернулась и медленно покатилась в мою сторону, на козлах сидел только кучер.
Я пропустила ее, затем двинулась следом, огибая торец дома. Справа возвышалась кирпичная стена, которой, вероятно, был обнесен огород. Вскоре все показное величие поместья осталось позади: я очутилась среди надворных построек. Следуя за каретой, я повернула налево и еще раз налево, прошла под высокой кирпичной аркой с часами и попала во двор конюшни. С десяток лошадей виднелись за решетчатыми воротцами денников. Кучер что-то виновато объяснял остролицему человеку в гетрах, судя по виду старшему конюху. Оступаясь на скользком булыжнике, я направилась к ним.
— Кучер фаэтона просил прислать ему кого-нибудь в подмогу.
— А вы кто такая?
— Новая гувернантка. Фаэтон разбит и...
Мой собеседник щелкнул пальцами, два конюха выскочили словно из-под земли.
— Привезите фаэтон, — приказал им старший и удалился.
Я отошла в сторонку и присела на каменную тумбу, с которой садились верхом на лошадей. Немного погодя ко мне подошел пожилой конюх с участливым лицом.
— Что-нибудь не так, мисс?
— Видите ли... я новая гувернантка. Даже не знаю, куда мне идти.
— Вон туда, мисс, — указал он на еще одну арку, — да попросите кого-нибудь отвести вас к миссис Киверинг.
Заметив входящего в двери лакея, я поспешила за ним в темный коридор с высоким потолком.
— Прошу прощения! — окликнула я его. — Вы не подскажете, кто такая миссис Киверинг и где мне найти ее?
Он обернулся:
— Экономка. В конце коридора поверните налево.
Коридор показался мне бесконечным, в конце нашлась дверь с табличкой «ЭКОНОМКА». Я постучала, мне разрешили войти.
С виду миссис Киверинг было лет тридцать с небольшим. Слишком молодая для столь ответственной должности, она оказалась миловидной, была одета в черное платье простого фасона, носила на поясе связку ключей, а на гладко причесанных темных волосах — белый чепчик.
— Да, мы ждали вас, мисс Локк. Насколько я понимаю, на аллее случайно столкнулись экипажи.
— Я не назвала бы это столкновение случайным. На самом деле там...
— Вы не пострадали?
— Нет, но...
— К сожалению, я не могу поместить вас в комнату, которую занимала ваша предшественница: в скором времени мы ждем множество гостей, мне понадобятся комнаты для их прислуги. Можете пока пожить вместе с миссис Симс или в комнатушке двумя этажами выше классной — на ваше усмотрение.
Кто такая миссис Симс, я понятия не имела, поэтому попросила поселить меня в комнатушку наверху, если это возможно. Экономка сделала пометку в своей книге.
— Леди Мэндевилл наверняка пожелает побеседовать с вами, но в настоящий момент она занята. Я извещу ее о вашем прибытии.
Она позвонила в колокольчик, появился еще один лакей.
— Патрик, это мисс Локк, новая гувернантка. Пожалуйста, проводите ее в классную.
Лакей молча наклонился за моим баулом. Мы не успели дойти до середины коридора, как он брезгливо выронил ношу, точно терьер — дохлую крысу, и негромко свистнул. Неизвестно откуда вынырнул какой-то мальчишка. Патрик ногой подтолкнул к нему баул, мальчишка подхватил его и последовал за нами вверх по лестнице, а затем по коридору. Лакей постучал в одну из дверей.
— Миссис Симс, к вам гувернантка.
Дверь открыли изнутри, и я очутилась в комнате настолько уютной, каких давно не видывала. Блестящий паркет был застелен потертым персидским ковром. Кукла с фарфоровым личиком сидела, раскинув руки, на подоконнике, рядом со старым телескопом. По одну сторону от окна стояла серая в яблоках лошадка-качалка, по другую — глобус. Вдоль стены выстроились три маленькие парты. Трое детей, два темноволосых мальчика и белокурая девочка, сидели за столом посреди комнаты, перед тарелками с хлебом, размоченным в молоке. За ними присматривала седовласая дама в темно-синем платье, белоснежном чепчике и таком же переднике. Она с улыбкой повернулась ко мне:
— Вы, должно быть, мисс Локк! Очень рада вас видеть. Я Бетти Симс, няня. — Ее приветливость была неподдельной. — А это — мастер Чарльз, мастер Джеймс и мисс Генриетта. А теперь, дети, встаньте и поздоровайтесь с мисс Локк.
Дети подчинились няне послушно, но без особого энтузиазма. У старшего мальчика, двенадцатилетнего Чарльза, брови были отцовские, черные и густые, он отчасти унаследовал надменный вид сэра Герберта. Его брат Джеймс был тремя или четырьмя годами младше. Круглое личико Генриетты, по возрасту занимающей промежуточное положение между братьями, обрамляли пышные светлые локоны.
Няня предложила мне сесть и перевести дух, пока она сходит за чаем. Я устало опустилась на стоящий у окна стул, обитый потертым синим бархатом.
— Это мой стул, — заявила Генриетта. — Но если хотите, можете посидеть на нем.
— Спасибо.
— Вы знаете латынь? — спросил Чарльз.
— Да.
— Ну уж не лучше, чем я. А кто такой Юлий Цезарь, знаете? Он был величайшим полководцем всех времен — конечно, после Веллингтона. Вы знакомы с герцогом Веллингтоном?
— Нет.
— А папа знаком.
Вмешалась Генриетта:
— А вы знаете, что у вас туфли все в пыли? У меня пятнадцать пар туфель.
— Вам очень повезло.
— Красные кожаные, зеленые кожаные, розовые атласные... Девочка еще перечисляла, когда Бетти внесла поднос с чайной посудой и половиной тминного кекса.
Бетти отрезала нам с ней по толстому ломтю кекса, детям — по тоненькому. Когда дети справились с угощением, няня отослала их в спальни, просив их посидеть тихонько, и пообещала через пять минут прийти, чтобы помочь им переодеться.
— Переодеться ко сну? — удивилась я, когда дети вереницей покинули комнату. На часах не было еще и шести.
— Нет, на тот случай, если родители позовут их вниз после ужина. Обычно так и бывает, но сегодня мы можем и не дождаться, ведь сэр Герберт только что вернулся.
— Вернулся? Откуда?
— Кажется, из Лондона. Он часто туда ездит. Сэр Герберт — большой человек в правительстве.
— Значит, дел у него хоть отбавляй? — спросила я.
— Да, — рассеянно откликнулась моя собеседница, глядя на запыленный подол моего платья. — Когда присылают за детьми, как правило, мы с гувернанткой сопровождаем их. — И она деликатно намекнула, что сегодня мне лучше не появляться перед хозяевами дома: — Но у вас такой усталый вид, мисс Локк! Если хотите, я спущусь одна и извинюсь за вас...
— Спасибо, но я пойду с вами. Вот только переоденусь...
— Миссис Киверинг сказала вам, что мы будем жить в одной комнате?
Я поспешила объяснить, что предпочла комнатушку двумя этажами выше, и моя собеседница заметно воспряла духом.
Туда ведет дверь в конце коридора, поднимитесь и пройдите мимо этажа, где живут горничные. Позвать мальчишку, чтобы он отнес ваш баул?
Из сострадания к измученному мальчишке я отказалась, поэтому мы с баулом проделали последний отрезок пути вместе, одолев два пролета крутой и узкой лестницы. Комната и вправду была тесной, скудно обставленной, но чистой, с крошечным квадратным окошком на уровне плеч, выходящим на задний двор. Спустившись на этаж к горничным, я нашла закуток со всеми удобствами и водой для мытья. Из выстроившихся в ряд ведер я выбрала одно, наполненное на четверть, унесла его наверх и как смогла вымылась губкой. Ситцевое зеленое платье, купленное в Лондоне, вполне могло сойти за вечернее.
Сойдя в детскую, я увидела, что дети уже переодеты в нарядную одежду. Бетти Симс сидела в оконной нише, не сводя глаз с колокольчика над дверью. Кажется, она волновалась.
— Детям всегда полагается переодеваться, даже если вниз их не зовут?
— Да. Но зовут их все-таки чаще.
— Когда получила расчет предыдущая гувернантка?
— Три недели назад. С тех пор я пыталась сама учить детей, но где уж мне упомнить всю таблицу умножения! Стоит мне ошибиться, мастер Джеймс бежит жаловаться к миссис Бидл.
— Миссис Бидл прямо наказание Господне, — вырвалось у меня.
По лицу Бетти я поняла, что переступила границы дозволенного.
— Миссис Бидл не без странностей, но никто не печется о детях больше, чем она. Несколько раз в неделю она приходит сюда и слушает, как они повторяют уроки.
— Полагаю, для занятий отведено постоянное время?
— Да. Я бужу детей и умываю их в половине седьмого, затем они выпивают по стакану молока и целый час вместе с гувернанткой молятся и читают. Потом, если погода хорошая, мы выводим их на прогулку. Завтрак всем нам приносят в девять, затем с десяти до двух — уроки. Дети обедают в половине третьего, после чего у мастера Чарльза урок верховой езды. Тем временем мастер Джеймс и мисс Генриетта играют или работают в своем садике. Ложиться в постель полагается в половине девятого.
— И после этого мы до конца дня предоставлены самим себе?
Я втайне ужаснулась обилию предстоящих дел.
— По вечерам я обычно штопаю чулки, шью и так далее. Иногда леди Мэндевилл... Ну вот, что я говорила?
Колокольчик над дверью истошно зазвонил. Дети вскочили, мы впятером заторопились по коридору, спустились по лестнице и остановились на первом этаже перед великолепной дверью. Бетти поправила мальчикам шейные платки и заново завязала бант на волосах Генриетты. Удовлетворенно кивнув, она боязливо постучала в дверь, и та отворилась словно сама собой.
Фокус, однако, имел простое объяснение: сбоку за дверью стоял лакей. Бетти подтолкнула Чарли вперед, брат и сестра последовали за ним, шествие замыкали мы с Бетти. Переступив порог, я растерянно замерла. Мы стояли на верхней площадке лестницы, двумя полукружьями спускающейся в холл. Пол здесь был мозаичным, бело-голубым. В центре холла журчал фонтан, окруженный живым папоротником. Ниши украшали апельсиновые и лимонные деревья в вазонах. Мы пересекли холл, приблизились к двери в дальнем конце — белой, с позолотой, — и еще один лакей открыл ее перед нами. Дверь вела в гостиную, которую здесь называли «малым салоном». Тем не менее она была вдвое больше самой просторной из комнат, в которых мне случалось бывать прежде.
Леди Мэндевилл сидела на диване у окна, рядом со своей матушкой, миссис Бидл. При виде детей хозяйка дома улыбнулась, Джеймс со всех ног бросился к ней и уткнулся лицом в грудь. Чарльз неторопливо последовал за ним по сапфирово-алому турецкому ковру. Генриетта застыла у самых дверей, завороженная собственным отражением в многочисленных зеркалах.
— Добрый вечер, папа, — спохватилась девочка и склонилась в глубоком реверансе.
Сэр Герберт Мэндевилл стоял возле камина и беседовал с седовласым мужчиной, которого я видела впервые. Прервав разговор, хозяин дома послал дочери воздушный поцелуй.
— Поздоровайся с отцом, Джеймс, — велела леди Мэндевилл.
Робко посмотрев на отца, Джеймс пробормотал:
— Добрый вечер, сэр.
Сэр Герберт кивнул, едва взглянув на мальчика.
— А ты что же, Чарльз? — спросил он. — Язык проглотил?
— Добрый вечер, сэр.
Чарльз стоял, вытянувшись в струнку, как солдат на смотру. Отец окинул его взглядом, одобрительно кивнул и возобновил беседу. Только одна из присутствующих особ ни с кем не разговаривала. Она стояла у окна спиной к собравшимся, устремив взгляд на террасу. Ее золотистые волосы были высоко подняты и заколоты жемчужным гребнем. Узнает ли она меня, вспомнит ли встречу в Кале? Скорее всего, нет. Слуг ведь не замечают. Леди Мэндевилл дала мне знак приблизиться.
— Добрый вечер, мэм, — подала голос я. — Добрый вечер, миссис Бидл.
Леди Мэндевилл с трудом припомнила мою фамилию:
— Добрый вечер, мисс... э-э... Локк. Надеюсь, путешествие было приятным.
— Да, благодарю вас.
Девушка обернулась, наши взгляды встретились. Вне всякого сомнения, она узнала меня.
Миссис Бидл произнесла:
— Селия, это мисс Локк, новая гувернантка. Мисс Локк, моя внучка Селия.
Селия что-то пробормотала — несомненно, учтивое. Если она и собиралась в присутствии всех родных выпалить: «Мы же встречались в Кале!» — то быстро отказалась от своего намерения.
Некоторое время дети болтали с матерью, рассевшись вокруг нее на диване и явно чувствуя себя непринужденно теперь, когда отец более не обращал на них внимания. Мы с Бетти стояли в сторонке, возле двери. Сэр Герберт закончил разговор и объявил, что пора ужинать. Леди Мэндевилл мягко отстранила детей и поднялась.
— Ну, ступайте, дорогие мои. Сладких снов! Увидимся завтра.
Бетти поспешила увести питомцев, я замыкала шествие.
Взрослые члены семейства покидали малый салон через другую дверь, вероятно ведущую в столовую, мы же направились к холлу. Вдруг кто-то схватил меня за руку.
— Мисс Локк! — прозвучал голос Селии.
Я обернулась.
— Мне необходимо поговорить с вами, — зашептала она. — Завтра. Рано утром. Как можно раньше. Можете встретиться со мной в шесть в цветнике? Только никому не говорите...
— Селия! — послышался резкий окрик миссис Бидл.
— Так вы придете? Прошу вас!
Я кивнула. Селия прижала палец к губам и отвернулась.

Позднее, когда дети уже были уложены, а мы с Бетти Симс ужинали в классной, я спросила, где находится цветник.
— По правую сторону от дома, если встать лицом к фасаду, за высокой буковой изгородью.
Мой вопрос не насторожил собеседницу и не пробудил в ней любопытства, потому что к тому времени я замучила ее расспросами о доме и Мэндевиллах. Бетти служила здесь уже тринадцать лет, а леди Мэндевилл знала гораздо дольше.
— Само собой, в то время она еще носила другую фамилию — миссис Пенкомб. Я поступила к ней помощницей няни, когда ее сыну Стивену было шесть лет, а сама хозяйка ждала дочь Селию.
— Так вы знаете Селию с младенчества? Какая она была в детстве?
— Хорошенькая, как картинка. Но до чего же своевольная! Этот ребенок всегда поступал так, как считал нужным.
— Что же случилось с мистером Пенкомбом?
— Скончался от болезни легких, когда Селии и шести лет не было. Мы думали, что потеряем и миссис Пенкомб, так она горевала. Видите ли, они поженились по любви.
— Тем не менее она вскоре вышла за сэра Герберта.
Бетти отложила ломтик хлеба с маслом и предостерегающе взглянула на меня.
— Да, через два года и три месяца, и я надеюсь, что вы не станете осуждать ее за это.
— Не стану.
— А что ей оставалось? Мистер Пенкомб не слишком удачно вкладывал средства, он не оставил жене ничего, кроме долгов.
В первый же вечер я почувствовала себя так уютно на новом месте, что вскоре после чая у меня начали слипаться глаза.
— Идите-ка вы спать, — посоветовала Бетти. — И прихватите с собой свечу. А завтра можете поспать подольше. За детьми я пригляжу.

 ГЛАВА ШЕСТАЯ

Несмотря на усталость, мой сон был чутким. К четырем часам уже рассвело, а еще через час половицы этажом ниже заскрипели под ногами самых ранних пташек — горничных. Я тоже поднялась. До встречи с Селией оставался почти час, но от волнения мне не сиделось на месте. Я прокралась по темной лестнице для слуг, лишь приблизительно представляя себе, куда направляюсь. На располагающихся зигзагом лестничных маршах я ориентировалась только по звону посуды, доносящемуся из кухни.
Последний поворот лестницы вывел меня во двор. В его дальнем конце виднелась арка. Я прошла под ней и очутилась в обширном парке, окропленном росой.
Садовая дорожка скрывалась за арочным проходом в высокой буковой изгороди. За ней я обнаружила сад весьма старомодного вида, с высокими мальвами вдоль бордюров. Весь этот участок парка окружали буковые изгороди; у полукруглой площадки, вымощенной плиткой, стояла простая деревянная скамья и рядом с ней беседка, увитая белыми розами.
Я присела на скамью и сосредоточилась, обдумывая предстоящий разговор с Селией. Несомненно, я зачем-то понадобилась ей, как и она мне, хотя о последнем она даже не подозревала. В первую очередь мне хотелось удостовериться, что в день гибели моего отца сэр Герберт находился в Кале.
Селия опаздывала. Лишь через десять минут после того, как часы на конюшне пробили шесть, она выбежала из арки — запыхавшаяся, с растрепанными волосами.
— А, вы здесь!.. Спасибо, спасибо вам!
На ней было утреннее платье из нежно-розовой кисеи, надетое явно впопыхах. Она села рядом со мной и взяла меня за руку.
— Накануне вечером... я глазам не поверила! Что вы здесь делаете?
— Ваша матушка любезно согласилась взять меня в гувернантки.
— Но когда мы встретились в Кале, я думала...
Очевидно, она собиралась добавить, что поначалу сочла меня равной по положению, но осеклась и отвела взгляд.
— Вас, должно быть, постигло какое-то несчастье?
— Да, — кивнула я.
Селия снова посмотрела мне в глаза.
— Вы понравились мне, — призналась она. — Сразу же, как только я вас увидела. А ваша мигрень? Теперь вам лучше?
— Мигрень?.. Ах да. Конечно, лучше. Благодарю.
Мы умолкли, глядя друг на друга.
— Скажите, я могу вам довериться? — наконец спросила она. — Видите ли, мне нужно кому-то довериться.
— У вас есть мать и брат, — напомнила я.
— Стивен не всегда соглашается со мной, а бедная мама... у нее полно других забот. И потом, если он обнаружит, что мама что-то от него скрывает, он разозлится на нее...
— «Он» — это ваш отчим?
Отвернувшись, она кивнула.
— Мисс Локк, не могли бы вы кое-что сделать для меня, но так, чтобы об этом никто не узнал?
— Что именно?
— Только пообещайте сохранить мою тайну, даже если откажетесь помочь мне!
— Обещаю. Что я должна сделать?
— Отнести на почту письмо.
— И только?
— Да, всего-навсего, но об этом никто не должен знать. Понимаете, обратиться к слугам я не могу: почти все они — его шпионы. Или так запуганы, что сразу выдадут все тайны, стоит ему нахмуриться. Но вас он не заподозрит, ведь вы только что прибыли.
— Это письмо другу?
— Да. Джентльмену. Не подумайте ничего дурного, это не любовное послание. Все гораздо серьезнее. Просто... если случится одно событие, моя жизнь будет в опасности.
— Какое событие?
— Мне не следует говорить об этом, а вам не стоит продолжать расспросы. Так вы отправите мое письмо?
— Да. Но как мне доставить его на почту?
О том, как побывать на почте, но для своих целей, я задумалась еще вчера и теперь надеялась услышать какую-нибудь подсказку. Оказалось, у гувернантки столько дел и обязанностей, что невозможно выкроить время даже для редких визитов в «Серебряную подкову», не говоря уже о том, чтобы регулярно отправлять отчеты мистеру Блэкстоуну.
— Должен же быть какой-то способ! — воскликнула Селия.
Я сделала вид, будто погружена в раздумья.
— Неподалеку есть конюшни, где наверняка останавливаются почтовые дилижансы, — принялась я рассуждать вслух. — Если попасть на конюшню, то...
— Да, да! О, мисс Локк, какая вы умница! Вы справитесь?
— Пожалуй, да. Я слышала краем уха о конюшне под названием «Серебряная подкова».
— Кажется, до нее отсюда мили две.
— Если я отправлюсь туда пешком — скажем, рано утром, — кто-нибудь заметит меня?
— Вряд ли. На вас просто не обратят внимания.
Этот ответ меня не удовлетворил.
— Странной была та встреча в Кале, правда? — произнесла я.
— Да.
— А вы с отчимом зачем приезжали туда?
— У него были дела в Париже. Он потребовал, чтобы я сопровождала его.
— Вы, наверное, провели в Кале несколько дней?
— Даже дня не пробыли. Он так злился, так торопился домой, что мы едва успели выспаться. В Кале мы прибыли во вторник поздно ночью, около двух, а днем уже садились на пакетбот.
Если она сказала правду, к моменту прибытия Мэндевиллов в Кале мой отец был уже три дня как мертв. Но в памяти всплыла сценка в отеле: словно наяву я увидела, как отчим Селии придирчиво проверяет счет на нескольких страницах.
— Длинный же вам выставили счет всего за несколько часов, проведенных в отеле, — заметила я.
Она не сразу сообразила, что я имею в виду:
— А-а-а, это все из-за Стивена. Он ждал нас в отеле. Отчим вечно раздражается, когда ему кажется, что Стивен швыряется деньгами.
Она поднялась. Часы на конюшне пробили семь.
— Я постараюсь под каким-нибудь предлогом заглянуть к вам в классную комнату и передать письмо. — Она пошла было прочь, но обернулась: — Ведь я могу на вас положиться?
— Да.
Я вернулась в свою комнатушку под крышей, а оттуда со всей поспешностью бросилась в классную, делая вид, будто только что встала. Бетти уже усадила детей за стол и выбирала вместе с ними картинки, чтобы вырезать их и наклеивать в альбомы.
— Скажите мисс Локк «доброе утро».
Дети послушно поприветствовали меня хором.
После завтрака я приступила к исполнению прямых обязанностей гувернантки. Большую часть утра я проверяла знания детей. Таблица умножения отскакивала у них от зубов, они доказали, что хорошо знают Библию и удовлетворительно — грамматику, заслуженно гордятся успехами по чистописанию и немного говорят по-французски. Но латынь Чарльза, вопреки его убеждениям, оставляла желать лучшего.
Ближе к полудню я завела речь о поэзии. К моему изумлению, о Шелли дети слышали впервые, поэтому я принесла из своей комнаты драгоценный томик и прочла им вслух:

Я встретил путника, он шел из стран далеких
И мне сказал: вдали, где вечность сторожит
Пустыни тишину, среди песков глубоких
Обломок статуи распавшейся лежит[5].



Внезапно отворилась дверь, в классную вошла миссис Бидл. Как всегда, она была одета в черный шелк и опиралась на трость из эбенового дерева. Я прервала чтение. Она подошла и заглянула в мою книгу.
— Я не одобряю мистера Шелли. Если уж читать им стихи, то лучше всего мистера Поупа. Он не лишен здравомыслия.
— Прошу прощения, мэм.
В мои планы не входило получить расчет в первое же утро. Миссис Бидл повернулась к детям, и я заметила, что они ничуть не боятся ее. За несколько минут она обрушила на них шквал вопросов и осталась вполне удовлетворена ответами. Но я то и дело ловила ее проницательный взгляд, обращенный на меня. Наконец миссис Бидл пожелала мне всего доброго и удалилась.
В половине третьего подали обед: картофельную запеканку с мясом и сливовое бланманже. Днем я помогала Генриетте и Джеймсу ухаживать за их грядками в огороде, обнесенном кирпичной стеной.
Когда часы на конюшне пробили пять, пришло время вести детей в дом и готовить их к вечернему выходу в гостиную. На этот раз сэр Герберт так и не появился в кругу семьи. Леди Мэндевилл мы застали на ее обычном месте, на диване, миссис Бидл и Селия расположились в оконной нише. У другого окна стоял рослый темноволосый юноша, в котором я сразу узнала брата Селии. Леди Мэндевилл кивком велела мне приблизиться.
— Мисс Локк, позвольте представить вам моего сына Стивена. Стивен, это мисс Локк, наша новая гувернантка.
Селия подошла ко мне:
— Мисс Локк, вы хорошо рисуете? Нельзя ли узнать ваше мнение о моих набросках?
— Охотно посмотрю их, — пообещала я.
Вскоре после этого семейство удалилось ужинать, а мы с облегчением вернулись в детскую.

Следующий день, суббота, прошел почти так же, как предыдущий. В воскресенье все мы отправились в церковь: дети — в экипаже, вместе с родителями, остальные по солнцепеку пешком пошли через парк, к готической церквушке у задних ворот.
После церковной службы хозяева укатили в экипаже, а слугам представилась возможность понежиться на солнце и посплетничать.
Я бродила среди надгробий у церкви, между старых тисов, и ловила обрывки разговоров.
— ...Отперли все спальни, даже те, куда годами никто не заглядывал...
— ...Официантов выписали из Лондона на выходные...
— ...Кажется, объявят о помолвке мисс Селии!
Последняя реплика насторожила меня, я прислушалась, но собеседницы заметили меня и понизили голос. Я отошла, делая вид, будто внимательно изучаю эпитафии на надгробиях. Читая цветистые восхваления добродетелей пятого баронета, я услышала за спиной шаги.
— На самом деле он был редкостный мерзавец, — произнес мужской голос у меня за спиной. — Сколотил состояние, сбывая войскам тухлое мясо.
Обернувшись, я увидела перед собой улыбающегося Стивена Мэндевилла. А я-то думала, он давным-давно укатил в экипаже вместе с родными!
— Я напугал вас? Прошу прощения.
Я ответила в тон ему:
— Думаю, усопший все же обладал похвальными качествами.
— Однако я о таковых не слышал.
Эта непочтительность к родне удивила меня, пока я не припомнила, что здесь покоятся, в сущности, чужие Стивену люди. Он отошел к соседнему надгробию, я из вежливости последовала за ним.
— Эту резьбу по достоинству оценит лишь тот, кто питает пристрастие к херувимам.
Всякий, кто решил бы понаблюдать за нами со стороны, счел бы, что сын главы семейства просто безукоризненно учтив и внимателен к спутнице. Но я понимала, что дело не только в этом.
— Я рад, что вы здесь, мисс Локк. Моей сестре нужна подруга, — негромко и просто произнес Стивен.
Я вскинула голову:
— Уверена, у мисс Мэндевилл хватает подруг.
— Их не так много, как можно подумать. Здесь Селия живет затворницей. А вы, по-видимому, ее ровесница, если вы позволите мне столь личное замечание. Насколько я понимаю, Селия уже успела привязаться к вам.
— Это она так сказала?
— Ей незачем говорить мне об этом: сестра для меня — открытая книга. Так вы готовы быть ей подругой?
— Если это в моих силах — разумеется.
— Спасибо. А теперь прошу меня простить: мне пора возвращаться к родным.

Обратный путь через парк я проделала в компании Бетти и Салли — дородной кухарки. Некоторое время мы шли в молчании, пока я не развеяла его, упомянув о подслушанном обрывке разговора:
— Значит, в доме скоро будет бал?
— Через две недели, — охотно известила меня Салли. — Сотня гостей соберется на бал, но сначала будет званый ужин.
«По моим сведениям, хозяева поместья через несколько недель устраивают большой прием...» Значит, Блэкстоун не ошибся. Но откуда он узнал и какое ему дело до этого бала?
— Не волнуйтесь вы так, мисс Локк, — принялась успокаивать меня Бетти. — От нас почти ничего не потребуется, разве что следить, чтобы дети вели себя прилично.

Днем в понедельник миссис Киверинг перехватила меня в коридоре и увела к себе.
— На ваше имя получено письмо, мисс Локк.
У меня дрогнуло сердце. Единственным человеком, знающим мой новый адрес, был Дэниел Сутер.
— О, прекрасно! — Я взяла письмо, даже не взглянув на почерк на конверте, поблагодарила экономку и вышла.
У себя наверху я открыла конверт, рассчитывая увидеть изящный почерк Дэниела. Но письмо было надписано не его рукой, а прямым, колючим с виду почерком мистера Блэкстоуна.

Мисс Локк,
место в конюшне «Серебряная подкова» для кобылы Эсперансы и все услуги оплачены. Убедительная просьба при первой же возможности известить меня о Вашем благополучном прибытии.


И все: ни приветствия, ни подписи. Перечитывая письмо во второй раз, я заметила в нем завуалированное предостережение: кличку кобылы мистеру Блэкстоуну я не сообщала. Он сам узнал ее и воспользовался этими сведениями с умыслом, намекая, что мне от него ничего не утаить.

Селия заглянула в классную комнату незадолго до окончания утренних занятий.
— Мисс Локк, вы не могли бы уделить мне несколько минут?
Поскольку уже близился обед, я разрешила детям убрать учебники и вышла за Селией в коридор.
— С вашей стороны было так любезно предложить помочь мне с набросками! — Эти слова Селия нарочно произнесла погромче, чтобы их услышала Бетти. — Вы не посмотрите их?
— Сейчас?
— А почему бы и нет? Бетти и сама справится с детьми — ведь правда же, Бетти?
Я последовала за ней на второй этаж, где находились спальни хозяев дома. Селия открыла дверь в солнечную комнату с кроватью под голубым балдахином, с голубыми бархатными шторами, двумя креслами и диваном с обивкой в тон.
— Итак, где ваши наброски? — подыграла я Селии.
— Не волнуйтесь, здесь нас никто не услышит. Фанни, мою горничную, я отослала в прачечную. Письмо готово. — Селия вынула его из ящика бюро. Письмо было пухлым, надушенным и предназначалось для Филипа Медлара, эсквайра, находящегося, судя по адресу, в Суррее. Вместе с письмом Селия вложила мне в руки небольшой сверток. — А вот деньги, которых хватит на любые почтовые расходы. Когда вы сможете отправить его? Завтра?
— Да. Если я выйду из дома на рассвете, то успею вернуться к тому времени, как проснутся дети.
— О, как я вам признательна! Уверяю, вы спасли мне жизнь.
— Неужели вы настолько боитесь своего отчима?
— Да, я боюсь его, но это еще полбеды. Мисс Локк... о, довольно церемоний! Больше никаких «мисс»! Как вас зовут?
— Либе... Элизабет.
— Элизабет, есть вещи, о которых вам лучше не знать. Но поверьте: мне грозит ужасная опасность, и не по моей вине.
Мне хотелось возразить, что преувеличивать незачем, ведь я в любом случае отправлю ее письмо, однако я прикусила язычок.
— Пожалуй, мне лучше вернуться к детям.
— Как я узнаю, отправили вы письмо или нет?
— Помните скамью в цветнике, на которой мы сидели? Если все пройдет благополучно, я сорву цветок и оставлю его на скамье.
— Да, да! Нельзя допустить, чтобы нас часто видели вместе, особенно теперь, когда Стивен вернулся.
— Ваш брат куда-то уезжал?
— Большую часть времени он проводит в Лондоне. Учится на правоведа.
Я вернулась в классную как раз вовремя, чтобы успеть справиться со своей порцией баранины с зеленым горошком. Днем нам позволили побаловать детей — прокатить их в фаэтоне, запряженном смирным пони, до коттеджа привратника, собака которого месяц назад ощенилась. Миссис Бидл разрешила Чарльзу выбрать себе одного щенка, но лишь при условии, что она останется довольна его успехами в латыни. Было отрадно смотреть, как дети играют со щенками и смеются без удержу.
— Я все равно скажу ей, что Чарльз делает успехи в латыни — не важно, правда это или нет, — шепнула я Бетти.
— И то верно. Видит Бог, малюткам живется несладко.
Казалось бы, чем плоха жизнь троих детей из привилегированного семейства? Но тем же вечером я поняла, что имела в виду Бетти. Как всегда, по звонку колокольчика мы проводили детей вниз. На этот раз в гостиной присутствовали только члены семьи, в том числе и Стивен. Он сидел в кресле подле дивана, на котором устроилась его мать, и показывал ей что-то в книге. Леди Мэндевилл улыбалась. Когда Джеймс бросился к ней, она обняла младшего сына. Селия сидела за фортепиано, миссис Бидл — у окна, а сэр Герберт читал какое-то письмо, стоя у камина. Генриетта подошла к отцу и остановилась, запрокинув голову.
— Папа, а можно и мне щенка?
Не обращая на нее внимания, сэр Герберт продолжал читать.
— Папа, ну можно?
Он жестом велел дочери замолчать. Леди Мэндевилл позвала с дивана:
— Генриетта, иди сюда!
Все присутствующие понимали, что письмо раздражает сэра Герберта: его лицо побагровело. Но девочка ничего не замечала.
— Трусы! Жалкая шайка презренных трусов! — вдруг загремел сэр Герберт во весь голос, скомкал письмо и швырнул его в холодный камин. Резко развернувшись, он с размаху ударил локтем по щеке Генриетты. Возможно, это произошло случайно, однако сэр Герберт даже не попытался помочь дочери, когда та вскрикнула и упала на ковер.
— Герберт, это же дети!.. — взмолилась леди Мэндевилл.
— Черт бы побрал тебя вместе с детьми!
Мы с Бетти бросились к Генриетте. Сэр Герберт, решительным шагом направившийся к двери в холл, столкнулся с Бетти и чуть не сбил ее с ног. К тому времени Генриетта уже рыдала в голос и даже Чарльз кусал губы и казался напуганным.
Первой опомнилась миссис Бидл:
— Генриетта, пожалуйста, прекрати этот шум. Селия, успокой Джеймса. Бетти, у тебя еще осталась та мазь с арникой?

Мы утешили детей, накормили их хлебом с молоком и уложили спать. У Генриетты на скуле расцвел синяк. Мы с Бетти не заговаривали о случившемся, пока не остались вдвоем в классной, за столом с чайной посудой.
— Часто бывают подобные вспышки? — спросила я.
— Нрав у хозяина всегда был не из легких, но в последние несколько месяцев ладить с ним особенно тяжело.
— Как же леди Мэндевилл терпит такое?
— А что ей остается?
— Разве она не может уйти от мужа? Обратиться за помощью к родным?
— И лишиться детей? Не забывайте: дети — собственность отца. Покинув этот дом, леди Мэндевилл больше никогда не увидит их.
— Но неужели ничего нельзя сделать? А что же ее старший сын?
— Мистер Стивен только прибавляет ей забот. Если бы не он, миледи, возможно, сумела бы постоять за себя.
— Как так?
Некоторое время Бетти обдумывала ответ:
— После университета он попал в дурную компанию и влез в долги. Разумеется, своих денег у него не было ни шиллинга. Вот он и... угодил в долговую тюрьму.
Последние слова она произнесла шепотом, испуганно округлив глаза.
— Сэр Герберт и пальцем не шевельнул, пока мистер Стивен не промучился в тюрьме целых три недели. Леди Мэндевилл на коленях умоляла мужа вызволить ее сына. Но сэр Герберт ни в какую — твердил, что прежде пусть Стивен усвоит урок. Миледи до сих пор с ужасом вспоминает об этом. Тогда-то она и начала... ну, вы понимаете. — И она красноречивым жестом поднесла к губам руку с воображаемым стаканом.
Той ночью мне не спалось. Едва рассвело, я на цыпочках прокралась в гостиную и ощупью нашла в камине скомканное письмо, брошенное сэром Гербертом. В конце концов, разве не так полагается поступать шпионам? Я унесла добычу к себе в комнату. Сверху был надписан адрес одного из джентльменских клубов, отправитель писал мелким, убористым почерком.

Досточтимый сэр Мэндевилл, я только что получил Ваше письмо от двадцать третьего числа. Пишу спешно, чтобы убедить Вас воздержаться от опаснейшего сумасбродства. Вам известно, насколько я разделяю все сомнения, и Ваши, и Ваших единомышленников, касающиеся прискорбной слабости нынешнего правительства, а также угрозы нашему достоинству, доходам и праву собственности, — угрозы, которая неизбежна, если чаяниям широких масс будут и впредь малодушно потакать. Однако бывают снадобья более опасные, чем болезни, которые ими надлежит лепить.
Если в прошлом мое излишне снисходительное отношение к подобным предметам побудило Вас сделать ошибочные выводы о предполагаемой поддержке с моей стороны , мне остается лишь извиниться за то, что я невольно ввел Вас в заблуждение. Скажу прямо: к этому делу я не желаю иметь никакого отношения. Если ошибка и была допущена, то с тех пор минуло двадцать лет. Попытки исправить ее теперь, по прошествии времени, не принесут пользы ни нашей стране, ни тому, кому Вы готовы услужить. Не позволяйте ему пересекать Ла-Манш. Если же речь идет о пенсии, в таком случае я — при условии, что от Англии его и впредь будет отделять пролив, — готов замолвить за него слово перед влиятельными особами. В противном случае прошу Вас больше не писать мне по этому вопросу.
Ваш, поверьте, не на шутку встревоженный доброжелатель
Тобайас


Я приписала постскриптум к письму, приготовленному для Блэкстоуна, запечатала конверт, затем уложила оба письма, свое и Селии, в ридикюль, и в одних чулках, чтобы не перебудить горничных, спустилась по черной лестнице.
Даже в такую рань о прогулке по главной аллее парка было нечего и думать. По сравнению с ней боковая аллея казалась более надежной, она вела мимо обугленного молнией дуба и уходила вдаль между косогорами, заросшими купырем и луговой геранью.
Когда дом остался далеко позади, я позволила себе задуматься — в частности, о письме из камина. «Не позволяйте ему пересекать Ла-Манш». Автор письма был напуган, и причина его страха — как и причина смерти моего отца — исходила из Франции.
Боковая аллея вывела меня к большаку, по которому я прибыла из Виндзора. На расстоянии полумили от этой развилки находились главные ворота Мэндевилл-Холла. Я же повернула в противоположную сторону, надеясь, что выйду к выгону и конюшням. После нескольких минут пути моему взгляду предстало обширное открытое пространство, издалека донесся дробный перестук копыт. Кавалькада быстро приближалась, я посторонилась, пропуская ее. Всадники даже не поглядели на меня.
Лошадей было пять: три держались вместе, от них немного отстал мирный с виду жеребец, на спине которого восседал дюжий наездник. Замыкала процессию кобыла гнедой масти. Парнишка, который сидел на ней верхом, с трудом сдерживал норовистое животное. Лицо парнишки было белым от страха. Кобыла резко мотнула головой, и от неожиданности юный всадник выронил поводья. Его лошадь взвилась на дыбы, повернувшись мордой ко мне, и я тотчас узнала «звездочку» в форме запятой и огромный, умный, а теперь еще и перепуганный глаз.
— Ранси!
Мальчишка вылетел из седла. Ранси галопом припустила за остальными лошадьми, я побежала за ней и настигла лишь потому, что беглянка остановилась пощипать травку. Покосившись на меня, Ранси вздрогнула, словно ожидая наказания.
— Ранси, детка, не бойся. — Я положила ладонь на ее мокрое от пота плечо. — Ты ни в чем не виновата. Бедняжка Ранси!
Другой рукой я подобрала поводья. К тому времени с нами поравнялись остальные всадники. Наездник, восседающий на смирном жеребце, крикнул мне на ходу:
— Славно сработано, мисс. Я заберу ее.
Эймос Легг, мой великан с соломенной шевелюрой! Он спрыгнул с седла.
— Я так и думал, что это вы, мисс. Пришли, стало быть, проведать лошадку?
Судя по голосу, он даже не удивился. Уверенными движениями он ощупал ноги Ранси, проверяя, целы ли они.
— Может, тогда сами поведете ее, мисс?
Во дворе конюшни было многолюдно. Эймос завел Ранен в денник.
— Подождите-ка пока здесь.
Пол денника был заботливо устлан соломой, в кормушке приготовлено свежее чистое сено. Пристроившись в уголке, я негромко разговаривала с Ранси, пока вернувшийся Эймос не расседлал ее. Едва он укрыл кобылу попоной, кошка с янтарными глазами выпрыгнула откуда-то из-за кормушки и устроилась на привычном месте, на спине своей подружки.
— А я думала, вы уже дома, в Херефордшире.
— Куда мне спешить, мисс? Мне и здесь нашлась работа, дай, думаю, задержусь, посмотрю, не обижают ли тут Ранси.
— Мне надо отправить письма, — перешла я к делу. — Вы не могли бы отослать их следующим почтовым дилижансом?
Согласно распоряжению Блэкстоуна, я должна была отправлять письма через хозяина конюшни, но никак не могла упустить шанс проявить независимость. Эймос кивнул, забрал оба письма, а от денег Селии отказался.
— Я-то пристроился, мисс, а вы как же?
— Служу в Мэндевилл-Холле, только там никто не должен знать, что я была здесь.
Со двора послышался крик:
— Эймос! Где Эймос?
Эймос подхватил седло и уздечку.
— Погодите пока, я скоро вернусь.
— Я не могу ждать, — возразила я, помня, что скоро Бетти разбудит детей и меня хватятся. Однако мне не давало уйти еще одно неотложное дело. — Ранси надо прогуливать как полагается. Здесь есть хоть кто-нибудь, кто способен усидеть на ней верхом?
— Я слишком тяжел, а мальчишки-конюхи боятся ее как огня, мисс. Это уже третий, кого она сбросила.
— Все потому, что у нее нежный рот. Если с ней и впредь будут обращаться так грубо, как сегодня, то рано или поздно сломят ее дух. Вы не могли бы передать им, что хозяин просил впредь никому не садиться на нее верхом?
Эймос кивнул, но встревоженно нахмурился.
— Я что-нибудь придумаю, — пообещала я. — И вернусь в субботу.
— У вас лицо горит, — заметила Бетти. — Плохо спалось?
Я определенно не заслужила ее участия: за время моего отсутствия Бетти успела разбудить детей, одеть их и вывести на прогулку перед завтраком. Возвращаясь из цветника, где я, как и было условлено, положила на скамью цветок гвоздики, я чуть не столкнулась с детьми и няней, но успела спрятаться за буковой изгородью. Взбежав по черной лестнице, я наскоро умылась, привела себя в порядок и к тому времени, как дети вошли в классную, уже сидела за столом и читала «Записки о Галльской войне».
Днем, когда дети легли подремать, я последовала их примеру у себя наверху. Меня разбудил звон посуды, доносящийся из кухни. Одевшись, я разыскала в одной из детских Бетти, раскладывающую для Генриетты белое кисейное платьице с голубым кушаком.
— Неужели нам и сегодня придется вести детей вниз? — изумилась я. — После всего, что случилось вчера?
— Если детей позовут — придется.
Колокольчик прозвенел, как обычно, мы спустились в огромный холл. По дому сновали слуги, смахивая пыль с мебели. По-видимому, кто-то из хозяев решил по-новому расположить картины, украшавшие стены холла. Здесь были и портреты важных предков Мэндевилла в завитых париках, и полотна, изображающие знаменательные эпизоды британской истории. Одну из батальных сцен как раз сняли со стены и заменили портретом. За происходящим наблюдал сам сэр Герберт со свитой, в которую входили миссис Бидл, дворецкий, миссис Киверинг и два лакея. Портрет изображал молодую женщину с глазами навыкате и кудрями, собранными на макушке. К собственному своему удивлению, я узнала ее по другим портретам и, когда Джеймс шепотом спросил: «Кто это?» — так же тихо ответила: «Несчастная принцесса Шарлотта».
Хотя я была еще совсем ребенком, когда принцесса Шарлотта умерла, мне было кое-что известно о ней. Шарлотта приходилась внучкой безумному королю Георгу III и была единственным законным ребенком его сына Георга IV и его супруги, королевы Каролины Брауншвейгской. Шарлотта обещала со временем стать самой выдающейся правительницей Ганноверской династии. Еще не достигнув двадцатилетия, она вышла замуж за немецкого принца; их ребенок мог бы стать ее преемником и королем Англии — если бы Шарлотта не умерла при родах вместе с сыном. Поэтому-то нам и предстояла коронация совсем другой внучки безумного короля Георга — кузины Шарлотты, Крошки Вики. При подобных обстоятельствах стремление почтить память Шарлотты выглядело неуместной причудой.
— Это новая королева? — продолжал допытываться Джеймс.
— Нет. Увы, ее уже нет в живых.
— От чего она умерла?
Щекотливый вопрос. Как объяснить ребенку, да еще при людях, что смерть произошла во время родов? Я зашептала было, что принцесса заболела горячкой, как вдруг рядом прозвенел тонкий голосок:
— Ее отравили!
Эти слова произнесла Генриетта. На мгновение воцарилось ошеломленное молчание, затем отец девочки обернулся к нам. Помня о его вчерашней вспышке, я перепугалась не на шутку. Но он улыбнулся, сделал несколько тяжелых шагов к нам, а затем, удивив меня, наклонился к дочери и приложил палец к губам:
— Тсс!
Похоже, не только я, но и все вокруг были изумлены, никто и не подозревал, что хозяин дома способен на столь мягкий упрек. Потрепав дочь по локонам, сэр Герберт добавил:
— Жаль, что ты не постарше лет на десять!
И он направился в гостиную, а мы последовали за ним.
В тот вечер Бетти удалилась к себе сразу же, как только мы уложили детей. Я одна сидела в классной, готовясь к завтрашнему уроку географии, который планировала посвятить Индии. Список притоков Ганга уже нагонял на меня дремоту, когда дверь вдруг приоткрылась.
— Кто-то из детей проснулся? — встрепенулась я, думая, что пришла Бетти.
— Надеюсь, нет, — отозвалась Селия, приближаясь к столу. Она была в вечернем платье, ее лицо казалось мертвенно-бледным. — Вас видели.
— Кто?
— У одной из прачек есть дружок, который служит на конюшне. Я узнала об этом от Фанни.
— И что она вам рассказала?
— Того конюха прислали сюда с каким-то известием. А он заглянул к прачке и рассказал о даме, которая сумела остановить норовистую лошадь.
— Но как он узнал, что это была я?
— Он не знал. Но когда он описал внешность и одежду неизвестной, прачка сразу сообразила, что по всем приметам эта дама похожа на новую гувернантку.
— Но ведь они не знают наверняка, так?
— Пока не знают. За ужином я сидела как на иголках, гадая, дошла эта история до сэра Герберта или нет.
— А что он? Чем-нибудь выдал себя?
— Нет. Но он, возможно, просто выжидает.
Я отложила карандаш и обнаружила, что у меня дрожит рука.
— Что же нам теперь делать? — произнесла Селия. — Я должна получить ответное письмо. Уверена, Филип пришлет его сразу же, с обратной почтой. Я просила его отправить письмо на адрес конюшни. Оно прибудет самое позднее в субботу.
— Стоит ли мне рисковать репутацией и местом гувернантки ради любовного письма?
Селия тяжело опустилась на синий стул Генриетты.
— Это не просто любовное письмо. — Она смотрела в пол. — Я просила Филипа устроить побег.
— Разве подобные предложения не должны исходить от джентльмена?
— Я уверена, Филип сам предложил бы побег, если бы знал, в чем дело. Но он узнает обо всем только из моего письма. Видите ли, скоро здесь будет один человек, и я хочу, чтобы Филип еще до его приезда увез меня и мы как можно скорее обвенчались.
— Приедет человек, за которого хочет выдать вас отчим?
Она кивнула.
— Когда его ждут?
— Точно не знаю. Со дня на день.
— Так что же нам делать с вашим письмом? — спросила я.
— Если я что-нибудь придумаю, вы поможете мне, Элизабет?
— Если это будет в моих силах — да.
— Умоляю, не подведите. На вас вся моя надежда.

 ГЛАВА СЕДЬМАЯ

Следующие несколько дней прошли почти безмятежно, вероятно, по причине отъезда сэра Герберта в Лондон. Я говорю «почти», потому что нельзя было не заметить, как загружена работой прислуга, таскающая по всему дому стопки белья, подстригающая и без того ровные газоны.
В пятницу вечером, когда мы с детьми спустились в гостиную, сэр Герберт по-прежнему отсутствовал. Но Стивен был дома и о чем-то беседовал с сестрой у окна. Лица обоих были серьезными, почти хмурыми. Селия оглянулась через плечо и вскоре подошла ко мне.
— Мисс Локк, у меня никак не выходят деревья! Вот, взгляните. Мы склонились над наброском, лежащим на круглом резном столике.
— Мы можем увидеться в классной в полночь? — еле слышно спросила Селия. — К этому времени Бетти уже ложится?
— Обычно — да.
— Я придумала один способ, только... Видите, все они похожи на капусту, а я, поверьте, старалась изо всех сил.
Последние слова предназначались для ушей миссис Бидл, подошедшей взглянуть. Втроем мы обсуждали посредственный пейзажик Селии до самого ужина. За день Бетти так устала, что легла пораньше. Я ждала в классной, с «Записками о Галльской войне» и единственной свечой. Селия явилась вскоре после наступления полуночи и принесла нечто, завернутое в одеяло.
— Что там? — спросила я.
— То, что поможет вам стать невидимкой.
Из свертка вывалилась мятая одежда — темная куртка, фуражка, рубашка, красный шейный платок, плисовые бриджи, гетры и образец странной разновидности обуви, слишком высокой для башмаков, слишком низкой для сапог и потому называемой «полусапожками».
— Мужская одежда. Надеть ее — все равно что стать невидимой.
Я с сомнением осмотрела бриджи.
— Где вы их взяли?
— Моя бабушка собирает по всему дому старую одежду и отдает викарию для бедных. Она даже обрадовалась, когда я предложила ей свою помощь. Полусапожки вам впору?
Я сунула в них ноги и убедилась, что обувь мне почти впору. Внезапно вся эта затея перестала казаться мне немыслимой.
— Хорошо, — кивнула я. — Попробую.
Селия порывисто обняла меня:
— О, дорогая, какая вы смелая! Знайте: вы спасаете мне жизнь! Так вы сходите на конюшню завтра же, рано утром? Я точно знаю, письмо уже ждет меня там.

Я проснулась в четыре часа и ухитрилась одеться, не запутавшись в непривычных вещах. Заколов волосы на макушке, я спрятала их под фуражкой, накинула на плечи куртку и сунула в карман очередное донесение для Блэкстоуна.
К тому времени, как я добралась до «Серебряной подковы», уже совсем рассвело. Я остановилась у ворот и дождалась, когда из конюшни вышел Эймос Легг.
— Доброе утро, сэр, — подала я голос. — Лошадей подержать не надо?
Всю дорогу я старательно училась говорить грубоватым мальчишеским тенорком. Эймос обернулся:
— Спроси лучше у... Лопни мои глаза! Неужто май наступил?
— Май? Почему?
— Да ведь это на майский праздник девчонки ради шутки рядятся парнями, — объяснил он. — Только вам ни одна и в подметки не годится. Сейчас пойду оседлаю лошадку.
Я собиралась только отдать ему письмо для Блэкстоуна, забрать ответ для Селии и поспешить обратно. Но прежде, чем я успела объясниться, к нам подошел краснолицый здоровяк.
— Это еще кто такой, Легг?
— Да вот, парнишка пришел прогулять новую кобылу, мистер Коулмен. Его сам хозяин прислал, да еще нахваливал.
Здоровяк окинул меня быстрым взглядом, кивнул и удалился.
— Прогулять Ранси? — растерянно переспросила я.
— А разве вы не за этим пришли?
Вместе с Эймосом я прошла в денник и помогла оседлать Ранси. Эймос вывел ее во двор, где уже собралось несколько конюхов с лошадьми. Когда пришла моя очередь сесть верхом, Эймос помог мне вдеть ногу в стремя, сам вложил мне в руки поводья и долго смотрел вслед удаляющейся кавалькаде.
Вскоре мы перешли сначала на легкий, а затем и на быстрый галоп. Ранси летела вперед, почти не касаясь копытами земли. Я прильнула к ее шее, перед глазами все слилось, превратилось в размытые синевато-зеленые полосы.
Когда мы вернулись к конюшне, Эймос уже ждал нас у ворот. Он увидел, что я собираюсь спешиться, и поддержал меня.
— Надо бы поскорее увести ее в денник, — сказал он.
Только тут я заметила, что возле конюшни царит суматоха. Посреди двора стояла, накренившись, большая карета, вместо левого переднего колеса под нее был подсунут край корыта.
— Что случилось? — спросила я Эймоса.
— Ударились о дерево в миле отсюда, сбили колесо. Лошадей погоняли, не жалея, вот и...
Продолжения я не слушала, потому что заметила на дверце кареты пустой медальон, обрамленный венком из позолоченных листьев.
Должно быть, я застыла как вкопанная, потому что Эймос легонько подтолкнул меня вперед. В деннике, захлопнув дверцу, он озабоченно уставился на меня:
— Вы прямо остолбенели, мисс. Может, худо вам?
— Мистер Легг, кому принадлежит та карета?
— Двум джентльменам из Лондона, они в поместье спешат. Толстый рвет и мечет — чинить-то колесо некому. Старший уже мальчишку послал за каретником.
— Этот толстый... он похож на жабу?
— Ежели обрядить жабу в штаны, да выучить ругаться почем зря — точно он и выйдет. Вы что же, с ним знакомы, мисс?
— Кажется, да. И не хочу, чтобы он меня увидел. Где он?
— Вроде бы у хозяина был. Уговаривал его снять колесо с какой-нибудь из здешних карет. Хозяин уж и так, и сяк, и свое лучшее ландо им предлагал, но все напрасно. Подавай ему колесо, и все тут!
— Значит, он может застрять здесь на несколько часов.
Эймос расседлывал Ранси.
— Вот управлюсь — и схожу погляжу, как он там. Если еще сидит у хозяина, проведу вас как-нибудь через двор. Прошмыгнете тихонько, никто и не заметит.
Эймос ушел, унося седло и уздечку, а я затаилась в самом темном углу денника, у кормушки. Он упоминал о двух джентльменах, и я предположила, что второй — Трампер.
Шум и суета во дворе продолжались. Эймос, похоже, ушел надолго. Я уже почти решилась броситься вон из конюшни, когда свет, льющийся через верхнюю, открытую половину дверцы, вдруг заслонила чья-то фигура.
— Мистер Легг, слава богу... — и тут я осеклась: в дверь заглядывал вовсе не Эймос.
— Так-так... — сказал незнакомец. — А ты что тут прячешься, мальчуган?
Он произносил слова нараспев, почти манерно. Когда он повернулся так, что свет упал на лицо, я поняла, что вижу этого человека впервые. Однако он, несомненно, был одним из тех двух джентльменов, прибывших из Лондона. Брезгливо ступая, он прошелся по шуршащей соломе. На нем был сюртук сливового цвета, жилет в сливовую и серебряную полоску, бриджи из тончайшей оленьей замши и великолепные сапоги из кожи оттенка спелого каштана. Изнеженный, полнотелый, с виду он казался моим ровесником. Взгляд тускло-голубых выпученных глаз был пустым и равнодушным. В ожидании моего ответа незнакомец сунул руку в карман и извлек круглую золотую коробочку. Он неторопливо открыл ее, снял перчатку, окунул в содержимое коробочки оттопыренный мизинец и нежным движением провел им по пухлым губам. Губная помада! Коробочка вернулась на прежнее место, в карман под полой сюртука.
— Ну, в чем дело? Голоса лишился?
Ранси повернула голову, проверяя, нет ли у гостя лакомства для нее. Незнакомец не сводил глаз с меня.
— Чего ты прячешься? Набедокурил? Небось пригрозили тебе всыпать розгами по мягкому месту?
Он так картавил, что у него вышло «пвигвозили возгами». Его голос звучал злорадно, и я уж было подумала, что он разгадал мою тайну, понял, что я вовсе не мальчишка. В его тусклых глазах вспыхнул странный, алчный огонек. Я отвернулась, стараясь втиснуться поглубже в темный угол, но незнакомец подступал все ближе. Его ладонь скользнула по моим бедрам, прошлась по животу. Я увернулась и укрылась за Ранси. Он двинулся следом, пытаясь обойти лошадь кругом.
— Да не смущайся ты, мальчуган! К чему эти церемонии!
Он преграждал мне путь к двери. Я схватилась за гриву Ранси, гадая, сумею ли быстро запрыгнуть ей на спину, когда свет вновь заслонила массивная фигура.
— Как дела, парень? Ничего? — спросил Эймос Легг, сжимая в руках вилы.
Я ответила: «Плохо», постаравшись, чтобы голос прозвучал сипло, по-мужски, но франтоватый незнакомец перебил меня, жеманно обратившись к Эймосу:
— Он провинился, но я сам его накажу. А ты ступай себе.
Эймос шагнул в денник и смерил франта внимательным взглядом. Ни угрожающих жестов, ни слов не понадобилось: хватило уверенности и гигантского роста Эймоса. Франт попятился, открыл было рот, снова взглянул на моего спасителя и ничего не сказал. Протиснувшись мимо нас, он выскочил вон, хлопнув дверцей.
— Уходить вам отсюда надобно, мисс. Просто шагайте рядом, и никому до вас не будет дела.
Бок о бок мы вышли во двор и направились к воротам. Возле конюшни уже собралась целая толпа, но все хлопотали вокруг кареты и на нас даже не взглянули.
— Ну, бегите, — напутствовал меня Эймос. — А ежели что, только кликните — я вас в обиду не дам. Держите письма. — Он вынул из кармана тонкий сверток и отдал мне.
Только тут я спохватилась: от страха и отчаяния я чуть не забыла, зачем приходила сюда.
— Вот еще одно, его надо отправить поскорее, — пробормотала я, сунула письмо Эймосу так неловко, что чуть не выронила его, и бросилась прочь.
Первые полмили я преодолела быстрым шагом, то и дело переходя на бег и каждую минуту боясь услышать за спиной крики или топот копыт. Франт наверняка расскажет толстяку о девушке в мужской одежде, и если толстяк догадается, о ком речь...
Как обычно, я пробралась в дом через задний двор и кухню и буквально взлетела по четырем маршам деревянной лестницы. Снимая куртку, я слышала, как шуршат у меня в кармане письма. Одно, адресованное мне, было надписано рукой мистера Блэкстоуна, второе, потолще, предназначалось для мисс Мэндевилл. Но знакомиться с содержанием моего письма или думать, как отдать письмо Селии, было некогда. Часы на конюшне пробили семь, я опаздывала в классную на молитву. Сунув письма в баул, я переоделась и побежала вниз.
После молитвы я, чтобы загладить вину за опоздание, сама вызвалась сводить детей на прогулку перед завтраком. На самом же деле мне требовалось попасть в цветник и оставить тайный знак для Селии. Пока дети гонялись друг за другом вокруг клумб, я сорвала веточку белого душистого горошка и оплела ею завиток на спинке садовой скамьи.
Во время завтрака и утренних занятий я то и дело позевывала. К счастью, по субботам строгости ослабевали, допускалось отступление от этикета, детей одевали в переднички и позволяли лепить или рисовать красками. Поглядывая на них, увлеченных и счастливых, я гадала, когда мне наконец удастся улизнуть наверх и прочесть письмо от мистера Блэкстоуна, как вдруг постучали в дверь. На пороге возник лакей Патрик.
— Миссис Киверинг желает вам доброго дня и спрашивает, не могла бы мисс Локк спуститься к ней.
Бетти обернулась ко мне с выражением лица, изумленно вопрошающим: «Ох, голубушка, что вы такого натворили?» — а я молча последовала за Патриком, уже не сомневаясь, что через несколько минут получу расчет.
Миссис Киверинг сидела за письменным столом перед грудой бумаг. Вид у нее был усталый, но не враждебный.
— Как хорошо, что у вас нашлось время заглянуть ко мне, мисс Локк! Простите, что отрываю вас от учеников. Вы, вероятно, уже слышали, что в конце следующей недели у нас намечен многолюдный прием. В пятницу ужин на сорок персон, а в субботу на бал соберется более ста приглашенных.
Я кивнула.
— Помимо прочих дел, предстоит немало писанины: надо подготовить именные карточки для мест за столом, план рассаживания гостей, меню и тому подобное. Миссис Бидл предложила привлечь к этой работе вас.
Почти обессилев от своей нежданной удачи, я заверила экономку, что буду только рада взять на себя эти обязанности.
— Спасибо, мисс Локк. Предлагаю вам начать сегодня же. Первым делом предстоит сделать копии вот этих списков гостей. — И она выложила на стол несколько исписанных листов бумаги, скрепленных вместе. — Эти копии вам понадобятся, чтобы надписать именные карточки для стола.
К полудню я сидела у окна в комнате экономки, разложив перед собой столь ценные для меня списки. Их было три, в самом длинном были перечислены сто двадцать фамилий приглашенных на субботний бал. В списке покороче значилось сорок гостей, званных на ужин в пятницу. А двадцать человек из третьего списка требовалось разместить в Мэндевилл-Холле.
— Вам что-нибудь нужно, мисс Локк?
В комнату вошла миссис Киверинг в сопровождении помощницы, нагруженной покрывалами для кроватей.
— Нет, благодарю, миссис Киверинг.
Я принялась разводить чернила. Миссис Киверинг взяла одно покрывало из стопки и расстелила его на столе. Я сидела довольно далеко от них и потому слышала лишь обрывки разговора, но до меня донеслись слова «соскочило колесо» и «прибыл лишь в полдень». Не желая что-нибудь пропустить, я перестала размешивать чернила и прислушалась.
— ...Синюю спальню готовили для него, но придется все поменять: слуга его должен спать по соседству. Поэтому синяя спальня будет предложена мистеру Брайтону, а дубовая — лорду Кил-килу, значит... — Миссис Киверинг развернула еще одно покрывало, и шорох ткани заглушил конец фразы.
Я просмотрела списки, которые собиралась скопировать. Некий мистер Г. Брайтон значился в первой строке списка гостей, которых предстояло разместить в Мэндевилл-Холле, следующим был вписан лорд Килкил. Кто из них толстяк, а кто — франт?
Вскоре миссис Киверинг и ее помощница вышли, оставив меня со списками. К тому времени мне уже было ясно, что придется снять не одну, а две копии — для миссис Киверинг и для мистера Блэкстоуна. Экономка вернулась ближе к вечеру и осталась довольна плодами моих трудов.
— Мисс Локк, идите, не то пропустите ужин.
— Думаю, мне все-таки следует закончить списки сегодня же, миссис Киверинг.
Но на самом деле мне вовсе не хотелось оказаться в классной в тот момент, когда детей позовут вниз. Толстяк и франт, скорее всего, уже прибыли, а если сейчас они находятся под крышей
Мэндевилл-Холла, то перед ужином их пригласят в гостиную. И даже если франт не узнает в гувернантке мальчишку из конюшни, то уж толстяк наверняка вспомнит строптивую пассажирку, которая боднула его в живот. Непонятно было, как мне удастся избегать встреч с ним в течение целой недели.
Обрадованная моим усердием, миссис Киверинг прислала мне чаю и сэндвичей с холодной телятиной. Я уже заканчивала копировать список приглашенных на бал, когда дверь распахнулась и в комнату, шурша розовым шелком, ворвалась Селия.
— Бетти сказала, что вы здесь. Вы получили письмо для меня?
Письмо я принесла с собой и спрятала под пресс-папье. Селия схватила его, отошла к окну и прочла, держа листок дрожащей рукой.
— О, слава богу! — простонала она, поникла и рухнула бы на пол ворохом шелка и кисеи, если бы я не поддержала ее.
— Что случилось? — спросила я.
— Ничего страшного — наоборот, все разрешилось. Филип приедет за мной! Он прибудет в Аскот и станет ждать от меня известий... Ох, у меня голова идет кругом!
— Когда он рассчитывает быть в Аскоте?
— В среду. Но как же мне улизнуть? Даже если я просто выйду прогуляться в сад, меня кто-нибудь да заметит. А теперь, когда мистер Брайтон здесь... — Произнося эту фамилию, она передернулась, словно ощутила тошнотворный привкус.
— Мистер Брайтон?
— Вы его еще не видели? Ах да, вы же не выходили в гостиную вместе с детьми. — Она состроила гримаску, сложила губы бантиком и притворилась, будто что-то размазывает по ним мизинцем. Вылитый франт с губной помадой!
— Стало быть, толстяк — это лорд Килкил, — заключила я.
— Да. Не правда ли, он на редкость омерзителен? Близкий друг моего отчима! Элизабет, вы же умница — подскажите, как бы мне выбраться из дому незамеченной?
— Если на бал соберутся сто двадцать человек, вас хватятся не сразу, — рассудила я.
— Но ведь тогда придется ждать всю неделю, до субботы!
— Что же в этом ужасного?
— За неделю может случиться немало. — Она поднялась. — Филип просит писать ему в Аскот, до востребования. Завтра я приму решение, так что в понедельник утром попрошу вас доставить письмо.
Селия направилась к двери.
— Если меня кто-нибудь увидит и спросит, что я здесь делала, скажу, что заходила к вам по просьбе бабушки. По-моему, она к вам благосклонна — то и дело расспрашивает меня о вас.
— Расспрашивает? О чем именно?
Селия вышла, не ответив.
Я переписала список и, поскольку за окном было еще светло, достала из-под пресс-папье письмо мистера Блэкстоуна и прочла его.

Уважаемая мисс Локк,
Вы прекрасно проявили себя. Постарайтесь ежедневно поддерживать связь со мной. В первую очередь обратите внимание на прибытие человека по фамилии Брайтон и, если он появится в доме, сразу же дайте мне знать.


В воскресенье днем я написала ответ:

Уважаемый мистер Блэкстоун,
мистер Брайтон прибыл в субботу, в обществе лорда Килкила. Он пробудет здесь неделю, до званого ужина и субботнего бала. Прилагаю список приглашенных, а также гостей, которые будут размещены в доме.


В тот же день Селия вышла в цветник, когда мы с Бетти как раз вывели туда на прогулку детей. Селия несла в руках корзинку и ножницы, чтобы нарезать душистого горошка и украсить свой туалетный столик. Улучив минуту, Селия сунула мне в руку письмо.
— Я решила последовать вашему совету и написала, чтобы он приехал за мной в субботу.

В понедельник я проснулась разбитая и усталая после беспокойной ночи. С трудом справляясь в полутьме с застежками и пряжками мужской одежды, я с отвращением вспоминала гадкие прикосновения мистера Брайтона, затем прокралась по лестнице и перебежала через двор. Когда я вышла к главной аллее и свернула на боковую, на небе вдруг сгустились тучи. Прямо впереди высился огромный, обугленный ударом молнии дуб. Я добежала до него, прислонилась спиной к стволу и услышала из-за него голос:
— Доброе утро, мисс Локк.
Голос был женским. Я узнала его еще до того, как обернулась, несмотря на всю невероятность происходящего. Особа, поздоровавшаяся со мной, вышла из-за дерева — неизменное черное платье, трость.
— Может быть, вы все-таки снимете передо мной головной убор?
Смутившись, я стащила мальчишескую фуражку. Под пристальным взглядом ледяных старческих глаз покраснело, казалось, не только мое лицо, но и все тело.
— А я-то думала, куда подевалась одежда, — продолжала она. — Позвольте узнать, куда это вы собрались в такую рань?
Я не ответила, помня о двух письмах в кармане.
— Собирается дождь, — заметила она. — Вы насквозь промокнете к тому времени, как доберетесь до «Серебряной подковы». Надеюсь, вы тщательно завернули бумаги. Обидно будет, если пострадает список, который вы так старательно скопировали.
Я оцепенела, уверенная, что меня немедленно выгонят, а может, даже возьмут под стражу.
— Следовательно, вам лучше поторопиться, не так ли? — Она вгляделась в мое ошеломленное лицо и позволила себе намек на улыбку. — Можно узнать, чья вы шпионка? Премьер-министра? Я писала и ему, и министру внутренних дел и уже опасалась, что мои письма остались без внимания, но, похоже, кто-то все же придал им значение. — Не дождавшись ответа и на этот раз, она продолжала: — Впрочем, не важно, к тому же долг предписывает вам молчать. Не знала, что они прибегают к помощи женщин. Весьма разумно с их стороны.
— Вы хотите сказать...
— Только чтобы убедить вас передать тому, на кого вы работаете: меры надлежит принять немедленно. Все это безумие необходимо прекратить, пока кто-нибудь не расстался с жизнью.
— Кое-кто уже расстался, — сообщила я.

— Тем больше оснований положить этому конец. Ну, чего же вы ждете? Живее!
В понедельник утром на конюшне меня ждало письмо для Селии, а от мистера Блэкстоуна — ни словечка. Во вторник, явившись проверять, как дети выучили уроки, миссис Бидл вела себя так, словно считает меня всего-навсего гувернанткой.
— Я заметила, что вы больше не выходите в гостиную с детьми, мисс Локк.
— Прошу прощения, мэм, но я помогаю миссис Киверинг.
На самом деле все именные карточки были уже надписаны, и миссис Бидл, скорее всего, знала это. Однако она просто кивнула мне и исправила на грифельной доске Джеймса орфографическую ошибку, которую я проглядела.
В среду утром я, как всегда, предприняла прогулку до конюшни. В тот день я получила два письма: одно для Селии, второе — для меня. Последнее я вскрыла па обратном пути.

Вы хорошо поработали, мисс Локк. Ваша задача выполнена. Впредь можете не, писать мне. Увидимся после того, как это дело будет закончено.


В бешенстве я скомкала письмо. Блэкстоун считает, что меня можно отправить прочь, словно наскучившую болонку!
Только одна фраза из его письма насторожила меня — «после того, как это дело будет закончено». Она подтверждала мои догадки, что драма движется к развязке. Особенно отчетливо я ощутила это в конце недели, когда начали съезжаться гости. Не проходило и часа, чтобы по аллее к дому не подкатил очередной экипаж; взбудораженные дети то и дело подбегали к окну посмотреть, кто приехал. Когда миссис Киверинг вновь позвала меня вниз, я вздохнула с облегчением.
— Мисс Локк, вы разбираетесь в музыке? — На столе экономки лежала очередная кипа бумаг.
— Можно сказать и так, а в чем дело?
— Завтра прибывают музыканты, которым потребуются ноты.
— А разве они не привезут их с собой?
— Это ноты нового, только что написанного произведения. Сэр Герберт заказал его известному лондонскому композитору и теперь рвет и... то есть оказался в затруднительном положении: мало того, что композитор прислал ноты с опозданием, так еще и в единственном экземпляре.
— Я с радостью перепишу их, — пообещала я, ничуть не покривив душой.
Экономка переложила партитуру на мой стол и ушла, предоставив мне возможность просмотреть ее. Мне не понадобилось много времени, чтобы понять, что «известный композитор», нанятый сэром Гербертом, — в лучшем случае мастеровитый ремесленник. Пьеса была озаглавлена «Добро пожаловать домой» и состояла из трех частей: продолжительной инструментальной интродукции, вокальной части с напыщенными фразами о былой славе и будущем триумфе и, наконец, инструментальной коды.
К полудню мне надоело чертить нотный стан по занозистой линейке миссис Киверинг, я отправилась в классную за другой и застала там азартно спорящих Чарльза и Джеймса и надувшуюся Генриетту. Обнаружив, что Бетти изнемогает от усталости, не справляясь с детьми в одиночку, я сделала самое меньшее, что могла: дала ей отдохнуть часок, уведя всю троицу на прогулку. Поскольку дети были в повседневной одежде, мы вышли через боковую дверь. Помня, что мои подопечные выглядят не лучшим образом, я быстро провела их в цветник, под прикрытие высоких буковых изгородей.
— Селия! Селия, где ты? — послышался по другую сторону изгороди голос Стивена.
Генриетта заглянула в просвет между ветками.
— Он там с мистером Брайтоном, — громким шепотом сообщила девочка.
Взяв Генриетту за руку, я решительно повела ее в садик за цветником, мальчики последовали за нами. Садик был засажен старыми яблонями и грушами, окружающими беседку с соломенной крышей. Благополучно добравшись до этого убежища, я затеяла с детьми игру в прятки. Вскоре они увлеклись, а я присела передохнуть на скамейку в беседке, встревоженная соседством мистера Брайтона, но еще больше — мыслью, что и Килкил может оказаться где-то поблизости.
— Элизабет! — послышался за моей спиной шепот Селии.
Я резко обернулась. В щели между планками, образующими заднюю стенку беседки, виднелась лишь рыжеватая прядь волос.
— Мисс Мэндевилл, что вы там делаете? Вас ищет брат.
— Знаю. Отчим хочет, чтобы я любезничала с мистером Брайтоном.
— Но с какой стати вам...
— Неужели вы до сих пор не поняли? Именно из-за него Филип намерен увезти меня отсюда.
— Вы хотите сказать, отчим собирается выдать вас за...
— Тсс! Да, да.
От неожиданности я повысила голос. К счастью, мои слова заглушил торжествующий вопль Генриетты, которая нашла Джеймса за старой грушей.
— Теперь я прячусь! Моя очередь!
— Я уже целый день прячусь от него, — шепотом призналась Селия. — Надеюсь, скоро ему надоест меня разыскивать.
Генриетта металась среди деревьев, выискивая укромное место, а затем вдруг забежала за беседку.
Я вскочила, но перехватить девочку не успела.
— Я нашла Селию, я нашла Селию!
— Отстань от меня сейчас же! — потребовала Селия.
Но голосок Генриетты уже разнесся по всему саду. Стивен из-за живой изгороди снова позвал: «Селия!»
— Идите к ним, — взмолилась Селия, — скажите, что меня здесь нет.
Но меня саму уже охватила паника.
— Не могу! Мистер Брайтон видел меня в конюшне, в мужской одежде. А если он меня узнает?
В этот момент из-за изгороди показался Стивен. Я отпрянула в самый темный угол беседки и затаилась.
— Селия, ты здесь? — снова спросил Стивен.
Его сестра вышла из-за беседки — на удивление невозмутимая.
— Где же ты была? Мы всюду искали тебя.
— Здесь, с детьми, — объяснила Селия. — Но Генриетта так набегалась, что переутомилась, ее пора отвести домой.
Она решительно взяла сводную сестру за руку. Но ей навстречу уже шагал мистер Брайтон, багровый от натуги, но разодетый в пух и прах — в бледно-зеленом сюртуке и жилете в зеленую и розовую полоску. Он застыл, глядя на Селию, словно актер, забывший очередную реплику.
— Чарльз, Джеймс, за мной, — позвала Селия, даже не взглянув на гостя.
После чего прошествовала со всеми детьми мимо мистера Брайтона так равнодушно, словно он был какой-нибудь яблоней. Когда дети и Селия скрылись из виду, мистер Брайтон с отсутствующим видом принялся ворошить тростью траву. Он казался растерянным. В конце концов Стивен увел его.
На следующее утро в шесть я уже взялась за работу. В знак благодарности миссис Киверинг принесла мне на завтрак чашку шоколаду с теплыми сладкими булочками.
— Мы сумеем подготовить ноты вовремя? Музыканты прибудут сегодня к полудню.
В первом часу дня экономка заглянула в комнату:
— Они уже здесь, им предложили перекусить с дороги. А затем они начнут репетировать в дамастовой гостиной.
— Я уже заканчиваю, скоро принесу готовые партитуры.
Справившись с работой, я понесла кипу нот в гостиную, прозванную дамастовой. Это была одна из самых просторных и уютных комнат во всем доме — с портьерами из синего дамаста, мебелью, обитой той же тканью, и плафоном, на котором были изображены сцены музицирования. Заглянув в нее, я увидела, что музыканты уже расставляют пюпитры и достают из футляров инструменты. Я спросила у флейтиста, где мне найти дирижера.
— Он сейчас подойдет, мэм. — Обернувшись, флейтист высмотрел в дверях худощавого человека с порывистыми движениями и темными блестящими волосами. — Мистер Сутер! — окликнул его музыкант. — Вас спрашивает дама...
Договорить он не успел: мы с Дэниелом Сутером обнялись, словно брат и сестра, встретившиеся после долгой разлуки, и мои тщательно переписанные партитуры разлетелись по ковру.
— Вот так чудо! — повторяла я, когда ко мне вернулся дар речи. — Удивительное совпадение!
— Дитя мое, считаться чудом я согласен, но против совпадения решительно возражаю. Два дня назад Кеннеди передал мне весточку от тебя.
— Но как вам удалось прибыть сюда, да еще с целым оркестром?
— Дирижировать должен был один из моих знакомых, однако он охотно уступил мне эту честь, а я взамен обеспечил ему три дня более отрадного труда.
— Я должна так много вам рассказать!
— А я — тебе, дитя мое. Но что ты здесь делаешь?
Я принялась собирать рассыпанные ноты.
— Я гувернантка. Почему — пока не могу объяснить. Мы можем встретиться позднее?
— Позднее? После того как я проделал такой путь, чтобы найти тебя? Ни в коем случае!
— А как же репетиция? — Я протянула ему партитуры.
Просмотрев первую страницу, Дэниел вскинул брови, демонстрируя муки истинного артиста, и наконец, пролистав партитуру до конца, усмехнулся:
— Дитя, ты даже не представляешь, на какие жертвы я иду ради тебя!
Он бросил партитуру другому музыканту, который с готовностью подхватил ноты.
— Просмотрите пока, — попросил он. — Сэр Герберт предупредил, что он не поклонник пианиссимо, не говоря уже о других заморских причудах, прошу не забывать об этом.
Дэниел забрал у меня оставшиеся партитуры и небрежно положил их на крышку рояля.
— А теперь, дражайшая леди, предлагаю пройтись по саду.
— Нас кто-нибудь увидит.
— Неужели появиться со мной в саду — это позор?
— Меня уволят, если заметят, что я разгуливаю по саду с вами.
— Ну хорошо, мы спрячемся где-нибудь среди грядок.
Полдюжины садовников трудились в огороде, за кирпичной оградой, но ни один не повернул головы в нашу сторону.
Дэниел Сутер предложил мне взять его под руку:
— Дорогая, зачем же ты сбежала из дома? Все друзья твоего отца готовы оказать тебе помощь. Тебе вовсе незачем было поступать в услужение.
— Я хочу знать, кто убил моего отца.
— А как тебе это объяснили?
— Мне никто ничего не объяснял — за исключением одного человека, а я не знаю, можно ли ему верить.
— Что это за человек?
— Он называет себя мистером Блэкстоуном.
Я почувствовала, как рука Дэниела дрогнула и застыла.
— Итак, что вам известно? — спросила я.
— Дитя мое, умоляю, не спрашивай. Я с радостью отдал бы жизнь, если бы мог вернуть тебе отца. Но поскольку...
— Поскольку моего отца уже не вернешь, сделайте для него хоть что-нибудь. Вы ведь знаете, что его убили вовсе не на дуэли, верно?
Его кивок был почти незаметным.
— Что еще? — продолжала расспросы я.
— Почти ничего. Я узнал о его смерти спустя две недели. Через несколько дней после того, как он покинул Париж, я отправился в Лион. Там меня и застало письмо с печальным известием.
— Кто его написал?
— Один мой знакомый. — Дэниел назвал фамилию, которая мне ничего не говорила. — Он был краток — сообщил, что твоего отца застрелили, и все.
Мы продолжили путь и возле грядок с латуком повернули налево. Я рассказала Дэниелу обо всем, что со мной случилось. Услышав, что лорд Килкил и мистер Трампер чуть не увезли меня неизвестно куда, он в сердцах выпалил: «Черт бы их побрал!»
— Вы знаете этих людей?
— Трампера, кажется, знаю. Но продолжай.
Нам понадобилось обойти весь огород кругом целых три раза, прежде чем я закончила свою историю. О прибытии мистера Брайтона и досадном знакомстве с ним в деннике я умолчала — мне было неприятно даже вспоминать об этом.
— Стало быть, сюда тебя прислал Блэкстоун? — спросил Дэниел, выслушав меня.
— Да.
— Он не имел никакого права.
— У него было папино кольцо. — Я извлекла кольцо из-за корсажа и, отвязав ленту, положила на ладонь Дэниела. Некоторое время он разглядывал кольцо, затем вернул мне. — Сам Блэкстоун носит такое же. Кто он?
— Блэкстоун — человек, замешанный во множество невероятных махинаций. Думаю, твоего отца втянули в какую-то интригу.
— В какую?
— Дитя мое, если бы я имел хоть малейшее представление! Происходящее казалось нам всего лишь невинной шуткой.
— Отец и в письме упоминал о каком-то смешном случае и цитировал Шелли. Поначалу я вообще не поняла, о чем речь, а теперь, кажется, начинаю догадываться. Тот, над кем вы смеялись, находился в Париже, ведь так?
— Да, — нехотя подтвердил Дэниел, глядя в землю.
— Сдается мне, сейчас этот человек здесь, в этом доме.
— Что?! — Он мгновенно вскинул голову.
— Именно поэтому мистер Блэкстоун прислал меня сюда шпионить. Теперь-то я, кажется, понимаю, почему убили моего отца. Я вчера догадалась.
Днем раньше, увидев мистера Брайтона в саду, обратив внимание на выражение его лица, позу, манеру держаться, я вдруг почувствовала, что мне удалось связать сразу несколько разрозненных обрывков нити.
Дэниел сжал мою руку в ладонях:
— Дитя мое, ты сейчас же вернешься в Лондон вместе со мной.
— Насколько мне известно, в опасности не я, а другой человек.
— Зачем же ты меня разыскивала, если теперь не даешь позаботиться о тебе?
— Мне хотелось узнать, что случилось за время пребывания отца в Париже. Но похоже, я уже во всем разобралась. И теперь прошу вас сделать всего два одолжения: взглянуть на одну картину, а потом — на одну персону.
— Что? — Его брови взлетели вверх.
— Картина висит слева от двери в большой гостиной, — объяснила я. — Персона, о которой идет речь, — особый гость, за ужином он наверняка сядет рядом с сэром Гербертом. Если я права, этого человека вы уже видели раньше.
— Сегодня после ужина мы будем играть в большой гостиной квартеты. Если я выполню твою просьбу, ты вернешься со мной в Лондон?
— На следующей неделе — да. Встретимся здесь вечером, после вашего выступления.
В классной комнате я застала Бетти, зашивающую детский передник.
— Где же вы пропадали? Вас спрашивала мисс Мэндевилл. Сказала, что будет ждать вас на террасе.
Селия в одиночестве сидела на скамье у статуи Дианы.
— Вы хотели меня видеть? — спросила я.
— Филип приедет за мной вечером в субботу, около девяти. Его экипаж будет ждать у боковой аллеи. Пожалуйста, проводите меня к нему. Я не знаю дороги, к тому же при мне будут вещи, которые понадобится нести... — Она беспокойно теребила оборку платья.
— Решиться порвать с родными непросто, — заметила я.
— Думаете, я этого не понимаю? Вероятно, больше я никогда не увижусь с мамой, со Стивеном и Бетти...
— Быть может, если вы доверитесь матери...
— Что толку? Отчим уже давно запугал ее.
— Вы хорошо знаете Филипа?
— Разумеется. Год назад мы едва не обручились.
— Но ваш отчим отверг Филипа?
— Не сразу, в том-то и дело. Мы с Филипом познакомились прошлым летом. Мне казалось, отчим одобряет это знакомство. Семья Филипа занимает в обществе завидное положение, Филипу предстоит унаследовать титул баронета, так что... — Она умолкла.
— Так что эту партию можно счесть блестящей, — докончила я. — Тем не менее ваш отчим передумал. Когда это случилось?
— Всего месяц назад.
— Когда на сцене появился мистер Брайтон?
Она кивнула:
— У меня нет выбора, понимаете? Осталось продержаться еще два дня и семь часов, и все будет кончено. Но прежде надо пережить этот кошмарный ужин. Я знаю, его посадят рядом со мной. Хорошо еще, что вы будете рядом.
— Я? За ужином?
— Разве миссис Киверинг вам не говорила? За столом остается свободное место, которое необходимо заполнить. Бабушка считает, что у вас манеры истинной леди, поэтому вас позовут на ужин, только посадят в дальнем конце стола... Но что вас так напугало?
— Он меня узнает, как только мы окажемся за одним столом!
Я боялась лорда Килкила, но моя собеседница, конечно, решила, что речь идет о мистере Брайтоне.
— Что вы, где ему узнать! Не забывайте, за этим же столом соберется сорок человек, вы сядете далеко друг от друга.
Мысленно я выразила надежду, что она права. Миссис Бидл поступила умно, предоставив своей шпионке шанс поприсутствовать на званом ужине.

В комнате миссис Киверинг меня ждала ее помощница.
— Вам письмо, мисс Локк. — И она протянула мне конверт из грубой серой бумаги.
В коридоре я вскрыла его.

Мисс Лейн, я тут услыхал кой что про жентельменов
из той кареты. Как выберусь, приду и спрошу Вас у черного хода. С уважением,
Э. Легг


Будь у меня возможность, я сразу бросилась бы в «Серебряную подкову» к Эймосу, но пришлось возвращаться в классную, следить за детьми во время обеда, а потом вести их на прогулку. По крайней мере от вечернего выхода в гостиную нас избавили.
— У леди Мэндевилл разыгралась мигрень, — объяснила Бетти.
В половине девятого мы уложили детей, затем навели порядок в классной, и тут я спохватилась: близилось назначенное время встречи с Дэниелом. Вечер угасал, от кирпичной стены вокруг огорода исходило накопившееся за день тепло. Садовники давно закончили работу. Присев на край желоба, подводящего к грядкам воду, я стала ждать.
— Либерти! — послышался со стороны калитки голос Дэниела Сутера. Он почти бегом приблизился ко мне, оступаясь на остром гравии.
— Что скажете?
— Дитя, ты была права. Боже, вот так переплет! — Он присел рядом, тяжело дыша.
— Вы узнали человека, которого видели в Париже?
— Ты не ошиблась, это он. Здесь его называют мистером Брайтоном.
— А картину видели?
— Да. Ты опять-таки права. Сходство несомненное.
— И отец его заметил. Потому и вспомнил «этой семейки срам» — мне следовало сразу догадаться!
— На него обратил внимание не только твой отец. Еще бы, ведь этим сходством он прямо-таки кичился. А парижане открыто потешались, даже официанты усердно кланялись, изображая раболепие, которое он принимал за чистую монету.
— Прошу вас, расскажите обо всем, что произошло в Париже!
Он тяжело вздохнул:
— Мы с твоим отцом встретились в Париже совершенно случайно. Так вышло, что в то же время в столице собралось человек шесть наших общих знакомых. Мы поужинали вместе, твой отец спросил, нельзя ли где-нибудь поблизости сыграть пару партий в карты.
— Охотно верю. Деньги у него в карманах не задерживались.
— Я предложил заглянуть в одно местечко недалеко от Елисейских Полей. Он не собирался повышать ставки, но...
— Выиграл лошадь.
— Верно, у какого-то престарелого маркиза. Но как ты узнала?
— Услышала от того же человека, который сообщил, что вы виделись с моим отцом в Париже. А когда на сцене появился мистер Брайтон?
— За соседним столом вели игру по-крупному. Там собралось с полдюжины игроков, все англичане. Они пили не переставая. Мистер Брайтон уже порядком нагрузился и всех смешил своими картавыми возгласами. Было тесно, столы стояли чуть ли не вплотную. Резко отодвинувшись от стола, мистер Брайтон толкнул твоего отца, и его фишки раскатились по всему полу.
— Отец рассердился?
— Нет. Ему хватило здравомыслия не связываться с человеком, который еле ворочает языком. Мы все помогли ему собрать фишки и продолжили игру. И когда все повторилось, мы сделали то же самое. В третий раз никто уже не сомневался, что этот болван толкается умышленно. Я попросил его быть поосторожнее. Мистер Брайтон надулся как индюк и вскричал: «Да вы знаете, с кем говорите, сэр?» — «Очевидно, с неуклюжим паяцем, сэр», — ответил я. Не самый учтивый ответ, но я был взбешен. Тогда человек, которого они называли Трампером, вдруг сообразил, что его приятель выставил себя на посмешище, и увел его. Мы доиграли партию и ушли.
— И ни слова не было сказано о дуэли?
— Нет, конечно, боже упаси! Нам доставили несколько неприятных минут, только и всего. Никто и не подумал о дуэли. Мы отправились ужинать, а потом засиделись допоздна. О происшествии за ломберным столом мы и думать забыли бы, если бы к нам не присоединились французы, знакомые твоего отца. Они чем-то рассмешили его, и мы попросили его перевести их слова...
Он нерешительно умолк.
— Твой отец повернулся ко мне, изображая уныние. «Дэниел, тебе грозят большие неприятности, — похоронным голосом объявил он. — Не будь ты таким удачливым, давно бы расстался с головой. Знаешь, кто наш юный друг? Тот самый, кому ты нанес непростительное оскорбление? Человек, известный нам как мистер Брайтон, завсегдатай всех ломбардов и игорных притонов сей славной столицы, сей юный Брайтон не кто иной, как...» Не выдержав, он расхохотался. «Не томи, — попросил я. — Кто этот джентльмен, из-за которого я рискую лишиться головы?» И твой отец, не переставая смеяться, изрек: «Единственный законный наследник английского престола, только и всего».

 ГЛАВА ВОСЬМАЯ

— Но тебе это уже известно, — продолжал Дэниел. — Одного не пойму: как ты догадалась.
— Сэру Герберту не терпится заполучить мнимого наследника в семью, — объяснила я. — Его родная дочь еще слишком мала для замужества — не беда, сгодится и падчерица. Едва увидев Брайтона, я поняла, что он мне кого-то напоминает. Но почему выбор пал на бедную принцессу Шарлотту?
— Я тоже долго думал об этом. Помнишь, как она умерла?
— Откуда? В то время мне было всего два года.
Он вздохнул.
— Я совсем забыл, насколько ты молода. Но я-то помню, в то время я заканчивал учебу. Принцессу любили, ее искренне оплакивали, сразу же поползли гнусные слухи.
— Малышка Генриетта сказала, что принцессу отравили.
— Да, поговаривали и об этом. Шарлотта была здорова, за ее состоянием следили лучшие врачи.
— Но при родах, случается, умирают даже здоровые женщины, — напомнила я.
— Да, и такое бывает. И все же через несколько лет пошли слухи, что Шарлотту с ребенком отравили.
— Но кому и зачем могло понадобиться такое злодеяние?
— Шарлотта была дочерью королевы Каролины. Кое-кто считал Каролину если не безумной, то уж распутной наверняка. Известно, что некоторые особы, приближенные ко двору, поклялись, что ни дочь Каролины, ни ее внук никогда не взойдут на престол.
— Слухам верили?
— Их упорно повторяли и передавали из уст в уста, чему немало способствовал еще один печальный факт: через несколько месяцев после смерти Шарлотты и младенца джентльмен, в обязанности которого входило принять у принцессы роды, ее акушер, застрелился. Он был человеком чести и, как уверяла молва, винил себя в том, что не предвидел заговора и не сумел предотвратить гибель матери и ребенка.
— Дэниел, неужели и вы верите в это?
— Нет. Я убежден, что эти две смерти были роковой случайностью. Но, по-видимому, некоторые, в том числе и сэр Герберт, намерены возродить все те же слухи — с одной существенной разницей. Понимаешь, с какой?
— Шарлотта умерла — в отличие от ее младенца.
— Друзья и сторонники Шарлотты сумели спрятать его и благополучно увезти на континент, где он и скрывался, пока не пришло время потребовать то, что принадлежит ему по праву. Это просто-напросто сказка. Тем не менее сэр Герберт, Трампер и прочие алчные болваны считают, что народ поверит в нее.
— Но зачем им это?! — воскликнула я.
— Они жаждут власти. Сэр Герберт и ему подобные правили страной со времен Вильгельма Завоевателя. А теперь они начинают понимать, что власть уплывает из их рук. Увидев, что этот шут гороховый, Вильгельм IV, при смерти, а трон может унаследовать почти ребенок, к тому же девочка, они решили воспользоваться случаем. Посадить на трон другого короля, обязанного им всем, — и конец реформам и прочему вздору.
— Значит, в гибели моего отца отчасти виновен мистер Брайтон?
— Да. Должно быть, из-за твоего отца некий план оказался под угрозой срыва. Вероятно, твой отец что-то узнал, иначе зачем бы им понадобилось похищать тебя?
— Они расспрашивали о какой-то женщине. Отец писал, что познакомился с ней в последние дни в Париже. Не знаю, кто она — может быть, англичанка, переживающая не лучшие времена. Он мог пообещать отвезти ее на родину, к близким.
— Да, это в его характере. Но твой отец ничего не умел скрывать. Если бы он решил вызволить голубку из сточной канавы, уверен, мы бы узнали об этом в тот вечер, когда собрались все вместе.
— В тот самый, когда Эймосу Леггу были отданы распоряжения насчет Эсперансы?
— Кому?.. А-а-а, тому славному малому, конюху! Да. Словом, когда на следующее утро мы прощались с твоим отцом, он был в полном здравии и на хандру не жаловался. Больше я его не видел.
Расплакавшись, я взяла его за руку.
— Как вы думаете, кто его убил — Брайтон или Трампер?
— Представить себе не могу. Говоришь, он погиб в субботу?
— Да.
Он помолчал, что-то припоминая.
— В то утро я уехал в Лион. Накануне вечером я видел на улице Брайтона вместе с Трампсром. Точнее, Трампер преградил мне путь с таким видом, словно искал ссоры, и потребовал сию же минуту сообщить, где мой друг. Я понял, что он имеет в виду твоего отца, и ответил, что тот уже наверняка дома, в Англии. Мой ответ сто не обрадовал.
— Видимо, они знали, что он уехал вместе с той женщиной.
— Да. Но даже на самых быстрых лошадях Трампер никак не сумел бы добраться до Кале к субботе.
— А где был толстяк, то есть лорд Килкил? — спросила я.
— В Париже я его не встречал.
— Значит, в субботу он вполне мог быть в Кале. Ведь застала же я его там три дня спустя. — От усталости у меня начинали путаться мысли. — Если вы считаете, что ребенок Шарлотты умер двадцать лет назад... — принялась рассуждать я.
— Да, я в этом уверен.
— ...тогда кто же такой мистер Брайтон?
— Один из более чем двадцати — выбирай любого. Понимаешь, кого я имею в виду?
— Незаконнорожденных отпрысков Ганноверской династии хоть пруд пруди, — откликнулась я, поскольку это знали все.
— Судя по внешности, его принадлежность к той же семейке несомненна.
— А завтра сэр Герберт намерен представить его всем своим друзьям и сторонникам как законного наследника престола. Иначе к чему столько приготовлений? К чему этот нелепый опус «Добро пожаловать домой»?
— Кстати, сам по себе оскорбительный.
— Что же нам делать? — продолжала я. — Известить представителей власти?
— Думаешь, если я сейчас же отправлюсь прямиком в Лондон, к министру внутренних дел, мне поверят? — горько усмехнулся Дэниел. — И потом, еще неизвестно, какую роль играет во всем этом Блэкстоун. — Поколебавшись, он добавил: — Либерти, кольцо, которое носил твой отец... ты что-нибудь знаешь о нем?
— Только то, что это было любимое кольцо отца.
— Он был франкмасоном. Вот что означают символы на кольце. Я тоже масон. И Блэкстоун.
— Но ведь Гайдн и Моцарт тоже были масонами.
— Да, были. В сущности, мы обычные люди, предпочитающие интеллектуальный круг общения и стремящиеся творить скорее благо, чем зло. Но кое-кто дал бы тебе совсем иное объяснение.
— Что вы кому-то желаете зла?
— Что мы — революционеры. Мы верим в равенство людей и не питаем излишнего почтения к королям или принцам.
— Но я так и не поняла, при чем тут мистер Блэкстоун.
— При том, что Блэкстоун революционер. В юности он побывал в тюрьме — за памфлет в поддержку французской революции. Он из знатной семьи, у него был солидный доход, однако он посвятил избранной стезе всю жизнь и пожертвовал все состояние. Сейчас он уже немолод и болен. Однако он по-прежнему убежден, что несправедливости придет конец лишь после того, как в Англии разразится революция и страна станет республикой. Думаю, его нынешние действия — последняя отчаянная попытка предпринять что-либо прежде, чем у него иссякнут силы.
— Но к чему столь пристальное внимание к мистеру Брайтону? Зачем Блэкстоуну понадобилось поручать мне шпионить за ним?
— Я зол на него за это, но чем вызван его интерес, не могу даже предположить. Либерти, я повторяю свое предложение. Прошу тебя, выходи из игры, позволь увезти тебя.
— Нет. Не раньше, чем поздним вечером в субботу.
Мне хотелось рассказать ему о Селии, я знала, что ему можно доверять, но осталась верна клятве, которую дала ей.
— Остается еще решить, как быть с лошадью.
— С какой лошадью?
— С той, которую выиграл мой отец, с Эсперансой. Сейчас она в платной конюшне, с Эймосом Леггом. И при ней еще кошка. Я не могу просто бросить их на произвол судьбы.
Дэниел рассмеялся и обнял меня:
— В таком случае возьмем с собой всех троих. Ты сможешь послать весточку Леггу?
— Да.
— Тогда пусть приведет лошадь в субботу вечером. Мы сыграем этот тошнотворный приветственный опус, и если сэр Герберт намерен поднять знамена во славу незаконного наследника — вольному воля. А мы отправимся в Лондон, не медля ни минуты.

Пятница, 14 июля. Le Quatorze Juillet. Как ни странно, я проснулась с мыслью о том, какой сегодня день. Сорок восемь лет назад парижане штурмом взяли Бастилию, и мир изменился раз и навсегда. Я поднялась около шести. Все мои надежды спозаранку прогуляться до конюшни и повидаться с Эймосом Леггом невольно разрушила Бетти накануне вечером, в классной комнате.
— Вы уж простите, мисс Локк, но завтра вам самой придется будить детей. Две дамы из числа гостей не привезли с собой горничных, вот миссис Киверинг и велела мне прислуживать им.
Теперь, когда в доме было полно гостей, а на кухне сбивались с ног, готовя торжественный ужин, каждый из слуг трудился за двоих, а то и за троих. Я подняла детей в половине седьмого, как всегда, но умывались и одевались они гораздо дольше, чем под присмотром Бетти. Едва мы успели наскоро помолиться, как нам подали завтрак. Мы уже доедали его, когда вернулась Бетти, которую буквально распирало от сплетен, собранных внизу.
— Оказывается, вас позвали на ужин, мисс Локк! Что вы наденете?
— Пожалуй, платье цвета лаванды и кружевную косынку.
Бетти с сомнением взглянула на меня:
— А это уместно?
— Вполне. И потом, я все равно буду сидеть за дальним концом стола, где меня никто не увидит, — объяснила я.
В половине третьего, в час детского обеда, я объявила, что не голодна и лучше прогуляюсь, чтобы освежиться. Я никак не могла найти способ связаться с Эймосом Леггом и была почти в отчаянии. Мне пришло в голову отправить к нему с запиской какого-нибудь мальчишку, посулив ему шестипенсовик. Поскольку найти ничем не занятого мальчишку было проще всего на конюшне, я прошла через двор к арке. Булыжный двор оказался пустым. Лишь какой-то верзила сидел на тумбе, покуривая трубку.
— Эймос Легг!
— День добрый, мисс. — Он поднялся. — Я просил горничную сказать вам, что я здесь, а поняла она меня или нет — не знаю.
— Вы-то мне и нужны! Мистер Легг, вы не могли бы привести Ранси сюда, на конюшенный двор, завтра вечером, как стемнеет?
— Стало быть, снова в дорогу?
— Похоже на то. Но куда и как, сама пока не знаю...
— Да вы не волнуйтесь, мисс, Ранси я приведу. Вы получили мое письмо?
— О тех двух джентльменах из кареты без герба? Да.
— Потому-то я и пришел.
— Когда я уходила, они все еще ждали каретного мастера, — вспомнила я.— А что было потом?
— Мастера наконец нашли. Хозяин все предлагал им свои кареты, но напрасно — оба твердили, что без своего экипажа никуда не уедут. А на конюшне есть один парень, говорят, он горазд только языком трепать, а по-моему, он малый не промах. Так вот, он божится, что там была женщина.
— Где?
— Да в карете. Знаете, в дорожных экипажах под полом есть такой сундук для всякой всячины, которая может пригодиться в пути? Места там хватит для женщины, ежели ноги поджать.
— Значит, тот юноша видел под полом кареты женщину?
— Не видел, слыхал только. И теперь твердит, что слышал, как женский голос звал на помощь и умолял принести воды.
— Вы ему верите?
— Уж и не знаю, верить или нет. Но сдается мне, недурно было бы расспросить здешних гостей, они-то наверняка все знают.
Проходящий по двору конюх с любопытством посмотрел на нас.
— Мне пора, — решила я. — Спасибо вам за сведения.
Он ушел, а я задумалась: может, именно об этой женщине упоминал в письме мой отец?
Я окинула взглядом задний фасад Мэндевилл-Холла — гигантский кирпичный утес с сотнями окон. Возможно, незнакомка где-то здесь, среди десятков приглашенных и сотни слуг. В доме столько комнат, что понадобится несколько месяцев, чтобы осмотреть их одну за другой. С таким же успехом я могла бы обыскивать целый город.
Едва я вошла в дом, один из лакеев доложил, что обо мне спрашивает миссис Киверинг. Я нашла экономку у нее в комнате.
— Вам записка от мисс Мэндевилл.
Мне протянули листок сиреневой бумаги.

Дорогая мисс Локк,
не могли бы Вы заглянуть ко мне в комнату, когда освободитесь? Нам предстоит обсудить Ваш наряд на сегодняшний вечер. Я с удовольствием одолжу Вам кое-что.


Внизу стояла затейливая подпись Селии с росчерками, напоминающими усики душистого горошка.
— Мисс Мэндевилл так добра ко мне! — воскликнула я.
Я вернулась в классную предупредить Бетти, что мне надо отлучиться. Услышав о моей удаче, она всплеснула руками:
— Может, вас даже посадят рядом с лордом, а он увидит вас и влюбится с первого взгляда! И не такое случается!
— Только не в жизни, а в сказках. Нет, ничего подобного не будет. По левую руку от меня сядет каноник, а по правую — мистер Дизраэли.
— Кто он такой?
— Писатель. Кажется, я читала один из его романов.
Бетти была явно разочарована. Я спустилась по лестнице и повернула в коридор, в который выходили двери хозяйских спален.
Селия сидела у туалетного столика, одетая только в нижнюю юбку и сорочку, в небрежно наброшенной на плечи шелковой шали, а горничная причесывала ее. Возле столика возвышался портновский манекен, укрытый куском ткани. Увидев меня в зеркале, Селия сказала горничной не оборачиваясь:
— Можете идти, Фанни.
Горничная отложила щетку и вышла. Селия обернулась и протянула мне руки:
— О Элизабет, как я вам рада! До чего же мне страшно! Прямо дрожь бьет...
Я взяла ее за руки. Они и впрямь были ледяными и подрагивали.
— Расскажите мне все, — потребовала я. Разговор с Дэниелом настроил меня решительно. Селии я сочувствовала, но события, происходящие вокруг нее, вызывали у меня негодование.
— О чем?
— Кому пришло в голову объявить этого женоподобного фигляра его величеством Георгом V?
— Скорее, Гарольдом III — ведь его зовут Гарольдом, — поправила она. — Не знаю, чья это затея, но, во всяком случае, не моя.
— И давно вы узнали?
— О том, что это ничтожество — законный наследник престола? Месяц назад. Отчим объяснил мне это, когда стало известно, что король Вильгельм при смерти.
— Мисс Мэндевилл, никакой он не наследник. Все эти басни о том, что принцессу Шарлотту отравили, а ее младенец выжил, сущий вздор. И даже будь он наследником, вы только подумайте, что творит ваш отчим! Если он попытается посадить этого Гарольда на престол, нам не миновать еще одной гражданской войны.
— Но война неизбежна. Отчим говорит: если на престол никто не взойдет, в Англии разразится такая же гражданская война, как во Франции.
— Неужели вы и вправду считаете, что ваш красавчик принц Гарольд способен предотвратить революцию?
— Вы прекрасно знаете, что этот красавчик вовсе не мой. Через два дня я обвенчаюсь с Филипом. Садитесь, я покажу вам его письмо.
— Не знаю, стоит ли...
Но она уже вскочила, подбежала к бюро и принялась рыться в ящике. Я устроилась в кресле, Селия с улыбкой наблюдала, как я читаю. Письмо было прекрасным: помимо нежности, в нем чувствовался здравый смысл — каждая женщина была бы счастлива получить в своей жизни хотя бы одно такое письмо. Возвращая его, я, к своей досаде, не сдержала завистливого вздоха.
— Да, думаю, Филип и вправду любит вас.
— Разумеется, как же иначе! Итак, где мы с вами встретимся завтра вечером? Филип будет ждать в экипаже на боковой аллее начиная с девяти часов.
— В таком случае встретимся в девять во дворе конюшни. Незаметно пройдите через кухню на задний двор и под арку.
— Через кухню — в этом? — Она рассмеялась и сдернула с манекена покрывало. Под ним обнаружилось сверкающее облако белого шелка и серебряного шитья. — Мой отчим лично выбрал этот туалет в Париже и настоял, чтобы я надела именно его.
— Как на свадьбе...
— Или на заклании, — добавила она. — Сначала мне придется подняться сюда и переодеться. Значит, здесь и встретимся. А теперь выберем наряд для вас.
Она принялась вынимать из шкафа одно платье за другим и прикладывать ко мне, подыскивая цвет, который будет к лицу. Немного погодя она отложила в сторону туалет из темно-розового дамаста с серебристо-серой шелковой отделкой, а к нему — атласные туфельки.
— Вы непременно должны примерить это. Ростом вы повыше меня.
Я скрылась за кожаной ширмой, а когда вышла, чувствуя себя неловко в этом роскошном наряде, Селия захлопала в ладоши.
— Вам оно идет больше, чем мне. — Селия окинула меня придирчивым взглядом. — Только, пожалуй, оно вам великовато, особенно в талии. Сейчас мы его подколем. — Она действовала с уверенностью опытной портнихи. — И подол коротковат, а туфли пришлись точно впору.
Она заставила меня присесть к ее туалетному столику и сама уложила мне волосы, заколов их сбоку перламутровым гребнем. Потом заглянула в шкатулку с украшениями, нашла в ней ожерелье из опалов и гранатов и сама застегнула его на моей шее.
— Вот, полюбуйтесь! Да вы просто красавица!
Собравшись с духом, я опасливо взглянула на себя в зеркало и невольно ахнула. Из зеркальных глубин на меня смотрела похожая на испанку брюнетка с темными глазами и бледной кожей, оттененной глубоким розовым оттенком лифа.
Селия сама вынула булавки, которыми подколола на мне платье, и посоветовала попросить Бетти, чтобы та сузила его в талии. Переодеваясь, я кое-что вспомнила:
— Мисс Мэндевилл...
— Пожалуйста, зовите меня Селией.
— Селия, вы случайно не знаете, мистер Брайтон и лорд Кил-кил не привезли с собой горничную?
— Горничную? Зачем она им? Кажется, у них камердинер, француз. Кстати, вот вам еще розовые шелковые чулки, наденьте их.
Прежде чем я ушла, Селия поцеловала меня в щеку.
В классной мне вновь пришлось надеть розовое платье, чтобы Бетти наметала его. Затем она поручила мне ушить лиф, а сама повела детей вниз, показаться гостям. Когда они вернулись, я взбежала по скрипучей лестнице в свою комнату переодеваться. Мне пришлось заглянуть в классную, где было большое зеркало, чтобы заколоть волосы перламутровым гребнем и застегнуть ожерелье. При виде меня Бетти воскликнула:
— Ах, мисс Локк, да вы же вылитая леди!
Я поспешила по коридору к большой лестнице. На площадке первого этажа я помедлила, потом решительно шагнула к двери и открыла ее.

Люстра сияла десятками свечей. В великолепном зале то тут, то там ответно вспыхивали искры — драгоценности в прическах дам, булавки на груди джентльменов, бокалы с шампанским. Разговоры и смех издалека сливались в ровный гул. На помосте у подножия лестницы несколько музыкантов играли Моцарта, Дэниел вел партию первой скрипки и успевал дирижировать. В исполинском готическом камине пылал огонь. Мистер Брайтон затмевал пламя яркостью пурпурного сюртука и блеском золотых цепочек и колец — на нем их было больше, чем в витрине ювелира. По сравнению с ним сэр Герберт Мэндевилл во всем черном и белом выглядел чопорно и официально. Леди Мэндевилл стояла подле мужа. Селия в абрикосовом шелку, с ниткой жемчуга, обвивающей высокую прическу, беседовала с пожилой дамой в черном бархате, демонстративно повернувшейся спиной к отчиму Селии и мистеру Брайтону. А потом я заметила в углу Килкила, и нервы едва не подвели меня.
В развернувшейся передо мной сцене наметились перемены. Шум утих. Сэр Герберт предложил руку даме в пурпурно-розовом полосатом платье, один из кавалеров ордена Подвязки обратился к леди Мэндевилл. Мистер Брайтон остался в одиночестве, с бессмысленной усмешкой, застывшей на лице. Сэр Герберт многозначительно обернулся к нему, мистер Брайтон кивнул и без особого энтузиазма направился к Селии. Она притворилась, будто не заметила его маневр.
— Селия!
Голос сэра Герберта прозвучал резко, повелительно и так громко, что я услышала его с лестницы. Селия нехотя обернулась, но не сделала ни малейшего шага навстречу мистеру Брайтону. Ему пришлось пересечь чуть ли не весь зал, брови сэра Герберта сошлись, образовав черную сплошную черту. Когда же наконец пальцы Селии, обтянутые белой тканью перчатки, коснулись руки мистера Брайтона, по всему залу словно пронесся вздох облегчения, и сэр Герберт повел в столовую свою даму в полосатом платье.
Я поспешила спуститься с лестницы, чувствуя себя неловко в крахмальных нижних юбках, путающихся в ногах, и на последней ступеньке споткнулась. Чья-то рука поддержала меня. Вскинув голову, я увидела перед собой миссис Бидл — как обычно, в черных шелках. Единственной уступкой торжественности момента стал черный бархатный тюрбан, отделанный белым кружевом и гагатовыми бусинами, сменивший ее привычный вдовий чепец. Миссис Бидл хмурилась. Предположив, что она сердится на меня за опоздание, я принялась сбивчиво извиняться, но она, не слушая меня, крепко взяла за руку и увлекла в сторону, за апельсиновое дерево в вазоне, стоящее у подножия лестницы.
— Мисс Локк, здесь кое-что произошло, — объявила она. — На ужине вы будете присутствовать, как было условлено, но после первых же двух блюд прошу вас извиниться, покинуть столовую и подняться в классную. Под любым предлогом.
— Но что...
— Надеюсь, вы не обманете мои ожидания. — И она скрылась за дверью позади апельсинового деревца. Эту дверь я заметила впервые — она словно сливалась со стеной ниши.
К тому времени почти все присутствующие перешли в столовую. Только один джентльмен ждал, стоя спиной ко мне и нетерпеливо постукивая ногой. Я бросилась к нему, сообразив, что он, вероятно, должен был вести в столовую меня. Он обернулся, и я, к своему стыду, застыла, глядя на него во все глаза. Он был поразительно красив в сюртуке оттенка старого кларета и черных бархатных брюках с широкими лампасами. Черные кудри ниспадали на высокий воротник, обрамляя бледное лицо с полными чувственными губами.
— Мисс Локк? Если не ошибаюсь, мне выпала честь сопровождать вас к ужину.
— Мистер Дизраэли?
Как и следовало ожидать, своим опозданием я рассердила его. К вспышке недовольства я была готова. Врасплох меня застало другое: одобрение, промелькнувшее в глазах мистера Дизраэли, когда он выпрямлялся после поклона. Таким взглядом мужчинам свойственно награждать привлекательных дам.
Едва мы нашли свои места в конце стола, как епископ поднялся, чтобы прочесть благодарственную молитву. Стол с белоснежной скатертью казался бесконечным. Вдоль стен навытяжку стояли лакеи в черных ливреях с золотым шитьем и пудреных париках. В серебряных канделябрах, выстроившихся посередине стола, ярко горели свечи.
Каноник слева от меня вполголоса повторял каждое слово молитвы. Стоящий по правую руку мистер Дизраэли осматривался.
— «...Смиренную благодарность за Твои щедрые дары. Аминь».
Лакеи придвинули стулья дамам, помогая им сесть; я тоже удостоилась этой помощи. Завязались оживленные разговоры.
— Вы не знаете, по какому поводу мы здесь собрались? — обратился ко мне мистер Дизраэли.
Я улыбнулась, пытаясь придать лицу недоуменное выражение:
— А вы?
— Одна моя знакомая настоятельно посоветовала мне принять приглашение. — Он указал взглядом на сидящую поодаль хозяйку модного салона, где собирались видные политики. — Она объяснила, что раннее знакомство с новым правителем королевства благоприятно отразится на моей карьере.
— Так вы ожидали увидеть здесь ее величество?
— Именно так я и понял этот намек. И даже выкроил время, несмотря на напряженную предвыборную кампанию.
— Так вы не входите в число близких друзей сэра Герберта?
— Мне известна только его репутация. — Судя по тону, особого восхищения предмет разговора у мистера Дизраэли не вызывал. — Позвольте узнать, вы друг этой семьи?
Я кивнула, иначе объяснить мое присутствие за столом было бы нелегко.
— Зачем вы так срочно понадобились той пожилой даме?
— Это миссис Бидл, — сообщила я. — Мать хозяйки дома.
Перед нами поставили тарелки с черепаховым супом.
— Значит, вы пишете романы, — произнесла я заготовленную фразу, надеясь завести светскую беседу.
— Да. — Мой сосед смотрел куда-то в сторону.
— И вдобавок участвуете в предвыборной кампании?
— Через несколько недель я стану членом парламента от Мейдстона.
Вскоре лакеи убрали суповые тарелки и подали тюрбо. Этикет предписывал мне с переменой блюд сменить и собеседника, но каноник, занятый рыбой, не проявлял ни малейшего желания заговорить со мной. Я заметила, что место напротив него пустует. После всех усилий, предпринятых, чтобы заполнить все места за столом, это обстоятельство показалось мне странным.
— Ваши отношения с сэром Гербертом можно назвать доверительными?
В этом вопросе мистера Дизраэли прозвучала нескрываемая настойчивость.
— Нет, — по крайней мере па этот раз я могла ответить честно.
— Вы не знаете, на дружеской ли он ноге с Килкилом?
По моей спине пробежал холодок.
— А почему это вас интересует?
— Мне известна репутация и этого человека.
— И какова же она, репутация лорда Килкила?
— Говорят, такого мерзавца в адвокатской коллегии еще не видывали. Он знаток конституционного права. И кроме того, он печально известен умением менять политические взгляды, как перчатки. Какая бы партия ни одержала верх, всякий раз оказывается, что Килкил имеет влияние на тех, кто ее возглавляет. Все дело в умении прятать концы в воду.
— Концы?..
— Напрасно вы тревожитесь — разумеется, я выразился образно. Любому вновь сформированному правительству предстоит немало грязной работы, за которую никому не хочется браться, и зачастую ее поручают именно Килкилу. Если уж Килкил появился где-либо, здравомыслящему человеку стоит задаться вопросом, зачем он здесь. Мисс Локк, у меня есть основания полагать, что обо всем этом вы осведомлены лучше, чем может показаться на первый взгляд.
По любым меркам его манеры были возмутительны. В конце концов, меня представили ему как друга семьи! Когда я поднялась и попросила извинить меня, он, должно быть, решил, что причина моего внезапного исчезновения — его неучтивость. Он начал оправдываться, но я не стала слушать, тем более что условленное время моей встречи с миссис Бидл уже наступило.
В холле было безлюдно. Я юркнула за апельсиновое деревце и скрылась за той же дверью, что и миссис Бидл. Дверь привела меня в коридор, соединяющий людскую с черной лестницей. Одолев несколько лестничных маршей, я свернула к классной.
Дверь в классную была закрыта. Я постучалась, не дождалась ответа и приоткрыла дверь. Шторы были задернуты, но неплотно, и слабого света, проникающего между ними, хватало, чтобы различить силуэт лошадки-качалки. Я осторожно прошла к столу, чтобы зажечь лампу, споткнулась обо что-то и упала на колено. Наверное, ковер сбился, мелькнуло у меня. Но, едва подумав это, я поняла, что дело в другом.
Моя нога уткнулась в нечто, напоминающее тяжелую подушку. В испуге я отпрянула и повалила лошадку. В конце концов мне удалось подняться, и я попятилась к двери. В момент падения я машинально подхватила с пола какой-то предмет и сжала его в кулаке. Им оказался черный бархатный тюрбан, отделанный белым кружевом и бусинами из гагата.

 ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

— Она была уже немолода, — сказала миссис Киверинг. — Сердце не выдержало.
В комнате экономки не было никого, кроме нас двоих. Только что пробило час ночи.
— Она, должно быть, поднялась проведать детей.
Я кивнула. О том, что в классную миссис Бидл явилась ради встречи со мной, я распространяться не собиралась.
— А может, ей стало дурно, и она зашла в классную, чтобы посидеть и перевести дух, но оступилась, упала и ударилась головой — вероятно, о качалку.
В таком виде объяснение казалось гораздо более правдоподобным. Но мы обе прекрасно понимали, что все это вздор. Миссис Киверинг уже распорядилась, чтобы два лакея перенесли тело из классной в спальню миссис Бидл. На седых волосах над левым ухом пожилой дамы запеклась кровь, платье сбоку насквозь пропиталось ею. Экономка велела слугам снести тело по черной лестнице, а мне — посветить им лампой. Затем она ненадолго исчезла.
Я не сомневалась, что она отправилась с докладом к сэру Герберту. Мне представилось, как он, отвлекшись от портвейна и бесед с гостями, спешит в холл. Так или иначе, его совещание с экономкой было недолгим, потому что миссис Киверинг встретила нас у дверей спальни миссис Бидл. По ее приказу лакеи положили тело на кровать и вышли, а меня отправили на кухню за горячей водой. Вернувшись, я обнаружила, что миссис Бидл уже переодета в длинную ночную рубашку.
Миссис Киверинг велела мне подойти и подержать таз, пока она попробует смыть хотя бы самые страшные кровавые пятна. Покончив с этим делом, мы прикрыли рану на голове ночным чепцом. Покидая спальню, экономка велела одному из лакеев остаться у закрытой двери.
— Пожалуй, вам не стоит обсуждать случившееся со слугами, — заключила миссис Киверинг.
— Леди Мэндевилл знает? — спросила я.
— Она удалилась к себе сразу после того, как дамы встали из-за стола. Уверена, сейчас она спит. С известием придется повременить.
По тону экономки было ясно, что леди Мэндевилл уложил в кровать хмель.
— А мисс Мэндевилл? — продолжала расспросы я. — Она была так привязана к бабушке...
— Да, надо сейчас же сообщить ей. — Миссис Киверинг едва стояла на ногах от усталости.
— Если хотите, я сама схожу к ней, — вызвалась я.
— Спасибо, мисс Локк.
Свернув в длинный коридор, я постучала в дверь Селии.
Селия, в голубом кашемировом капоте, сидела в кресле. Ее лицо было белым от ужаса, в глазах стояли слезы.
— Фанни говорит, бабушка умерла.
— Увы, это правда.
Решив, что в этом доме и без того довольно лжи, я рассказала Селии, как нашла миссис Бидл.
— Вы хотите сказать, ее убили?
— Думаю, да.
— Но кто и почему?
— Не знаю.
— Это сделал мой отчим. Он терпеть ее не мог.
— Но когда она погибла, он был в столовой.
— Значит, он кого-то нанял. — Селия погрузилась в раздумья.
— Полагаю, теперь бал отменят.
— Вряд ли. Отчим потратил на приготовления много времени и сил. Он не допустит, чтобы смерть старушки разрушила его планы.
— А как же коронерское расследование? Неужели и коронеру ничего не сообщат?
— Сэр Герберт — помощник лорда-наместника нашего графства и глава магистратского суда. Если он скажет, что у бабушки не выдержало сердце, таким и будет вердикт. Мне надо к маме.
Мы вышли, я постояла, глядя вслед уходящей Селии. Мне предстояло еще несколько дел, прежде всего переодеться, сменить одолженное вечернее платье на что-нибудь попроще. Я поднялась к себе. Открыв дверь, я услышала в комнате шорох.
— Что вам нужно? — спросила я, вглядываясь в темноту.
Тишина. Вероятно, просто под крышей возятся голуби.
В комнате было пусто. Я зажгла свечу.
С трудом выбравшись из чужого нарядного платья, я с облегчением повернулась к кровати, на которой несколько часов назад оставила собственную аккуратно сложенную одежду. И сердце у меня ушло в пятки: одежды на постели не было. Она обнаружилась на стуле. А шаль, которую мне одолжила Бетти, исчезла.
Умывальный таз тоже выглядел странно: я совершенно точно помнила, что опустошила его после умывания, а теперь на дне плескалась грязная вода. Кто-то пробрался ко мне в комнату и умылся. Тот, кому понадобилось смыть с рук кровь? Я присмотрелась, но вода в тазу была не розовой, а серой от мыльной пены. Оглушенная ужасом, я упала на колени. В этом доме нельзя чувствовать себя в безопасности даже в собственной комнате!
Вспыхнувший гнев заставил меня вскочить. Я уже не сомневалась: тот, кто застрелил моего отца, и убийца миссис Бидл — одно и то же лицо. Торопливо одевшись, я бросилась к лестнице. Только что пробило пять. Мне не пришло в голову ничего другого, как разыскать Дэниела и поговорить с ним. Вдоль стены, которой был обнесен огород, я добрела до тропинки, ведущей к павильону в греческом стиле, где поселили музыкантов. Стояло чудесное утро, небо было чистым и безоблачным. Музыканты закончили играть далеко за полночь, поэтому я не надеялась застать кого-либо бодрствующим, но когда вышла из-за последнего поворота извилистой тропинки, то увидела, что возле павильона на скамье кто-то сидит. Услышав хруст гравия под моими ногами, музыкант обернулся.
— О, Дэниел, это вы!
— Что случилось, дитя? — Он все еще был во фраке. Бросившись к нему, я выпалила свою историю на одном дыхании.
Выслушав ее, Дэниел сжал мою руку:
— Как ты думаешь, о чем хотела поговорить с тобой миссис Бидл?
— Скорее всего, о мистере Брайтоне.
— После ужина я искал тебя, но безуспешно. А потом прошел слух, что в доме кто-то умер, и я извелся от беспокойства. Вскоре стало известно, что от сердечного приступа скоропостижно скончалась престарелая мать хозяйки дома. Я обратился к хозяину с вопросом, не прекратить ли нам игру из уважения к памяти покойной.
— А что он?
— Повторю его ответ слово в слово, хоть он и не предназначен для ушей дамы: «Черт вас подери, сэр, это всего лишь моя теща! Я плачу вам, так будьте любезны пиликать хоть до посинения!»
Дэниел ненадолго умолк.
— Либерти, я должен сказать тебе кое-что... Мое известие не имеет прямого отношения к смерти миссис Бидл, но... — Его лицо стало несчастным. — Дитя мое, прошу тебя, только не спеши с выводами. Словом, Блэкстоун здесь.
Я воззрилась на него:
— Что он здесь делает?
— Должно быть, пробрался в дом вместе с официантами, нанятыми на время празднества. Вечером, когда подавали ужин, ему стало плохо.
Я высвободила руку:
— И где же он теперь?
— Здесь. Спит в моей постели.
Я отшатнулась:
— Но что ему здесь нужно?
— Еще не успел разузнать. Либерти, он тяжело болен. Когда мы принесли его сюда, он то и дело впадал в беспамятство, так что ему было не до разговоров.
— Еще бы! После того как он прикончил бедную старую даму!
— Дитя, не надо...
— Хватит считать меня ребенком! Миссис Бидл должна была что-то сообщить мне, потому мы и условились встретиться в классной. Если она узнала, что Блэкстоун проник в дом под видом официанта...
— Это всего лишь догадки.
— Тогда объясните, зачем он здесь.
— Как только проснется, я у него спрошу — конечно, если он не слишком слаб.
— Хватило же ему сил убить миссис Бидл! И не только ее, но и моего отца. — Я вскочила.
— Либерти, прошу тебя! Ты же ничего не знаешь...
— Я знаю, что Блэкстоун был в Кале, когда погиб мой отец. А теперь Блэкстоун здесь, и миссис Бидл тоже мертва. Какие еще доказательства вам нужны?
Я решительно направилась прочь от павильона. К тому времени, как впереди показался дом, я овладела собой настолько, что могла без опасений встретиться с Бетти и детьми. В классной еще не успели убрать, поэтому детей привели в маленькую гостиную в дальнем конце того же коридора, куда выходили двери детских. Мальчики сидели за столом, лениво болтая ложками в мисках с молоком и хлебом. На рукавах их курточек я сразу заметила широкие траурные повязки. Всхлипывающая Генриетта в нижней кофточке и юбке забилась в угол дивана, а Бетти на скорую руку подшивала подол платьица из черного крепа.
Когда завтрак был окончен, а Генриетта одета, детей сводили попрощаться с бабушкой.
Бетти предложила мне прилечь хоть на пару часов. Мне не хотелось оставлять ее одну с детьми, но после бессонной ночи меня одолевала дремота, а я знала, что не смогу помочь Селии, если не отдохну.
Возле своей двери я помедлила, опасаясь вновь увидеть в комнате следы незваных гостей. Застыв в нерешительности, я огляделась и заметила неподалеку приставную лестницу, прибитую к стене. Через люк, к которому вела лестница, в коридор вливались солнечный свет и свежий воздух. Я подняла голову и увидела квадрат голубого неба. Но небо я могла увидеть лишь в одном случае: если лаз на крышу остался открытым.
Шаткая лестница представляла собой две жерди с перекладинами. Хватаясь обеими руками за жерди, я поднималась все выше, пока голова не очутилась на свету, а руки не коснулись прохладной кровли. Мне удалось подтянуться на руках, затем осторожно сползти по скату крыши к широкому желобу, проходящему вдоль края крыши. Я огляделась по сторонам.
Сначала мне показалось, что на крыше никого нет. Но когда глаза привыкли к яркому свету, я приметила цветное пятнышко у основания правой дымовой трубы. Это был кончик шали, которую дала мне на время Бетти. Я сделала несколько шагов по крыше и наклонилась, чтобы поднять шаль. Она не поддалась, я посмотрела за трубу и обнаружила, что в шаль кутается незнакомая женщина, сидя у трубы и прижавшись спиной к кирпичной кладке. Вцепившись в шаль одной рукой, другую она вскинула, словно защищаясь от удара. В ее волосах блестела обильная седина, платье было сшито из дешевой шерстяной ткани бурого цвета.
— Не бойтесь! — поспешила воскликнуть я. — Я вас не обижу.
Незнакомка растерянно заморгала, глядя на меня. У нее было морщинистое лицо, серые глаза смотрели затравленно.
— Вы здесь служите? — спросила я.
Она нервно засмеялась:
— Здесь? На крыше ворон пугаю? О да.
— Как вас зовут?
Она поплотнее запахнулась в шаль.
— Больше никаких вопросов. Довольно с меня.
— Но не можете же вы провести здесь весь день.
— Если я проторчала на крыше всю ночь, что мне помешает сделать то же самое днем?
— Всю ночь! Вы, должно быть, проголодались и хотите пить.
— Пить — да.
— Если вы спуститесь вместе со мной, я принесу вам воды.
Она задумалась, потом спросила:
— Вас прислала старая дама?
— Да, — в сущности я не обманула ее.
Я помогла незнакомке пройти вдоль желоба по краю крыши, затем первой нырнула в лаз и помогла ей спуститься по хлипкой лестнице.
Едва за нами закрылась дверь моей комнаты, незнакомка рухнула на стул. Я попросила ее подождать, сбегала на кухню и вернулась с кувшином воды и стаканом. Неизвестная залпом выпила два стакана подряд.
— Выгляжу я как пугало, верно? Вы уж извините, не удержалась и вымылась вашим душистым мылом.
— Так это вы побывали здесь вчера?
Она кивнула. По крайней мере одна загадка разрешилась.
— Что вы здесь делали?
— Старая дама велела мне ждать, пока она не позовет.
— Дама в черном?
Моя собеседница кивнула, потом глотнула еще воды.
— Вы отведете меня к ней? — наконец спросила она.
— А вы хотите ее повидать? — О смерти миссис Бидл я решила пока умалчивать. Еще неизвестно, не приложила ли к этому руку незнакомка.
— Да какая разница, хочу я или нет! Меня передают, как посылку, из рук в руки, то везут за море, то тащат обратно...
— За море и обратно?
— Туда — хитростью, обратно — силой. Я уже рассказывала об этом той старой даме. Она обещала позаботиться обо мне, когда все будет кончено. Как вы думаете, она сдержит обещание? Один джентльмен тоже обещал позаботиться обо мне, но так и не вернулся.
Я невольно вздрогнула:
— Джентльмен? Где это было?
— Во Франции.
Мне понадобилось приложить немало усилий, чтобы голос по-прежнему звучал ровно.
— Говорите, он не вернулся? Что же с ним стало?
— Мне сказали, что его застрелили. Но я уже не знаю, кому и чему верить.
— Как звали того джентльмена?
— Он назвался мистером Лейном, а как его настоящая фамилия, мне неизвестно.
— Она и есть настоящая. Это был мой отец.
Поиски женщины, упомянутой в письме отца, завершились.
— Ту старую даму, миссис Бидл, минувшей ночью убили, — сообщила я.
Незнакомка изумленно приоткрыла рот:
— Где?
— Внизу, в классной.
— В комнате с детской лошадкой и большим глобусом?
— Да. А вы откуда знаете?
— Она привела меня сначала туда, а потом сюда, наверх. И велела спуститься, когда она подаст знак — постучит по перилам тростью. Вот я и ждала. Сначала умылась, потом завернулась в шаль и все ждала, ждала. А потом услышала снизу шум.
— Это она стучала тростью?
— Я не разобрала. На всякий случай я решила спуститься. Дверь была закрыта, но изнутри слышались голоса — старая дама с кем-то говорила обо мне.
— И что же она говорила?
— Вроде бы что никто не имел права привозить меня сюда. Потом она громко заявила: «Нет, я нс скажу, где она теперь». Больше я ничего не слышала: я догадалась, что тот, кто с ней внутри, прислуживает жирному дьяволу, и побежала наверх. Но в комнату не зашла — на всякий случай, вдруг она все-таки проговорится. Так что я сразу влезла на крышу.
Я присела на кровать. Некоторое время мы смотрели друг на друга молча.
— Я даже не знаю, как вас зовут.
— Мартли. Моди Мартли.
— Миссис Мартли, расскажите, что вам известно о моем отце.
Она открыла рот, но не издала ни звука. На ее лице отразился ужас. Кто-то поднимался по лестнице.
В коридоре послышался голос Бетти:
— Мисс Локк, будьте добры, сойдите в классную.
— Мне надо идти. Побудьте здесь. Я постараюсь вернуться как можно скорее.
Я догнала Бетти еще на лестнице.
— Какой-то джентльмен говорит, что ему необходимо повидаться с вами. Я попросила его подождать в спальне мальчиков.
Заглянув в спальню, я увидела Дэниела.
Несмотря на все желание броситься к нему с новостями, я удержалась, помня о Блэкстоуне и не зная, можно ли доверять ему.
— Блэкстоун проснулся. Думаю, ты должна поговорить с ним.
На извилистой дорожке, ведущей к павильону, Дэниел попросил меня подождать, скрылся за дверью, спустя некоторое время выглянул и позвал меня. Я вошла в большую полутемную комнату со складными койками вдоль стен. На одной из них лежал Блэкстоун. Глаза у него были закрыты.
— Мисс Лейн здесь, — известил его Дэниел.
Блэкстоун открыл глаза и медленно, неуклюже спустил ноги на пол. Поднявшись, он добрел до двери, опираясь на руку Дэниела. Оба дождались, когда я усядусь на каменную скамью у стены, затем Дэниел помог Блэкстоуну устроиться поудобнее, а сам сел рядом. Блэкстоун молчал, подставив лицо солнцу, закрыв глаза и тяжело, натужно дыша.
— Я не убивал вашего отца, — неожиданно произнес он, не открывая глаз. — То же самое я говорил вам в Дувре, но вы не поверили.
— Но вы же не попытались спасти его, хотя могли бы, — возразила я.
Его веки разом поднялись.
— Неправда. Он погиб еще до того, как я узнал о его приезде в Кале. Поверьте, если бы я ймел хоть малейшее представление о том, на что они способны, я предупредил бы его.
— И все-таки вы знали, что его убили не на дуэли. Если вы и вправду были его другом, почему не возбудили расследование?
— Что толку? Я ничего не добился бы, только поднял бы шум, и Килкил сразу понял бы, что я за ним слежу. Жака уже не вернуть. Если я и подвел его, пренебрег дружеским долгом, то по причине, которую ваш отец наверняка счел бы достойной.
— Что это за причина?
— Избавление мира от монархов.
— Только не такими методами, — вмешался Дэниел.
Блэкстоун выпрямился, его глаза яростно сверкнули
— Тогда какими же? Прикажете вежливо просить их: «Не будете ли вы так любезны покинуть престол, сэр?», «Не могли бы вы впредь не наживаться на страданиях рабочего люда, не жиреть вместе со своим отродьем?». Вы думаете, можно таким способом основать республику? — Его голос набирал силу.
— Ничего не понимаю, — призналась я. — Почему ради спасения людей, которые пытаются заменить королеву королем, надо порочить память моего отца? Не знаю, какой королевой будет Крошка Вики, но чем она хуже этого ничтожества, Брайтона?
— В том-то и дело! — подхватил мистер Блэкстоун. — Как вы уже заметили, Брайтон безобразно глуп — даже по меркам Ганноверской династии. При этом он алчен, тщеславен и всецело зависит от интриганов, которые его окружают, он марионетка в их руках. Вдобавок претендовать на престол он может лишь как внук Георга IV — одного из наименее достойных монархов, какие когда-либо узурпировали корону. Если этот пресловутый мистер Брайтон и вправду законный наследник, тогда монарх из него получится настолько чудовищный, что даже ленивый и чрезмерно терпимый народ Англии восстанет и воскликнет: «Довольно!»
Дэниел изумленно воззрился на него:
— Значит, вы знали про заговор, но скрывали это, чтобы никто не помешал стране обрести из рук вон скверного короля?
Мистер Блэкстоун кивнул:
— Признаться, надежда слаба, почти призрачна. Но она не единственная. Даже если притязаний мнимого наследника окажется недостаточно, у него найдутся влиятельные сторонники, такие, как Мэндевилл и Килкил, так что волнений по всей стране не избежать. Улицы наших городов и без того кишат голодающими, повсюду люди теряют работу. А наши политики рассчитывают, что широкие массы забудут о пустых желудках и начнут самозабвенно кричать: «Боже, храни королеву!» Если народ увидит, что политики препираются друг с другом, решая, кому сидеть на троне — королеве Александрине-Виктории или королю Гарольду, — неужели этой искры не хватит, чтобы запылали сердца и люди сбросили наконец цепи рабства?
— Даже ради этого не стоило приносить в жертву моего отца, — возразила я.
Блэкстоун не ответил. Его била дрожь.
— Но ради бога, объясните, зачем вам понадобилось приезжать сюда? — спросил Дэниел. — Вам следовало лежать в постели дома.
— Я должен был узнать, каким станет следующий шаг. Как оказалось, шпионы ненадежны. За исключением вас, мисс Лейн. О, если бы все были так же честны и преданы делу, как вы!
— Никакой преданности делу у меня нет. Я просто хочу узнать, кто убил моего отца.
— Я убежден, что в этом убийстве замешан Килкил, — высказался Блэкстоун. — Это не значит, что он сам нажал на курок, но та женщина...
Я отвернулась, чтобы он случайно не заподозрил что-нибудь, взглянув мне в глаза. Несмотря на рассказ Блэкстоуна, я по-прежнему не доверяла ему.
— Кто она такая и что с ней случилось? — спросил Дэниел.
— Этого я до сих пор не знаю. Кажется, она должна была о чем-то свидетельствовать, но о чем — не представляю. Вчера что-то разладилось в планах заговорщиков, в этом я убежден. Мэндевилл не пошел бы на такие хлопоты, только чтобы угостить друзей ужином. Он и Килкил по-прежнему тянут время, чтобы сделать следующий шаг, а я не знаю почему. Мы должны выяснить это.
— Вам известно, что вчера ночью миссис Бидл была убита? — спросила я.
— Я не знаю даже, кто такая эта миссис Бидл.
— Теща Мэндевилла. Это вы ее убили?
— За всю свою жизнь я не убил ни единого человека, — объявил Блэкстоун. — Сожалею, что у вас сложилось превратное мнение обо мне, мисс Лейн.
Он закрыл глаза и начал крениться в сторону Дэниела. Тот подозвал пару молодых музыкантов, беседовавших в дальнем конце террасы. Они втроем отвели Блэкстоуна в павильон. В дверях он обернулся ко мне:
— Вы верите мне?
— Да, верю.
Я осталась сидеть на скамье, спустя некоторое время Дэниел вышел ко мне. Он не поднимал головы.
— Спасибо за эти слова, Либерти.
— Он упомянул о том, чему я уже нашла подтверждение. Потому я и сочла правдой все остальное. Мой отец погиб из-за той женщины. Не говорите Блэкстоуну и никому другому, но сейчас она прячется в моей комнате.
— В твоей комнате! Господи, из-за нее погибли уже двое, а ты преспокойно заявляешь, что помогла ей спрятаться!
— Вы должны поговорить с ней.
— Умоляю, брось все, уедем со мной немедленно. Либерти...
Пока жив человек, убивший моего отца, — нет, я не согласна.
Он вздохнул и подал мне руку, помогая встать.
Если ты не хочешь уезжать, значит, придется тебе помочь.
По дороге к дому я успела рассказать Дэниелу все, что услышала от своей новой знакомой. Мы поднялись по черной лестнице. К счастью, миссис Мартли никуда не делась: она мирно уснула на жестком стуле. Скрип двери разбудил ее, она вздрогнула и открыла глаза.
Дэниел учтиво поклонился ей и представился.
— Миссис Мартли, Жак Лейн был моим лучшим другом, поэтому я буду признателен, если вы расскажете мне о своем знакомстве с ним во всех подробностях.
— Что вы хотите узнать?
— Как вы с ним познакомились? Это случилось в Париже?
— Да, в Париже, когда я пыталась удрать от того жирного дьявола. До сих пор не знаю, как его звать. Он держал меня взаперти в своем парижском доме, слуги караулили под дверью день и ночь. Но один из них любил хлебнуть лишнего, и однажды я выглянула за дверь — смотрю, а меня никто не сторожит. И я выскочила на улицу. Но путь до Англии казался мне таким же далеким, как путь до Луны, вдобавок я не знаю ни слова по-французски.
— И тут вам подвернулся мистер Лейн? — спросил Дэниел.
— Я знала, что по соседству есть конюшня, а при ней — постоялый двор, там я слышала английскую речь. Вот я и подумала: найду тот постоялый двор, встречу какую-нибудь английскую семью, да и упрошу взять меня с собой. Ожидая, не приедет ли кто, я услышала, как какой-то джентльмен разговаривает со своей лошадью. С виду он был обходительный, поэтому я набралась духу и заговорила с ним. Сказала, что я англичанка, из приличной семьи, но сейчас для меня наступили тяжелые времена, мне бы вернуться на родину. Я и договорить не успела, как он полез в карман. «Спасибо вам, сэр, только деньги мне не помогут, — объяснила я. — Не представляю, как добраться до дому, да еще когда враги гонятся за мной по пятам». Он повел меня в заведение вроде паба — в Париже их повсюду полно, — заказал нам по стакану бренди, а я выложила все как на духу. Говорила и думала, что он нипочем мне не поверит. Но он поверил сразу.
— Да, — кивнула я. — Мой отец всегда верил людям.
— И не просто поверил! Оказалось, многое он уже знает. Когда я дошла до того, как жирный дьявол допрашивал меня, словно я уже сижу на скамье подсудимых, мистер Лейн вдруг расхохотался. «Ничего смешного, — обиделась я. — Этот мерзавец не отставал, пока я не заучила свои ответы назубок, а речь шла о том, что случилось двадцать лет назад. Он повторял, что я твердо должна знать, что и когда говорить, потому что рано или поздно мне придется отвечать на те же вопросы в палате лордов, перед судьями в мантиях и париках».
Она перевела дыхание. Дэниел налил ей стакан воды.
— А что сказал на это мистер Лейн?
— Извинился за смех, но добавил, что все это глупости: мол, он уверен, что мне никогда не придется отвечать на эти вопросы пи в палате лордов, ни где-нибудь еще. А еще сказал, что со мной поступили скверно и он, конечно, отвезет меня обратно в Англию.
Он объяснил, что через день уезжает и возьмет меня с собой, потом потолковал с трактирщиком, и мне нашли ночлег. А через день утром он, как и обещал, заехал за мной. До Кале мы добирались на дилижансе почти три дня. Мистер Лейн снял для нас две комнаты на окраине города и пошел покупать билеты на пакетбот. Только в тот день все билеты уже распродали, пришлось повременить с отъездом до завтра.
— И что же было дальше? — спросила я.
— Мистер Лейн решил прогуляться по городу, и больше я его не видела. Мне нездоровилось, поэтому я почти не поднималась с постели. Вечером он не вернулся. Утром я постучалась к нему, но мне никто не ответил. Тогда я подумала: может, я чего напутала и он ждет меня на пристани. Мне все еще было худо, но я потащилась через весь город в порт, где народ кишмя кишел, а мистера Лейна так и не нашла. Пришлось возвращаться на постоялый двор. Прошло еще несколько дней, и я решила: будь что будет, дойду до пристани и попрошу кого-нибудь купить мне билет из христианского милосердия. Но не успела я спуститься вниз, как хозяин схватил меня за руку и залопотал что-то по-своему. Оказалось, ваш отец не оплатил счет. Тут вдруг кто-то спрашивает по-английски, в чем, мол, дело. Оборачиваюсь — сам жирный дьявол. «Вы доставили нам немало хлопот, — говорит. — Мы всюду вас искали».
Как выяснилось, толстяк нашел ее совершенно случайно, по злой иронии судьбы.
— Вы не спросили его о моем отце?
— Я так перепугалась, что и рта раскрыть не могла. Слуги потащили меня в его карету, мы сразу укатили. «У вас будут серьезные неприятности, — втолковывал он мне. — Вы пытались улизнуть с постоялого двора, не заплатив, вдобавок обокрали меня, когда сбежали...» Я уверяла, что ни пенни у него не взяла, но он твердил одно и то же, словно пономарь — мол, я обманула его и обворовала, и, стоит ему обратиться во французскую полицию, меня тут же отправят за решетку. В конце концов он пообещал, что не сдаст меня в полицию, но только если я буду делать все, что он скажет. Он написал длинную бумагу, а мне велел поставить подпись, чтобы я потом не вздумала отказываться от своих слов. Пришлось пообещать ему, что я вернусь с ним в Англию и не сбегу по дороге. Я и пообещала. А что было делать?
— Поверьте, на вашем месте любой поступил бы точно так же, — сказал Дэниел. — Значит, о мистере Лейне толстяк не упоминал?
Она потупилась, глядя на свои руки.
— Когда со мной говорил — нет. Ни разу.
— А в разговоре с другими?
— Было такое. Жирный дьявол говорил о мистере Лейне с другим джентльменом — я слышала, пока сидела под полом.
— Под полом?
— Ну да, в карете. Жирный дьявол сказал, что я должна вернуться в Англию, но так, чтобы меня никто не увидел, а не то меня упрячут в тюрьму.
— Он путешествовал один?
— Поначалу — да. А потом, когда мы сошли в Дувре, кто-то еще сел в карету. И сказал жирному: «Эту Мартли я так и не нашел». А жирный ему — не утруждайтесь, нашлась и без вашей помощи. «И где же она?» Жирный ударил каблуком в пол прямо у меня над головой и, должно быть, указал вниз, потому что второй джентльмен спросил: «Хотите сказать, что и она мертва?» А тот ему в ответ: «Ну уж нет, хватит с нас и одного трупа. Что на вас нашло, зачем было стрелять в беднягу Лейна?»
Дэниел подался вперед:
— Так и сказал? «Стрелять в беднягу Лейна»?
— Да. Второй отвечает: «Я не виноват. Вы же в письме из Парижа требовали найти его и ее любой ценой». Жирный дьявол возразил: «Но убивать их я не приказывал». — «Я и не собирался, — объяснил второй. — Просто припугнул его, чтобы выведать, где он ее прячет. Но он попытался выхватить у меня пистолет, и тот выстрелил». Жирный сказал: «Я слышал, как полдюжины подсудимых прибегли к такому же оправданию в суде, и присутствовал при казни всех шестерых». Второй словно поперхнулся, а жирный добавил, что можно представить дело так, будто Лейна убили на дуэли, хотя его собеседник и не заслужил никакой помощи. «Так что на этот раз вас не повесят, — добавил жирный, — но на всякий случай затаитесь где-нибудь — не желаю вас видеть после всего, что произошло». Потом карета тронулась с места, и вскоре мы были уже за городом.

 ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

Вокруг меня сгустилась темнота. Я отвернулась, не в силах смотреть на Моди Мартли.
— А этот второй — вы его видели? — спросил Дэниел.
— Не разглядела хорошенько. Видела его только сквозь щели в полу кареты.
— Вы узнаете его, если увидите снова?
— Пожалуй, да.
— А сможете узнать его голос?
— Да, наверняка.
— И второго, которого вы зовете «жирным дьяволом»?
— Сэр, вы же видели его. Он здесь, в доме.
— Его фамилия Килкил, — подала голос я. — Лорд Килкил. Вы хотя бы раз слышали, как его называют по фамилии?
Миссис Мартли покачала головой.
— Значит, он привез вас сюда и запер в своей гардеробной?
— Да.
— Зачем вы ему здесь понадобились? — допытывался Дэниел. — Я должна была поговорить с какими-то джентльменами. Лично повторить им все, что он вытянул из меня и записал еще во Франции.
— Но этот разговор пока не состоялся?
— Нет, потому что меня нашла та старая дама. Вчера она просто зашла в гардеробную жирного дьявола и велела слуге, который меня стерег, убираться. Мол, она знает, что это государственная измена, и не допустит ничего подобного. Потом она увела меня и спрятала здесь.
— Как же вы очутились в Париже? — спросил Дэниел.
— Меня заманили туда хитростью, сэр. Видите ли, я повитуха, ремесло свое знаю, вот меня и приглашают к знатным дамам. Спросите в любом богатом лондонском доме, никто о Моди Март-ли и худого слова не скажет.
— Охотно верю. Но как же вы попали в Париж?
— Однажды мне принесли записку, где был адрес в Берлингтон-Гарденс и просьба встретиться с одним джентльменом. Я нашла по этому адресу очень приличный дом. Какой-то человек встретил меня, объяснил, что одна дама, англичанка, вот-вот разрешится от бремени в Париже, так что ей могут понадобиться мои услуги. Я спросила, как имя той дамы, но тот человек ответил, что не вправе разглашать его. В случае согласия мне обещали уплатить вперед десять гиней, а если роды пройдут благополучно, дать еще двадцать пять гиней.
— И эта таинственность не насторожила вас? — полюбопытствовал Дэниел.
— В нашем деле всякое случается, сэр. У дамы могли быть разные причины скрывать свое положение.
— И вы согласились?
— Я сказала, что я к услугам той дамы. Через несколько дней в карете с ливрейным лакеем меня доставили в Дувр. Правда, в Париже меня сразу удивил дом — вовсе не такой роскошный, как я ожидала. Слуга провел меня наверх, я сказала, что вот только вымою руки и буду готова идти к роженице. Я сняла плащ и шляпу, умылась и стала ждать. Ждала-ждала, и все без толку. Потом наконец решилась толкнуть дверь — а она заперта. Я принялась стучать в дверь и звать на помощь. Послышались шаги, лязгнул засов, и вошел жирный дьявол. «Что такое? — спросила я. — Может, бедняжка уже рожает, а меня заперли тут!» Жирный дьявол только головой покачал. «Торопиться некуда, миссис Мартли, — сказал он. — Ребенок, о котором идет речь, появился на свет двадцать лет назад».
— Вы поняли, что он имел в виду? — спросил Дэниел.
— Еще бы не понять. Он говорил о принцессе Шарлотте.
— Так вы были повитухой принцессы?! — воскликнула я.
— Не повитухой — помощницей повитухи. Мне в то время едва минуло двадцать два года. Моя тетка была повитухой, да такой, каких еще поискать, она меня и обучила всему, что знала. Конечно, к принцессе и врачей позвали, сразу троих. Нас привезли и Суррей, в загородный дом принцессы.
— Как вы, должно быть, волновались! — заметил Дэниел.
— О, на первых порах — само собой. Верите ли, в соседней комнате собрались сам архиепископ Кентерберийский, лорд-канцлер Англии, и других важных господ без счета! Все мы понимали, что ребенок, который родится, когда-нибудь станет монархом. Я чуть в обморок не падала от страха, но тетка сразу сказала: роды — всегда роды, чьи бы они ни были. Из комнатки при спальне, где развели огонь и грели воду, я старалась лишний раз не высовываться, но слышала все до последнего слова. Ох и намучилась она, бедняжка! Схватки у нее длились с ночи понедельника до вечера среды. По звукам я поняла, что ребеночек наконец-то появился, а тут и тетка велела мне принести теплые полотенца. Когда я вбежала, ребенка держал один из врачей. Они с теткой закутали его в теплое полотенце, но было сразу ясно, что ему уже не помочь. Жаль, славный был мальчонка, крупненький, только синюшный. И не дышал.
— И бедная,принцесса тоже умерла, — тихо добавила я.
— Но не сразу. Мы думали, что уж ее-то выходим. А через несколько часов она скончалась. Прошло несколько лет, и поползли тревожные слухи — ну, вы наверняка знаете, о чем.
Дэниел печально подтвердил:
— Что принцессу и младенца отравили.
— Но мало-помалу слухи утихли, мы уж думали, что о них залили, пока тот дьявол не вошел ко мне в комнату в Париже.
— Он тоже говорил об отравлении? — уточнил Дэниел.
— Да, и кое о чем похуже. Говорил, что принцессу отравили, а ребенок выжил. Мол, увезли его тайком и спасли.
— А что отвечали вы?
— Правду — что все это выдумки. Я своими глазами видела малы! па мертвым. Один из врачей даже носил его показать архиепископу Кентерберийскому и другим джентльменам. «Хотите сказать, что архиепископ солгал?» — спросила я. А он ответил: «Нет, конечно, ведь архиепископу показали мертвого младенца мужского пола, а таких младенцев найти проще простого, особенно повитухе». Господи помилуй, я чуть было не набросилась на него с кулаками.
— Что же было дальше? — спросил Дэниел.
— Я потребовала отвезти меня обратно в Лондон — нет, говорю, такого закона, чтобы людей под замком держать. А он засмеялся и сказал, что во Франции все по-другому. Потом он ушел, а слуга принес поднос с сэндвичами и чаем. Я так проголодалась, что все выпила и съела, но они, должно быть, что-то подмешали в чай, потому что сон сразу сморил меня, а когда я проснулась, то не сразу вспомнила, где я и какой сегодня день. В другой раз жирный дьявол пришел с клерком, чтобы тот записывал мои слова, и все расспрашивал меня об одном и том же. Хорошо ли я помню, что случилось той ночью? Может, мне кто-нибудь заплатил, чтобы я рассказала всем, что ребенок умер? Он совсем меня запутал, я помнила только, что надо как-нибудь исхитриться и сбежать от него.
Дэниел переглянулся со мной и кивком указал на дверь.
— Вы отважная женщина, миссис Мартли. Надеюсь, вы нас извините? Мы оставим вас ненадолго, но мисс Лейн скоро вернется.
Мы спустились на площадку лестницы.
— Вы верите ей? — спросила я Дэниела.
— Верю. И понимаю, почему твой отец согласился помочь ей.
— Лорд Килкил виновен в преступлении, верно? Он знает, кто убил моего отца, но не предает его в руки правосудия.
— Думаю, из слов Мартли совершенно ясно, что он был сообщником убийцы.
— Так что же нам делать?
— Не знаю. Не уверен даже, что подслушанный ею разговор может служить доказательством в суде.
— Но должен же быть какой-то способ!..
— Пожалуй, мы могли бы восполнить один пробел — попросить миссис Мартли опознать лорда Килкила. Можно ли устроить так, чтобы она увидела его, а он ее не заметил?
— Но зачем? Я знаю, что именно он пытался похитить меня в Кале, я видела его самого и его карету во дворе конюшни, когда миссис Мартли, видимо, находилась в тайнике под полом.
— Либби, наберись терпения. Я просто пытаюсь рассуждать как юрист. Если мы покажем миссис Мартли лорда Килкила и услышим, что это и есть «жирный дьявол», одна лазейка будет закрыта.
Я задумалась:
— Все гости, оставшиеся в доме, соберутся на ужин перед балом.
— Ты, кажется, уже освоилась в этом доме, знаешь здешние ходы и выходы. Сможешь показать Килкила миссис Мартли?
— Пожалуй, смогу. — Я вспомнила про дверь за апельсиновым деревцем.
— Мне пора возвращаться к музыкантам. Когда встретимся?
— В шесть возле двери в людскую.
Распрощавшись с Дэниелом, я заглянула на кухню, заварила чаю, подогрев немного воды на спиртовке, и отыскала черствый кусок пирога. Миссис Мартли так проголодалась, что обрадовалась даже этому небогатому угощению.
Часы уже показывали половину десятого. После завтрака мы с детьми приступили к урокам, насколько это было возможно в атмосфере общей суматохи. Дважды я оставляла моих подопечных с книгами и бегала наверх, убедиться, что миссис Мартли на прежнем месте. В первый раз я застала ее тихо посапывающей в постели. Во второй она уже не спала, с жадностью выпила чашку чая и выслушала план опознания лорда Килкила.
— Ох, боюсь я показываться ему на глаза.
— Но ведь на этот раз рядом будем мы с мистером Сутером.
Наконец мы договорились, что я зайду за ней в половине шестого.
После обеда Бетти решила, что детям не повредит подышать свежим воздухом в саду. Все мы прогуливались между подстриженных самшитовых изгородей и клумб, когда навстречу нам вышли Селия с братом. Она была во всем черном и выглядела так, словно всю ночь не сомкнула глаз. Стивен тоже надел траур и казался таким же опечаленным и взволнованным, как сестра. Он быстро подошел к нам:
— Здравствуй, Бетти. Добрый день, мисс Локк. Если не ошибаюсь, это вы нашли мою бабушку. Представляю, как тяжело вам пришлось. Искренне сочувствую.
В ответ я пробормотала слова соболезнования по поводу тяжкой утраты.
— Да, нам будет недоставать ее, — подтвердил он. — Особенно Селии. Теперь дружба с вами нужна ей, как никогда, мисс Локк. Мы оба благодарны вам.
Он отошел, а ко мне сразу приблизилась Селия:
— О чем вы говорили?
— О вашей бабушке.
— Слава богу! Лица у вас обоих были такие серьезные, что я перепугалась — думала, вы посвятили Стивена в наши планы на сегодня. О, Элизабет, как мне страшно!
Она сжала в руках мою ладонь.
— Я уйду с бала после первого отделения, поднимусь к себе и переоденусь в дорожный костюм. Фанни я заранее отпущу на весь вечер. Подождете меня в моей комнате?
— Да.
И она поспешно отошла. Я обернулась и увидела спускающегося с террасы в сад джентльмена. Он направлялся ко мне.
— Добрый день, мистер Дизраэли, — поприветствовала я его. — Увы, мисс Мэндевилл только что ушла.
— Я искал не мисс Мэндевилл, а вас, мисс Локк. — Его глаза смотрели испытующе и холодно.
— И наконец нашли. Что дальше?
— Теперь, надеюсь, мы сможем продолжить беседу, начатую вчера за ужином. Мисс Локк, я спрашивал, не знаете ли вы, почему всех нас пригласили сюда. Вы не ответили. По-моему, вы совсем не глупы, и уверяю вас, я тоже.
— Благодарю за лестное мнение.
Он придвинулся ближе:
— Но если вы и вправду друг семьи, то не можете не знать, почему наш хозяин взял на себя столько хлопот, дабы ввести в общество незаконного отпрыска Ганноверской династии. Кстати, на какой из многочисленных ветвей генеалогического древа нашего плодовитого правящего дома вырос этот сучок? Бог свидетель, выбор в данном случае настолько богат, что можно было бы подыскать и более совершенного представителя породы.
— Значит, этот визит бесполезен для вашей политической карьеры? — парировала я, решив перейти в наступление.
— Того, что здесь творится, достаточно, чтобы погубить любую политическую карьеру в зародыше. Мисс Локк, я заподозрил неладное еще вчера. Что случилось с миссис Бидл?
Я отчаянно нуждалась в слушателе, который мог бы не только поверить моему рассказу, но и принять меры. Однако я понимала: человек, облеченный властью, вряд ли согласится выслушать даже Дэниела, а меня и подавно. В отличие от нас с Дэниелом, мистер Дизраэли обладал прочным положением в обществе.
— Перед самым обедом вы о чем-то говорили с миссис Бидл. О чем бы ни шла речь, вы потребовались ей срочно. И должно быть, вскоре после этого с ней случился... сердечный приступ?
— Это был не приступ, — возразила я. — Ее ударили по голове. Моего отца тоже убили — за то, что он узнал о планах, касающихся мистера Брайтона...
И я рассказала мистеру Дизраэли все, что сочла нужным. Рассказ вышел длинным, но две фамилии в нем так и не прозвучали — мистера Блэкстоуна и миссис Мартли. Я просто пояснила, что друг, знающий, в каком положении я очутилась, помог мне получить место гувернантки в семье Мэндевилл.
— Гувернантки? — переспросил мистер Дизраэли.
— Да, учительницы и наставницы в розовом дамасте и опаловом ожерелье. Вороны в павлиньих перьях. Локк — не настоящая моя фамилия. На самом деле меня зовут Либерти Лейн.
И я продолжала свою историю. Когда я умолкла, некоторое время мистер Дизраэли молчал.
— Эта особа... та самая предполагаемая свидетельница, имени которой вы не назвали... Вы говорите, что миссис Бидл увела ее из комнат Килкила. Где же эта свидетельница теперь?
— Миссис Бидл отослала ее в надежное место.
— Вы верите ей?
— Да. А вы мне?
Он ответил не сразу:
— Да, мисс Лейн. Я склонен вам верить. Ваш рассказ проясняет одно обстоятельство, которое озадачило меня еще вчера вечером и с тех пор не дает покоя.
— Какое же?
— Почему Килкил и Мэндевилл так и не выложили свой козырь. Думаю, на минувшую ночь планировалось некое важное событие. Декорации подготовили, но фанфары так и не прозвучали. Нам осталось лишь удивленно переглядываться и посматривать на мистера Брайтона, гадая, зачем нас сюда пригласили.
— Как думаете, что будет дальше?
— Могу предполагать лишь одно: если Мэндевилл и сегодня не предпримет никаких шагов, момент будет упущен. Мэндевиллу останется зализывать раны, а этому Брайтону — отправляться обратно на континент, на какие-нибудь захолустные воды или в меблированные комнаты, где его разыскали.
— Но погибли по меньшей мере два человека. Заговорщики замышляли государственную измену. Нужно же сделать хоть что-нибудь!
— Что именно — предать их суду? Для этого необходимы свидетели, одних слухов мало. Что же касается измены... разве Мэндевилл заявлял прилюдно, что считает Брайтона законным наследником английского престола?
— Насколько мне известно, нет, но я убеждена: если правительство займется расследованием, доказательства его вины непременно появятся.
— Очень может быть. А потом эти доказательства будут представлены в суде, вся история получит огласку, и можете не сомневаться: вечно недовольные в очередной раз выйдут на улицы, отстаивать права обездоленного короля Гарольда.
— Значит, заговорщики так и не будут наказаны?
Мистер Дизраэли с расстановкой ответил:
— Если мне удастся найти верный способ представить суть этой истории в определенных кругах, заговорщиков наверняка поднимут на смех.
— Поднимут на смех? И все?!
— Не стоит недооценивать такое оружие, как осмеяние, мисс Лейн. Для честолюбивого человека оно может оказаться опаснее пули.
— Но вряд ли станет справедливым отмщением за смерть моего отца или миссис Бидл.
— Справедливость — другое дело. Поверьте, мисс Лейн, если бы в моих силах было восстановить справедливость, я с готовностью сделал бы это.
— Хотя бы попытайтесь. Умоляю вас!
— Сделаю, что смогу.

Медленно и устало я поднялась в классную, некоторое время побыла с детьми, затем отправилась будить миссис Мартли. Она уже проснулась и от волнения не находила себе места. Мне удалось успокоить ее и провести вниз по черной лестнице. Приготовления к балу были в самом разгаре. Дэниел встретил нас, предложил миссис Мартли руку, и она вцепилась в нее, отправляясь в путешествие по неизведанному лабиринту коридоров, куда редко заглядывали даже слуги. Время от времени до нас доносились обрывки оживленных светских бесед, взрывы приглушенного смеха, фрагменты музыкальных фраз — где-то играли квартет Гайдна.
Наконец мы свернули в короткий коридор, ведущий к двери, спрятанной за апельсиновым деревцем. Здесь музыка и разговоры слышались так отчетливо, словно мы уже находились в зале. Я знаком попросила Дэниела и миссис Мартли обождать, обогнала их и приоткрыла потайную дверь. Первым, что я увидела, был огромный камин. Стоящий возле него сэр Герберт потягивал вино и хмурился, рядом переминался с ноги на ногу мистер Брайтон. Килкил отсутствовал.
Я уже думала, что сегодня он решил не выходить к ужину, когда заметила его по другую сторону от апельсинового деревца: повернувшись в профиль ко мне, он стоял так близко, что я могла бы дотянуться до его руки. С ним беседовали два джентльмена, одного я видела только со спины. Вторым был брат Селии.
Притворив дверь, я вернулась к миссис Мартли и Дэниелу.
— Он совсем близко. Одного взгляда будет достаточно.
Мы бесшумно приблизились к двери и остановились перед ней. До нас доносился приглушенный голос Стивена:
— ...Выспрашивать, откуда я узнал. Но ведь любому ясно, что...
Миссис Мартли задрожала и стала жаться к Дэниелу. Сейчас или никогда! Я приоткрыла дверь на несколько дюймов. Не разглядеть лицо Килкила, повернутое к нам в три четверти, было невозможно. К тому, что случилось дальше, я оказалась не готова. Едва взглянув в щель, миссис Мартли в голос воскликнула: «Это он!» Ее громкий возглас прозвучал почти как крик. Если бы не шум в гостиной, она наверняка привлекла бы к нам внимание. Миссис Мартли попятилась и без чувств повалилась в объятия Дэниела.
Под тяжестью ее тела он пошатнулся, я бросилась ему на помощь. Через минуту-другую миссис Мартли очнулась.
— Это был он...
— Не тревожьтесь более, — успокоил ее Дэниел. — Мы сумеем защитить вас.
Нам удалось довести несчастную женщину до моей комнаты. Я дала миссис Мартли воды, уложила ее в постель, а Дэниел тем временем ждал на площадке лестницы. Когда моя гостья немного успокоилась, я укрыла ее одеялом и вышла.
— Это моя вина, — прошептал он. — Я даже не предполагал, что встреча с Килкилом станет для нее таким потрясением.
— Дэниел, дело не в слабости нервов миссис Мартли. От одного вида Килкила она вряд ли упала бы в обморок. Ведь она знала, что он здесь, в доме. Вспомните, это он привез ее сюда.
— Тогда в чем же дело?
— В том, что она имела в виду вовсе не Килкила, — ответила я.
— Либби, я уже ничего не понимаю.
— Я все объясню, но позже. Кому-то из нас надо безотлучно находиться при ней. Вы не могли бы вернуться сюда — скажем, после первого отделения бала?
— Но зачем? Ты куда-то уходишь?
— Да, помогу Селии Мэндевилл бежать из дома. Я обещала ей. — Если бы я могла обойтись без помощи Дэниела, то не стала бы раскрывать чужую тайну. Но другого выхода у меня не было.
Он застонал:
— Оставь, пусть справляются сами!
— Селия была добра ко мне. Уже за одно это я перед ней в долгу. Вы должны побыть здесь, с миссис Мартли. Потом решим, как незаметно вывести ее из дома и переправить в безопасное место.
— Ты, кажется, говорила, что у тебя есть лошадь?
— Вряд ли миссис Мартли умеет ездить верхом. Нам нужен экипаж. Может быть, Эймос Легг что-нибудь придумает.
Мы условились, что Дэниел присоединится к своему оркестру и будет играть вместе со всеми за ужином. После ужина музыкантам предстояло первое и, как надеялся Дэниел, единственное исполнение шедевра «Добро пожаловать домой». Дэниел пообещал, что будет управлять оркестром во время первого отделения бала, а затем уступит дирижерский пульт своему помощнику.
Когда я вернулась в комнату, миссис Мартли спала. Дэниел заглянул в дверь, едва часы во дворе конюшни пробили девять. Мы вышли поговорить на площадку.
— Я знаю, как вывезти ее отсюда! — объявил Дэниел. — Наш тенор намерен сегодня же уехать в Виндзор. Он утверждает, что еще одна ночь в холодном павильоне на складной койке погубит его голос. Он уже сговорился с кем-то из конюхов, так что поздно вечером экипаж для него будет готов. Как думаешь, миссис Мартли сумеет сама дойти до конюшни?
— Да. А к тому времени и Эймос Легг подоспеет и приведет Ранси. Мы сможем покинуть этот дом все вместе.
Оставив Дэниела охранять миссис Мартли, я бросилась в коридор, куда выходили двери хозяйских комнат, и тихо постучала в дверь Селии.
— Войдите! — отозвалась она и, едва я переступила порог, взволнованно заговорила: — Где же вы были? Я думала, что вы уже не придете. Кажется, отчим что-то заподозрил. Он весь вечер глаз с меня не спускал.
На стуле висели заранее приготовленные серое платье и простая нижняя юбка, с моей помощью Селия переоделась.
— Мой плащ и багаж в гардеробной.
Она уложила вещи в два баула. Один взяла я, второй Селия. Я приоткрыла дверь и выглянула в коридор: там никого не было. Прокладывая путь, я первой вышла на задний двор. Селия набросила на голову капюшон.
Быстрым шагом мы миновали старый дуб, где недавно поджидала меня миссис Бидл. Его ветви чернели на фоне неба. Наконец по обе стороны дороги потянулись живые изгороди, а хрустящий гравий под ногами сменился утоптанной землей. Селия с непривычки запыхалась от быстрой ходьбы.
В эту минуту со стороны дома донесся голос:
— Селия! Где ты, Селия?
Она застыла как вкопанная.
— Это Стивен!
— Он далеко, на террасе, — успокаивала я ее.
Но Селия уже бросилась бежать прочь от дома, позабыв про баул. Я подхватила его и поспешила за ней.
— Селия!
Судя по всему, Стивен приближался, но нас по-прежнему отделяло от него значительное расстояние. В темноте передо мной едва угадывался силуэт Селии. Внезапно он дрогнул и исчез. Послышался сдавленный крик:
— Элизабет!
Селия сидела на земле, обхватив руками щиколотку.
— Что случилось?
— Не могу подняться.
Я встала на колени, подставила ей плечо, и она с трудом поднялась, но охнула, едва попробовала встать на левую ногу.
— Придется вам попрыгать на одной ноге, — решила я, закидывая руку Селии к себе на плечи.
— А как же баулы?
— Оставим их здесь.
Таким манером мы сумели преодолеть еще ярдов пятьдесят. Брат больше не звал Селию, но мы понимали, что охота началась: как только выяснится, что ни в бальном зале, ни на террасе ее нет, за нами отправят погоню. Внезапно земля задрожала под ногами, в темноте глухо застучали копыта.
— Слава богу! — воскликнула Селия. — Это Филип!
Но я не спешила радоваться: Филип обещал прибыть в экипаже, а звука колес я не слышала. Мы присмотрелись и различили всадника. Пальцы Селии впились в мою руку.
— Это не он!
В этот момент на фоне неба показалась голова второй лошади. Обе остановились внезапно, услышав нас.
— Не бойся, детка. Тебя никто не обидит, — ободряюще произнес кто-то. Голос Эймоса Легга!
— Ранси! — ахнула я.
— Мисс Лейн, это вы?
Легг сидел верхом на первой лошади.
— Да. Вы никого не встретили по пути?
— Какой-то джентльмен с фаэтоном ждет у ворот.
— Это Филип! — воскликнула Селия.
— Далеко отсюда до ворот? — спросила я.
— С полмили будет.
Я поняла, что пешком такое расстояние Селии не пройти.
— Мою подругу надо доставить к тому фаэтону, — объяснила я. — Вы можете посадить ее в седло перед собой?
Эймос наклонился и поднял Селию, как мешок яблок, а затем усадил в седло.
— Может, поведете Ранси сами, мисс? Вас она послушается.
Он отдал мне поводья, и я двинулась следом за Эймосом и Селией по аллее. Ранси шла, настороженно принюхиваясь. После нескольких минут ходьбы впереди показался кружок света от фонаря и человек, вглядывающийся в темноту.
— Филип! — В голосе Селии зазвенела радость.
— Селия! — послышался в ответ низкий мужской голос.
При свете фонаря я сумела рассмотреть Филипа — стройного мужчину с бледным лицом. Селия спрыгнула с седла прямо к нему в объятия, а он ловко подхватил ее, поставив на землю фонарь. Какое-то время мы слышали только взволнованное «так перепугалась!», «милая» и «теперь все будет хорошо».
— Успокаиваться рано, — вмешалась я и наклонилась за потухшим фонарем. — В безопасности вы будете, когда окажетесь за много миль отсюда и поженитесь.
Фаэтон стоял у ворот, освещенный вторым фонарем. Филип усадил Селию в экипаж, обнял. Кучер вскочил на козлы. Фаэтон уже трогался с места, когда Селия обернулась ко мне:
— Элизабет, я до конца своих дней буду вам признательна. Как только у нас появится свой дом, я пришлю за вами! Честное слово!
— Сомневаюсь, — отозвалась я. — И в том и в другом.
Но моих слов Селия не услышала: они прозвучали вслед стремительно удаляющемуся фаэтону.
Эймос Легг спрыгнул с седла и подошел ко мне:
— Куда нам теперь, мисс?
— К дому.
Пешком, ведя в поводу лошадей, мы медленно побрели по аллее, Эймос прокладывал путь. Вдруг Ранси остановилась, вскинула голову и всхрапнула, раздувая ноздри. Второй наш конь тоже остановился и заржал. Впереди замелькали фонари и темные фигуры людей. Затем раздался смутно знакомый голос:
— Кто вы? Ни с места!
Второй голос был резче и громче:
— Селия, это ты?
Мы остановились, глядя на приближающиеся фонари. Преследователей было пятеро. Я разглядела, что трое — конюхи. С ними был человек, назвавшийся Трампером, и брат Селии Стивен, с искаженным яростью лицом.
— Светите на них! — рявкнул он конюхам, но при виде Эймоса Легга опешил: — А ты кто такой, черт возьми?
Эймос Легг молчал.
Стивен Мэндевилл шагнул к нему, Легг не пошевелился.
— Ты что, не слышал?
Легг и на этот раз не ответил, и Мэндевилл вскинул руку, намереваясь отвесить ему оплеуху. Легг легко перехватил его за запястье и отвел руку в сторону.
— Взять его! — приказал Мэндевилл конюхам.
— Не трогайте! — вмешалась я. — Он тут ни при чем.
До этого момента на меня почти не обращали внимания, но теперь меня осветили лучи всех фонарей сразу.
— Я видел ее... — начал Трампер.
— Это ее подруга, гувернантка, — перебил Стивен.
— Она не гувернантка, а...
— Не важно, кто она такая. Она только что помогла моей сестре сбежать.
Трампер приказал одному из конюхов привести со двора пару лошадей. Стивен шагнул ко мне. Его лица я не видела, но понимала, что его обуревает гнев.
— Хотите убить и меня? — осведомилась я.
Ах, как бы мне пригодился в эту минуту пистолет, кинжал, хоть какое-нибудь оружие! Стивен оттолкнул меня так, что я ударилась о бок Ранси. Не успела я опомниться, как он вскочил в седло.
— А вы хватайте второго коня! — крикнул он Трамперу, видимо собираясь в погоню.
Он затеребил поводья, разворачивая лошадь. Мгновение она стояла неподвижно, ошеломленная болью. Стивен выругался и снова дернул поводья. Ранси запрокинула голову, ее передние копыта оторвались от земли, она вздыбилась на фоне ночного неба, словно мифический крылатый конь. Стивена подбросило высоко в воздух, он описал короткую дугу и рухнул, как подстреленный гусь. Удар о землю сломал ему шею быстрее, чем самый умелый палач.
Еще мгновение Ранси возвышалась надо мной, а затем ее передние копыта коснулись земли. Воцарилась полная тишина, потом Трампер и конюхи кинулись к темной неподвижной фигуре. Стивен лежал, неестественно вывернув шею. Эймос Легг склонился к моему уху:
— Садитесь на нее верхом, мисс. Вас здесь не было, вы ничего не видели.
— Он мертв... — выговорила я.
Рука Эймоса коснулась моего плеча.
— Что ж, невелика потеря.
Он подсадил меня на спину Ранси ловко и бережно.
— Поезжайте, она сама вывезет вас, куда надо.
— А как же вы?
— Я догоню вас. Ну, пошла!
Он легонько хлопнул Ранси по крупу, и она сорвалась с места.
— Держите ее! Треклятая лошадь его убила!
Крики Трампера раздавались за моей спиной, но топота копыт я не слышала — вероятно, он пытался догнать нас пешком. Должно быть, он метнулся наперерез и уже почти настиг нас у моста через ров. Я ударила Ранси пятками по бокам, умоляя ее прибавить ходу. За спиной раздался вопль Трампера: он провалился в ров, про который совсем забыл.
Мы вывернули из-за поворота аллеи, я подобрала поводья, пуская Ранси рысью. Внезапно лошадь прянула в сторону и замерла. Я увидела, что стало препятствием на ее пути: чей-то экипаж.
Откуда-то из темноты послышался голос:
— Либерти, это ты?
— Да, я здесь!
— Хвала богам! Куда же ты пропала? Я думал, что уже не дождусь. — Дэниел помог мне спешиться и повел к экипажу. Я все еще сжимала в руке поводья.
— Надо взять Ранси с собой! — воскликнула я. — И дождаться Эймоса Легга!
— Легг отобьется и догонит нас.
Дэниел взял у меня поводья и привязал их сзади к экипажу. Я не сопротивлялась. Он втолкнул меня в карету, ландо с поднятым верхом, я села рядом с миссис Мартли. Место напротив занимал незнакомец — вероятно, тот самый тенор, который торопился в Виндзор. Экипаж тронулся.

Уже светало, наша карета катила не спеша по ухабам зеленого проселка, меж бесконечных рядов живых изгородей. Я успела рассказать Дэниелу все, что произошло с нами.
— Дитя мое, я отдал бы все, лишь бы избавить тебя от подобных зрелищ...
Кажется, мой рассказ о бесславном конце Стивена Мэндевил-ла его потряс. Но куда сильнее Дэниел был бы потрясен, если бы я призналась, что смерть Стивена вызвала у меня прилив неистовой радости. Правда, эта радость уже померкла, оставив после себя безмерную усталость.
— Неужели вы до сих пор не догадались, кто убил моего отца? — спросила я. — После обморока миссис Мартли это было ясно как день. Она увидела его, услышала голос и поняла, кто ехал в карете вместе с Килкилом.
Дэниел кивнул:
— Значит, ты догадалась сразу. Почему же промолчала?
— Побоялась ваших необдуманных поступков. Мне казалось, стоит мне приехать в Лондон, обратиться к властям...
— ...Которые ровным счетом ничего не сделают, и ты сама это знаешь.
Моя жажда справедливости была утолена, но я понимала, что даже теперь нечего и надеяться, что дело будет предано огласке. Если мир и узнает о нем, то из уст сэра Герберта и Килкила: миссис Бидл умерла от сердечного приступа, причиной гибели ее внука стала роковая случайность — норовистая лошадь сбросила его, когда он благородно пытался вырвать сестру из когтей похитителя. О дальнейшей судьбе Селии я, вероятно, никогда не узнаю. И больше не увижусь с ней.
— Ты уверена, что это он убил миссис Бидл? — спросил Дэниел.
— Абсолютно. Все его будущее и даже его свобода зависели от того, сумеет ли он угодить отчиму и способствовать успеху заговора — того самого, который пыталась разоблачить миссис Бидл. Вот почему место за столом напротив меня пустовало!
Место во главе стола следовало заполнить во что бы то ни стало. Когда тот, кто должен был занимать его, отлучился в последнюю минуту, именные карточки переложили так, чтобы пустое место осталось в дальнем конце стола, где на него никто не обратит внимание. У пасынка хозяина дома нашлись дела поважнее званого ужина.
Солнце всходило, на дороге за нами послышался мерный топот копыт. Обернувшись, я увидела приближающегося всадника. Я привстала с места и помахала рукой.
Эймос Легг поравнялся с нами и наклонился в седле, чтобы отвязать Ранси от ландо.
— Доброе утро, мисс.
— Ну что там?
— Где — возле дома? Чего не знаю, того не знаю. Всем было не до меня, вот я и поехал себе потихоньку. А вас нагнал не сразу потому, что не знал, в какую сторону вы уехали, — усмехнулся он.
— Мистер Легг, что же будет дальше, когда мы доберемся до Виндзора?
При мысли о предстоящем расставании мне на сердце словно лег камень.
— Сначала я посажу вас на лондонский дилижанс, а потом и сам пойду следом и Ранси поведу. А моего гнедого отведет обратно в конюшню мальчишка с постоялого двора.
— А потом? Домой, в Херефорд?
— К чему такая спешка, мисс? Херефорд никуда не убежит. Пожалуй, поживу в Лондоне недельку-другую, погляжу, что к чему.
Эти слова согрели мне душу. Внезапно я спохватилась:
— А про кошку мы совсем забыли! Как же Ранси без нее?
Эймос улыбнулся и расстегнул пряжку седельной сумки. Черная когтистая лапа уцепилась за край, на свету блеснули янтарные глаза. Я перевела взгляд на улыбающегося Эймоса Легга, потом на озадаченного Дэниела и поняла, что на этом свете я не одинока. Да, у меня нет крыши над головой, в кошельке пусто, мой единственный близкий родственник — за семью морями. Зато у меня есть лошадь, кошка и двое друзей. А что касается отмщения... Может быть, мистер Дизраэли все-таки сдержит обещание, хотя бы наполовину? Что ж, будем надеяться. Вдалеке показались стены Виндзорского замка, посеребренные восходящим солнцем. Если Крошка Вики сейчас у себя в резиденции, думала я, значит, скоро она проснется на мягких перинах, в окружении угодливых слуг. Но несмотря на все это, я ей не завидовала.
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— Сколько себя помню, меня всегда завораживала викторианская эпоха, — говорит Кэро Пикок. — Вероятно, интерес к ней мне привил двоюродный дедушка: он видел похороны королевы Виктории и прожил так долго, что успел рассказать об этом событии внучатой племяннице, которая в то время уже была достаточно взрослой, чтобы не только читать книги, но и писать их.

Кэро Пикок обожает лошадей, увлекается садоводством, пешим туризмом, а также изучением истории. На вопрос о том, как ей пришла в голову идея романа «Смерть на рассвете», она отвечает:
— Два туристических сезона я отработала гидом Национального общества охраны памятников в замке Крофт-Касл в Северном Херефордшире. Один из прежних владельцев замка, сэр Ричард Крофт, был акушером принцессы Шарлотты, единственной законной дочери короля Георга IV. Ребенок принцессы, мальчик, родился мертвым, спустя несколько часов умерла и сама Шарлотта. Бедный сэр Ричард, который винил в случившемся себя — скорее всего, напрасно, — застрелился. После этих трагических событий поползли слухи, будто принцессу и ее младенца отравили враги правящей династии.
С исторической точки зрения любопытно отметить один момент: если бы ребенок выжил, он унаследовал бы престол после смерти Вильгельма IV, следовательно, не было бы никакой викторианской эпохи.
Я дополнила эту мысль еще одним, полностью вымышленным предположением: что, если бы кто-нибудь представил дело так, будто выживший ребенок был спрятан в надежном месте, а по прошествии двадцати лет приготовился заявить о своих правах на престол?
«Смерть на рассвете» — первый из цикла исторических детективов Кэро Пикок, действие которых происходит в викторианскую эпоху, а главной героиней становится изобретательная юная сыщица со странным именем.
— Я выбрала имя Либерти с умыслом, — объясняет писательница, — потому что мне хотелось показать сильную и независимую женщину. Женщин викторианской эпохи почему-то принято считать хрупкими и робкими,покорными воле мужчин. Но это ошибочное мнение. В те времена многие женщины занимались бизнесом и самостоятельно путешествовали.
В свободное время Кэро Пикок тоже путешествует.
— Мое любимое место — Альпы в июне: обожаю альпийские цветы, воздух, тропинки, по которым можно проходить по двадцать миль в день. Пешая ходьба — моя страсть.
Не меньший энтузиазм внушает ей новая карьера.
— О, это самый чудесный мир, какой только можно себе представить! — с пылом восклицает она. — Мне безумно нравится быть писательницей и пускаться во всевозможные авантюры и приключения вместе с Либерти Лейн!

ЛИБЕРТИ ЛЕЙН
Она молода, у нее нет ни родителей, ни состояния — зато ей не занимать бесстрашия в борьбе с несправедливостью. Такова героиня цикла исторических детективных романов Кэро Пикок. 
Коротко о Либерти:
дата и место рождения: 21 марта 1815 года, Кентербери, Англия,
цвет волос: темно-каштановый, 
рост: 5 футов 6 дюймов (165 см), 
цвет глаз: светло-карие, 
брачный статус: достойная партия, 
род занятий: учительница музыки, частная сыщица,
знание иностранных языков: французский, немецкий,
любимое занятие: езда верхом на Ранси — породистой гнедой кобыле.

ЗАВИСТЬ НОЧИ
Фрэнк Корита 

Фрэнк Темпл знает, что Девин Маттесон виновен в трагедии его жизни, он полон решимости свести с ним счеты.
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Из тюрьмы Фрэнк Темпл III вышел в десять утра — с головной болью, повесткой в суд за появление пьяным в общественном месте и мыслью о том, что город ему пора покинуть.
Эту мысль породил отнюдь не арест — ну подумаешь, выпил немного, прощаясь с городом, а после обнаружил, что стоит, обнимаясь с фонарным столбом, перед заведением «У Ника» на Керквуд-авеню, смотрит прямо в глаза скучающему полицейскому и произносит:
— Офицер, я желаю заявить о пропаже моих штанов.
Опять же и часы, проведенные им в камере для алкашей, тоже были тут ни при чем. В камере таких, как Фрэнк, сидело шестеро. Прислонившись спиной к холодной бетонной стене и слушая, как какого-то бедолагу рвет в углу камеры, Фрэнк думал о тюрьме, о людях, которые входят в нее ночью, но не выходят утром, как выйдет он. Думал о свете флуоресцентных ламп, об угрожающих взглядах, о том, что если ему и удалось хоть что-то понять в отце, так это его нежелание попасть вот в такое место.
Сам Фрэнк попал в него уже вторично. Первый раз — в маленьком городке в Северной Каролине за вождение в пьяном виде. И даже если бы отец не нашел столь трусливого способа уклониться от пожизненного заключения, Фрэнк все равно одним разом не ограничился бы. Ему никак не удавалось избавиться от мысли, что, возможно, причина, по которой он доводит себя до положения вроде сегодняшнего, состоит в желании попробовать, просто попробовать нечто такое, что позволит ему, выйдя на свободу, сказать себе: «Вот что испытал бы отец».
Напиться в эту ночь его заставили два обстоятельства: неприятное телефонное сообщение и разговор с одним неискренним профессором. Сообщение, оставленное человеком, голоса которого он не слышал уже многие годы, было таким:
«Фрэнк, это Эзра Баллард. Давненько мы друг друга не слышали, верно? Голос у тебя на автоответчике звучит совсем по-мужски. В общем, я звоню, потому что, ну... он возвращается, Фрэнк. Мне только что позвонили из Флориды, велели отпереть коттедж. Вот. Я не для того звоню, сынок, чтобы ты что-то предпринял. Просто данное тебе обещание выполняю. Ну все».
Перезванивать Фрэнк не стал. Он и не хотел что-либо предпринимать. Во всяком случае, понимал: предпринимать ничего не следует. И все же под конец дня решил, что с Блумингтоном пора кончать. Он проучился здесь всего один семестр, и это был пятый из брошенных им за семь лет университетов. Фрэнк поступил сюда, чтобы поучиться у писателя по имени Уолтер Торп, книги которого нравились ему уже давно. Блумингтон находился слишком близко к его прежнему дому — подъезжать к нему на расстояние столь малое Фрэнк себе давно уже не позволял, — однако Торп работал там приглашенным профессором, и Фрэнк весь семестр читал как сумасшедший, писал как сумасшедший и понимал: кое-что из написанного им совсем не плохо. В последнюю неделю семестра Торп прислал ему электронной почтой письмо с просьбой о встрече, и Фрэнк воспользовался им как поводом выбросить звонок Балларда из головы.
Фрэнк дошел до тесного кабинетика на третьем этаже «Сикамор-Холла», уселся в кресло и выслушал похвалы Торпа тому, что он написал. Торп сказал, что за семестр он «далеко шагнул вперед», что у него определенно «могут получаться очень сильные вещи». Фрэнк кивал, благодарил и радовался.
— Я никогда еще не делал этого для студента, — сказал, приподняв одну бровь, Торп, — но мне хотелось бы познакомить вас с моим литературным агентом. Я уже несколько раз говорил ему о вас. Он заинтересовался. Очень заинтересовался. Однако ему хотелось бы знать — по правде сказать, нам обоим хотелось бы, — вы не пробовали писать документальную прозу? Ну, скажем, воспоминания?
Вот тут-то до Фрэнка все и дошло. Он почувствовал, что челюсти у него сжались, а глаза опустели, — теперь он смотрел поверх головы Торпа на старинное окно и думал о том, как будет выглядеть великий писатель, вылетая из него и приземляясь на расположенную тремя этажами ниже террасу.
— Я спрашиваю об этом лишь потому, что история вашей жизни и то, как она переплетается с историей жизни вашего отца, может оказаться... ну... довольно захватывающей. Нейт — это мой агент — считает, что она разойдется фантастическим тиражом. Он полагает, что можно будет даже устроить для издателей аукцион, а в таких случаях гонорары имеют обыкновение взлетать до...
Ему хватило ума не провожать Фрэнка до двери. А десять часов спустя Фрэнка уже привезли в тюрьму, и регистрировавший его полицейский, оторвав взгляд от бумаг, спросил:
— А что, второго имени у вас нет?
Нет. Только приделанные к фамилии римские цифры: Фрэнк Темпл III, последний в роду, наследник двух героев войны и одного убийцы.
Его отвели в камеру и оставили там наедине с мыслями об отце, Торпе и полученном им сообщении. Да, о сообщении. Из памяти телефона Фрэнк сообщение стер, однако прослушивать его заново никакой необходимости не было, потому что оно уже въелось в его мозг и, пока Фрэнк дожидался наступления утра, воспроизвелось там раз десять.
Он возвращается.
А возвращаться ему не следовало. Фрэнк и Эзра пообещали друг другу, что позволят ему доживать его дни в Майами при условии, что он не попытается вернуться, и вот теперь Эзра позвонил и сказал, что сукин сын надумал, прождав семь лет, проверить серьезность их намерений.
Что ж, ладно. Если вернется он, вернется и Фрэнк.

К полудню он уже ехал на север в джипе, нагруженном пожитками. Впрочем, «нагруженном» — слово неправильное, поскольку Фрэнк всегда путешествовал налегке и потому укладывался быстро. Чем быстрее он укладывался, тем легче ему было игнорировать пистолеты отца. Он не хотел держать их при себе, никогда не хотел. Тем не менее за последние семь лет они объехали с ним девятнадцать штатов и бог весть сколько городов. Кроме них, он вез ноутбук, два чемодана с одеждой и груду сваленных в картонную коробку книг и компакт-дисков. За двадцать пять лет жизни можно было, наверное, обзавестись и чем-то большим, однако Фрэнк давно уже перестал покупать что-либо. Лучше иметь возможность двигаться, не обременяя себя вещами.
Прежде чем повернуть на север, Фрэнк проехал, двигаясь в западном направлении, весь штат Иллинойс, и, когда он вскоре после захода солнца пересек границу штата и оказался в Висконсине, до места его назначения оставалось еще несколько часов езды. Местом этим был Томагавк — если бы Фрэнк писал о городке, стоящем в озерном краю Норт-Вудс, то не стал бы выбирать для него такое название, сочтя его слишком очевидным, однако город этот был совершенно реальным, как и воспоминания о нем.
Отца его там не будет. А вот Девин Маттесон будет. Если Эзра сказал правду, Девин впервые за семь лет возвратится туда. И имейся у Фрэнка хоть капля здравого смысла, он катил бы сейчас в направлении прямо противоположном. Ожидавшее его впереди, а именно схватка с Девином, было одной из тех вещей, которых Грейди Морган настоятельно советовал ему избегать. Грейди был одним из сотрудников ФБР, разоблачивших отца Фрэнка. А кроме того — чертовски симпатичным человеком. Одно время Фрэнк дружил с ним.
Мадисон Фрэнк проехал уже затемно и покатил дальше. Весь день он ничего не ел, только пил энергетический «Гэйторейд» и вел машину, надеясь, что сможет одолеть все расстояние с одной попытки, сделав лишь несколько остановок на заправках. Однако, еще не доехав до Стивен-Пойнт, понял, что ему с этим не справиться. Его начинала одолевать усталость. Впереди показалась стоянка для отдыха, последняя, может быть, на ближайшую сотню миль, и Фрэнк, заехав на нее, выключил двигатель. Потом откинул спинку сиденья, вытянул затекшие ноги и заснул.

Что уж тут говорить, Грейди и сам напоминал себе Большого Брата, но тем не менее все эти семь лет продолжал отслеживать перемещения Фрэнка Темпла III. Это было незаконно, поскольку Фрэнк решительно ни к чему причастен не был, однако Грейди считал, что хотя бы это он сделать для парня может.
Долгое время компьютер, регулярно проводивший поиск отпечатков пальцев Фрэнка и его номера социального страхования, помалкивал. От Фрэнка давно уже не поступало никаких вестей, и хоть у Грейди несколько раз возникало сильное желание поговорить с мальчиком, он этого не делал. Он просто приходил каждый день на работу, бросал взгляд на календарь, показывавший, что до ухода на покой ему уже недалеко, и надеялся, что Фрэнк в поле зрения его радара так и не попадет. Грейди не хотелось бы услышать, как тот запищит.
Однако радар все же запищал, обнаружив арест в Индиане, и у Грейди, увидевшего на экране своего компьютера сообщение о нем, болезненно свело живот. Он вздохнул, начал читать подробности, а прочитав, вздохнул снова, уже с облегчением. Появление в пьяном виде в общественном месте. Второй арест за семь лет и тоже из тех, о которых можно сказать лишь одно: не велика беда. Во всяком случае, Грейди надеялся, что только это о нем сказать и можно. Сидя за письменным столом, он взглянул на силуэты небоскребов Чикаго и послал за многие мили безмолвный запрос: «Скажи мне, что ты просто валял дурака, Фрэнк. Скажи, что ты всего лишь выпил с приятелями пива и вы хохотали на улице, как радостные идиоты. Скажи, что не было ни драки, ни иного насилия. Ведь ты прошел такой долгий путь».
Долгий, долгий путь.
Фрэнку III, когда Грейди познакомился с ним, было восемнадцать. Худощавый, приятной наружности, он обладал смуглой кожей, на которой резко выделялись ярко-синие глаза, и зрелостью, какой Грейди до той поры ни в одном человеке его лет не встречал. Он отличался такой сдержанностью, что Грейди счел нужным посоветоваться с психологом.
— Никаких эмоций, — объяснил ему Грейди. — Из всех имеющихся у нас показаний следует, что отец был близок с ним, как ни с кем другим, и тем не менее он не проявляет никаких эмоций.
Эмоции проявились лишь при третьей их беседе. Фрэнк и Грейди сидели в гостиной Темплов, и Грейди, отчаянно стараясь разговорить парня, указал на фотографию в рамке: отец и сын стоят посреди бейсбольного поля — и спросил:
— Он учил вас играть?
Фрэнк взглянул на него так, точно вопрос этот позабавил его, а затем сказал:
— Хотите узнать, чему он меня учил? Тогда встаньте.
Грейди встал.
— Возьмите вон ту ручку и попробуйте ткнуть меня ею в сердце. Черт, да во что хотите. Будем считать, что это нож.
Грейди не хотелось делать этого, однако в глазах юноши читалось страшное напряжение, и Грейди произвел выпад.
Быстрота. Господи, каким же он оказался быстрым. Руки парня двигались стремительнее, чем у любого другого когда-либо виденного Грейди человека, — за долю секунды он успел вцепиться в его запястье и уткнуть острие ручки ему в горло.
— Вы не очень старались, — сказал Фрэнк Темпл III. — Попробуйте еще разок. Но теперь уж всерьез.
Он попробовал еще разок. И еще. Под конец Грейди обливался потом и дурака уже не валял. Он даже покраснел от стыда — перед ним был мальчишка, и тем не менее Грейди, имевший за плечами восемь лет службы в армии да пятнадцать в Бюро, справиться с этим мальчиком не смог.
Когда Грейди сдался, Фрэнк улыбнулся и спросил:
— А как я стреляю, посмотреть не хотите?
— Хочу, — ответил Грейди.
То, что он увидел в тире — аккуратно легшие в кучку пули, — его уже не удивило. И теперь, спустя семь лет, он смотрел в окно и говорил себе: пустяки, появление в пьяном виде на людях, ерундовое правонарушение, беспокоиться не о чем. Фрэнк был хорошим парнем, всегда был хорошим, и, пока он не ввяжется в неприятности определенного толка, с ним все будет в ажуре. Больше от него ничего и не требуется.

Фрэнка разбудил рев отъезжавшего дизельного грузовика. Он сел, увидел, что небо светлеет. Потом вылез из джипа, купил в торговом автомате «Сникерс» и сжевал его, разглядывая большую карту на стене. До Томагавка осталось всего сто миль.
Чем ближе подъезжал Фрэнк к городу, тем меньшую ощущал решимость. Может быть, самое лучшее — притвориться, что сообщения Эзры он не получил и ничего о возвращении Девина не знает? Он мог бы провести какое-то время в коттедже, остаться там на уик-энд, порыбачить. И все будет нормально. Фрэнк, Эзра, лес, озеро — хорошая получится поездка, ему давно уже хотелось совершить такую. Правда, если он повстречает Девина...
Он ехал с опущенными стеклами, и серый свет обращался в золотистый, а утренний воздух начинал нагреваться с правой стороны машины. После Уосо в воздухе повеяло новыми запахами — сосновой хвои, горящего дерева и даже, хотя озер видно еще не было, воды. Озера, с полдюжины озер, лежали в миле от автострады. Чем дальше углублялся он в сосновый лес, тем быстрее одно воспоминание сменялось другим, и Фрэнк даже поразился тому, как сильно, оказывается, любит эти места. Может быть, остаться здесь ненадолго? Впереди лето, денег ему хватит. Конечно, деньги это кровавые, но тем не менее они у него имелись.
Он миновал поворот на Томагавк и только тут вспомнил, что у него нет ни еды, ни вообще каких-либо припасов. Ладно, после того как он распакуется, нужно будет съездить куда-нибудь, поесть, закупить продукты, а затем снова вернуться к озеру.
С автострады Фрэнк съехал на пересечении с узкой, прорезавшей сосновый лес «окружной трассой У». Фрэнк проехал по ней около мили, прежде чем его нагнал серебристый «лексус», шедший на скорости миль семьдесят в час, это самое малое. Чтобы обойти Фрэнка, он сместился на встречную полосу. Должно быть, турист. И Фрэнк взглянул на номерной знак «лексуса».
Флорида.
Машина пролетела мимо серебристым пятном, вильнула, возвращаясь на свою полосу, и понеслась дальше. У Фрэнка свело мышцы шеи, ему стало трудно дышать.
Флорида.
Ничего это не значит. Машин с флоридскими номерами в стране несколько миллионов. Вероятность того, что за рулем этой сидит Девин Маттесон, бесконечно мала.
— Бесконечно мала, — произнес вслух Фрэнк, но тем не менее утопил педаль газа в пол и начал нагонять серебристый «лексус». Увидеть того, кто сидит в машине, вот и все, что ему требуется. Он прибавлял и прибавлял скорость, пока не оказался от «лексуса» на расстоянии, равном длине кузова одной машины, после чего начал вглядываться в его тонированное заднее стекло, понимая, впрочем, что водителя ему так все равно не разглядеть.
В машине ехал только один человек, мужчина. Фрэнк еще уменьшил дистанцию, напряженно вглядываясь в заднее стекло, пока не сказал самому себе:
— Это он.
Полыхнули стоп-сигналы. Фрэнк увидел красную вспышку слишком поздно, а увидев, ударил, выворачивая руль влево, по тормозам и, все еще двигаясь на скорости пятьдесят миль, врезался в угол багажника «лексуса».
— Черт!
После удара зад джипа бросило вправо, затем, по закону маятника, в обратную сторону. Фрэнк услышал голос отца, говорящий: «Инстинкт велит тебе взять влево, но ты возьми вправо». Однако все произошло слишком быстро, Фрэнк таки взял влево, а уж после этого надежда вернуть джип на дорогу стала равной нулю. Скользя на рвущихся покрышках, джип врезался боком в сосну. Фрэнк услышал треск, и тут же лицо ему залепила подушка безопасности.
Потом подушка сдулась, опала. Лицо кололо, точно иголочками, пару секунд Фрэнк просидел не шевелясь, чувствуя, как бухает сердце. Потом отбросил подушку в сторону, увидел паутину трещин на пассажирском окне, вогнувшуюся дверцу, — в общем, ничего такого уж страшного. А что с «лексусом»? С «лексусом» Девина Маттесона? Фрэнк, не успев ничего больше подумать, пошарил за своим сиденьем, нащупал металлический ящик, открыл его защелки и миг спустя уже держал в руке пистолет.
Но тут к нему вернулось ощущение реальности.
— Какого дьявола ты делаешь? — произнес он. Сунув пистолет обратно в ящик, Фрэнк открыл дверцу и подошел к капоту своего джипа. Правая передняя шина лопнула, само колесо вбило под помятое крыло. «Лексус» же, развернувшийся на сто восемьдесят градусов, стоял, скособочась, среди подступивших к дороге деревьев в добрых ста футах позади джипа. Дверца его открылась, из нее вылез водитель.
Это был не Девин Маттесон. И рядом не лежал. Пока Фрэнк приближался к нему, водитель «лексуса» осматривал свою покалеченную машину. Первая мысль Фрэнка была такой: «Поосторожнее с чуваком, уж больно быстро он гнал».
Водитель, высокий и тощий, с копной торчавших во все стороны седых волос, приплясывал вокруг «лексуса». Буквальным образом приплясывал. И что-то говорил сам себе.
— Эй! — окликнул его Фрэнк. — Эй! Как вы?
Водитель в совершеннейшем изумлении уставился на него. Потом заметил за спиной у Фрэнка джип и кивнул. Подойдя поближе, Фрэнк увидел, что человек он не такой уж и старый, лет сорока, просто поседел раньше времени. Длинный, крючковатый нос, маленькие, нервно бегающие глазки.
— Нормально, — сказал он. — Со мной все в порядке. Не беспокойтесь. Мне просто нужно будет позвонить в «Автомобильную ассоциацию». Так что вы можете ехать.
Фрэнк изумленно уставился на него:
— Я же врезался в вас. Вам понадобятся бумаги для страховой компании.
— Нет-нет, я сам ударил по тормозам, так что вы не виноваты.
«Не виноват? Что за чертовщина? Я же сидел у него на хвосте».
— Думаю, нам следует вызвать полицию, — сказал Фрэнк. — Они составят протокол.
Седой поморщился. Может быть, его страховщики берут слишком высокие проценты?
— Знаете что, — сказал он. — Вы оказали бы мне большую услугу, если бы обошлись без полицейского протокола. За повреждения я вам заплачу. Я знаю, вы думаете, что я надую вас и смоюсь. Этого не будет. Найдите авторемонтную мастерскую, и я заплачу за ремонт вашей машины авансом.
— Но это же я в вас врезался, — повторил Фрэнк.
— Пусть это вас не волнует, Я сам виноват, мне и отвечать.
Фрэнк, глядя на «лексус», покачал головой. Передок смят, по пассажирской стороне протянулась фута на три здоровенная царапина, из-под капота валит пар.
— Пожалуйста, — пожал плечами Фрэнк.
— Ох, друг, спасибо. У меня в машине навигационная система, мы можем выбрать любую мастерскую. Сейчас я вам покажу...
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Джерри снова пялился на зад согнувшейся у машины Норы, пялился неприкрыто, однако она не была уверена, что имеет сегодня право гневаться по этому поводу — одеваясь утром, она проделала то же самое, разглядывала в зеркало свою попу, точно какая-нибудь студенточка, а не женщина с мозолями от гаечного ключа на ладонях. В общем, не исключено, что она это плотоядное разглядывание вполне заслужила. Карма.
Строго говоря, то ее кручение перед зеркалом было для Норы немаловажно — утреннее напоминание о том, что она все еще остается женщиной. Во всяком случае, до того, как напялит джинсы и плотную рабочую рубашку и упрячет волосы под бейсболку. Мастерская «Стаффорд. Ремонт и обслуживание» открывалась в семь тридцать, а затем — до шести или шести тридцати — работа там была, как и всегда, чисто мужской. Клиенты, скорее всего, возвращались сюда из лояльности и жалости — скорее к Баду Стаффорду, чем к его дочери.
В офисе зазвонил телефон, и Нора, выпрямившись, оглянулась на Джерри, который быстро отвел глаза в сторону.
— Тебе придется еще раз пройтись по передней панели, — сказала она. 
— Чего это?
— Ты оставил там наплывы краски, Джерри. И сам это знаешь. Место темное, снаружи ничего не заметно, однако в первое же солнечное воскресное утро владельцы примутся мыть машину и обнаружат этот дефект. И больше к нам не обратятся.
В офис Нора все же успела влететь до того, как телефон перестал звонить. Вечно она забывает, выходя в мастерскую, брать с собой трубку, а когда офис на звонок не отвечает, люди просто-напросто звонят другим ремонтникам.
— «Стаффорд. Ремонт и обслуживание».
Она сидела на краешке стола и заносила сообщаемые ей по телефону данные в блокнот, вверху каждой страницы которого значилось имя: «Бад Стаффорд». Звонившему требовался тягач для двух машин, которые столкнулись на «окружной трассе У». Последнего ее водителя тягача, занимавшегося также ремонтом и покраской машин, арестовали за вождение в пьяном виде, позволить себе нанять кого-то другого она не могла. А у Джерри не было нужной страховки. Стало быть, ехать придется самой.
Она пообещала быть на месте через двадцать минут, сказала об этом Джерри. Он только ухмыльнулся.
— В чем дело, Джерри?
— Дело? — Он бросил на пол ветошь. — Ты заставляешь меня тратить время на перекрашивание машины, которую я и красить-то не был обязан.
Она отмахнулась от него, препирательства эти, повторявшиеся уже не один раз, успели ей надоесть.
— Джерри, если бы ты сразу все сделал нормально, я бы не попросила тебя перекрашивать. А ты схалтурил под бампером.
— Черт побери, Нора, да я в последний раз красил машину...
— Нанесешь слой лака и отшлифуешь, только со свежей краской туда не лезь...
Нора перебила его так резко, что Джерри даже отступил на шаг, потом нагнулся, явно обозлившись, чтобы поднять с пола ветошь. Он был коротышкой, но сильным и жилистым — сказывались годы физического труда. Остатки тонких каштановых волос Джерри были сейчас мокрыми от пота.
— Ладно, — сказал он. — Думаешь, ты самая умная. А была бы умная, понимала бы, что покраска не по моей части. Мое дело кузова. Я занимался ими, когда ты еще в куколки играла да училась ногти красить.
Опять двадцать пять. Сейчас начнет жаловаться, как много у пего работы, потом заявит, что от женщины никакого толку.
— Знаешь что, Джерри? Когда я училась красить ногти, то заодно научилась красить и машины.
Выходя из офиса, Нора услышала, как он пробормотал вполголоса «сука», однако шагу не сбавила. Усаживаясь за руль тягача, она думала: «Полгода назад я бы расплакалась. Теперь нет».

Минут, показалось Фрэнку, прошло не двадцать, а намного больше. Седой все это время трешал без умолку. И когда наконец подъехал тягач, Фрэнк испытал большое облегчение. Дверь кабины тягача распахнулась, на дорогу спрыгнула женщина — красивая. Пять футов три дюйма, и ни дюймом больше.
— Простите, что заставила вас ждать, ребята.
— Ничего страшного, — сказал Фрэнк, подходя к женщине, чтобы пожать ей руку.
Сделать это он не успел, вмешался седой:
— Ничего, если мы начнем с «лексуса»?
Женщина была в джинсах, башмаках, рабочей рубашке с закатанными, открывавшими предплечья рукавами. Никакой косметики, но очень тщательно выщипанные и подбритые брови. Спокойные зеленые глаза ее были устремлены на водителя «лексуса».
— Для этого есть какая-нибудь причина?
Он натужно улыбнулся:
— Ну, я просто надеялся, что... У меня назначена встреча, и я вроде как...
— Спешите, — закончила за него женщина. — Ладно, если у этого мужчины нет возражений...
Фрэнк кивнул.
— Прекрасно, — сказала женщина. — Значит, сначала я заберу «лексус», а вы, ребята, можете поехать со мной.
На сей раз седой кивнул одновременно с Фрэнком.
Женщина подошла к «лексусу», опустилась, чтобы осмотреть его передок, на колени. Потом вернулась в кабину тягача и — за половину того времени, какое исполнение этой процедуры отняло бы у Фрэнка, — подогнала его задом прямо к носу «лексуса».
— Мне придется лебедкой вытянуть его из канавы, а уж потом и поедем, — сказала она седому.
Она обвязала тросом бамперы «лексуса», снова забралась в кабину, включила лебедку. «Лексус» поплыл между деревьями и над канавой, осыпая землю поломанными сучьями и осколками стекла. Выключив лебедку, женщина вернулась назад, повозилась немного с тросом и обернулась к владельцу «лексуса»:
— У этой штуки привод на все колеса. Можно поставить передние на тележку, чтобы не повредить валы или трансмиссию. Тележка у меня с собой, однако это обойдется вам в лишних тридцать долларов.
Седой удивленно уставился на нее:
— Да во сколько скажете. Главное, чтобы побыстрее.
Приподняв передок «лексуса» домкратом, она подкатила под него тележку, убрала домкрат и для надежности прикрепила передние колеса к тележке. Осмотрев тележку, она кивнула:
— Ладно, поехали.
Фрэнк первым забрался в кабину тягача, уселся на среднее сиденье, оставив правое седому. Женщина села за руль.
— Как вас зовут? — спросил у нее Фрэнк.
— Нора Стаффорд.
Она протянула ему руку, Фрэнк пожал ее:
— А я Фрэнк.
— Рада знакомству, Фрэнк.
Нора передернула рычаг передач, взглянула в зеркальце:
— А кто ваш приятель?
— Близко познакомиться я успел только с его машиной, — сказал Фрэнк.
— Меня зовут Дэйв О’Коннор. Простите. Мне следовало представиться раньше. За ремонт буду платить я, поэтому у меня есть, э-э, вопрос. Я тут подумал... понимаете, я выезжал из города в такой спешке и... в общем, у меня нет с собой кредиток.
— Кредиток? Сэр, я думаю, вам следует получить страховку. Вся работа обойдется в несколько тысяч долларов.
— Ладно, а наличными вы не возьмете? У меня есть с собой кое-какие наличные. Я заплачу вам за начало работы, а потом вернусь с кредиткой — или позвоню, назову ее номер...
Нора слегка нахмурилась:
— Две сильно поврежденные машины, запасные части, покраска — все это составит приличную сумму, Дэйв.
— Я могу дать вам сегодня две тысячи долларов. Этого ведь хватит — для начала?
— Ну... — Нора кивнула, словно бы безмолвно разговаривая с самой собой. — Две тысячи долларов — вполне приличный первоначальный платеж.
Они уже выехали на автостраду. Нога Фрэнка ощущала тепло Нориного бедра. Он взглянул на ее лежавшие на руле руки — обручальное кольцо отсутствует. Стало быть, мастерская принадлежит не ее мужу. Так что же, она водит тягач? Молодая, явно образованная женщина с такими ухоженными бровями?
— Вас, ребята, есть кому отсюда забрать? — спросила Нора.
— Нет, — ответил Фрэнк, а Дэйв О’Коннор покачал головой.
— Мне нужно будет как-то выбраться отсюда, — сказал он. — Я ведь говорил, у меня назначена встреча, а целый день меня там ждать не будут.
— Встреча у вас где-то рядом с Уиллоу? — спросил Фрэнк.
— Нет. Я, э-э, я должен попасть в... Райнлендер. Ехать осталось всего ничего, так что надо будет что-то придумать.
Райнлендер. Он ехал по окружной на запад, направляясь в Райнлендер? Интересный маршрут, особенно если учесть, что окружная идет к водохранилищу Уиллоу, там проходит по плотине и возвращается назад, к старой автостраде, ведущей в Томагавк. Чтобы попасть в Райнлендер, О’Коннору следовало ехать в направлении прямо противоположном.
— У вас случайно не найдется машины, которую я мог бы взять напрокат? — спросил у Норы О’Коннор.
Она искоса взглянула на него:
— Я не сдаю машины в аренду. Я их ремонтирую.
— А поблизости такой машины ни у кого нет? Она и нужна-то мне всего на один день, а я отдал бы за нее пару сотен.
— Единственное средство передвижения, какое я могу вам предложить, это старенькая «мицубиси», но она, скорее всего, больше пятидесяти в час делать не сможет.
— И отлично. Беру. Я заплачу вам...
— Вы ничего мне не заплатите. Вы, похоже, очень спешите в Райнлендер, вот «мицу» и поможет вам попасть туда.
— Весьма вам признателен, — сказал О’Коннор. — Это мне очень кстати. Не придется тратить время на аренду машины.
Не придется проходить процедуру аренды машины, мысленно поправил его Фрэнк. За наличные машину не арендуешь, а Дэйву О’Коннору, похоже, было крайне желательно расплачиваться только наличными.

Дэйв О’Коннор отдал Норе деньги еще до того, как она успела войти в свою мастерскую, — вложил ей в руку и отмахнулся от предложенной расписки, сказав, что уверен: ей можно доверять. Чувствуя, что с этим господином явно не все в порядке, она позволила ему забрать ржавый синий драндулет и уехать, не заполнив никаких бумаг. Несколько месяцев назад она ни за что на такое безумие не пошла бы, однако несколько месяцев назад мастерская еще не увязла по уши в долгах.
Нора постояла посреди парковочной площадки, глядя вслед О’Коннору, а затем вошла в мастерскую. Там ее дожидался молодой человек, Фрэнк. Кстати сказать, сколько ему лет? Судя по виду, он года на два-три моложе ее — двадцать шесть, может быть, двадцать семь. Хотя ведет себя как человек более зрелый.
— Привет, — сказала она, сама не поняв почему, стянула с головы бейсболку и встряхнула светло-каштановыми волосами.
— Привет. Ну как, обо всем с ним договорились?
Он подступил к ней на шаг. Улыбается легко, подумала она, но глаза слишком серьезные. В общем, довольно красивый, и тело как у бегуна. Волосы бы ему стоило отрастить немного, а то уж больно его стрижка на военную смахивает.
— Доказательством чего служит полный карман денег, — ответила она.
— Уверены, что «мицубиси» к вам вернется?
Нора усмехнулась:
— Если я никогда больше ее не увижу, это лишь сэкономит мне деньги.
— Странный он дяденька.
— Немного нервный, по-моему.
— Угу. И пистолет зачем-то из бардачка забрал, когда переносил вещи в вашу машину.
Это ее насторожило. Не сам пистолет, а то, как Фрэнк о нем сказал. Спокойно. Небрежно. Да и как вообще он это заметил?
Нора вгляделась в него:
— Вы же были так далеко от...
— Острое зрение.
— Похоже на то.
Норе нравились синие глаза на смуглых лицах. Нравились контрасты. Она потянула на себя дверь офиса, вошла внутрь, Фрэнк последовал за ней.
— Через минуту поеду и за вашей машиной, — сказала она. — Как дальше будете добираться, уже решили?
— Что-нибудь придумаю.
— А куда направляетесь?
— К Уиллоу. Поживу там в коттедже. Хотя мне еще нужно сделать пару дел в городе, еды купить и так далее, так что я сначала ими займусь.
— Машину арендовать не собираетесь?
— Она мне ни к чему. Я думаю, добравшись до тех мест, задержаться там на какое-то время.
Нора заправила волосы за уши.
— Знаете что? Если вам удастся как-то убить полдня в городе, вечером я подвезу вас до вашего коттеджа. Сможете прийти сюда около шести?
— Вы вовсе не обязаны...
— Да мне не сложно.
— Отлично, — кивнул он. — В шесть.

Дело не в том, что Джерри не любил баб. Вообще-то он относился к ним неплохо — к тем, которые знают свое место. Стоя в покрасочной камере и глядя вслед отправившейся за второй машиной Норе, Джерри гадал: что же он сделал, чтобы заслужить такую судьбу? Но даже если Нора четыре дня из пяти ведет себя как настоящая сука, она все-таки дочь Бада Стаффорда. И если Бад поправится, Джерри вовсе не улыбается встретиться с ним лицом к лицу, когда старик узнает, что он бросил его дочь на произвол судьбы.
Она велела ему перекрасить «мазду». Как будто он эту машину не в тот цвет выкрасил. Ну ее к дьяволу, кто-то же должен и «лексусом» заняться. Когда машину так разбивают, даже понять, что в ней поломалось, — это уже работа, и немалая. Если Норе охота, чтобы он снова валял дурака с «маздой», пусть подождет до понедельника или пусть сама с ней возится, черт бы ее побрал.
Джерри отыскал ключи от «лексуса», загнал его в мастерскую и принялся осматривать повреждения. Капот придется менять, переднее крыло и переднюю пассажирскую дверцу тоже. Загвоздка с этими навороченными машинами в том, что всех повреждений в них сразу не обнаружишь. Тут тебе и датчики, и компьютерные чипы, и всякое прочее. Ладно, некоторые из них сидят под бампером, так что он разберется, для какого черта они нужны, когда снимет его.
Джерри лег на тележку, скользнул с разводным ключом в руке под капот машины. Снял пыльник и... постой-ка, а это что еще за чертовщина?
На крепеже бампера имелась черная коробочка размером с пульт дистанционного управления. Может, один из тех самых датчиков? Так от них обычно проводочки идут, а эта сидит здесь сама по себе. Джерри легонько стукнул по ней ключом, и коробочка немного сдвинулась. Он сжал ее пальцами, потянул. Отлипла как миленькая. На магните держалась. Два проводка от нее все-таки шли, и Джерри, пройдясь по ним пальцами, обнаружил еще одну коробочку, побольше, тоже державшуюся на магните.
Выкатившись из-под машины, Джерри сел и осмотрел свои находки. Устройство поменьше было пластиковым, с маленьким красным светодиодом посередине. То, что побольше, сильно смахивало на аккумулятор. У «лексуса» точно имеется навигационная система, но ведь все примочки для GPS должны в компьютере находиться, так?
И тут до него дошло. Магнитики нужны для того, чтобы легко было прилепить эти штуковины к машине без ведома ее хозяина. Он взвесил черную коробочку на ладони, снова взглянул на «лек-сус». Нора сказала, что этот малый расплатился с ней наличными, права не показал, кредитку тоже. Может, он какой-нибудь торговец наркотиками? Может, сюда уже копы едут?
Джерри прошел вместе с коробочками в офис, открыл крошечный холодильник, вытащил из него банку «Доктора Пеппера». Потом повалился в кресло, стоявшее за письменным столом, откупорил банку и глотнул из нее. Так чего, звонить копам?
Если бы черные коробочки не завели его мысли черт знает куда, Джерри, конечно, услышал бы, как подъезжает тягач. А так, когда Нора вошла в офис, он по-прежнему сидел в ее кресле, да еще и башмаки на письменный стол положил.
Нора раздраженно поморщилась:
— Скажи мне, что с «маздой» покончено, Джерри.
— Послушай, Нора...
— Нет, — она наклонилась к нему над столом и притопнула ногой, — слушать я не буду. Я уже выслушала все твои оправдания и жалобы.
— Да подожди ты секун...
— Отец ужасно рассердится. Я просила тебя закончить с «маздой», а ты сидишь за моим столом и газировку дуешь?
— Я тут потому сижу, что когда начал разбирать «лексус»...
— «Лексус»? Джерри, я же сказала: на первом месте «мазда».
Джерри стиснул челюсти, рука, в которой он держал под столом пластмассовое устройство, сжалась покрепче. А затем он опустил устройство в карман комбинезона и скинул со стола ноги.
— Да, босс, сэр.
Направляясь в мастерскую, он остановился у своего одежного шкафчика, засунул в него радиомаячок и запер дверцу. 
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Ззра Баллард, находившийся ярдах в ста от берега озера, заметил синюю машину сразу после полудня и решил: те двое, что поселились на острове, теперь уже не одни. Машина, старый помятый джип малопонятной марки, стояла в лесу прямо напротив островного коттеджа, который вот уже два дня как заняли седой мужчина и женщина-блондинка. Строго говоря, Эзры это не касалось. Ни коттедж, ни остров ему не принадлежали, однако их давно уже отдали на его попечение. Как и еще один коттедж, стоявший на мысе меньше чем в двух милях отсюда. Оба эти домика все еще принадлежали, по крайней мере в сознании Эзры, людям, умершим много лет тому назад.
Два раза в год молодой Темпл присылал Эзре по почте короткую записку и чек на пятьсот долларов. Записка всегда была одной и той же: «Спасибо, что присматриваете за домом», но содержала также и номер телефона. Обратный адрес на конверте неизменно отсутствовал. Молодой Фрэнк придерживался этого обычая в течение семи лет, и хотя Эзра часто думал о том, когда тот вернется, в том, что Фрэнк вернется, он не сомневался.
Коттедж Маттесона, стоявший здесь, на острове, — это было совсем другое дело. После смерти Дэна Эзра отправил его семье не одно письмо, несколько раз звонил по телефону и, наконец, получил короткий приказ подготовить коттедж к продаже — от сына старика, Девина. Когда Эзра объяснил, что продать остров и коттедж невозможно — они принадлежали фонду наследственного имущества, которое должно было либо целиком оставаться в распоряжении семьи, либо отойти штату, — Девин выругался и бросил трубку. И больше не звонил. Это было еще до того, как Фрэнк Темпл покончил с собой и когда стала ясна роль Девина в случившемся, до нескольких разговоров с сыном Фрэнка — разговоров, которых Эзре, пожалуй, допускать не стоило, — и до последнего звонка Эзры Девину.
В годы, которые последовали за этим звонком, Эзра ни от Девина, ни от кого другого никаких распоряжений относительно острова не получал. С Девином у него разговор состоялся короткий: если тот вернется, Эзра убьет его, вот и все. В течение семи лет казалось, что Девин ему поверил — и очень правильно сделал. Эзра был не из тех, кто грозится попусту.
Островной коттедж пустовал многие годы, однако Эзра содержал его в полном порядке, платил налоги на собственность — тратя на все это собственные деньги. И до этой недели никто, кроме Эзры, внутри коттеджа не бывал. Всего два дня назад он обнаружил на своем автоответчике странное сообщение: кто-то, назвавшийся Девином, велел Эзре «открыть коттедж для гостей».
Когда он прочитал это, у него аж дыхание перехватило. Он думал, что никогда больше Девина не увидит, и даже та часть его сознания, которая полагала, что Девин все-таки может объявиться, подобного сообщения никак уж не ожидала. Такого бесцеремонного. Издевательского даже, точно Девин решил, что за прошедшие годы Эзра превратился в безобидного старикашку.
Эзра позвонил сыну Фрэнка — может, и зря, но опять-таки обещание есть обещание, — а затем на острове появились гости, хотя Девина среди них не было. Пока.
И вот прикатила вторая машина. До уик-энда, в который открывался сезон рыбной ловли, оставалась всего неделя, поэтому Эзра решил заглянуть в несколько заливчиков, на несколько островов — промерить глубины, попытаться найти новые места для ловли судака. Машину он заметил при первом же пересечении озера и провел вторую половину дня, сидя на противоположном берегу и наблюдая в бинокль за островом. Ближе к вечеру он увидел седого мужчину, который привел сюда эту машину.
Собственно говоря, этот мужчина и женщина с ним приехали к озеру на внедорожнике, «лексусе», однако на следующее утро он куда-то исчез. Теперь же мужчина переплыл на лодке озеро, сел в синюю машину, вывел ее из грязи, въехал на холм, а там свернул с дороги в сосновый лес. Машину он загнал в сосняк так глубоко, как смог. Машину ставят так только по одной причине — желая спрятать ее. Правда, седой перестарался: с дороги-то, по которой ходили лесовозы, машину видно не было, однако теперь она стояла почти на опушке леса, и ее стекла и кузов отражали солнечный свет. Другое дело, что разглядеть эти отблески было трудно, если ты не плыл по воде. И если не был Эзрой.
Эзра провел на Уиллоу почти уж сорок лет — ловил рыбу, добывал в окрестных лесах оленя и медведя. Лучший проводник во всем округе Онейда — так его называли. И правильно называли.
Поскольку была пятница и на мастерскую словно с неба свалилась хорошая работа, Нора провела вторую половину дня в отличном настроении. Загнав на парковочную площадку мастерской джип, она купила для Джерри ланч, один из тех гамбургеров, которые он обожал. Это было очевидное предложение мира.
А затем несколько часов она провела за ноутбуком, разбираясь в финансовой стороне дела. Джерри представил ей оценку полученных «лексусом» повреждений, и Нора, основываясь на них, написала и распечатала смету. И как раз просматривала ее, когда кто-то завел на парковку автомобиль, вышел из него, не выключив двигатель, и направился к двери офиса. Пятница, четыре часа дня — в такое время люди в мастерскую заглядывали редко.
Войдя, гость остановился. Здоровенный мужик, в модной футболке, обтягивавшей его грудь и плечи, в свободной куртке.
— Чем могу быть полезна? — спросила Нора.
— Надеюсь, я не ошибся адресом, — сказал гость. — Мне позвонил один мой друг, попросил забрать кое-что из его машины. Он ее вроде бы здесь оставил.
— Как его имя?
Гость просто улыбнулся ей — терпеливо, словно желая сказать, что готов не обращать внимания на бессмысленные вопросы.
— У него внедорожник, «лексус».
— Я не спрашиваю, какая у него машина. Я спрашиваю, как его зовут.
— Его фамилия Вон, — сказал гость. Чем дольше он находился в офисе, тем больше, казалось, места занимал,
— Простите, но никакой Вон машины здесь не оставлял.
— Может, вы его фамилию неверно расслышали?
— В таком случае пусть он сам появится здесь. Я не имею права изымать из машин личные вещи их владельцев, сэр.
— Так давайте позвоним ему. Вы можете сказать, что...
Номера телефона Дэйв О’Коннор не оставил, да если бы и оставил, звонить ему Нора все равно не стала бы. О’Коннор был странноват, а от этого здоровяка попахивало опасностью.
— Нет. Если владелец машины, фамилия которого, кстати, не Вон, сам позвонит мне, я посмотрю, что можно сделать. А до тех пор — простите.
Глаза гостя потемнели, он, похоже, хотел возразить, но тут дверь офиса отворилась и вошел Джерри. Он смерил гостя равнодушным взглядом, опустился на колени перед холодильничком, вытащил из него банку «Доктора Пеппера» и удалился.
— Похоже, вы обратились не в ту мастерскую, — сказала Нора.
Некоторое время — довольно долгое — гость молчал. А затем отвесил Норе явно насмешливый поклон.
— Разумеется. Наверное, так и есть. Мои извинения.
Здоровяк вышел из офиса и направился к парковке. Подойдя к окну, Нора увидела, как он садится с пассажирской стороны в черный седан. Вот почему он оставил двигатель включенным, — этот тип приехал сюда не один, за рулем сидел еще кто-то. Машину, пока та выезжала на улицу, Нора разглядела хорошо: черный «додж-чарджер», одна из последних моделей. Номерной знак ей разобрать не удалось, однако, судя по его расцветке, машина была из другого штата. Постой-ка, а расцветка-то знакомая. Белая табличка с оранжевым мазком посередке, а рядом намешано что-то зеленое. На «лексусе» точно такая же. Флорида.
Не было еще и пяти, однако она отошла от окна, заперла дверь офиса, а затем снова вернулась к окну. Странное чувство, подсказавшее ей, что Дейва О’Коннора надо выпроводить из мастерской как можно быстрее, снова вернулось к Норе, но только этот малый обратил его едва ли не в страх. Он назвал О’Коннора Воном. Куча наличных, спешка, пистолет, который заметил Фрэнк, — добавив к этой смеси фиктивное имя, Нора почувствовала, что совершила глупость, позарившись на его деньги.
Она прошла в мастерскую, понаблюдала за возившимся с «лексусом» Джерри.
— Джерри, — сказала Нора, — ты не оторвешься на минутку?
Она хотела объяснить ему ситуацию, спросить, не обнаружил ли он чего-нибудь странного. Однако Джерри повернулся к ней с раздраженной ухмылкой.
— Что, новая проблема, которую без меня никак не решить?
— Нет, Джерри. Я просто подумала...
— Подумала. Смотри, головку не надорви.
— Я подумала, что сегодня ты можешь уйти домой пораньше, вот и все. Пятница, мы сегодня хорошо поработали. Отдыхай.

Джерри направился прямиком в «Пивную Клейндорфера», оказался в ней еще до пяти, уселся на табурет у стойки и потребовал бутылку «Будвайзера».
В зале было почти пусто, только пара приезжих угощалась в кабинке «Лейненкугелем», у стойки никого, кроме Джерри, не было, по телевизору показывали игру в покер. Джерри потягивал пиво и внутренне закипал. Нора провела здесь почти уж год. Прикатила из Мадисона, разодетая в пух и прах, заявилась в мастерскую — в украшениях, с длинными ногтями — и объявила Джерри, что она его новый босс.
Когда у Бада Стаффорда приключился удар, именно Джерри и нашел его лежавшим в заляпанной краской рубашке под «хондой». Пока Джерри набирал номер «скорой», у него даже руки тряслись. Возможностей он предвидел только две — Бад либо умрет, либо не умрет. А сейчас он просто-напросто полумертвый. Нора позвонила после удара, попросила Джерри продолжать работать, пока ее отец лежит в больнице. А неделю спустя уже начала командовать в мастерской. Джерри терпел это, потому что она все время твердила: как только Бад поправится, она вернется в свой Мадисон, заканчивать диссертацию по «истории искусства», нашла тоже чем заниматься.
Бад этой девчонке годами чеки посылал, помог ей окончить университет, думал, из нее что-нибудь путное выйдет. Ну так Джерри пока ничего путного от нее не дождался, она только лается, не закрывая рта, да клиентов теряет. В конце каждого месяца Нора говорила ему, что кредиторам опять не удалось наложить на них лапу, — было бы чем гордиться. Не понимает, дура, что кредиторы их особо не трогают, потому что надеются на журавля в небе, на возвращение Бада. И клиенты все еще обращаются к ним по той же причине, хоть их и сильно меньше стало.
Размышлений этих ему хватило на целую бутылку «Будвайзера», а когда он потребовал вторую, за спиной у него хлопнула дверь. Похоже, завсегдатаи подтягиваются, подумал Джерри, но тут рядом с ним уселся новый посетитель — худой парень, наголо бритый и с какой-то странной татуировкой на левом предплечье. Джинсы, футболка, камуфляжная куртка. Сегодня градусов семьдесят, не меньше, а этот малый — и тот, что в офис заходил, в куртках разгуливают.
Джерри уставился в телевизор. Малый молчал, пока бармен Карл не поставил перед ним водку с тоником, а затем спросил:
— Вы ведь в авторемонтной мастерской работаете, верно?
Джерри повернулся к нему:
— Мы, вроде как, не знакомы, приятель.
— Прошу прощения, — сказал малый. — Меня зовут Эй-Джей.
Джерри не ответил и отвернулся к телевизору.
— Так вы работаете в мастерской, да?
— Ага. Только бесплатных советов насчет машин я не даю, так что, если вам нужен ремонт, заезжайте в понедельник, и мы...
— Машина, которая меня интересует, уже стоит в вашей мастерской, — сказал Эй-Джей.
Бутылка замерла у губ Джерри.
— «Лексус»?
Эй-Джей улыбнулся:
— Либо у вас, братцы, работы совсем мало, либо вы умный малый, мистер?..
— Долсон. Джерри Долсон. — Он снова повернулся к Эй-Джею. — Хотите поговорить со мной про эту машину?
Эй-Джей сунул пальцы в нагрудный карман куртки, вытащил пачку сигарет, вытряс одну и протянул пачку Джерри. Тот тоже взял сигарету. С минуту они курили в молчании.
— Вы на ту женщину работаете? Это она у вас всем заправляет?
Джерри поморщился:
— Черт, да просто у ее папаши удар приключился. Если хотите знать, кто у нас всем заправляет, то вот он я, перед вами.
Эй-Джей затянулся сигаретой.
— Да, на ремонтника она не похожа. Беда в том, что и на охотницу отвечать на вопросы она тоже не смахивает. Мой приятель заезжал к ней сегодня, хотел кое-что выяснить насчет этого «лексуса» и получил от ворот поворот.
— Нора, она такая, — подтвердил Джерри.
Он уже допил и вторую бутылку, однако третью потребовать не успел, потому что Эй-Джей сказал:
— Давайте я вас угощу.
Благодарить его Джерри не стал, просто принял бутылку и сделал несколько глотков, чувствуя, как в голове у него начинает приятно гудеть.
— Ладно, вы приходите сюда, говорите мне, что она, как это вы сказали? Не охотница отвечать на вопросы. Сдается мне, я вам тоже вопрос задал.
Джерри самодовольно ухмыльнулся и поднес к губам сигарету.
— Ваша правда, — согласился Эй-Джей и потер большим пальцем запотевший стаканчик водки с тоником.
— Если хотите, чтобы я вам чего-то рассказал, так, черт побери, расскажите сначала чего-нибудь сами. Я вас не знаю и сукина сына, который водил этот «лексус», тоже. Вы мне не интересны.
— А меня, мистер Долсон, как раз сильно интересует человек, который водил «лексус».
— А чего он сделал-то, украл что-нибудь?
Эй-Джей покачал головой.
— Тогда что? Об чем разговор?
Молчание.
— Ваша ошибка в том, — продолжал Джерри, — что вы прилепили ваш красивый ящичек к машине, а надо было — к самому этому типу. А так, машину-то вы нашли, а его и след простыл.
Джерри расхохотался, Эй-Джей взглянул ему прямо в глаза.
— Вы наблюдательный человек, мистер Долсон.
— Да я бы ничего и не увидел, если б не затеял машину разбирать.
— А что сказала ваша хозяйка, когда услышала об этом?
— Я ей ничего не говорил. Засунул ту штуковину в свой шкафчик, решил, что за пару дней все обмозгую.
— Вы говорите, что ни я, ни водитель «лексуса» вас не интересуют, — сказал Эй-Джей. — И я считаю, что это правильно. Вам и не следует нами интересоваться. Мы вот-вот исчезнем из вашей жизни. Но прежде, чем это случится, вы можете заработать кое-какие деньги. И без особого труда.
— Хотите получить эту машину? Ну нет.
— Плевал я на машину. Мне нужно знать, куда направился ее владелец. Его фамилия Вон. Как насчет тысячи долларов, которую я вручу вам, как только вы скажете мне, куда он поехал?
Джерри отпил пива, прищурился. Странно, голова кружится, как будто он уже седьмую бутылку допивает.
— Вас это не интересует? Ладно. Тогда мы просто исчезнем из вашей жизни.
— Он не сказал Норе, куда направляется, — произнес Джерри.
— Да, но машину-то он здесь не бросит. Ему же не нужно, чтобы вы звонили в полицию, проверяли ее номерной знак. Так что он у вас еще появится. И я хочу узнать об этом — в обмен на тысячу долларов.
Джерри залпом проглотил остатки «Будвайзера».
— А как мне вас отыскать? Если я решу вам помочь?
Эй-Джей взял лежавшую на стойке бара салфетку, записал на ней номер телефона.
— Отдайте мне то, что вы сняли с машины, и я заплачу вам еще пятьсот.
— Сейчас не могу. Мастерская заперта, а ключей у меня нет.
— И вы туда за весь уик-энд заглянуть не сможете? — спросил, протянув салфетку Джерри, Эй-Джей.
— Без Норы — никак, а я так понимаю, что вы не...
— Нет, — покачал головой Эй-Джей. — Я не хочу, чтобы она в этом участвовала.
— Ну тогда ждите до понедельника.
Эй-Джей кивнул, соглашаясь, спрыгнул с табурета.
— Хорошо, увидимся в понедельник. Я пошел.
— Куда это вы? Сначала пивка мне купите, — сказал Джерри. Ему даже понравилось, как он это сказал. Так, точно он тут самый главный.
Эй-Джей расплатился, поставил перед Джерри полную бутылку пива и, громко стуча каблуками, вышел из бара.

Как только Джерри удалился, Нора выключила свет и повесила на дверь мастерской табличку «ЗАКРЫТО». Ее ждал уик-энд, возможность отдохнуть, получить ненадолго столь нужное ей время, которое она сможет потратить только на себя. Она проведет час-другой с отцом, и после этого с исполнением каких-либо обязанностей будет покончено. Нора ощутила укол совести за то, что относит посещения отца к разряду обязанностей, однако визиты эти были и вправду очень нелегкими.
Она уже заперла заднюю дверь, когда вдруг вспомнила о Фрэнке. Проклятье. Она же сказала ему: в шесть. И Нора, вздохнув, повернула ключ в обратную сторону и снова вошла в мастерскую.
Внутри было темно, лишь лампочка аварийной сигнализации светилась над дверью. Нора прошлась по мастерской, мимо сваленных в углу цепей, стоящего за ними стеллажа, находившейся за стеллажом покрасочной камеры, выстроившихся вдоль стен шкафов с инструментами. Дойдя до двери офиса, она вытащила из кармана ключи, однако дверь отпирать не стала. Около двери стоял стул, и Нора присела на него, подтянув повыше ноги. Она хоть и сказала Джерри, что училась работать здесь с детства, но на самом-то деле бывала тогда в мастерской лишь несколько раз и, как правило, вместе с матерью.
Родители развелись, когда Норе исполнилось шесть. То был брак, заключенный по романтическому капризу: мать происходила из старой богатой миннеаполисской семьи, семья отца на протяжении трех поколений жила в округе Линкольн, штат Висконсин. Его отец владел здесь авторемонтной мастерской, а кроме того, управлял в зимнее время снегоочистителем. Если в детстве Норы и бывали счастливые мгновения, она их не помнила — помнила лишь смутное ощущение витавшей в воздухе напряженности. После развода мать вернулась, забрав с собой Нору, в Миннеаполис. Отец приезжал к ней раз в год, как правило под Рождество. И за все то время, что Нора училась в школе, мать позволила ей съездить в Томагавк лишь пару-тройку раз. Зато, окончив школу, Нора прожила здесь летом целую неделю.
Кто-то заскребся у двери — не парадной, ведущей в офис, а задней, ведущей в мастерскую. Нора, глядя, как открывается дверь, спустила ноги па иол, встала. Фрэнк, решила она. А потом вечерний гость вошел в мастерскую, и, увидев, сколько места занимает его силуэт, Нора поняла, что для Фрэнка он слишком высок и слишком широк. Это был тот самый здоровяк, что приезжал сюда с вопросами насчет «лексуса».
Он немного помедлил у двери, потом неторопливо закрыл ее. И направился к «лексусу» — и что-то в том, как он двигался, встревожило Нору.
Она протянула руку к выключателю, щелкнула им и спросила:
— Не объясните мне, что вы здесь делаете?
Он, резко повернувшись, устремился к ней, агрессивный, быстрый, мгновенно сокративший расстояние между собой и Норой до пяти футов.
— Я сказала...
— Я слышал, что вы сказали.
Он обшарил глазами помещение. Впрочем, и так было ясно, что в мастерской Нора одна.
— Вы не имеете права находиться здесь, — произнесла она. — Вы разве не видели табличку на двери? Мы...
— Закрыты, — согласился он и подступил к ней еще на шаг. Вспыхнула, поймав свет флуоресцентных ламп, пряжка на его ремне. — Да, табличку я видел. А вы что же, закрывшись, всегда сидите здесь в темноте?
— Похоже, придется делать это почаще, раз находятся люди, которые вламываются в мою мастерскую. А теперь уходите. Я вернусь сюда в понедельник утром.
Их разделял уже всего один шаг.
— Дверь была не заперта, — произнес мужчина.
— Я хочу, чтобы вы ушли. Немедленно. Я вам уже говорила, когда владелец этой машины пожелает позвонить мне, он позвонит. А до того времени держитесь отсюда подальше, если не хотите, чтобы я обратилась в полицию.
— Да, это мне, пожалуй, не понравилось бы.
Черт, телефон-то стоит в офисе. А ее сотовый остался в тягаче.
— Уходите, — повторила Нора. Но он уже вторгся в ее личное пространство: стоял совсем близко к ней почти грудь в грудь, а она упиралась спиной в запертую дверь офиса.
— Послушай меня, милочка, — произнес он, — и послушай внимательно. Мне твое желание исполнить нетрудно. Просто скажи, куда отправился хозяин этой машины, и я исчезну.
— В последний раз прошу: уходите. Иначе я вызову полицию.
Он ничего не ответил. Нора повернулась к двери и почти уже вставила ключ в замочную скважину, когда пальцы мужчины сомкнулись у нее на запястье.
Она развернулась, ударила его башмаком по колену, нога мужчины подогнулась, на какой-то миг он потерял равновесие. Но затем рванул ее к себе, развернул. Нора почувствовала рвущую боль в плече, ударилась лицом о пол и поняла: сейчас все закончится — очень быстро и очень плохо. 
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Табличка «ЗАКРЫТО», свет в офисе не горит. Так что же, забыла она или все же собирается вернуться? Времени было всего лишь пять двадцать. Фрэнк стоял на тротуаре, держа в руках два больших бумажных пакета с продуктами, и пытался сообразить, что ему теперь делать.
На забывчивую девицу Нора не походила. К тому же она сказала: в шесть. Фрэнк поставил пакеты у двери. Может, она отправилась буксировать кого-то еще? Надо взглянуть, стоит ли за мастерской тягач. Если не стоит, он ее подождет.
Фрэнк обошел вокруг здания мастерской. Парковку окружала сетчатая изгородь, однако ворота ее были открыты. Тягач стоял на месте, за ним — покореженный джип Фрэнка.
Сначала он подумал, что крик ему померещился. Короткий, сдавленный. И тут в мастерской что-то упало, лязгнув металлом о бетон.
Фрэнк увидел их, едва открыл дверь. Здоровенный мужчина стоял у дальней стены, спиной к Фрэнку, прижимая Нору Стаффорд к шкафу с инструментами. Он заломил ей правую руку за спину и залепил ладонью рот. Фрэнк быстро и бесшумно побежал по бетонному полу, все время оставаясь за спиной у здоровяка.
От двери до него было футов пятьдесят, и Фрэнк успел одолеть сорок, когда здоровяк услышал его шаги. Он обернулся, увидел Фрэнка и отбросил Нору Стаффорд в сторону. Она упала, а здоровяк, сунув руку под куртку, вытащил пистолет.
На тринадцатый день рождения отец Фрэнка Темпла подарил ему пахнувшую плесенью книгу в твердой обложке: «Убей или убьют тебя», руководство по рукопашному бою. Две недели спустя отец предложил сыну попробовать выбить из его руки пистолет. Это был лишь первый из многих уроков.
Теперь в лицо ему смотрел другой пистолет — автоматический, калибра девять миллиметров. Первый удар, опередивший второй всего на четверть секунды, он нанес ребром левой ладони по запястью державшей пистолет руки. Вторых было два, нанесенных одновременно, — Фрэнк ударил здоровяка в подбородок открытой ладонью и двинул коленом правой ноги в пах. Голова здоровяка дернулась назад и врезалась в тот самый инструментальный шкаф, к которому он прижимал Нору. Фрэнк ударил запястьем здоровяка по острому углу шкафа, пистолет с лязгом покатился по полу, а Фрэнк, схватив негодяя за загривок, рванул его вперед, подставив ему ногу, и тот полетел на пол.
С падением здоровяк справился неплохо: перекатился, вскочил на ноги, бросился на Фрэнка, и тут же получил от него удар торцовым ключом по затылку, вернувший его обратно на пол.
На этом можно было бы и закончить, но Фрэнка уже понесло, ему хотелось уткнуть в колено подонка пистолет и нажать на курок, разбрызгав по бетону кровь и костный мозг. Он повернулся и увидел Нору Стаффорд, стоявшую с пистолетом в руке. Она протянула его Фрэнку:
— Вот.
«Глок». Ко времени, когда он лег в ладонь Фрэнка, приступ ярости уже прошел. Фрэнк сунул пистолет за пояс.
— Похоже, вам придется позвонить в полицию.

Фрэнка беспокоило состояние ушедшей в офис Норы. Не сорвется ли она, не забьется ли в истерике? Однако, когда она вернулась в мастерскую и окинула взглядом лежавшего на бетоне человека, он понял: все в порядке. Лицо ее выражало гнев и отвращение, но не страх.
— Вы пришли раньше времени, — сказала она Фрэнку. — Спасибо за помощь. Он появился здесь незадолго до вас...
— Вы его знаете?
— Нет. Он приезжал сюда сегодня под вечер, расспрашивал насчет «лексуса».
— Того, в который я врезался?
— Именно.
Послышался вой сирены.
Нора потирала запястье правой руки пальцами левой, и Фрэнк, приглядевшись, увидел на нем красные полосы.
— Вы как себя чувствуете?
— Хорошо.
Она смущенно опустила руки.
— Что ему было нужно?
— Хотел узнать, куда направился ваш приятель из «лексуса».
— Да что вы?
Уж больно быстро он здесь появился, подумал Фрэнк. Если он не знал, куда направляется Дэйв О’Коннор, то как же смог отыскать «лексус»?
— Он сказал, что фамилия человека, который вел «лексус», — Вон.
— Дэйва О’Коннора? А вы его водительских прав не видели?
Нора покачала головой.
Сирена выла уже на парковке, и Нора направилась к двери. Лежавший на полу мужчина начинал приходить в себя, правая нога его слегка подергивалась.
Нора вернулась с полицейским. Всего одним — лет сорока, с красным лицом и толстыми пальцами. Полицейский говорил в приколотый к воротнику микрофон, докладывая, где он и что видит. А закончив, вытащил из кармана пластиковый пакетик:
— Давайте сюда оружие.
На его значке стояла фамилия: «Моуэри».
Фрэнк опустил пистолет в пакетик, Моуэри запечатал его, заткнул пакетик за пояс. Потом повел подбородком в сторону лежавшего у его ног мужчины:
— У него отобрали?
— Ну да.
— После того как он его достал?
— Разумеется.
Моуэри смотрел на Фрэнка с таким выражением, как будто не очень ему верил.
— Чем вы его ударили?
— Руками, сначала. Потом ключом.
— Хм. — Моуэри присел около мужчины на корточки. — Похоже, он возвращается на этот свет.
Моуэри снял с пояса наручники, сковал ими руки мужчины за спиной. К тому времени, как защелкнулся второй браслет, арестованный уже полностью пришел в себя.
— Я его сильно ударил, — сказал Фрэнк. — Не исключено сотрясение мозга. Может, вызовете «скорую»?
— Ну, по дороге в больницу он в моей машине не помрет. — Моуэри наклонился, стукнул пальцем по щеке мужчины. — Ты еще с нами, а, сукин сын? Хочешь, мы проверим, отчего у тебя головка болит?
Моуэри рывком поднял его на ноги.
— Стоять ты можешь, — сказал он, но тут у мужчины начали подгибаться ноги. — Стой, чтоб тебя!
И увидев, что арестованный все же стоит, Моуэри сказал:
— Я засуну его в машину и отвезу в больницу. А как покончу с ним, мы с вами побеседуем, втроем.
Арестованный довольно твердой походкой направился к двери. Фрэнк и Нора остались стоять, глядя, как Моуэри ведет его к полицейской машине с надписью «Шериф округа Линкольн» на боку. Моуэри открыл заднюю дверцу и начал было заталкивать арестованного на сиденье, как тут из-за багажника машины появился новый персонаж. Моуэри его увидеть не успел. Нора закричала, Фрэнк бросился к машине, однако «новый», одетый в камуфляжную куртку и черные башмаки, уже ударил Моуэри пистолетом по голове. Моуэри повалился на арестованного, повернулся и получил еще один удар пистолетом — по носу, и такой сильный, что кровь забрызгала стекло машины.
«Новый» повернулся, выставил перед собой пистолет, и Фрэнк, подняв руки вверх, затормозил и отступил на шаг. С мгновение он не сомневался, что сумасшедший ублюдок все-таки выстрелит в него. Но тут Моуэри, падая на землю, вцепился рукой в майку «нового», и тот ударил его еще раз. Это заняло всего пару секунд, однако к концу их Фрэнк уже был в мастерской.
Он схватил Нору и захлопнул за собой дверь. Нора споткнулась о его ноги и полетела на пол. Фрэнк, задвинув на двери засов, тоже упал на бетон.

— Позвоните по девять-один-один, — сказал Фрэнк.
И исчез, ускользнув в тень у инструментальных шкафов. Нора на четвереньках двинулась к офису и проползла уже футов десять, когда послышались выстрелы. Четыре приглушенных стенами мастерской выстрела подряд. Нора, вжавшись в грязный пол, произнесла:
— Они убили его.
— Нет, всего лишь прострелили колеса полицейской машины.
— Откуда вы это знаете?
— Слышал хлопки шин.
И Фрэнк пошел через мастерскую, небрежно помахивая длинным разводным ключом, который держал в правой руке. Когда он подошел к двери и взялся за засов, Нора прошипела:
— Что вы делаете?
— Они уехали, — ответил Фрэнк и, сдвинув засов, распахнул дверь. Нора внутренне сжалась, ожидая новых выстрелов. С пола ей была видна стоявшая теперь на ободах колес полицейская машина — задняя дверца открыта, за ней кулем лежит тело Моуэри.
— Так позвоните же, — повторил Фрэнк.
Только добравшись до телефона, Нора обнаружила на своем запястье уродливые красные следы. И тут же почувствовала боль, пульсирующую в руке. Она дождалась ответа оператора 911, рассказала о случившемся с Моуэри и сразу же повесила трубку. А потом пошла вслед за Фрэнком.
Фрэнк в уже пропитавшихся кровью джинсах стоял на коленях рядом с Моуэри. Он поровнее уложил тело полицейского на гравии.
— «Скорая» едет?
— И полиция тоже. — Нора на шаг отступила от тела. — А те — уехали?
— Да. — Фрэнк нащупал у Моуэри пульс, расстегнул воротник его форменной рубашки.
— Как он? — спросила Нора.
— Какое-то время будет чувствовать себя плоховато, да и выглядеть не лучше.
Она привстала на цыпочки, чтобы взглянуть поверх плеча Фрэнка на полицейского, и все поплыло у нее перед глазами. Нос Моуэри стал почти неузнаваемым, обратился в красную лепешку, за разорванными губами виднелись обломки зубов.
Фрэнк стянул с себя рубашку, осторожно протер ею лицо полицейского. Потом повернул его на бок и подсунул рубашку ему под голову.
Нора отвернулась, положила ладонь на дверцу машины, крепко сжала ее.
— А ведь я едва не пропустила ваш звонок, — сказала она.
Не поспей она тогда к телефону, «лексус» попал бы в авторемонтную мастерскую — ив жизнь — какого-то другого человека.

И при обычном-то вооруженном нападении у полицейских уходит на то, чтобы разложить по полочкам все обстоятельства, немалое время. Если же нападению подвергается их коллега, время это растягивается очень сильно. После того как Моуэри увезли в больницу, Фрэнку пришлось рассказать о том, что он видел, шесть раз — и трем разным копам. Его и Нору отвезли в полицейский участок, чтобы записать их показания на пленку. Когда с этим было покончено, солнце уже успело зайти, а время в тихом городке близилось к девяти вечера. Один из полицейских отвез их к мастерской. Пакеты с продуктами так и стояли у двери.
Нора, увидев их, сказала:
— Если бы я не пообещала подвезти вас, меня бы не было здесь, когда появился этот мерзавец.
— Простите.
Она покачала головой:
— Да, но, если бы не мое обещание, вы бы здесь тоже не оказались. А в этом случае...
С минуту оба молчали.
— Вам ведь еще нужно, чтобы кто-то вас подвез, верно? Это самое малое, чем я могу вас отблагодарить, — сказала Нора.
Они прошли на парковку, уселись в маленький пикап «шевроле», украшенный надписью «Стаффорд. Ремонт и обслуживание». Фрэнк открыл джип и начал переносить свой багаж в кузов пикапа. Нора молча помогала ему. Когда с этим было покончено, Фрэнк уселся на пассажирское сиденье, Нора за руль, и они покатили на север, к Уиллоу.
— Фрэнк Темпл Третий, — произнесла Нора, когда машина выехала из городка. — Имя, которое вы назвали копам. Звучит затейливо.
Он отвернулся к окну:
— В общем-то, нет.
— Если у вас родится сын, вы назовете его Фрэнк Темпл Четвертый?
— Ни в коем случае.
Он сожалел о том, что Нора услышала это имя. Как и всегда, Фрэнк, произнося его, внутренне сжался, следя за выражением лица полицейского. Что же, на этот раз на нем никакого узнавания не обозначилось.
— Вы ведь сюда один приехали? — спросила Нора.
— Ага.
— Откуда?
— Да, собственно, отовсюду. Если говорить о самом начале, из Чикаго. Я много разъезжаю.
— Но в здешних краях вы уже бывали.
— Вы говорите так, точно уверены в этом.
Нора прибавила скорость, машина уже шла по автостраде.
— Вы сказали «Уиллоу». Не «водохранилище Уиллоу». Те, кто приезжает сюда впервые, так не говорят. Однако я что-то не заметила среди ваших вещей никаких принадлежностей для рыбалки. В мае все приезжают на Уиллоу, чтобы ловить рыбу.
— Может, и я половлю. В коттедже есть все, что требуется.
— Да? У вас там собственный домик? Как мило.
— Это домик отца.
— Он присоединится к вам? Очередная встреча отца и сына?
— Он умер, — сказал Фрэнк.
— Мне очень жаль, — поморщилась Нора.
— Это делает вас одной из очень немногих, — отозвался Фрэнк. А затем, чтобы заполнить неловкую паузу, спросил: — Что будете делать с машиной?
— С «лексусом»? Ремонтировать его я не собираюсь. И как только его хозяин свяжется со мной, я свяжусь с полицией.
— Полицейские наверняка прогнали через компьютер серийный номер машины, ее номерной знак, да? Они не сказали вам, кто ее владелец?
— Если они что-то и выяснили, мне об этом не доложили.
— Его дружки знали, что машина стоит в вашей мастерской, но не знали, ни где он, ни какое имя использует. Почему?
Фрэнк думал о радиомаячке, а он — в сочетании с людьми, которые вооружены «глоками» и нападают на женщин, — ничего приятного не сулил.
— Я знаю только одно: мне хочется, чтобы этот чертов «лексус» поскорее покинул мою мастерскую.
— А копы не думают его забрать?
— Думают, но сначала мне придется собрать его. Невозможно же буксировать машину, состоящую из десятка отдельных частей. Утром позвоню Джерри, попрошу его прийти в мастерскую и вернуть на «лексус» все, что с него снято.
— Где вы живете? — спросил Фрэнк, чтобы сменить тему разговора.
— Рядом с Минокуа. Не так уж и далеко от вас.
— И всегда жили в этих местах?
— Нет. Я здесь всего около года.
Это признание позволяло задать ей вопросы самые разные, однако Фрэнк от них воздержался. Помолчав немного, Нора задала вопрос сама:
— Так когда вы были здесь в последний раз?
— Семь лет назад.
— А почему думаете, что ваш коттедж все еще цел?
— За ним присматривает один из местных, Эзра Баллард.
— Ну, человека надежнее Эзры не найти на всем свете.
— Вы его знаете?
— Его здесь все знают. Он — штучное изделие. Да еще и лучший в этих краях проводник, так мне говорили.
Фрэнк кивнул, но ничего не сказал. Охотник, не имеющий себе равных, — такова была репутация Эзры.
Они уже ехали по дороге, ведущей к плотине. Как только машина миновала охотничий домик «Уиллоуз-Энд», Фрэнк попросил Нору свернуть направо, на гравийную дорогу. Доехав до тройной развилки, они взяли налево и очень скоро оказались перед коттеджем.
— Дом, милый дом? — спросила Нора.
— Да. Это он.
Фрэнк открыл дверцу машины, вышел под прохладный ветерок, показавшийся ему поцелуем. Над озером висел окруженный звездами месяц, и все здесь казалось Фрэнку древним, нетронутым людьми.
— Красота, — негромко произнесла Нора, и Фрэнк только тогда обнаружил, что она стоит рядом с ним.
— Да, место хорошее.
Он вернулся к пикапу, Нора за ним. Она взяла из кузова сумку и понесла ее к коттеджу.
— Поставьте у двери. Спасибо вам.
— Я помогу занести все в дом. Мне не сложно.
— Нет. Спасибо, но нет. Поставьте у двери — и все.
Она, слегка откинув голову назад, постояла немного с сумкой в руке, озадаченная. Затем приподняла брови и уронила сумку на землю у двери. Фрэнк злился на себя за грубость, однако ему очень хотелось, чтобы Нора уехала, и поделать с этим он ничего не мог. Он не хотел, чтобы хоть кто-то был рядом, когда он впервые за семь лет войдет в этот дом.
Фрэнк вытащил из кузова две сумки сразу.
— Вы и вправду очень мне помогли. Большое спасибо.
— Да ладно, пустяки.
Несколько секунд они простояли в неловком молчании, глядя в темноте друг другу в глаза. Потом Нора повернулась к пикапу.
— Я позвоню вам, дам знать, когда примерно будет готова ваша машина.
— Спасибо. И если от полиции поступят какие-то новости, позвоните тоже, ладно?
— Конечно.
Она уселась в пикап, включила двигатель, а Фрэнк, опустив руку в карман, сжал в ладони старые, хорошо знакомые ему ключи.

Грейди жил теперь один, в квартирке почти таких же размеров, как кухня того домины, в котором он жил с Эдриен. Квартира еще ощущалась им как нечто новое, на дом ничуть не похожее, хотя с тех пор, как он переехал сюда, прошло уже девять лет. Девять лет.
Оглядываясь назад, Грейди понимал, что молодому Фрэнку Темплу хотелось развязаться с опасным наследием, оставить окровавленный герб своего рода в прошлом. Однако Грейди ему в этом не помог. То, что он проделал тогда с семнадцатилетним Фрэнком Темплом III, было его величайшим профессиональным позором. Никто, за исключением агента Джима Сола, работавшего теперь в Майами, не знал, как он воспользовался юношей.
Дело отца Фрэнка вызвало огромный интерес — ничто так не привлекает внимание публики, как федеральный агент, ставший наемным убийцей, — и, когда вокруг него поднялся шум, пресса очень полюбила и Бюро, и Грейди. Правда, она не знала, что отец Фрэнка покончил счеты с жизнью как раз тогда, когда он мог дать информацию, которая позволила бы взять Мануэля Декастера, одну из самых страшных фигур в мире организованной преступности Флориды. Фрэнк Темпл II покончил с собой — а заодно и с делом, над которым работали Грейди и Сол.
Так что, когда эта история попала в газеты, дело уже развалилось, и у Грейди с Джимом Солом остался только Фрэнк Темпл III. Имелись серьезные основания предполагать, что юноша ездил с отцом в Майами и нанес визит Девину Маттесону.
Именно крови Девина Сол и жаждал сильнее всего. Девин был своего рода призраком, причастным ко всем операциям Декастера, которые Управление по борьбе с наркотиками, ФБР и Управление полиции Майами расследовали уже не один год. Однако за решетку они так никого отправить и не смогли. Предполагалось, что Темпл станет первой из упавших костяшек домино, а Маттесон — второй, однако Темпл упал, не зацепив других костяшек. Сол не сомневался: они могут сделать еще одну попытку, начав с Маттесона. И существовала немалая вероятность того, что сын Темпла знает намного больше того, что они осмеливались хотя бы вообразить. Нужно было всего лишь направить его мысли в правильном направлении, вот и все. Несколько бесед о замаранном имени рода, несколько напоминаний о том, в какой мере Девин заслужил свою долю наказания и как возмутительно то, что всю вину свалили на отца Фрэнка.
Грейди пришел в дом мальчика, зная правду, но не имея права открыть ее — это ему запрещала профессиональная клятва. Ну и что же тут дурного, верно? Другое дело, что он выдал за правду выдуманную историю, которая поселила в душе мальчика жгучую ненависть и жажду мести.
Грейди потратил на это изрядное время. Он провел с мальчиком немало задушевных бесед, пока мать Фрэнка не забеспокоилась, в результате чего газетчики пронюхали об этой странной дружбе и принялись просить интервью, и в итоге вся затея провалилась.
Правда, дело-то, вообще говоря, не совсем провалилось. Пока Грейди показывал Фрэнку фотографии, на которых его отец был запечатлен с Девином Маттесоном, пока он рассуждал о верности и предательстве, группа агентов-практикантов рылась в Майами в банковских документах, и в итоге состоялись два громких судебных процесса, приведших Декастера в тюрьму.
Через пару дней после того, как Фрэнка арестовали в Индиане за пьяную выходку, в пятницу вечером, Джим Сол позвонил Грейди домой и спросил, слышал ли он новость о Девине Маттесоне.
Грейди, лежавший на оттоманке, сел и отставил в сторону стакан с пивом.
— Какую новость, Джимми?
— Да такую, что он лежит в одной из больниц Майами с тремя пулевыми ранениями. Сначала все думали, что ему крышка, но он яростно борется за жизнь. Ты же знаешь, в какой железной форме всегда держал себя этот тип.
— Стрелка взяли?
— He-а. И даже если Маттесону известно, кто это, он все равно помалкивает. Но кто-то же всадил ему три пули в спину, а ты знаешь, как он решает такие дела.
— Сына Темпла позавчера арестовали в Индиане за пьяную выходку в общественном месте. Когда стреляли в Маттесона?
— За день до ареста Фрэнка. А как ты узнал о молодом Темпле?
— Слухами земля полнится, — ответил Грейди. Они попрощались, и Грейди, бросив трубку на диван, уставился в стену.
Кто-то стреляет в Маттесона, а день спустя арестовывают напившегося Фрэнка Темпла III. Может, он отмечал свой успех?
Да нет, список врагов Маттесона и без него огромен.
Фрэнк хотел убить его, жаждал, и под конец Грейди, чтобы загладить свою вину, попросил мальчика забыть об этом. И Фрэнк забыть согласился, однако Грейди помнил, как они после этого разговора снова пошли на стрельбище и с каким выражением Фрэнк сажал в центр мишени пулю за пулей. Мальчик явно видел перед собой Девина Маттесона.
И кто в этом повинен, а, Грейди? Кто?

Эзра Баллард вспорол ножом брюшко окуня, потом провел им по спинке рыбы. А затем отсек голову и бросил ее через забор псарни. Две гончие одновременно бросились к угощению.
Покончив с последней рыбиной, Эзра выключил в разделочной свет и направился к дому. На кухне он завернул рыбное филе, добавив к нему картошку и молодую морковь, в фольгу, поджарил все на газовой плитке и съел, сидя за кухонным столом и глядя на украшавшую стену рогатую голову оленя, добытого им пять лет назад. Все в его доме, от убранства до одежды хозяина, говорило, что Эзра — проводник: рыбак, охотник, знаток леса, коренной житель здешних мест. И клиенты его хорошо знали это, и друзья, и соседи тоже. Да и сам он, проведя здесь последние сорок лет, начал относиться к себе точно так же. Все, миссия выполнена.
Если очень постараться, можно стать кем угодно, заставить себя жить новой жизнью, обратиться в лучшего, чем ты был прежде, человека.
Первые двадцать лет жизни Эзра провел в Детройте, следующие четыре — в джунглях, а в двадцать пять приехал сюда — молодым парнем, имевшим на счету столько убитых врагов, сколько хватило бы любому старому воину, и не имевшим ни малейшего понятия о том, как идти по следу оленя. Теперь же ему временами казалось, что он провел здесь всю свою жизнь.
Помыв посуду, Эзра взял ключи от машины и направился к своему пикапу. И, проехав немного по Сидер-Фоллз-роуд, свернул на лесную дорогу. Около полумили он катил по этому проселку, потом остановился — прямо к воде подъезжать не стоило. Эзра не хотел, чтобы фары его пикапа заметили находившиеся на острове люди, и потому остаток пути проделал пешком. Озеро окружали примерно шестнадцать тысяч акров леса, находившегося под охраной штата.
Дед Дэна Маттесона стал, выиграв запутанное судебное дело, единственным во всем этом краю владельцем собственного острова. Он жил в Райнлендере и был обладателем сорока акров строевого леса, находившихся милях в сорока к востоку от Уиллоу. Когда владевшая смежным участком большая бумажная фабрика по ошибке вырубила его лес дочиста, он подал на нее в суд. Дело дошло до арбитражного суда, и в итоге Маттесон получил сравнимый по стоимости участок земли: кусок мыса на восточном берегу озера и один из немногих здешних островов, которые не уходили во время паводка под воду. Всего около пяти акров, малую часть того, что он потерял, но все это было расположено на береговой линии и на самом озере.
Дэн вырос в этих местах и долгими вьетнамскими ночами много чего о них рассказывал. Эзре, который отродясь не отъезжал от Детройта дальше чем на сорок миль, пока его не привезли во Вьетнам, рассказы Дэна казались сказкой. Мили и мили темных высоких лесов, девственные озера, острова. Чем больше времени проводил он за океаном, тем сильнее его тянуло сюда.
Перед тем как попасть в армию, Эзра отправился со своим старшим братом к одному его должнику. Долг был немалый — четыреста долларов. Эзра держал должника — фабричного рабочего-алкоголика — за руки, а брат лупил его по морде бутылкой. Бутылка в конце концов разбилась, осколок ее вонзился в подбородок уже потерявшего сознание должника. И на следующее утро Эзра отправился на призывной пункт.
Под самый конец службы он чин чином осведомился у Дэна: нельзя ли ему пожить несколько месяцев на водохранилище Уиллоу, пока он не придумает, чем заняться? В итоге Дэн отправился на юг, в Майами, Эзра на север, а подавшийся федеральные маршалы Фрэнк Темпл обосновался в Сент-Луисе.
Дэна Майами в конечном счете сгубил. Эзру Уиллоу спасло. Спасло самым натуральным образом. Проведя на острове всего пять месяцев, он получил известие о том, что тело его брата обнаружили в багажнике «шевроле-каприс», стоявшего посреди детройтского парка Лафайет. В то лето Дэн с Фрэнком приехали навестить его, и Эзра сделал им деловое предложение: он и Фрэнк купят вскладчину принадлежащий Дэну кусок мыс; построят на нем дом и разобьют охотничий лагерь, который смогут затем передать по наследству своим детям. То был один из грандиозных планов, какие строятся только в молодости.
Дэн рассмеялся:
— Я продам тебе эту землю, друг. Но я не собираюсь жить на этом дурацком острове, да и вообще в этих местах.
— Тогда продай остров мне, — предложил Эзра.
Дэн покачал головой.
— Не-а, — сказал он. — Продать его я не могу. Tы же знаешь, это наследуемое имущество. У меня есть сын, и когда-нибудь остров отойдет ему. Пусть владеет.
Так что остров Дэн сохранил, хоть и появлялся на нем редко, а Эзра с Фрэнком построили на мысу коттедж и проводили в нем каждое лето, делясь воспоминаниями.
Собственно говоря, некоторое время Эзра жил в этом доме у озера постоянно, но, когда у него появились деньги, купил рядом с шедшей к мысу дорогой участок земли и построил еще один дом. А Фрэнк Темпл выкупил его долю приозерной земли и учредил наследственный фонд для своего сына.
Эзра поднялся на холм, прошел лесом к синей машине и, поднеся фонарик вплотную к номерному знаку, освети его. Номер оказался местным — округ Линкольн. Странно. Память на номера у Эзры была хорошая. На «лексусе» номер висел флоридский, а теперь его место заняла эта развалюха. Почему?
Он вернулся к своему пикапу. И, усевшись за рун, решил заехать в бар «Лес Уиллоу», выпить немного на сон грядущий, а заодно и поразмышлять над тем, что он теперь знал.
Войдя в бар, Эзра уселся на пустой табурет, стоящий у самого конца стойки, и перед ним тут же появилась стопочка кентуккийского бурбона и стакан ледяной воды.
— Хорошо, что ты заехал, — сказала ему Кэролин, барменша. — Дуайт Симонтон говорит, в домике Темпла жилец объявился. Разжег костерок и сидит перед ним.
— Говорит-то он правильно, да с местом напутал. Жильцы появились на острове.
Кэролин покачала головой:
— Дуайт говорил о коттедже Темпла.
Эзра нахмурился:
— Я только что оттуда. Дуайт, наверное, ошибся.
— Да брось ты, — сказала Кэролин. — С того времени, как этот псих покончил с собой, дом Темпла знают все, кто живет у озера. Дуайт сказал, что перед ним горит костер. По-твоему, Дуайт мог перепутать костер на озере с тем, что горит в двух милях от него, на берегу?
Она была права. Симонтон так ошибиться не мог.
— А ты не думаешь, — Кэролин облокотилась на стойку и наклонилась к Эзре, — что это сынок объявился?
Разумеется, сынок получил сообщение Эзры и приехал, однако подтверждать ее догадку Эзра не стал, просто пожал плечами.
Он допил виски, бросил на стойку деньги и направился к дверям. Вышел под ночное небо, которое теперь, казалось ему, дышит опасностью. Сначала появились приехавшие на «лексусе» красивая женщина и ее спутник. Потом — машина в лесу. А теперь кто-то еще, скорее всего сын Темпла — в приозерном доме. Слишком много людей собралось у озера.
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Письмо находилось на всегдашнем своем месте — висело в рамке на стене, рядом с медалью «Серебряная Звезда». Фрэнк, открыв первую бутылку пива, прочитал его с начала и до конца, до подписи президента Гарри С. Трумена.

Благодарной памяти майора Фрэнка Темпла, павшего, служа своей стране, в ходе военной операции в Корее 22 августа 1950 года. Он стоит в нерушимом ряду патриотов, принявших смерть ради того, чтобы могла жить и разрастаться, сея свои благодеяния, свобода. Свобода живет, и в ней живет он, посрамляя своим подвигом деяния многих.


Письмо это висело над детской кроваткой отца и было единственной ниточкой, которая связывала Фрэнка Темпла II с солдатом, погибшим в Корее. На родине у него осталась жена, уже шесть месяцев носившая под сердцем сына. Фрэнк Темпл II вырос, не зная отца, но зная многое о своем наследии — имя, которое он носил, было именем героя. В день высадки в Нормандии, на берегу, увидевшем немало подвигов, Фрэнк Темпл Первый поднялся со своими рейнджерами под градом немецких пуль на неприступные скалы Пуан-дю-Ок.
Повторить такой подвиг трудно, однако Фрэнку Темплу II это удалось. У него была своя война, вьетнамская, во время которой он служил в специальной части, настолько засекреченной и столь прославившейся, что споры о ней не прекратились и десятилетия спустя. Темпл II получил такую же, как его отец, «Серебряную Звезду» и «Пурпурное Сердце», а вернувшись домой, стал федеральным маршалом.
«У тебя есть с кого брать пример». Для Фрэнка это было повседневным заклинанием, повторявшимся с такой же частотой, с какой другие произносят «С добрым утром».
И главное — Фрэнк всегда верил ему. Верил отцу. Все, что тот говорил сыну о чести и храбрости, было священным. До того дня, когда отец — через три месяца после окончания Фрэнком школы — покончил с собой, после чего в доме появились агенты ФБР.
И теперь, сидя у костра, Фрэнк гадал: если бы отца так и не разоблачили, сидели бы они сейчас здесь, попивая пиво и обмениваясь анекдотами, сохранил ли бы он, Фрэнк, твердую веру в человека, сидящего по другую сторону костра? Или, поумнев с годами, узрел бы ложь в отцовских словах и зло в глазах?
Сегодня он гордился бы мной, думал Фрэнк. Тем, как я врезал тому типу торцовым ключом. Он рассмеялся бы, услышав мой рассказ, а после, подняв бутылку пива, выпил бы за мое возвращение домой. Это был их дом, место, воспоминаниями о котором Фрэнк мог делиться только с отцом, чужие здесь не появлялись. И если это место не заставит его оплакать отца, никакому другому месту это уж точно не удастся.
Оплакивать отца он не станет, но убить за него, если Девин и вправду вернется, убьет...
Фрэнк вспомнил день, когда отец впервые заговорил с ним, четырнадцатилетним, об оправданном убийстве. Они находились в подвале дома, в спортивном зале, работали — Фрэнк нападал на отца, тот блокировал удары сына. И если Фрэнку удавалось время от времени пробить его оборону, отец светился от счастья.
Когда они закончили и, тяжело дыша, уселись на пол, прислонившись спинами к стене, отец сказал:
— Знаешь, сынок, какой только дрянью мне не приходится заниматься на моей нынешней службе, да и в армии тоже приходилось.
Фрэнк решил было, что отец говорит о бумажной работе. Но пет, речь шла не о ней.
— Мы гоняемся за всякими мерзкими ублюдками. За людьми, которые крадут, насилуют, убивают — чего только не делают. Некоторые из них попадают в тюрьму. Но многие, сыграв на каких-нибудь формальностях, возвращаются на улицы городов и снова берутся за старое. Есть такие, кого система не может и пальцем тронуть, хоть они не стоят даже воздуха, которым дышат. И существует естественный способ решения этой проблемы.
Естественный способ. Так отец называл убийство.
Фрэнк спросил, какое отношение это имеет к армии.
— А там то же самое. Существует система — правительство, генералы и все прочее, — и предполагается, что она будет сохранять мир, не производя ни единого выстрела. А она это сделать не может, потому что в мире есть дурные люди, сынок, и они совершают и будут совершать дурные дела. В результате возникает спрос на тех, кто умеет обращаться с оружием. На людей вроде меня, твоего деда и тебя.
От новости, что и он официально включен в этот список, у Фрэнка слегка закружилась голова, — то была высокая честь, тронувшая четырнадцатилетнего мальчишку до глубины души.
Несколько лет спустя, когда тело отца уже покоилось в земле, а его фотографиями были заполнены первые страницы газет, до Фрэнка начала доходить печальная правда относительно этого и подобных ему разговоров: отец искал для себя разумные оправдания. Однако он верил в то, что говорил, и Фрэнк чувствовал, что в этих словах есть доля правды. Да, правды. Потому что отец, дурным он был человеком или не дурным, умер, а Девин Маттесон, человек, вне всяких сомнений, дурной, сохранил жизнь и свободу. Заключил сделку, сдал отца Фрэнка и преспокойно ушел.
В памяти Фрэнка застрял и еще один подвальный разговор. Фрэнк отрабатывал тогда удары локтем — отец требовал, чтобы они наносились быстрее и с большей силой. Как он узнал впоследствии, отец ровно за неделю до этого дня убил двух человек, отомстив тем самым за смерть Дэна Маттесона. И теперь он, смерив сына критическим взглядом, сказал:
— Знаешь, Фрэнк, рано или поздно кто-нибудь меня да уложит.
Фрэнк, решив, что отец шутит, ответил:
— Это невозможно, тебя никто не превзойдет.
— Да нет, возможно и вероятно, когда-нибудь так и будет. Допустим, ты узнаешь, кто это сделал. Как ты тогда поступишь?
Фрэнк не ответил.
— Фрэнк? Как ты поступишь?
— Убью его. Найду и убью.
Во взгляде отца появилось чувство удовлетворения. Он кивнул и сказал:
— Ты дьявольски прав, Фрэнк. Молодец.
В годы, последовавшие за его смертью, многие жалели Фрэнка — кто искренне, кто притворно. Иногда жалость просто читалась в глазах людей. «Бедный мальчик. Представляете, иметь отцом такое чудовище». Вся сложность состояла, однако, в том, что отцом-то он был хорошим. Да, убийца, да, бравший за убийства деньги, но все это не могло отменить семнадцать лет отцовской любви. Отец всегда оставался скорым на шутку и на доброе слово, всегда помогал людям.
— С возвращением.
Слова эти прозвучали прямо у него за спиной, и Фрэнк стремительно обернулся:
— Дядя Эзра?
Старик выступил из темноты, протянул руку:
— Рад видеть тебя, Фрэнк.
Фрэнк вскочил, пожал руку.
— Ты что же, окончательно перешел на пеший ход? — спросил Фрэнк, поведя рукой в сторону темного леса.
Эзра опустился на пенек.
— Хорошая ночь для прогулки. Как коттедж, в порядке?
— Конечно, — тоже садясь, ответил Фрэнк.
— Ты хочешь, чтобы костер погас?
Костер и вправду мог того и гляди погаснуть, а увлекшийся пивом и воспоминаниями Фрэнк этого не заметил.
— Э-э, нет. Просто я...
Эзра опустился на колени, поворошил угли, уложил на них несколько свежих поленьев и вернулся на пенек. Фрэнк смотрел на огонь, Эзра сидел бочком к костру. «Он старается сохранить ночное зрение», — пояснил однажды отец.
— Лодка в эллинге. Мотор я перенес в дом, — сказал Эзра.
— Я видел. Спасибо.
После этого наступило молчание, только трескались и шипели поленья. В детские годы Фрэнка тут во множестве водились гагары, однако этой ночью он ни одного их крика не слышал.
— Я получил твое сообщение, — сказал наконец Фрэнк.
— Похоже, я ошибся. Его здесь нет.
— Девина?
— Ну да, Девина. Его нет здесь, Фрэнк.
— Но есть кто-то другой?
— Да.
— Кто?
Эзра поколебался.
— Не знаю. Мужчина и женщина. Может быть, Девин сдает остров в аренду.
— Я рад видеть тебя, — сказал Фрэнк.
— Да уж. Вон сколько времени-то прошло.
— Мне было трудно вернуться сюда, — сказал Фрэнк. — Тяжело.
Эзра по-прежнему смотрел в сторону:
— Могу себе представить.
— С этим местом связано много хороших воспоминаний, — признался Фрэнк.
— Он не был плохим человеком, сынок. Идеальным его, конечно, не назовешь, но, честное слово, он не был таким, каким они его сделали.
— Скажи это родным тех, кого он убил, — ответил Фрэнк и сам удивился усталости, прозвучавшей в его голосе. Вот наконец и гагара, закричала все-таки. — В общем, я рад тебя видеть, Эзра. И вовсе не хотел заводить этот разговор. Прости.
— Прощать мне тебя не за что. И думаю, завести его ты хотел. На самом деле я удивился бы, если б ты его не завел.
Фрэнк промолчал.
— Я считал, что звонить тебе не стоит, но я же обещал. Зачем ты приехал, Фрэнк? Мы ведь договорились оставить все, как есть.
— А ты и вправду хотел именно этого? — спросил Фрэнк. — Хотел позволить ему сидеть в коттедже, с приятностью отдыхать от его трудов? Он втянул в это моего отца, он распространялся о верности друзьям, а после сдал его.
— Думаешь, я об этом забыл? Я просто спросил тебя о твоих намерениях.
— Я хочу задать ему несколько вопросов, — ответил Фрэнк.
— И все?
— И все, — подтвердил Фрэнк, думая при этом о лежавших в домике пистолетах, о превосходном, отлично продуманном оружии, созданном вовсе не для того, чтобы задавать вопросы.
— Ты, кстати сказать, откуда приехал-то? — спросил Эзра. — Штемпели на твоих конвертах все время менялись.
— Из Индианы. Учился там.
— На кого?
— На писателя. Была у меня идея одной книги, может быть, сценария.
— Ты еще в детстве хорошо рассказывал всякие байки. Я помню.
Фрэнк рассмеялся, заставив улыбнуться и Эзру.
— Из Индианы, я так понимаю, путь сюда неблизкий, — сказал Эзра.
— Десять часов езды, потом еще пара часов чистого веселья, потому что я врезался в машину одного мужика, которого принял
за Девина. Девином-то он не был, но если судить по тем, кто за ним гоняется, человек он не самый мирный.
Эзра повернулся к нему, приподнял брови:
— Поподробнее не расскажешь?
Фрэнк рассказал поподробнее. Эзра внимательно слушал, время от времени качая головой, потом сказал:
— Веселенькое у тебя получилось возвращение.
— Да уж.
— Нора Стаффорд — хорошая девочка. Ты уверен, что с ней все в порядке?
— Она испугалась, но не более того. Хотя, если машина, которую она одолжила, вернется к ней, я сильно удивлюсь.
Эзра снова отвернулся от костра:
— Что это, ты говорил, за машина?
— «Мицубиси». Маленький ящик на колесах. Синий,
— Номер шесть-пять-три-Е-четыре-два, — произнес Эзра.
Фрэнк удивленно уставился на старика:
— Может, объяснишь?
Некоторое время Эзра молчал, потом встал:
— Давай-ка мы с тобой малость прокатимся.

Часы посещений давно прошли, однако ее все же впустили внутрь. В нортвудской больнице Нору хорошо знали.
— Пап? — произнесла она, открыв дверь отцовской палаты, и Бад Стаффорд повернул голову и слабо улыбнулся. Именно эти мгновения и надрывали Норе сердце — отец всегда так радовался ей. Говорить он почти не мог, даже самые простые подробности ее рассказов понимал плохо, но узнавал ее неизменно.
— Ну как ты? — Нора поцеловала его в лоб.
Он завозился с одеялами, Нора помогла ему сесть. Слова «медленно угасать» она слышала за свою жизнь миллион раз, но всерьез никогда над ними не задумывалась. А ведь именно это и происходило с отцом. Сначала его покинули силы, потом он стал уменьшаться в размерах, и теперь мощный некогда мужчина обратился в сморщенного человечка.
— Привет.
Это слово прозвучало спустя целую минуту после того, как Нора присела рядом с койкой отца. Именно столько времени потребовалось его мозгу, чтобы сконструировать его. Если она говорила просто и медленно, отец перенимал что-то вроде ритма ее речей, и ему начинало казаться, будто он ведет самый настоящий разговор. А заговоришь слишком быстро, он растеряется.
— Привет, — повторила она. — Как обед?
— Да, — снова улыбнулся он.
Она переждала несколько секунд, потом спросила:
— Хороший день?
— Хороший день. Были птицы.
Это означало, что его вывозили во дворик, к птичьим кормушкам. Теперь такие выезды стали лучшими мгновениями его жизни.
— У тебя есть машины?
Улыбки и вопросы о машинах — такими были два постоянных мотива ее приходов сюда. Отец не помнил, что владел ремонтной мастерской, он вообще не мог объяснить, чем занимался в жизни, но где-то в его затуманенном сознании сохранилась мысль о том, что без машин все было бы плохо.
— У меня есть машины, — сказала Нора. — У нас есть машины.
Он кивнул. Эти слова всегда доставляли ему радость. Нора ощущала его любовь, пробивавшуюся даже сквозь мутную пелену растерянности и непонимания. На столике рядом с ним лежал блокнот, заполненный каракулями отца: он пытался написать свое имя. Значит, сегодня его посещал терапевт.
— Попробуешь написать свое имя — для меня, а, пап?
Она протянула ему блокнот и карандаш, отец принял их, сосредоточенно нахмурился. Приложил острие карандаша к бумаге. Первые три буквы его имени — Рональд — давались отцу легко, а вот на «а» он застревал. Нора смотрела, как он, поколебавшись, начал выводить буквы: одна попытка, вторая, третья. Р... о... н... а... а... а... а...
— Заело, пап. Попробуй «л».
Он склонил голову набок и снова вывел «а».
— Давай помогу.
Нора взялась за твердое запястье отца и принялась водить его рукой по бумаге. И это тоже было частью ритуала, однако на сей раз все оказалось особенно мучительным, — такой боли Нора не испытывала с первых его больничных дней. Это был ее отец, ему полагалось заботиться о ней. А сегодня на нее напал убийца, и вот она помогает отцу написать его собственное имя.
От этой мысли у Норы защипало в глазах.
— Получилось? — спросил отец.
Нора шмыгнула носом, рассмеялась:
— Нет, пап. Попробуем еще раз.
И они снова принялись за письмо.
Потом она ехала в темноте домой. А когда приехала, усилия, которых потребовало бы приготовление ужина, показались ей непомерными, и она, удовлетворившись бокалом вина, уселась с ним па туго набитую софу, положив на кофейный столик ноги. Тридцати минут показываемой по телевизору ерунды ей хватило — Нора решила лечь. Она устала, а завтра придется встать пораньше, найти Джерри, уговорить его снова собрать «лексус».
По дороге в спальню Нора сообразила, что полицейские, если они узнали что-то или если у них появились новые вопросы, могли позвонить в мастерскую, а не ей домой. Это стоило проверить. Она набрала номер мастерской, переключилась на его голосовую почту. Сообщение там было только одно.
«Здравствуйте, я звоню Норе. Это Фрэнк Темпл. Послушайте, если вы хотите получить назад свой «мицубиси», я знаю, где он. Мне кажется, у меня появился шанс выяснить побольше о Воне, ну и, пожалуй, мне следует объяснить вам кое-что, прежде чем им займется полиция. Я хотел бы поговорить с вами, а затем, возможно, с полицейскими. В общем, там посмотрим».
Затем он продиктовал номер своего сотового, который Нора и гак уже знала. Она постояла с минуту, прижимая к уху трубку, посреди темной гостиной, потом прослушала сообщение еще раз, чувствуя, как сквозь туман усталости и навеянной вином сонливости пробивается новый росток страха. Каким это образом Фрэнк Темпл, оставленный ею в пустом доме у озера, успел набраться новых сведений?
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Его разбудил птичий крик, он резал ухо. Резкие, сердитые вопли. Фрэнк повернулся на бок, приподнялся, оперся на локоть и принялся искать взглядом свои часы. Нашел — без десяти восемь. Он сбросил с себя одеяло и в одних трусах вышел к озеру, которое блестело на солнце так ярко, что Фрэнку не удавалось разглядеть скопу до тех пор, пока она не нырнула.
Выскочив из воды, птица полетела к своему гнезду, но в последний миг вдруг сердито закричала и взвилась в небо. Скопы гнездились по всему озеру. Но что же так рассердило эту?
Ответ Фрэнк получил после второго нырка скопы. Едва она приблизилась к гнезду, как из плотных зарослей с не менее мерзким криком вылетела другая птица — более крупная, белоголовая. Орлан. Наблюдая за описывавшей круг скопой, Фрэнк различил звук двигателя приближавшейся по гравийной дороге машины. Затем показался пикап. Нора Стаффорд.
Что же, удивляться особо нечему. Он ожидал ее звонка, однако сотовая связь работала здесь кое-как, даже несмотря на торчавшую неподалеку мачту. Пикап остановился рядом с коттеджем, двигатель его замолк, из кабины выпрыгнула и направилась к Фрэнку Нора. Хорошо хоть трусы на нем чистые.
Подойдя к нему, Нора отвела взгляд в сторону:
— Ваше сообщение показалось мне несколько загадочным.
— Сейчас все объясню. Не будете возражать, если я сначала надену штаны?
— Как раз собиралась предложить вам это.
Он вошел в дом, в спальню, натянул джинсы и рубашку.
Когда он вышел из спальни, Нора стояла в гостиной, разглядывая «Серебряную Звезду» и письмо президента. Услышав шаги Фрэнка, она обернулась.
— Это ваш дедушка?
— Угу.
— И медаль он получил уже посмертно? Как печально.
Начать предстоявший им разговор можно было двумя способами, и оба не подразумевали необходимости сообщать Норе что-либо о Фрэнке и его родственниках.
— Я удивлен тем, что вы получили мое сообщение в такую рань, — сказал он и пошел на кухню, чтобы сварить кофе.
— Я его еще вчера вечером получила, — сказала, подойдя к кухонному столу, Нора. — Скажу вам честно. Я подумывала о том, чтобы нагрянуть сюда с полицией. Но в конце концов решила дать вам возможность объясниться, хоть сообщение ваше мне и не понравилось. Оно создает впечатление, что вы знали больше, чем сказали мне вчера.
— Я знаю больше, чем сказал вам вчера, — ответил, наливая в кофеварку воду, Фрэнк, — однако вчера не знал. Все, что вы — и полицейские — услышали от меня, было чистой правдой. Я никогда прежде не видел этого типа, Нора.
— Вы сказали, что знаете, где моя машина.
— Верно. Эзра Баллард нашел ее в лесу — по берегу это мили две отсюда.
Она приподняла подбородок:
— На Уиллоу?
— Да. — Он прислонился к разделочному столу. — Вон пригнал ее туда вчера. А вечером Эзра свозил меня к ней.
— То есть Вон ее бросил.
— Нет. Он поселился неподалеку. Эзра видел Вона в коттедже на острове. И судя по всему, там с ним женщина.
Нора кивнула:
— Ладно. Это хорошая новость, так? Я могу забрать свою машину и позвонить в полицию, сказать, где можно найти Вона.
Фрэнк не ответил.
— Вам известно что-то еще? — спросила Нора.
— О нем? Ничего. Мне известно кое-что о коттедже, в котором он остановился, вот и все. И о владельце этого коттеджа.
— И что же именно?
— Что он киллер.
Нора молча смотрела на него, пока в кофеварке не забурлил кофе.
— Вы хотите сказать, что он убивает людей? Психопат?
— Профессионал.
Фрэнк перелил кофе в чашку, протянул ее Норе, однако она покачала головой, и он пригубил кофе сам.
— Вы говорите это всерьез, — сказала Нора. — Я вижу. Выходит, водитель «лексуса» — тоже убийца.
— Нет. Я разговаривал с ним и могу сказать точно: на убийцу он нисколько не похож. Убийца — хозяин коттеджа. Так что, если водитель «лексуса» работает на него...
— Мне добра ждать не приходится, — закончила за него Нора.
— Возможно. Впрочем, помимо того, что я вам рассказал, мне ничего не известно.
— И что же, владелец коттеджа просто-напросто заглянул к вам, собираясь поболтать по-соседски, и сообщил, что зарабатывает на жизнь убийствами?
Фрэнк помолчал несколько секунд, потом ответил:
— Он работал с моим отцом.
В глазах у Норы мелькнуло непонимание.
— С вашим отцом?
— С Фрэнком Темплом. Было время, когда его имя гремело на всю страну.
— Почему?
— Потому что он убивал людей и брал за это деньги, — ответил, глядя ей прямо в глаза, Фрэнк и отпил еще кофе. Некоторое время оба молчали.
— Извините, — в конце концов произнесла она.
— Вам не за что извиняться. Я рассказал вам это лишь для того, чтобы вы поняли, откуда мне все известно.
— Значит, ваш отец и человек с острова, они оба убивали людей за плату? Там что же, санаторий для наемных убийц?
Фрэнк опустил взгляд к полу:
— Отец воевал во Вьетнаме, в элитном подразделении. Обзавелся там двумя друзьями. Одним был Эзра Баллард, другим — Дэн Маттесон. Происходили они из разных частей страны, но после войны решили не терять друг друга из виду. У Дэна имелась собственность в этих краях, и Эзра переехал сюда и уговорил отца построить на пару с ним домик. Остров Дэн оставил себе, а отец с Эзрой купили участок, на котором мы сейчас находимся.
— Так Эзра тоже...
— Нет. Насчет Эзры не беспокойтесь. Он хороший человек.
— А ваш отец и тот, второй?
— Сразу после войны Дэн Маттесон занялся грязными делами. Ездил в нищие страны, которыми правили продажные правительства, возил туда очень большие деньги — либо властям, либо повстанцам. И, когда был в Центральной Америке, ввязался во что-то — во что, я толком не знаю, но у него появились знакомые среди наркоторговцев. И завелись серьезные дела с очень опасными людьми из Майами. Мальчишкой я хорошо знал Эзру, однако Дэна не видел ни разу. Он здесь не появлялся.
— И ваш отец все это время работал с ним?
— Отец был федеральным маршалом. И, как мне говорили, оставался на протяжении большей части карьеры одним из лучших. В то время, когда я оканчивал школу, тело Дэна Маттесона выбросило волной на один из пляжей Майами. Выяснить, что это он, удалось только с помощью его дантиста. А у Маттесона был сын Девин, занимавшийся теми же делами, что и его отец. Думаю, он лет на пятнадцать старше меня. После того как нашли тело, Девин попросил моего отца помочь отомстить убийцам Дэна, предложив в награду весь этот мыс.
— И ваш отец ему помог, — негромко сказала Нора. — Но ведь это не так уж и дурно. Люди, которых он убил, погубили его друга.
— Да, но он не остановился. Когда с этим было покончено, босс Девина сделал ему еще одно предложение. Потом еще одно. Насколько мне известно, он убил, оставаясь маршалом, пять человек. — Фрэнк помолчал. — В конце концов ФБР упрятало Девина за решетку, а он, чтобы выйти оттуда, сдал им моего отца. Однако отец почуял, к чему идет дело, и покончил с собой.
— Простите меня, Фрэнк. Я помню, как вы отреагировали вчера на мой вопрос об отце, я должна была уже тогда понять...
— Что он был наемным убийцей? — усмехнулся Фрэнк. — Не думаю, что у вас это получилось бы. А извиняться вам не за что. Единственная причина, по которой я рассказал вам все это, состоит в том, что мне не нравится связь, существующая между Воном и Девином.
— То есть я должна поверить, что ваше знакомство с Воном — это чистой воды совпадение?
— Ну, как вы, наверное, понимаете, мне такой поворот событий тоже большого удовольствия не доставляет. Люди, с которыми водится Девин, несомненно, опасны.
Ей удалось выдавить из себя смешок:
— Ладно, пусть он оставит машину себе. Что вы об этом скажете? Я просто притворюсь, что ничего не знаю.
— Хорошая мысль. Однако это не единственная наша проблема. Есть еще те двое, которых мы встретили вчера вечером.
По лицу Норы было видно, что она начинает понимать, в каком положении оказалась.
— Вы хотите сказать, что они могут вернуться?
— Профессионалы предпочитают не оставлять свидетелей.

У Джерри имелся сотовый, и когда эта чертова штуковина зазвонила, он увидел на ее экранчике номер Норы. Никакого права лезть к нему в субботу она не имела. Джерри стоял в эту минуту на тротуаре, у библиотеки.
— Ты о выходных днях что-нибудь знаешь? — спросил он вместо приветствия.
— Только по слухам, — ответила Нора.
— Не смешно. Сегодня суббота, а это как раз выходной.
— Как ты насчет того, чтобы получить другой выходной, Джерри?
— О чем ты?
— Ты поработаешь сегодня в мастерской, всего несколько часов, а в понедельник будешь свободен. И заплачу я тебе в полтора раза больше обычного.
— А какого дьявола я там делать-то должен?
— Мне нужно, чтобы ты как можно быстрее привел в порядок «лексус».
— Так там же ремонта не на один день. Черт, да только чтобы запасные части добыть...
— Ремонтировать его не надо. Просто верни назад то, что снял, чтобы его могли забрать из мастерской.
— Хозяин решил чинить его где-то еще?
Это плохо. Джерри рассчитывал заработать на «лексусе» тысячу баксов.
— Его заберет полиция.
— Что?
— Я не хочу говорить об этом по телефону, Джерри.
Проклятье. Если машиной займется полиция, никакой штуки баксов ему не видать. Правда, этот типчик, Эй-Джей, предлагал еще полштуки за следящее устройство, а Джерри ему отказал, потому как не мог до понедельника попасть в мастерскую. Ну так теперь-то он это сможет.
— Ладно, Нора. Полуторная оплата и свободный понедельник. Скоро буду.
Он завершил разговор, опустил руку в карман, вытащил салфетку с номером, которую сунул туда, уходя из дома. Эй-Джей ответил после второго гудка, и Джерри, уже шедший от библиотеки к реке, обрисовал ему ситуацию.
— Сделка остается в силе? Вам коробочку, мне — пять сотен?
— Считайте, что поймали меня на слове. — Голос Эй-Джея звучал сегодня не так, как вчера. Что-то в нем появилось осторожное, даже опасливое. — А она не сказала вам, почему платит и полтора раза больше?
— Да, наверное, малый, которым вы интересуетесь, возвращается.
Говорить Эй-Джею о копах Джерри не хотелось.
— Ну это вряд ли.
— В общем, если хотите получить вещицу, сегодня самое время.
Эй-Джей молчал так долго, что Джерри даже испугался — уж не повесил ли он трубку?
— Вы слышите?
— Да. Хорошо. Возьмите радиомаяк и принесите его в тот бар, где мы разговаривали вчера. Будьте там в семь.
— А вы принесете деньги.
— Да, мистер Долсон. А я принесу деньги.

Хотите верьте, хотите нет, но Нора очень хотела, чтобы Джерри появился побыстрее. Фрэнк Темпл вызвался поехать с ней в город, однако она сказала, что делать этого не стоит, ей вовсе не хотелось изображать классическую девушку в беде, ищущую защиты у незнакомого мужчины. И все же Норе было не по себе. Наемный убийца? На водохранилище Уиллоу? Она сочла бы это розыгрышем, если бы не тоска в глазах Фрэнка.
Нора смотрела на освещенный лампами дневного света «лексус». От одного вида валявшейся на полу покореженной передней панели у нее мурашки по коже бегали.
Внезапный стук в заднюю дверь заставил ее подпрыгнуть.
— Нора! Открой!
Джерри. Она набрала в грудь побольше воздуха и направилась к двери.
— Дверь не могла отпереть, знаешь же, что я приду.
В мастерскую Джерри пришел, как обычно, на взводе.
— После вчерашнего вечера я оставлять дверь мастерской незапертой больше не буду, — ответила Нора. — Во всяком случае, когда я здесь одна.
Одна из кустистых бровей Джерри поползла вверх.
— Ты это о чем?
Она рассказала ему о случившемся. Лицо Джерри стало участливым, почти виноватым, этого Нора от него никак уж не ожидала.
— Черт, Нора. Поверить не могу. Этот бугай явился сюда, поднял на тебя руку... черт.
И он огляделся по сторонам, словно надеясь увидеть негодяя.
— Моуэри выглядел просто ужасно, Джерри.
— Да уж. — Глаза Джерри смотрели непонятно куда: не на Нору и не на что в частности. — Жаль, что меня здесь не было.
— И хорошо, Джерри. Спасибо тебе, что пришел сегодня.
— Да ладно. Как по-твоему, хозяин «лексуса» вернется за ним?
— Не знаю, но, если вернется, лучше, чтобы машины здесь не было. Мне кое-что рассказали, и меня это напугало.
— Ты это о чем?
— Во вчерашнем вечере хорошего было мало, но нынче утром я поговорила с водителем второй машины. Он сейчас на Уиллоу, я сама отвезла его туда вчера. — Она ненадолго замялась. — Он видел в «лексусе» пистолет. Тот тип забрал его с собой.
— Полицейским ты про это сказала?
— Да.
— И что они говорят? Какие-нибудь идеи у них имеются?
— Вчера не имелось. Может, сегодня появились.
Джерри по-прежнему не смотрел на нее.
— Ладно, иди. Я тут быстро закончу.
— Я подожду.
Он подчеркнуто покачал головой:
— Нет, не надо. Знаешь что? Съезди в больницу, проведай Моуэри, передай ему привет от старины Джерри.
— Лучше, чтобы в мастерской находились двое, Джерри.
Он поднял ладонь ко лбу, потер кожу над глазами, приобретя сходство с сильно уставшим человеком, которому предстоит еще пройти многие мили.
— Я должен кое-что тебе рассказать, Нора. — Лицо его стало страдальческим. — Но только ты пойми, я сделал это, ничего не зная о «лексусе» и о том, что с тобой произошло. Если бы я знал...
— О чем ты, Джерри?
Он опустил руку, прошел мимо нее, рывком открыл дверцу своего шкафчика и достал из него пластиковую коробочку.
— Это радиомаячок, Нора. — Джерри облизал губы. — Он стоял на «лексусе». Вчера я нашел его под бампером.
Вот он, источник разразившегося хаоса. Из-за него-то в ее жизни и появились эти мерзавцы.
— Ты нашел его на «лексусе» и ничего мне не сказал?
— Прости, Нора. Я просто не подумал — вот и все.
Нора чувствовала только одно — голова ее окончательно пошла кругом.
— Ладно. Теперь-то сказал. А это самое главное.
— Погоди, — ответил Джерри. — Есть и еще кое-что.

Спуская лодку на воду и закрепляя на ее корме подвесной мотор, Фрэнк собирался всего лишь прокатиться по озеру, полюбоваться им. Однако после того, как он за пять минут пересек свою бухточку и вышел на открытый водный простор, Фрэнк прибавил газу. Надо бы взглянуть на дом Маттесона. Всего лишь взглянуть.
Остров показался вдали минут через двадцать. Северная часть озера была безлюдной, у восточного его берега находилась Убийственная бухта, названная так потому, что там из воды торчали пни и мертвые деревья, способные в два счета угробить любую лодку или катер. Плавать среди них было небезопасно.
Обогнув бухту с ее пнями на расстоянии в несколько сот ярдов, Фрэнк миновал Убийственный мыс. Он приближался к месту, где в водохранилище впадала река Томагавк.
Он прошел вдоль острова, увидел крышу коттеджа и два щита с надписью «Вход воспрещен», затем обогнул его и собрался отправиться в обратный путь, но тут заметил женщину.
Женщина уже по пояс вошла в воду. Она передвигалась медленно, нащупывая дно ногами. Она что же, поплавать собралась — это в апреле-то? Воздух был не по сезону теплый, однако вода оставалась ледяной. Фрэнк не сбросил скорость, не выключил мотор, наоборот, прибавил газу и стал под углом уходить от острова. Женщина была очень красива. Это Фрэнк разглядел.
Дэйв О’Коннор, или Вон, или как там его, в общем, тот, седой, парой для такой женщины безусловно не был. Чудаковатый, нервный, неловкий. Но, с другой стороны, он владел «лексусом», а его карманы были набиты наличными — это не говоря уж о пистолете. Возможно, ее влекли к нему деньги — или опасность.
Хотя на человека опасного Вон не походил. Не той он был породы. А с другой стороны, занимал же он коттедж Девина Мат-тесона, да еще и вместе с женщиной, способной вскружить голову человеку, увидевшему ее с другого берега озера, плюс к этому за ним гонялась парочка вооруженных громил. На взгляд Фрэнка, ничто в этом сценарии не вязалось одно с другим. Он развернул лодку и снова направил ее к острову, на этот раз подойдя к нему поближе. Женщина уже выходила из воды, а на берегу появился кто-то еще — скорее всего, Вон, решил Фрэнк.
Фрэнк еще раз отошел от острова ярдов на триста, потом вернулся к нему. Теперь берег был пуст. Скорее всего, они ушли в дом. Может, это он их спугнул. Лучше уходить отсюда.
Добравшись до Северной бухты, он выключил мотор. В небе сияло солнце, Фрэнк стянул рубашку, чтобы ощутить кожей его тепло, но тут зазвонил мобильник.
Он и не думал, что здесь работает сотовая связь. Вытащив телефон, он увидел номер, по которому звонил вчера ночью. Нора вернулась в мастерскую.
— Алло?
Статические разряды искажали ее слова.
— Нора? Я вас не слышу. Нора?
Снова абракадабра. Что-то насчет радиомаячка. Фрэнк попросил ее повторить сказанное. И тут связь прервалась.
Он вздохнул, повернулся к мотору, дернул за шнур. Мотор взревел, оживая. Нужно вернуться в дом, позвонить Норе и выяснить, что за дьявольщина там у нее творится.

— А черт! — Нора захлопнула телефон, потом снова включила его, попыталась позвонить еще раз. И получила сообщение о том, что вызываемый абонент недоступен. Ладно, и что теперь? Ехать к нему — история долгая, однако выбора у нее, похоже, не осталось.
Она вышла из офиса в мастерскую. Джерри стоял у шкафа с инструментами.
— Джерри, я съезжу за Фрэнком. Пусть поприсутствует при нашем разговоре с полицейскими. У него есть пара идей, о которых им следует узнать.
Джерри взвесил в руке гаечный ключ:
— Типа?
— Ему вроде бы известно кое-что об этих ребятах, о человеке, на которого они работают. А еще он говорит, что знает, где прячется водитель «лексуса».
Джерри нахмурился:
— Ладно. Машину я соберу быстро.
— Лучше не надо.
— Почему?
— Мне кажется, в мастерской тебе лучше не оставаться.
— Ты думаешь, что мне нельзя верить. — Он расправил плечи и вызывающе взглянул на Нору. — Все дело в этом? Пока я не рассказал тебе, как договаривался в баре с тем малым, ты хотела, чтобы я поскорее собрал «лексус». Так что же изменилось?
Несколько секунд они молча смотрели друг на друга, потом плечи Джерри опустились.
— Прости, Нора. Я же вижу, ты не очень хорошо обо мне думаешь. Конечно, у нас с тобой не все шло гладко. Но я тебе так скажу: нет на свете человека, которого я уважаю больше, чем твоего отца. Я только потому здесь и остался — знал, что он этого хочет, и не из-за мастерской, из-за тебя. Так что, когда ты рассказала мне о том, как эти ублюдки явились сюда и грозили тебе, ты, может, и не заметила, но меня это здорово зацепило.
— Да я же знаю, что и тебе со мной было не сладко. В общем, собирай «лексус», а я привезу Фрэнка Темпла, мы поговорим, втроем, а после вызовем полицию.
Он приложил два пальца ко лбу, и Нора вышла из мастерской через заднюю дверь и заперла ее.

Когда она удалилась, Джерри принялся за работу. Начал он с разбитого капота, который уже успел полностью снять. В произошедшем вчера он виноват не был и понимал это, и все-таки факт оставался фактом: пока он пил пиво и договаривался о продаже устройства, которое ему и не принадлежало, какой-то гад здесь, в мастерской, едва не размазал Нору по стене.
Джерри поставил капот на место, закрепил его, как смог. Капот не закрывался, однако на месте он держаться будет. Когда Джерри покончил с ним, голова его уже была мокрой от пота.
— Ну и жарища, — громко произнес он и, подойдя к поднимающимся вверх воротам, приподнял их фута на два.
Собирать автомобиль без чьей-либо помощи — работа не из легких. Джерри наживил один конец переднего бампера — другой остался висеть, — зашел в покрасочную камеру, вытащил из нее стеллаж, на котором обычно сушились окрашенные детали, подсунул его под бампер так, чтобы тот выровнялся, позволив как следует затянуть болты. Потом подтащил к машине низкую тележку, поддернул брюки, лег на нее лицом вверх и заехал под машину. Теперь из-под машины торчала лишь нижняя половина его тела, и он мог закрепить бампер.
Под машиной было темно, работать приходилось на ощупь. Джерри закрепил болты с водительской стороны и уже переезжал на тележке к пассажирской, когда услышал, как заскрежетали ворота. Повернув голову, он увидел чьи-то ноги. Какой-то человек, обутый в начищенные черные башмаки, стоял у ворот. Башмаки эти Джерри уже видел — вчера в баре.
Сукин сын опять заявился сюда. Правда, на этот раз Джерри не воспринимал его как друга. Что ему нужно было сделать, так это выбраться из-под машины. Он согнул ноги, чтобы, зацепившись каблуками за пол, вытянуть свое тело наружу, и тут увидел опустившуюся к черным башмаками руку. Эй-Джей собирался пролезть под воротами в мастерскую. Конечно, то, что сделал Джерри, походило на трусость, но тем не менее он не подтянулся на каблуках, а оттолкнулся ими и целиком уехал под «лексус».
Эй-Джей прополз под воротами, и теперь Джерри видел его ступни, вышагивавшие по мастерской. Затем они исчезли из поля зрения, оставив лишь звук — медленное постукивание каблуков по бетону.
Джерри затаил дыхание — башмаки протопали мимо. Похоже, Эй-Джей обошел мастерскую по кругу, а сейчас остановился где-то перед капотом «лексуса». Может, он в офис заглядывает, хочет убедиться, что в мастерской пусто. Если Джерри удастся проскочить под воротами, он сможет опустить их и позвонить в полицию.
Но тут послышался металлический лязг и нижняя кромка ворот громко ударилась об пол.
— Вы собираетесь пролежать там весь день, мистер Долсон?
Все, попался. Проклятье. Джерри ударил каблуками в пол, выехал из-под «лексуса» и увидел направленное ему в лицо дуло пистолета.
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Едва вернувшись в коттедж, Фрэнк попытался дозвониться до мастерской. И попал на голосовую почту. Вторая попытка — результат тот же. Номера сотового Норы у него не было. Но тут зазвонил его телефон, и Фрэнк, услышав голос Норы, даже удивился облегчению, которое испытал.
— Я только что выехала из мастерской, — сказала она. — Вы дома?
— Да.
— Хорошо. Я еду к вам. Мне нужно, чтобы вы приехали в город, а кроме меня, привезти вас сюда некому.
— Что случилось? — спросил он.
Рассказ Норы его не удивил, однако еще до того, как она закончила, у Фрэнка возникла неприятная мысль о том, что надежды, которые Нора возлагает на полицию, могут оказаться напрасными. Если встреча действительно состоится, как было условлено, в баре, расставить там ловушку — дело, разумеется, самое правильное, это он понимал. Как наверняка понимали это и люди, назначившие эту встречу. Все сводилось к тому, о чем Фрэнк уже говорил Норе: они имели дело с профессионалами.
Эти двое, если, конечно, их только двое, понимали, что положение их изменилось. Томагавк город маленький, чужаки в нем как па ладони, а теперь все уже только о них и говорят, да и полиция н х разыскивает. Стало быть, этих парней поджимают сроки. Станут ли они терпеливо дожидаться встречи с механиком Норы? Фрэнк положил на кровать металлический ящик, поднял крышку и вынул из него две кобуры с пистолетами.
Пистолетами его отца: «смит-вессоном» калибра девять миллиметров и «глоком» 45-го калибра. К приезду Норы кобура со «смит-и-вессоном» уже висела у него на плече под тонкой курткой.

Проведи достаточное время рядом с оружием, и оно перестанет внушать тебе тот ужас, какой внушает человеку неопытному, новичку, даже когда это самое оружие нацелено тебе в лоб. Джерри, увидев его, не испугался, нет. Конечно, пистолет есть пистолет, но ведь никто из него пока не стреляет.
— Похоже, вы не рады видеть меня, мистер Додсон, — сказал Эй-Джей.
— Не рад. Мы же обо всем договорились. Почему вы раздумали ждать меня у Клейндорфера?
— Ваша начальница, — произнес Эй-Джей, — она вам что-нибудь рассказала?
— Ничего.
— Лжец вы неумелый, мистер Долсон.
Джерри взглянул в ничего не выражавшие глаза Эй-Джея:
— А вы, приятель, первоклассный кусок дерьма. Явились сюда, избили женщину.
— Я никого пальцем не тронул.
— Зато дружок ваш тронул. А теперь уберите от моего лица ваш дурацкий пистолет и валите отсюда.
— У нас была договоренность. Я хочу получить радиомаячок.
— У меня его нет.
— А у кого есть?
Джерри хотел было назвать имя Норы, но вовремя остановился. Устройство все еще лежало у него в шкафчике.
— Опустите пистолет, — повторил он.
— Может быть, мы все-таки побеседуем?
Джерри взглянул в узкое дуло пистолета.
— Может, и побеседуем.
Эй-Джей ударил его пистолетом по лицу. Джерри успел отклониться назад дюймов на шесть и даже замахнуться гаечным ключом, однако удар отбросил его на капот «лексуса». Он врезался ребрами в радиатор машины, выронил ключ и тут же получил второй удар, по голове. А после третьего оказался на полу. Он смотрел на гофрированный металлический потолок, который показался ему окрашенным в десяток самых разных цветов.
Когда Эй-Джей начал связывать ему руки, Джерри смог оказать лишь незначительное сопротивление.
— Женщина сюда вернется?
Джерри не ответил. Он был привязан к чему-то. Может быть, к «лексусу». Услышав удалявшиеся шаги Эй-Джея, он с трудом приподнял голову. Эй-Джей вытягивал из его инструментального шкафа десятифунтовую кувалду. Нет, нет, нет. Положи ее обратно. Пожалуйста.
— Так вернется она или не вернется? — И Эй-Джей взмахнул, как заправский молотобоец, кувалдой.
— Да. — В голове у Джерри быстро прояснялось. — Примерно через час.
— Она отправилась к копам? — Эй-Джей стоял над Джерри, уперев кувалду ему в бедро.
Инстинкт подсказывал Джерри: ответь «нет», однако если этот тип будет думать, что сюда направляются копы, все закончится быстро. Вот только хорошо это или плохо?
— Мистер Долсон? Джерри? Ответьте.
— Она поехала за тем малым. Потом они, наверное, отправятся к копам.
— За каким малым?
— За тем, который вырубил вчера вашего друга.
— А он тут при чем?
К Джерри возвращалась боль, а с нею и чувство вины.
— Не знаю.
Кувалда со свистом рассекла воздух и ударила Джерри по бедру, сбоку. Адская боль пронзила ногу, потом живот, потом заполнила грудь. Он изогнулся дугой и выпустил воздух сквозь стиснутые зубы.
— Не хотите ответить еще раз? — спросил Эй-Джей.
— Он думает, что кое-что знает про вас.
— Про меня? Откуда он может что-то знать про меня?
— Я не знаю. — Веки Джерри были плотно сжаты, однако он почувствовал: кувалда поднимается снова. — Не знаю, понимаете? Она сказала, что ей нужно поговорить с ним. Малый считает, что ему известно, где прячется ваш человек, хозяин этой машины.
— И где же?
— Не знаю.
— Врете. Где?
— Она мне не сказала.
— Куда она поехала за этим малым?
— Не знаю.
— И снова врете. Куда она отправилась?
Джерри понимал: нужно молчать. Этот гад отправится за Норой. А допустить этого нельзя.
— Куда она отправилась? — снова спросил Эй-Джей.
— Могу сказать, куда лучше отправиться вам. Прямиком...
На этот раз кувалда упала на ногу Джерри сверху. Он услышал хруст, с которым переломилась кость, но закричать не смог бы, даже если бы захотел. Боль окутала его мозг, точно стремительно летящая грозовая туча, и Джерри перестал что-либо ощущать.
— Даю вам последний шанс, мистер Долсон. Куда она отправилась?
Куда она отправилась. «Не говори ему, Джерри. Не говори. Боль скоро вернется».
— Она взяла маячок с собой? Хотя нет, готов поспорить, он все еще в вашем шкафчике. Вы же хотели получить за него деньги.
Эй-Джей отошел от него. Джерри попытался вздохнуть поглубже и подавился. Слишком много слюны в горле. Или это кровь?
— Вот и умница, — произнес Эй-Джей и захлопнул дверцу шкафчика.
— Вы нашли его, — сказал Джерри. Вернее, попытался сказать. Слова как-то не выговаривались.
— Нашел. Но это не все, что мне требуется. Где он, Джерри? Где хозяин этой машины?
Этого Джерри не знал. Он вообще ничего уже не помнил. Погоди... куда поехала Нора? В Уиллоу, вот куда.
— Как-как? — Эй-Джей уже снова возвышался над ним.
Похоже, он проговорился.
— Уиллоу? — переспросил Эй-Джей. — Продолжайте.
«Не говори ничего, Джерри».
— Ладно, — сказал Эй-Джей. — Вижу, пользы от вас больше не дождешься. У меня есть для вас хорошая новость. Скоро вы перестанете чувствовать боль.
Кувалды у него в руках нет. Вот и хорошо. Джерри не был уверен, что выдержит еще один такой удар. Кость переломилась, как проржавелая железка. А нож-то зачем? В ноже тоже хорошего мало. Надо попросить Эй-Джея, чтобы он перестал. Просто перестал и ушел. Разве он не понимает, как Джерри больно?

— Все отнюдь не так просто, — сказал Фрэнк Темпл Норе, когда она вывела машину на шоссе. Попытки Фрэнка отговорить ее от обращения в полицию начинали тревожить Нору. Любой нормальный человек просто-напросто приказал бы ей именно так и поступить. Может быть, он и сам как-то связан с теми людьми?
— Фрэнк, они считают, что Джерри работает на них.
— Не уверен, что они так считают. И организация засады с помощью горстки полицейских маленького городка представляется мне далеко не лучшим планом.
— А вот я не уверена, что полицейские — люди, чья работа состоит в разрешении ситуаций вроде этой, — согласятся с вами.
Он молча смотрел в окно.
— Хорошо, я позволю вам поговорить с Джерри, — сказала Пора, — однако решение принимать буду я.
Фрэнк просто кивнул.
«Ну и ладно, — подумала Нора. — Еще час с небольшим, и с вашими странными настроениями будет разбираться полиция, а не я». Она завела машину на парковку мастерской, выключила двигатель и направилась к запертой задней двери. Фрэнк шел за ней. Пора постучала в дверь, подождала ответа. Джерри мог снова впасть в типичное для него настроение и решить, что обращать внимание на ее стук не стоит. Нора достала ключи, отперла дверь, открыла ее, пропустила вперед Фрэнка. И успела сделать два шага, прежде чем он резко развернулся и положил руку ей на плечо:
— Выходите наружу.
— Что?
Он не ответил, просто держал ее одной рукой за плечо, другая тянулась к ручке закрытой Норой двери. Недоумение Норы сменилось злостью, и она сбросила руку Фрэнка с плеча.
— Пропустите меня. Что вы себе позволяете?
Он уже открыл дверь, снова потянулся к ее плечу, и тут она увидела кровь.
В центре бетонного пола находилось отверстие водостока, в него-то и стекала струйка крови. А затем Нора увидела Джерри.
Он свисал с передка «лексуса», к радиаторной решетке которого были привязаны проволокой его руки. Голова Джерри лежала на левом плече, шею пересекала широкая темная полоса. Прямо под ним стояла лужа крови, от которой и тянулась к водостоку струйка. Левая нога Джерри была неестественно вывернута.
— Нет. Джерри! — Нора шагнула к нему.
— Не надо. — Фрэнк снова схватил ее за руку.
— Посмотрите на него! Он же...
— Мертв. Не прикасайтесь к нему. Мы должны уйти отсюда.
Она попыталась вырваться, но тут глаза ее снова уткнулись в ногу Джерри. Нога была сломана. Волна тошноты поднялась к горлу Норы, она едва не упала на колени. Фрэнк подхватил ее и повел к двери. Рот Норы приоткрылся, она была уверена, что ее сейчас вырвет, однако Фрэнк уже вывел ее на свежий воздух.
— О нет, Джерри. — Она все же опустилась на колени. — Нет.
Нора попыталась подняться на ноги, однако Фрэнк, мягко нажав ей на плечо, помешал сделать это.
— Постойте пока так. Я звоню в полицию.
Нора уперлась ладонями в гравий двора, потом спросила:
— Вы видели его ногу?
Фрэнк что-то негромко говорил в трубку. И когда он сунул телефон в карман, Нора повторила тот же вопрос:
— Вы видели его ногу?
— Да, — тихо ответил он.
— Его пытали, — сказала Нора. — Это они.
— Я знаю.

Полицейские почти сразу разлучили Нору и Фрэнка, и в течение следующих шести часов он ее больше не видел. Никто из копов не позаботился обыскать Фрэнка, однако наплечная кобура не давала ему покоя, и в конце концов он сказал охранявшему его полицейскому, что вооружен. Полицейский забрал пистолет и грубо обыскал Фрэнка — словно решив, что тот отдал пистолет лишь для того, чтобы наброситься на него с ножом.
Поначалу с ним разговаривали только местные полицейские, и все они казались потрясенными тем, что в субботний полдень посреди их тихого городка кто-то пытал, а затем и убил человека. Фрэнка расспросили о его сегодняшних перемещениях, задали несколько рутинных вопросов, однако похоже было, что никто им всерьез заниматься не собирается. В конце концов его оставили одного в оборудованной для допросов комнате местного участка.
Когда дверь комнаты наконец отворилась, в нее вошел полицейский, которого Фрэнк до сих пор не видел. И еще до того, как этот полицейский уселся напротив него за стол, Фрэнк понял: он не из местных.
— Мистер Темпл, я Рон Эткинс. Можете называть меня Роном.
— Хорошо, — согласился Фрэнк. — Откуда вы?
Эткинс приподнял брови:
— Вы имеете в виду, что я работаю в какой-то другой организации, не в той, чьи служащие привезли вас сюда?
— Да. Уж больно спокойный у вас вид.
Некоторое время Эткинс молча разглядывал Фрэнка. Потом сказал:
— Я из ФБР, мистер Темпл.
— Милуоки?
Брови Эткинса снова поползла вверх.
— Нет. Уосо. Мы держим там небольшой филиал.
Фрэнк кивнул.
— Итак. Судя по тому, что мне рассказали, сначала вы попали в неприятную ситуацию вчера вечером. Затем менее чем через двадцать четыре часа вы пришли в то же самое здание и обнаружили в нем убитого. Не лучшее начало отдыха, верно?
— Не лучшее.
— А вы ведь отдыхать в эти места приехали.
— Да.
— Большинство людей приезжают сюда именно с этой целью. Правда, они не сталкиваются с такой чередой неприятностей, какая выпала на вашу долю.
— Да уж.
Уже в начале их разговора Фрэнк пришел к двум заключениям. Во-первых, Эткинс умен и заслуживает уважительного отношения. Во-вторых, ему, Фрэнку, он не нравится.
— Вы ведь снимаете здесь домик, не так ли?
— Я им владею.
— Правда? Как мило. Где-то на водохранилище Уиллоу, верно?
— Верно.
— А могу ли я спросить, как вам достался этот домик?
Стало быть, он приехал, чтобы расспросить Фрэнка об отце.
— Дом принадлежал моей семье, — ответил Фрэнк. — Однако я не вижу, как это связано с несчастным сукиным сыном, которому сегодня перерезали горло, мистер Эткинс. Рон.
— Это я понимаю. Но хочу попросить вас проявить немного терпения. Видите ли, я могу усматривать определенные связи, которые вам в глаза не бросаются.
— Знаете что, не тяните резину и переходите сразу к вопросам о моем отце. Правда, он уже семь лет как мертв. Так что это убийство на него повесить будет трудно.
— Я понимаю, насколько неприятными для вас могут оказаться мои вопросы, однако, когда полицейского избивают до полусмерти рядом с ремонтной мастерской, а затем, в субботу, в той же мастерской убивают человека, и при этом ключевым свидетелем в обоих случаях оказывается сын наемного убийцы...
— Приезжает сотрудник ФБР, — закончил за него Фрэнк.
Эткинс, соорудив извиняющуюся физиономию, театрально кивнул.
— Как я уже сказал, мистер Темпл, я понимаю, что вы можете счесть все это несправедливым, однако мне придется задать вам несколько вопросов. И прежде всего, меня интересует следующее: мне сказали, что, когда полицейские появились в мастерской, при вас имелся пистолет. Пистолет с инициалами вашего отца на рукоятке: ФТ II. Вы всегда носите его с собой?
— Нет.
— Хорошо. Вы приезжаете сюда отдохнуть, и вам начинает казаться, что это самое подходящее время и место, чтобы начать носить с собой пистолет?
— Мне начало казаться, что этот город опасен.
Эткинс снова кивнул:
— Да, он стал таким едва ли не с момента вашего появления здесь.

Нора ждала Фрэнка у полицейского участка. Уже наступил вечер, по небу плыли редкие пурпурные облака.
Джерри мертв. С первого же дня ее появления здесь она поняла, что работник он вздорный, сварливый, однако Джерри был единственным в городе близким ей человеком. И смерть его наполнила душу Норы ощущением утраты. Она почувствовала, как к глазам подступают слезы, но тут дверь участка открылась и по ступеням спустился Фрэнк Темпл с курткой в руках. И Нора впервые увидела висевшую у него на боку кобуру с пистолетом.
— Откуда это у вас?
— Надел, когда мы уезжали из коттеджа. Копы хотели оставить пистолет у себя, однако я сразил их тем доводом, что из этого пистолета никого пока не убили. Далеко ваша машина?
— У мастерской.
— Тогда давайте пройдемся до нее.
Некоторое время они молча шли по тротуару, приноравливаясь к шагу друг друга.
— Странно, что здесь появилось ФБР, — наконец сказала Нора.
— ФБР появилось здесь исключительно из-за меня, и это, вообще говоря, не радует. Если за меня возьмутся фэбээровцы, нам станет труднее выпутываться из этой истории.
— Эткинса вы, похоже, интересуете, и сильно.
— Да, разумеется. — Фрэнк повернулся, чтобы взглянуть ей в лицо. — Он сказал вам хоть слово о Воне?
Нора ненадолго задумалась:
— Нет, пока я сама о нем не упомянула. Тогда он спросил, не показалось ли мне, что вы с ним знакомы.
— Ну правильно, примерно так же он отреагировал и на мои слова о Воне — сделал вид, что нисколько им не интересуется. А поскольку он должен очень и очень интересоваться Воном, я сделал из этого вывод, что наших высоких гостей из Уосо привело сюда не только мое имя. У них уже было что-то на Вона. И информация о «лексусе» стала для них сигналом тревоги, а тут и мое имя всплыло. И как им теперь быть, они пока не понимают.
— Тем более что им неизвестно, где Вон.
Взгляд, который он бросил на нее, услышав это, показался ей и понимающим, и удивленным.
— Так вы не сказали им о находке Эзры?
— Нет. А вы?
Фрэнк покачал головой:
— Я решил, что это ваша игра.
— У меня в голове все перепуталось, — сказала Нора. — Я думала о том, что вы рассказали про человека, которому принадлежит коттедж на острове, о том, что все, кто с ним связан, так...
— Смертельно опасны.
— Да, наверное, это самое правильное определение.
Она остановилась, и Фрэнк, прежде чем обернуться, ушел на пару шагов вперед.
— Я ничего им не сказала, потому что мне страшно.
— Еще бы.
— Так что же нам теперь делать?
— Наверняка я знаю только две вещи. Во-первых, нам необходимо поговорить с Эзрой.

— Хорошо. А в чем еще вы уверены?
Фрэнк снова пошел вперед, пистолет похлопывал его по боку.
— В том, что, если вы вернетесь сегодня домой, вас, скорее всего, убьют.
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С самого дня смерти Эдриен свиданий с женщинами у Грейди не было. Случайные связи, да, бывали, а иногда он знакомился с женщиной на какой-нибудь вечеринке и потом пару раз виделся с ней. Но вот именно в эту субботу он собирался отправиться на свидание с женщиной, ведавшей компьютерами в одном из больших чикагских банков.
Суббота перевалила за полдень, настроение у Грейди было хорошее. Он пробежался вдоль озера, чувствуя, как напряжение прошедшей недели покидает его мышцы. А возвратившись домой, принял душ, выбрал на вечер черную сорочку и темно-зеленые брюки и как раз продевал в них ремень, когда зазвонил его сотовый телефон. — Агент Морган? Это Рон Эткинс из Уосо.
— Чем могу быть полезен? — спросил Грейди, оглядывая себя в зеркало и пытаясь не думать о седине в волосах.
— Простите, что беспокою вас в субботний вечер. Дело в том, что я провожу небольшое расследование, а вы, насколько мне известно, лучший специалист по Фрэнку Темплу.
Грейди увидел в зеркале, как на его лице появилось выражение тревоги.
— По которому из них?
— По сыну, — ответил Эткинс. — По Фрэнку Третьему. Грейди перешел в гостиную. Уосо. Черт, от этого городка всего миль пятьдесят до печально известного коттеджа, о котором с такой теплотой отзывался Фрэнк.
— Так что произошло? — спросил он.
— Это я и пытаюсь понять. Известно мне следующее: вчера в Томагавке появился молодой Темпл, за которым шли по пятам двое очень нехороших ребят из Майами, а сегодня у нас имеется труп в морге и полицейский в больнице.
«Очень нехорошие ребята из Майами». Грейди опустился на диван. Значит, это все-таки малыш. Съездил в Майами и всадил три пули в Девина Маттесона, а направил его туда он, Грейди.
— Мне сказали, — продолжал Эткинс, — что вы провели с этим молодым человеком немало времени. И что именно вы покончили с его отцом.
— Он сам с собой покончил.
— Что? А, ну да. Конечно. Понимаете, дело в том, что яблоко, похоже, упало не далеко от яблони.
— Я не стал бы спешить с таким выводом.
— Да какая уж тут спешка? Он почти десять лет болтается без всякого дела, без работы, и при этом обладает неиссякаемым, судя по всему, запасом наличности.
Запасом, который, скорее всего, уже подходит к концу. Отец Фрэнка распоряжался своими деньгами по-умному, создавал тайные трастовые фонды, открывал офшорные счета. Ко времени, когда малыш узнал о них, Грейди уже владело сильное чувство вины, и потому он не перекрыл возможность получения этих денег, а всего лишь предупредил Фрэнка, что ему лучше держаться от отцовских фондов подальше.
— Я действительно провел с ним некоторое время. У него хорошая голова на плечах.
— Вы не слышали, что я сказал? У меня на руках уже есть один труп. Сын наемного убийцы приезжает в город, при нем пистолет, а за ним остается след из убитых и раненых. Нет, он мог, конечно, приехать сюда просто для того, чтобы рыбку половить, и все же...
— Он носит оружие?
— «Смит-вессон» с инициалами его отца.
Грейди зажмурился. Орудие самоубийства.
— Расскажите мне все, что вам известно, Эткинс.
— Парни из Майами появились здесь вчера и совершили нападение на владелицу местной авторемонтной мастерской. Той самой, в которой стоял попавший в аварию автомобиль Темпла. Под конец того дня копы каким-то образом потеряли их след, а сегодня эти двое убили одного из работников той же мастерской. Убили очень жестоко. Существует один такой Вон Дункан, так вот, похоже, он очень интересует этих ребят.
— Кто такой Дункан?
— Тюремный охранник из Флориды. На машине Дункана стоял радиомаячок. Предположительно. Судя по всему, несколько дней назад он забрал из банка все свои деньги и бросил работу — никого не предупредив. Год назад у него появились серьезные наличные, а откуда — неизвестно. Малый работает тюремным охранником и при этом разъезжает на «лексусе».
— В какой тюрьме он служил?
— В «Колемане».
— В каком из корпусов «Колемана»? Это очень большая тюрьма.
Послышался шелест бумаг.
— В «Фазе один», — сказал Эткинс.
В «Фазе один» сидел Мануэль Декастер. Большой босс мафии, безжалостный негодяй, на которого работал отец Фрэнка и, возможно, до сих пор работает Девин Маттесон.
— Ну что? — спросил Эткинс. — У вас появились какие-нибудь соображения? Насчет того, что мне следовало бы проверить.
Как агент ФБР, Грейди обязан был рассказать ему все. Объяснить, что имя Маттесона и всаженные в него недавно пули имеют отношение к одной давней истории. Но сделать этого он не мог. Не мог, не переговорив предварительно с Фрэнком.
— Не уверен, — сказал он Эткинсу. — Давайте я попробую выяснить кое-что, а потом свяжусь с вами.
Эткинса это, похоже, устроило.
Номер Фрэнка у Грейди имелся, однако, позвонив по нему, он услышал, что номер этот больше не обслуживается. «Еще один плюс работы в ФБР, — подумал Грейди, — если у малыша есть хоть какой-нибудь номер, я его узнаю». Он позвонил своей компьютерной знакомой, отменил, искреннейшим образом извинившись перед ней, свидание и поехал к себе в офис.
Дорогой он думал о Девине Маттесоне, о долге крови, относительно которого не стал рассказывать Эткинсу. О том, как он твердил себе когда-то: Девин Маттесон — мерзавец самого первого разряда, убийца, вор, так кому же будет плохо, если малыш станет думать, что именно Девин выдал его отца?
Никому — до тех пор, пока Фрэнк будет воздерживаться от мыслей о мести.

В два часа дня Эзра заехал в коттедж Фрэнка, не застал его там и оставил на двери записку, надеясь что сын старого друга свяжется с ним в ближайшие часы.
Теперь было уже темно, а телефон так ни разу и не зазвонил. И очень жаль. Что-то такое собиралось нынче в воздухе, что-то нисколько Эзре не нравившееся. Та красотка утром снова входила в воду. Седого спутника ее нигде видно не было, машина по-прежнему стояла под деревьями. Может, оно и хорошо. Может, эти двое — люди безобидные.
Однако Эзра в это больше не верил. Особенно после того, как услышал рассказ Фрэнка о нападении на Нору Стаффорд, о двух типах с пистолетами, похоже, гоняющихся за седым сукиным сыном. Так что же ему теперь делать? Да, наверное, ничего. Наверное, просто ждать. Тоже занятие.
Этому занятию Эзра и предавался, пока подъездную дорожку его дома не осветили фары пикапа и не появился Фрэнк Темпл III, а с ним и молодая Нора.
Они уселись на веранде и рассказали Эзре обо всем, что произошло в последнее время. Услышанное им о человеке со связанными руками и перерезанным горлом словно перенесло Эзру в те места, которые он так давно покинул. Не во Вьетнам. В Детройт. Умирающих ему приходилось видеть и там, и там, однако в Детройте людей убивали по-другому, не так, как во Вьетнаме.
— Я решил, что домой ей возвращаться не стоит, — закончил свой рассказ Фрэнк. — Я не прав? Может быть, те двое уже удрали?
— Нет. Ты прав, никуда они пока не удрали.
Двое профессионалов проделали столь долгий путь не для того, чтобы искалечить Моуэри или убить Джерри Долсона, а поскольку им все же пришлось сделать это, ясно, что задание свое они еще не выполнили.
— Так что ты нам посоветуешь? Обратиться в полицию?
— По-моему, мы не сможем решить, что нам делать, пока не переговорим с людьми, которые живут на острове, и не выясним, от кого они там прячутся. Мы зададим им несколько прямых вопросов, это и будет хорошей отправной точкой.
Фрэнк и Нора удивленно уставились на него.
— Мы что же, так прямо к ним и поедем? — спросил Фрэнк.
— Думаю, придется. Только я бы дождался утра.
— Хорошо, — кивнул Фрэнк. — В таком случае утром мы с тобой отправимся туда и попробуем их разговорить.
— Ну уж нет, — заявила Нора. — Я здесь, в коттедже, вас дожидаться не буду. Так не пойдет. Те двое заявились в мою мастерскую, убили моего рабочего, моего друга. Если кто и должен услышать ответы, так именно я.
На это им возразить было нечего.
— Ладно, — согласился Эзра. — Значит, поедем все вместе.
— А если они сбегут? — спросила Нора.
— Без лодки сбежать с острова будет трудновато, — ответил Эзра.
Брови Фрэнка поползли вверх:
— Ты собираешься украсть ее?
— Зачем же красть? Просто покурочу немного.
— А если они вас заметят? — спросила Нора.
Эзра улыбнулся, а Фрэнк ответил:
— Его, Нора, они не заметят.
Несколько минут все молчали, потом Эзра спросил:
— Думаешь, твой дом безопасен?
— Думаю, да, — ответил Фрэнк.
— Этой ночью вам ничего в нем грозить не будет, — кивнул Эзра.
А у самого Эзры есть лодка и винтовка с ночным прицелом. Да, этой ночью они будут в безопасности.
— Ну ладно, — сказал он. — Пожалуй, мне пора заняться лодкой на острове. Возвращайтесь домой. Отдохните. Если случится что неладное, так я буду неподалеку, к тому же я вижу, при тебе пистолет отца.
Фрэнк потупился:
— Черт, как ты узнал этот пистолет — я же держу его в кобуре под курткой?
Эзра ничего не ответил, просто пошел к своему пикапу.

Номер Фрэнка Грейди установил довольно быстро. Однако, позвонив по нему пять раз за два часа, он неизменно попадал на голосовую почту. В конце концов Грейди оставил на ней свои телефонные номера и настоятельную просьбу перезвонить ему.
Что делать теперь? Он располагал полученной от Эткинса информацией. И с каждым часом в нем нарастало ощущение вины. В конце концов он снова взял трубку и позвонил в Майами, Джимми Солу.
Сол ответил после первого же гудка:
— Черт возьми, Грейди, я собирался сам позвонить тебе завтра. Хотя мог бы и сообразить, что, получив такую новость, до утра ты, как все нормальные люди, ждать не станешь.
— Какую новость, Джимми?
— А как по-твоему, какую? Насчет Маттесона.
Грейди встал из-за стола:
— Что, Маттесон умер в больнице?
— Умер? Да нет, Грейди. Удрал. Где-то после полудня улепетнул из больницы на своих двоих.
— Я думал, он находится в критическом состоянии.
— Поначалу находился. Но я же говорил тебе вчера, он шел на поправку, и неожиданно быстро, хоть и не оправился настолько, чтобы его выписали из больницы. Врачи, похоже, считают, что он подписал себе смертный приговор, и, главное, никто не понимает, чего ради. Ему же никаких обвинений предъявлять не собирались.
«Он направляется к Фрэнку, — подумал Грейди. — О господи, он направляется в Висконсин, чтобы убить Фрэнка».
А затем Сол сказал:
— Готов поспорить, что он поскакал жену искать.
И все тут же изменилось.
— Жену?
— Ну да. Хотя постой, когда мы с тобой разговаривали в последний раз, я о ней еще ничего не знал. Помнишь, я сказал, что у нас нет ни одного подозреваемого? Ну так теперь есть. Найти жену Маттесона никто до сих пор не смог. Поначалу полиция думала, что она, как это называется, пропала без вести, однако теперь считает, что просто смылась. Сбежала. И это обращает ее...
— В подозреваемую, — закончил за него Грейди.
— Точно, — подтвердил Сол. — Правда, нет никаких доказательств того, что между ней и Маттесоном пробежала кошка или что она крутила любовь на стороне. Однако, пока она не объявится, ее будут искать. Может, она уже мертва. А может...
— Стало быть, Девин сегодня сбежал из больницы, — перебил его не любивший домыслов Грейди.
— Вот именно. И куда он направился, тоже никто не знает.
— Я знаю, — сказал Грейди. —Я могу ошибаться, но навряд ли.
— Что-то заваривается, а, Грейди?
— Пока не уверен, но вот тебе совет: проверь все авиарейсы из Майами в Висконсин начиная со вчерашнего дня. Имя Вон Дункан тебе что-нибудь говорит?
— Ничего.
— Он служил охранником в «Колемане», теперь объявился в Висконсине и оказался связанным с Фрэнком Темплом и еще парой людей. Выясни о нем все и перезвони мне, — сказал Грейди и прервал разговор.
В коттедже, когда они вошли в него, было темно, и, пока Фрэнк не зажег свет, Норе было не по себе. Он так и не снял кобуру с пистолетом, и Нору почему-то тревожило то, что это ее успокаивает.
— Я подумывал, не съездить ли нам к вам домой, чтобы вы прихватили все необходимое, — сказал он, — но решил, что рисковать все же не стоит. Если они и следят за каким-то местом, им, скорее всего, ваш дом и окажется.
— Конечно.
— Занимайте любую из спален. В ванной есть новая зубная щетка, мыло и шампунь.
Он казался ей напряженным, неспокойным.
— Что-то не так?
— Да нет, ничего, — поморщился Фрэнк, но, помолчав немного, добавил: — Не нравятся мне эти люди.
— Те, что убили Джерри? Еще бы они вам нравились.
Он прислонился к стене, взглянул на пистолет, потом на нее:
— Я не такой, как он.
— Ваш отец? Я и не думала, что вы похожи.
Какие у него все-таки грустные глаза.
— Вам он понравился бы.
Что на это ответить, Нора не знала.
— Это и пугает вас больше всего?
— Что?
— Что вы любили его. Считали хорошим человеком.
Некоторое время Фрэнк молча смотрел на нее, потом направился к двери и вышел из дома.
Она вышла следом. Фрэнк сидел на бревнах, не позволявших дождям смывать землю на пляж. Когда Нора подошла, он указал ей на озеро:
— Понимаю, почему Эзра остался здесь навсегда.
— Да, место удивительное.
Воздух был теплый, однако небо затянули тучи, между которыми проглядывали лишь редкие звезды.
— Вы напрасно тревожитесь, — сказала Нора. — Ничто из сказанного мне сегодня копами не отличалось от того, что рассказали этим утром вы. Я не считаю вас опасным.
— Отец потратил немало времени, стараясь сделать меня опасным. Ваши слова разбили бы ему сердце.
Она вспомнила, как вчера он, безоружный, передвигался по мастерской, чтобы схватиться с бандитом. Сколько времени ушло у него на то, чтобы свалить негодяя? Две секунды, самое большее. Наверное, Фрэнк может быть опасным.
Он откинулся на траву.
— Скажите, а где ваша мать? — Нора и сама удивилась тому, что задала этот вопрос.
— В Балтиморе.
— Вы там и выросли?
— Нет. Просто она живет там сейчас.
— Они были в разводе?
— Официально не были. Жили вместе, пока мне не исполнилось пятнадцать. Потом отец ушел из дома. Правда, он всегда говорил, что они еще воссоединятся.
— Вы были близки с ней?
— По меркам счастливой семьи, пожалуй, не очень, но других близких людей ни у меня, ни у нее не было. Мы часто перезванивались, я время от времени заезжал к ней. А несколько лет назад она снова вышла замуж.
Нора сидела, обхватив колени, и глядела на воду. Теперь, когда Фрэнк лежал на траве, она не различала его лица.
— Он убивал, брал за это деньги, и потому представляется большинству людей человеком, вне всяких сомнений, дурным... а я жалею, что они не знали его, — сказал Фрэнк. — Теперь он всего лишь чудовище, понимаете? А на свете нет ничего более одномерного, чем монстры.
— Мне очень жаль, — сказала Нора. Какая все-таки до жути пустая фраза.
Тишину нарушил донесшийся с озера негромкий стук мотора. Нора выпрямилась, вглядываясь в водный простор.
— Это Эзра плывет, — сказал Фрэнк.
— Откуда вы знаете? Ни огней, ничего. А что, если...
— Это не они. Лодка огибает отмель, а там на одном везении не пройти. К тому же я знал, что он проведет на озере всю ночь. Эзра относится к своим обязанностям очень серьезно, а нынче ночью в их список попали и мы.
Стук мотора стих, теперь Нора слышала лишь легкий плеск воды о берег.
— А какова ваша история? — спросил Фрэнк.
Нора повернулась к нему:
— Вы о чем?
— Ну, вы из Миннеаполиса. Ваш отец жил здесь, владел авторемонтной мастерской, потом с ним случился удар.
— Да.
— Так что же держит вас в этих местах?
— Разве перечисленного вами не достаточно?
Он сел, наклонился вперед, теперь Нора снова видела его лицо.
— Возможно. Я, собственно, пытался спросить, сводится ли все только к этому.
— Я приехала сюда ради папы, — сказала она, тщательно подбирая слова. — Но это не значит, что не существует других причин, которые делают жизнь здесь более привлекательной для меня.
— О’кей.
Наступила долгая пауза.
— Я была помолвлена, — наконец сказала Нора. — В течение трех лет.
— Долго же вы ждали.
— Вот и он так говорил.
Фрэнк рассмеялся, негромко и искренне, удивив ее и почему-то успокоив. Она повернулась к нему:
— Собственно говоря, свадьба должна была состояться месяц назад. Когда я приехала сюда после папиного удара, он полностью это одобрил. Но чем дольше я здесь оставалась, тем настойчивее он требовал моего возвращения в Мадисон. И я поняла две вещи. Во-первых, я не хочу, чтобы папа остался в больнице один — чтобы никто к нему не приходил, а его мастерская закрылась.
— А во-вторых? — спросил Фрэнк.
— А во-вторых, что я не хотела выходить за него замуж.
— Просто не хотели и все, так? Без конкретных причин, без неожиданных прозрений?
Прозрение, если его можно так назвать, было. На вечеринке, которая состоялась вскоре после их помолвки, он обратился, чтобы представить Нору, к компании людей и сказал: «Это моя невеста». Она ожидала, что следом он скажет: «Нора», — нет, не сказал. Пустяк, быть может, мелкий семантический нюанс, однако в это мгновение ее обдало холодком. Потому что она поняла: никакой ошибки с его стороны не было. Имя не имеет значения, важно только одно — это моя невеста. Моя собственность. Стоя там и фальшиво улыбаясь людям, которым она не доверяла по-настоящему, Нора заглянула на двадцать лет вперед и увидела, как ее представляют кому-то еще: «Это моя жена».
— Здесь я впервые в жизни оказалась в ситуации, когда все зависит только от меня самой, — сказала она. — И мне это понравилось. Он хотел, чтобы я забыла о повседневной работе, занималась только искусством.
— Обычно считается, что это хорошо.
— Я тоже так думала. Однако, попав сюда и начав перебирать вещи отца, по-настоящему вникать в его жизнь, я поняла, как тяжело приходилось трудиться ему и моему деду, чтобы зарабатывать этой мастерской хотя бы средства к существованию...
— И вы показались себе неженкой?
— Нет, я поняла, что я и есть неженка. Когда выпадал снег, папа вставал в три утра, до восьми водил снегоочиститель, потом открывал мастерскую и весь день работал — и так всю зиму. Ни ему, ни деду мастерская никогда не приносила намного больше того, что позволяло оплачивать счета, однако счета они оплачивали. В течение шестидесяти восьми лет. — Ветерок сдул ей на лицо волосы, и Нора отбросила их назад. — А я никогда всерьез не трудилась. Я получала хорошие оценки, занималась искусством. Меня ни разу в жизни не припирали к стенке. Наверное, утверждение, что это плохо, звучит очень по-детски. Наверное, мне следовало быть благодарной за такую судьбу.
— Именно это ваш жених и говорил?
— Среди прочего. А потом поставил мне ультиматум.
— Бедный дурень. Имя, назовите мне его имя.
— Сет.
— Какой ужас.
— Некто по имени Фрэнк имеет наглость критиковать чужие имена?
— Имя Фрэнк носила половина мальчиков Гарди. И в оправданиях более основательных оно не нуждается.
Нора рассмеялась, а Фрэнк, не сделавший, казалось, ни одного движения, вдруг оказался совсем рядом с ней, и она ощутила, что между ними возникла странная близость, совершенно вроде бы неуместная в вечер, подобный этому. Пусть так, но ей не хотелось, чтобы близость эта исчезла. Наступила пауза — пожалуй длинноватая, лицо Фрэнка находилось совсем рядом с ее лицом.
— А теперь вам следует сообщить мне, что целовался ваш Сет из рук вон плохо, — сказал Фрэнк. — Это меня вдохновит.
— На что, интересно?
Он не ответил.
— Не получится, — сказала Нора. — Целовался он — дай бог каждому.
— Она устанавливает высокую планку, — сообщил Фрэнк, и рука его, скользнув к затылку Норы, притянула ее губы к его губам.

Впервые в жизни ему довелось наблюдать за целующейся парочкой сквозь ночной прицел. Когда Эзра понял, чем они там занимаются, он уронил винтовку и мрачно уставился в небо. Вот именно этого мне и не хватало. И о чем только, черт бы его подрал, думает мальчишка?
Он снова поднял прицел к глазам. Даже окутанная неровным зеленым светом, Нора Стаффорд все равно оставалась красавицей. Видать, как раз об этом парень и думает. Что ж, тем лучше для Фрэнка.
Да нет, не лучше, а очень даже хорошо. Эзре не понравилось, как сегодня выглядел мальчик. Уж больно он напоминал других людей, которых Эзре случалось видеть совсем в других местах. Когда на тебя охотится кто-то вроде тех сукиных детей из Флориды, ничего лучше женщины тебе не найти. Эзра встречался с Норой всего пару раз, но и их хватило, чтобы понять: она скроена не на такой, как ее одногодки, манер. Что, собственно, относится и к Фрэнку.
Подойдя к острову на две сотни футов, Эзра разделся догола, спустился в холодную воду, доплыл до чужой лодки, за тридцать секунд вывел ее подвесной мотор из строя и поплыл обратно. Все заняло минут пять, однако они-то и успели вернуть его в другие времена и в другие места.
Черт, да это озеро просто исцелило Эзру. Собственно говоря, эти места исцелили его. Ему хотелось верить, что они понемногу высасывают из него привычку к насилию, что леса и озеро растворяют ее в себе. Чего он опасался, так это того, что никуда она не делась. Просто научилась получше прятаться.

Какое-то время они целовались, потом Нора положила ладонь на грудь Фрэнка и несильно оттолкнула его.
— Что? — спросил он, отстраняясь. — Не стоило этого делать?
— Нет, просто... — она улыбнулась ему, — просто эта ночь не подходит для поцелуев, понимаешь?
Фрэнк смотрел на Нору, пытаясь прочитать ее мысли, но она поднялась на ноги, отряхнула брюки. Он тоже встал.
— Послушай, — сказал он. — Прости меня. Если я сделал что-то...
— Все хорошо. Ничего дурного ты не сделал. Я всего лишь не хочу, чтобы сегодня это зашло слишком далеко.
Теперь их снова разделило явственное ощущение неловкости.
— Холодно, — сказала она. — Пойдем в дом.
Она потерла, притворяясь замерзшей, предплечья, Фрэнк молча кивнул, подошел к двери, придержал ее. К нему вернулись прежние мысли: опасения насчет того, что Нора боится его. Он просил ее поверить в совершеннейшую неправду, в то, что его связь со всем происходящим — это всего лишь редкостное совпадение. Войдя в дом, Нора присела на кушетку, он опустился в кресло рядом с ней. Они тихо проговорили около часа. Разговор становился все более медленным, а там и вовсе прервался, и спустя недолгое время Фрэнк обнаружил, что Нора заснула. Он уложил ее на кушетку, подсунул под голову подушку, накрыл одеялом и снова уселся в кресло.
Посидев немного, Фрэнк неслышно поднялся и отправился на поиски своего сотового телефона. Он выключил его в полицейском участке — теперь включил снова и прослушал ожидавшее его сообщение.

Грейди повернулся на бок, приподнялся на локте и, схватив телефон, пробормотал невнятное со сна «алло».
— Это Фрэнк.
— Во что ты вляпался? — спросил Грейди.
— Разве Эткинс вам не сказал?
— То, что сказал он, я слышал. Теперь спрашиваю у тебя.
— Вряд ли вы услышите от меня что-то другое — кроме того, что эти люди связаны с Девином. Это представляется мне достаточно ясным.
— Фрэнк... проклятье, скажи правду. Когда все началось, ты был в Майами?
— Грейди, я не был в Майами с тех пор, как отец свозил меня туда восемь лет назад.
Грейди облегченно вздохнул:
— То есть ты хочешь сказать...
— А что случилось в Майами?
— Кто-то стрелял в Девина Маттесона.
Наступило молчание.
— Просто стрелял, — спросил Фрэнк, — или убил?
— Он получил три пули в спину. Но не умер. Послушай... почему ты оказался в тех краях?
— Вам нужна правда? Мне сказали, что он направляется сюда. Грейди вздохнул, потер глаза:
— Кто тебе это сказал?
— Эзра Баллард.
— Почему же ты мне не позвонил? Посмотри, чем все обернулось. Держался бы ты от Балларда подальше.
— Расскажите, что вам известно о Девине.
— Жена Девина исчезла в ночь, когда его подстрелили.
— Вы хотите сказать, что это ее рук дело?
— Либо так, либо она удрала вместе со стрелком.
— Хорошо, жена исчезла. Вам о ней что-нибудь известно? Грейди помолчал.
— А почему ты спрашиваешь?
— Вас удивляет мой интерес к тому, кто стрелял в Девина? Если Фрэнк начинал вилять, Грейди замечал это сразу.
— Эткинс рассказал мне о человеке, которого ты там встретил. О Воне. Люди из Майами ищут именно его. Он работал охранником в «Колемане». — Грейди понимал, что, услышав это, Фрэнк сразу подумает о Мануэле Декастере. — Эткинс, похоже, считает, что Вон все еще находится в ваших краях. Тебе известно, где он?
Молчание.
— Фрэнк, если ты знаешь где он, скажи мне.
— Я встретил его вчера и с тех пор не видел.
Он опять увиливает.
— Послушай, Фрэнк, ты должен уехать оттуда.
— Это может не понравиться Эткинсу. Девин выживет?
— Он шел на поправку.
— Шел? Что-нибудь изменилось?
Грейди поколебался, потом сказал:
— Фрэнк, он покинул больницу без разрешения врачей. Так вот, я не знаю, что за чертовщина у вас там творится, но, думаю, Девин собирается принять в ней участие. И тебе лучше уехать.
— У меня нет машины, — сказал Фрэнк, и что-то в его тоне заставило Грейди вылезти из постели и встать.
— Послушай, я приеду туда, поговорю с Эткинсом, и ты сможешь уехать со мной. Пусть они сами во всем разбираются.
— Нет, Грейди. Оставайтесь на месте. Ладно? А за сведения спасибо. Они для меня важны.
— Если ты знаешь, где сейчас Вон, то должен сказать...
— Я скоро позвоню вам, Грейди. Еще раз спасибо.
Он прервал разговор, и Грейди громко выругался в замолчавшую трубку.

Фонарик мигнул три раза и погас. Сейчас почти два часа ночи, и Фрэнк уже зовет его к себе? Плохой знак. Эзра завел мотор и направил лодку к берегу. Фрэнк вошел в воду, принял брошенный Эзрой конец.
— Как ты? — спросил, сойдя на землю, Эзра.
— У нас все в порядке. Сюда направляется Девин.
Эзра нервно втянул в себя воздух.
— Откуда сведения?
— Я только что разговаривал с Грейди Морганом. Агентом ФБР. Помнишь его?
— Помню, он меня недолюбливал. Что он тебе сказал?
Рассказ Фрэнка расставил по местам многое, — до сих пор Эзре никак не удавалось понять, почему Девин вообще позвонил ему и приказал открыть коттедж. Единственное объяснение, какое ему удалось придумать, состояло в том, что Девин решил поиздеваться над ним — подразнить старика, показать, что он, Девин, больше его не боится, а может, и никогда не боялся. Однако при таком объяснении оставался непонятным тон Девина — простой и деловитый, такой, точно между Девином и Эзрой никогда никаких трений не существовало. Теперь же Эзра понял, в чем было дело: ему звонил вовсе не Девин. Другой человек, Вон, по-видимому, знал, что Эзра присматривает за коттеджем, но не знал, судя по всему, полной предыстории.
— Девин сбежал из больницы с тремя пулями в заднице? — спросил Эзра, когда Фрэнк закончил.
— Так мне сказали.
— Получается, что ему здорово досталось, — сказал Эзра. — Черт, он может направляться вовсе не сюда, сынок.
— На острове прячется его жена, а стреляла в него либо она, либо Вон. Куда же ему еще направляться?
Эзра не ответил, и Фрэнк, подождав немного, сказал:
— Он выдал моего отца, чтобы спасти свою задницу.
— История мне известна, сынок.
Фрэнк указал рукой на темную воду:
— Он едет за ними. А они сделали за нас нашу работу. Я не позволю этому сукину сыну заявиться сюда, Эзра, и убить тех двоих. Не позволю.
— По одному из них, и это самое малое, тюрьма плачет, Фрэнк.
— За попытку убить Девина? Ты что, не помнишь...
— Я помню все, — перебил его Эзра. — Все это уходит корнями черт знает в какую даль, в места, которые ты и представить себе не можешь. Ты меня понял, сынок?
Эзра был разъярен, однако мальчик выдержал его взгляд.
— Понял, — наконец сказал он. — А теперь вслушайся сам в то, что ты сейчас сказал, и объясни мне, как ты сможешь позволить Девину явиться на этот остров?
Эзра отвел взгляд в сторону:
— Ладно, что ты собираешься сделать?
— Забрать оттуда тех двоих, — ответил Фрэнк. — Неужели я хочу слишком многого? Он не будет сводить здесь свои счеты. Только не на этом озере.
— Хорошо, но в результате ты окажешься в самой гуще всей этой дряни. И что тогда? Девин займется тобой и девочкой, которая сейчас спит в твоем доме.
— Если все сложится так, — сказал Фрэнк, — мы с этим разберемся.
Эзра испустил низкий, неприятный смешок:
— Да, на это ты и рассчитываешь. Ты хочешь повесить сукина сына на одной из здешних сосен, но так, чтобы тебе было чем оправдаться.
— Мне уже есть чем оправдаться.
— Есть, да только для тебя такие оправдания неприемлемы, и ты это знаешь.
Фрэнк не ответил.
— Завтра начнутся боевые действия, — ровным тоном произнес Фрэнк. — Либо копы, либо Девин, либо пара ублюдков, которых он сюда прислал, кто-нибудь из них на остров заявится непременно. И что, мы позволим им сделать это? Отойдем в сторонку и притворимся, будто знать ничего не знаем?
— Нет, — сказал Эзра. — В сторонку мы отходить не будем. 
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Проснувшись незадолго до рассвета, Грейди сразу вспомнил о том, что ему необходимо поговорить с Эткинсом. Обойтись без этого разговора было невозможно. Особенно сейчас. Малыш поджидает Девина, более того, собирается свести с ним счеты, тут и сомневаться не приходится. Не было еще и шести, поэтому Грейди остался лежать в постели, пытаясь понять, какая часть вины за все происходящее лежит на нем.
Он просто получил анонимную наводку. Так он говорил всем с самого начала, и лишь очень немногие сотрудники Бюро знали всю правду. В определенном смысле он проявил по отношению к Фрэнку доброту, сказав ему, что наводка исходила от Маттесона. Тогда ему казалось, что для и так уже много чего пережившего мальчика это будет наименьшим ударом.
Без десяти семь он позвонил Эткинсу и сразу же сказал:
— Нынче ночью я разговаривал с Фрэнком Темплом.
— Простите?
— Он никого не убивал, однако я думаю, что ему известно, где сейчас Вон Дункан. Врать Фрэнк не любит и потому просто не ответил на мой вопрос о нем.
Длинная пауза.
— Вы слушаете? — спросил Грейди.
— Да, конечно, — ответил Эткинс, задохнувшись от злости. — Я просто пытаюсь сообразить, кому мне позвонить в Чикаго, чтобы подать на вас официальную жалобу.
— Из-за моего разговора с Фрэнком? Послушайте, Эткинс, вы же не...
— Нет, слушать вас я не собираюсь. То, что вы сделали, — это такое вопиющее нарушение правил, что... О чем вы думали, черт бы вас побрал? Я же сказал вам, что он — подозреваемый.
— Я был уверен, что смогу получить от него ответы на некоторые вопросы.
— Чушь. И даже если вы так думали, вы не имели права звонить ему, не поставив меня в известность.
— Эткинс, Вон Дункан, возможно, все еще там, а с ним и жена одного человека. Хотите вы узнать, кто он, или не хотите?
Молчание.
— Несколько дней назад во Флориде стреляли в человека по имени Девин Маттесон. Он — ключевая фигура в делах Мануэля Декастера, одного из гнуснейших гангстеров Флориды. Сейчас Декастер сидит в «Колемане», но семь лет назад отец Фрэнка Темпла убивал людей, выполняя его заказы.
Эткинс так и не издал ни звука.
— Маттесон не назвал полиции имени того, кто в него стрелял. Однако его жена исчезла. А теперь у вас там, на озере, появился охранник из «Колемана», Вон Дункан, и с ним какая-то женщина. Не хотите заключить со мной пари на тему «кто она»?
Эткинс попытался что-то сказать, но Грейди перебил его:
— Тем временем Маттесон покинул больницу. Сбежал. И я готов поспорить, что он направляется к тому же озеру.
— И что, по-вашему, я должен продолжать верить в случайные совпадения? — по-прежнему недовольным голосом спросил Эткинс. — Вы в своем уме, Морган? Думаете, я поверю, что этот мальчишка взял да и въехал на джипе прямиком в грязную историю своего папаши?
— Послушайте, — сказал Грейди, — я не хочу тратить мое и ваше время на обсуждение того, что я думаю о мальчике. Я говорю...
— Вы позвонили подозреваемому и предупредили его о...
— Он знает, где Вон, и знает, что к нему едет Девин! — закричал Грейди. — Вы не могли бы заткнуться на время, которое позволит вам понять это, Эткинс? Хотите пожаловаться на меня, позвоните в понедельник в наше управление. А сейчас в вашу сторону движется очень опасный мерзавец.
— От кого об этом узнал Фрэнк Темпл?
— От меня. Если хотите добиться, чтобы меня за это уволили, валяйте. Но у вас под носом заложена бомба, которая может вот-вот взорваться, и я советую вам заняться прежде всего ею.
— Темпл живет в своем коттедже? — все еще сердитым голосом спросил Эткинс.
— Да. Коттедж стоит у озера...
— Я знаю, где он стоит.
— Хорошо. Фрэнк может также находиться у Эзры Балларда.
— А это еще кто?
— Человек, служивший в специальных частях с отцом Фрэнка.
— В специальных частях, да еще и с отцом Фрэнка? Это просто невероятно, Морган. Я должен был узнать об этом вчера!
— Теперь знаете, — ответил Грейди.
— Если вы еще раз позвоните мальчишке, я позабочусь о том, чтобы против вас были выдвинуты обвинения.
— Я не буду звонить ему, если вы начнете действовать, Эткинс. Я собираюсь сам выехать к нему.
— Держите вашу машину в гараже. Я не желаю, чтобы вы хотя бы на сотню миль приближались к нашим местам.
— Тем не менее я выезжаю.
— Да? Ну так имейте в виду, если вы попадетесь мне на глаза, я надену на вас наручники.
К тому времени, когда проснулась Нора, у Фрэнка уже был готов кофе. Волосы ее, набравшиеся за ночь статического электричества, поднялись дыбом на добрых шесть дюймов.
— Сколько сейчас времени? — спросила она.
— Десять минут восьмого.
— От Эзры что-нибудь слышно?
— Думаю, он уже едет сюда.
— И когда он приедет, мы отправимся на остров, — сказала Нора.
— Да.
Фрэнк зашел на кухню, налил в чашку кофе и отнес Норе. Увидев ее такой домашней, он испытал желание наклониться к ней, поцеловать в лоб, однако ему было трудно представить, как она это воспримет.
Он вернулся на кухню, налил кофе себе. Он ждал, что Нора заговорит о том, что, может быть, стоит все же позвонить в полицию. Однако она молчала, просто пила кофе и пыталась пригладить волосы, а потом встала и ушла в ванную комнату. Вернулась она оттуда посвежевшей, проснувшейся окончательно.
— Ты поспал? — спросила она.
— Нет.
— Не устал?
— Нет.
Предощущение встречи с Девином заряжало его энергией почище всякого сна. Фрэнк был готов к этой встрече, но вот как быть с Норой? Обманывать ее он не может.
Фрэнк вышел из коттеджа на свет дня и обнаружил, что воздух совершенно неподвижен. Он постоял немного с чашкой в руке, потом описал вокруг дома большой круг, пройдясь лесом и по берегу озера.
С какой стороны появится Девин?

— Итак, — сказал Эзра, когда Нора и Фрэнк подошли к его лодке, — мы собираемся выслушать их, и это все. Дальнейшее зависит от того, что мы услышим.
Он подал Норе руку. С кормы лодки свисал здоровенный мотор. Эзра усадил Нору на заднюю скамью, Фрэнк уселся перед ней, Эзра, не произнеся ни слова, сел за руль, повернул ключ, и мотор ожил.
Эзра повернул руль, сдвинул вперед рычажок дросселя. Мотор взревел, нос лодки на несколько футов поднялся над водой. Эзра сидел за рулем, бесстрастный, с затененным бейсболкой лицом, в темных, закрывавших глаза очках. Он и Фрэнк были в ветровках, и Нора знала, что под ними прячется оружие.
Солнце отражалось от поверхности воды. Лодка проскочила сквозь скопление островков и вышла на простор большого залива, на котором виднелись всего лишь две другие лодки. Эзра сбавил обороты, обогнул отмель, потом снова включил мотор на полную, и лодка с ревом пронеслась мимо бухточки, в которой торчали из воды пеньки и остовы деревьев, похожие на грозных стражей пустынного берега.
Еще через несколько минут ход лодки замедлился, мотор заработал потише. Вокруг видна была только вода и лес — и ни единой лодки. А потом Нора, взглянув поверх плеча Фрэнка, увидела впереди остров.
— Там кто-то есть, Эзра, — сказал Фрэнк. — На берегу.
Эзра, немного наклонясь вбок, посмотрел.
— Точно. И похоже, у этого малого что-то неладно с лодочным мотором. Может, подойдем поближе, предложим ему помощь?
— Он узнает Нору и меня.
— Рано или поздно это все равно случится.
Лодка пошла к острову, Нора увидела Вона, седого водителя «лексуса», и постаралась укрыться за спиной Фрэнка.
— Что, у вас там, поломка? — крикнул Эзра.
Вон махнул им рукой: мол, идите своей дорогой.
— Пустяки, справлюсь.
— Уверены? Дело-то у вас вроде не шибко идет.
— Ничего страшного.
— Может, позволите мне взглянуть, а после поговорим, — вы, я и ваша подружка? Я смотритель этого коттеджа. Меня совесть мучает — совсем я вас забросил.
Тон у Эзры был дружеский, тем не менее Вон, услышав его слова, замер. Потом отступил на шаг.
— Смотритель? — переспросил он.
— Ага. Давно уж за этим домишкой приглядываю.
— У нас все хорошо, — сказал Вон. Тут взгляд его остановился на Норе, и она поняла, что Вон узнал ее, — поняла за долю секунды до того, как он завел руку за спину.
— Не надо.
Эзра всего лишь произнес эти два слова, не выкрикнул, и Нора обнаружила, что он уже вытянул вперед руку с нацеленным на Вона пистолетом. Как он успел отреагировать так быстро?
Вон так и стоял с заведенной за спину рукой и молчал. Эзра, покручивая руль левой рукой, подвел лодку поближе к берегу. Фрэнк все это время сидел спиной к Вону, однако, услышав приказ Эзры, развернулся, и взгляд Вона метнулся на него.
— Как дела? — спросил Фрэнк. — Вы задолжали этой леди машину, а нам обоим — ответы на несколько вопросов.
— Только ее не трогайте, — произнес Вон тонким, надломившимся на последнем слове голосом. Нора не сразу поняла, что говорит он о женщине на острове.
— Никто никого трогать не собирается, — сказал Эзра. — В отличие от ваших дружков. Вот о них мы и хотим поговорить.

Манера тараторить без умолку возвратилась к Вону еще до того, как все сошли на берег.
— ...и я не знаю, что вам наговорили, но я собирался вернуться в понедельник и отдать вам деньги. Знаете, нет совершенно никаких причин грозить мне оружием, и...
— Стоп, — сказал Эзра.
Вон резко замолчал и закрыл рот.
Эзра повел рукой в сторону коттеджа:
— Она там?
Вон кивнул.
— Тогда давайте зайдем туда, присядем и побеседуем.
Они направились по пляжу к тропке, которая вела к небольшому обрыву. Шедший первым Вон несколько раз оскальзывался. Фрэнк шел последним, за Норой.
Состояние коттеджа было — для дома, столько лет простоявшего пустым, — превосходным, впрочем, ничего другого Фрэнк от Эзры и не ожидал. Вон, ускорив шаг, поднялся на веранду.
— Рени? У нас гости. Этот человек говорит, что он смотритель...
Вон толкнул дверь, нырнул в дом и из двери тут же выступила светловолосая женщина. Фрэнк увидел у нее в руке пистолет, всего миг спустя уткнувшийся в глаз Эзры. Женщина просто вышла на веранду и ткнула Эзре пистолетом в глаз. Без колебаний.
— Черт, Рени, что ты делаешь! — воскликнул Вон.
Рени Маттесон. Да, она была женщиной, на которую стоило посмотреть. Даже в эту минуту, с пистолетом в руке, Рени показалась Фрэнку дьявольски привлекательной.
Эзра откашлялся:
— Это не лучшее начало разговора.
— Он же смотритель... — заговорил было Вон, но Рени не дала ему закончить.
— Смотритель, как же. Я видела его пистолет, Вон.
— Мы не те, кого вы должны бояться, — сказал Фрэнк. — Хотя вам следует знать, что и они уже недалеко.
— Он прав, — подтвердил Эзра.
Рени молча смотрела ему в лицо.
— Может, я достану свой пистолет, положу его на землю, — сказал Фрэнк, едва заметно шевельнув рукой. Впрочем, этого движения хватило. Рени взглянула на Фрэнка, и в тот же миг Эзра дернул головой в сторону, а рука его вцепилась в запястье Рени, и вот — ее пистолет уже целился в землю. К этому времени Фрэнк уже держал перед собой «смит-вессон».
Эзра вынул пистолет из пальцев Рени.
— Многовато тут оружия. Было бы очень мило, если бы мы сложили его в кучку, все, какое есть, а сами побеседовали. Веранда у вас приятная, так давайте на ней и устроимся.
Он сунул ее пистолет себе за пояс и направился к веранде. Рени выслушала его не шелохнувшись. И потом сказала:
— Я могла убить вас. Ладно, посмотрим, не совершила ли я ошибку, не сделав этого.
Она подошла к старой деревянной скамье, присела на нее. Вон сел рядом с Рени, взял ее за руку, однако она его руку стряхнула.
— Хорошо, — сказала она. — Рассказывайте.
— Я думаю, что рассказывать следует скорее вам, — произнесла Нора. Все это время она была так тиха, что эти четверо, похоже, забыли о ее присутствии. Теперь они обернулись, и Нора, встретившись с их взглядами, пожала плечами.
— Ведь не мы же повинны в том, что убивают хороших людей. Вот пусть эти двое и говорят первыми.
И Нора ткнула пальцем сначала в Рени, потом в Вона.
Рени удивленно уставилась на Нору.
— А где же полицейские? — спросила она. — Вы нашли нас, так вызовите их сюда, и пусть они задают нам вопросы.
— У меня была другая идея, — ответила Нора, — хотя мне доводилось слышать и об этой.
Рени кивнула — так, точно слова Норы имели для нее какой-то смысл, и повернулась к Эзре:
— Так вы и вправду смотритель? Я слышала о вас.
— От Девина, — сказал Эзра. — Где он?
— Мертв, — ответила Рени.
Фрэнк и Эзра еще ночью договорились не раскрывать свои карты сразу, но сначала выслушать историю, которую уже успела придумать эта парочка. И теперь Эзра просто повел подбородком в сторону Фрэнка:
— Молодого Фрэнка вы, я так понимаю, не знаете?
Рени покачала головой.
— Моя фамилия Темпл, — сказал он. — Она вам о чем-нибудь говорит?
Вон выглядел озадаченным, однако Рени сказала:
— Ваш отец. Девин и ваш отец...
— Вместе убивали людей. Позвольте поздравить вас с кончиной мужа. Без него ваша жизнь станет куда более приятной.
Она стремительно и грациозно вскочила на ноги и ударила его по лицу. Фрэнк стоял, чувствуя, как горит его щека, и молча, сверху вниз смотрел на Рени.
— Ну хорошо, с приветствиями мы вроде бы покончили, — сказал Эзра, — так, может, поговорим о тех, кто пока жив? Похоже на то, что вы двое привлекли в наши места очень недружелюбных парней. В результате пострадали ни в чем не повинные люди. Вот об этом нам и хотелось бы услышать.
Рени стояла перед Фрэнком, вызывающе глядя ему в глаза, словно предлагая сказать еще одно дурное слово о ее муже. Он молчал, пытаясь понять, что означала полученная им пощечина, почему Рени так решительно бросилась на защиту Девина. На поступок женщины, желавшей ему смерти, это не походило. И его прежняя мысль о том, что эти двое нашпиговали Девина пулями, уже не казалась ему состоятельной.
— Я могу сказать вам, в чем тут все дело, — произнес Вон, пока Рени возвращалась к скамье. — Дело в том, что двое ни в чем не повинных людей, — и он помахал ладонью в пространстве между собой и Рени, — страдают за совершенные Девином ошибки. Вы ведь знаете, чем он занимался.
— Знаю, — согласился Эзра, — но чем занимаетесь вы?
— Когда Девин обратился ко мне, я уже двенадцать лет как работал в одной из тюрем Флориды. И работал честно.
— За что он вам платил? — спросил Эзра. — За то, что вы тайком туда что-то приносили?
— Идея была примерно такая, — ответил Вон, — но только направление вы указали неверное.
— А, так вы выносили что-то из тюрьмы?
— Инструкции, — сказал Фрэнк. Он понял это сразу после звонка Грейди. — Он был почтальоном Декастера.
— Вот теперь правильно, — согласился Вон.
— Я понимаю, это могло навлечь на вас определенные неприятности, — сказал Эзра, — однако парни, которые проследили вас до Томагавка, не полицейские. Кто они?
— Они работают на Декастера. Не знаю, как они нас нашли.
— На вашей машине стоял радиомаячок, — сказал Фрэнк.
Глаза Рени Маттесон расширились, потом закрылись.
— Проклятье, — сказала она. — Как же я о нем забыла?
— Вы знали о маячке? — спросил Эзра.
Она покачала головой:
— Об этом — нет, но я знала, что поначалу, год назад, Девин следил за Воном, хотел убедиться, что ему можно доверять. Я не подумала о том, что в машине может быть маячок... к тому же слежкой за ним занимался Девин, а не ублюдки, его убившие.
— Но ведь и они могли знать о слежке, которую вел Девин, — сказал Фрэнк. Да, пожалуй, это имело смысл. Люди Декастера наверняка хотели убедиться в том, что Вон не предает их.
— Сколько их здесь? — спросила Рени.
— Нам известно лишь о двоих, — ответил Фрэнк.
— О двоих? Ну, если они вызовут подкрепление, их станет гораздо больше, — заметил Вон.
— Хорошо, — сказал Эзра. — Стало быть, у нас имеются плохие люди и большие неприятности. Тем не менее вы все еще целы. Интересно было бы узнать, что вы натворили?
— Я ничего особенного не сделал. Девин, вот тот метил на трон. Чем дольше Мануэль сидел в тюрьме, тем высокомернее становился Девин. Он начал поговаривать о том, что может управлять делами и сам, что пора убрать близких к Мануэлю людей, начиная с его двоюродных братьев, а это такие подонки, что от одного только взгляда на них вы бы, наверное... — Вон тяжело вздохнул. — В общем, Девин надумал убить двоюродных братьев Декастера.
— А какое отношение это имело к вам?
— Ему требовался человек, который врал бы Декастеру, говорил бы ему: произошло то-то и то-то, когда на самом деле происходило совсем другое.
— И вы согласились стать таким человеком.
— Он предложил мне кучу денег.
— Однако, кто-то почуял неладное? — спросил Фрэнк. — И убил Девина прежде, чем он успел закончить свою игру?
— Ну да. А потом они решили заняться мной и Рени.
У Фрэнка даже под ложечкой засосало от разочарования. Он приехал сюда, надеясь объединиться с этими двумя против Девина, увидеть финал. А теперь ничего этого не будет.
— Девин мертв, — сказала Нора. — Какой же им смысл убивать Рени?
— Рени много чего знает, — ответил Вон. — В том числе и такого, что могло повредить Декастеру. И я тоже. И теперь, поняв, что Девин обманывал их, они постараются убрать все его окружение. Кроме того, они же убили ее мужа. Если и есть на свете человек, у которого имеется повод подложить им свинью, обратившись в полицию, так это Рени.
— Почему же в таком случае вы не обратились в полицию? — спросила Нора у Рени.
Рени улыбнулась ей — по-настоящему тепло.
— Я прожила с Девином девять лет. Вы представляете, сколько мне известно всяких вещей, сведения о которых полиция постарается выкачать из меня?
Нору это объяснение, похоже, не удовлетворило, однако Фрэнк понял, о чем идет речь: в мире Рени к полицейским относились, как к врагам.
— Мы прожили здесь всего один день, — сказал Вон, — потом я поехал за припасами. А когда возвращался, в мою машину врезался Фрэнк.
— Но почему вы приехали именно сюда? — спросил Эзра.
— Так велел Вону Девин, — ответила Рени.
Вон кивнул:
— Как раз перед тем, как Девина убили, он сказал мне: если с ним что-то случится, я должен буду как можно скорее найти Рени и доставить ее сюда, потому что об этом месте никто ничего не знает. Во всяком случае, никто из тамошних людей.
— Ну, — сказал Эзра, — теперь-то уж знают точно.

На улицах Чикаго, как и всегда, творилось черт знает что, хорошо еще, что нынче было воскресенье, и Грейди удалось выбраться из города часам к восьми, после чего он понесся в Висконсин на скорости восемьдесят — восемьдесят пять миль в час. Если его остановит дорожная полиция, он покажет ей свой значок. На сиденье рядом с ним лежала дорожная карта, судя по которой, водохранилище Уиллоу ожидало его прямо по курсу, к югу от мичиганских лесов. Часов пять езды — это самое малое.
Ему следовало выехать сразу после разговора с Фрэнком. По счастью, там сейчас Эткинс. Фрэнку, конечно, придется с ним не сладко, но по крайней мере от озера Эткинс его уведет.
Телефон зазвонил за несколько секунд до девяти.
— Хорошие новости, — сказал Джим Сол, — теперь ты можешь не беспокоиться в Майами о штрафах за превышение скорости. Здешняя полиция полюбила тебя как родного.
— Это с какой же стати? Ты смог что-то накопать?
— Я даже ордер на арест убийцы уже получил. На гильзе, которую ребята из полиции Майами нашли на месте убийства, остался один полный отпечаток пальца и один половинный. Две гильзы стрелок унес, а одну найти не смог, она затерялась в гравии. Полицейское управление Майами прогнало отпечатки через Интегрированную систему идентификации, однако совпадений не получило. То есть за стрелком у полиции ничего не числилось, и получалось, что в Маттесона стрелял не профессионал, а это было совсем уж странно. Однако тут ты подбросил мне Дункана, и я подумал: ха, у ребят, которые работают в «Колемане», наверняка имеются в их личных делах отпечатки пальцев.
— Совпали?
— Можешь не сомневаться.
— То есть Дункан застрелил Маттесона, а после удрал с его женой?
— Очень на то похоже. В общем, для того чтобы выписать ордер на арест, отпечатка хватило. А откуда ты получил эту информацию, не скажешь?
— Из Висконсина, — ответил Грейди. — Я скоро перезвоню тебе, Джимми...
— Постой, постой. Я еще и авиарейсы проверил. Малый, отвечающий описанию Девина, нанял частный самолет, чтобы тот доставил его в Райнлендер, он вылетел вчера, поздно ночью.
— Райнлендер. — По коже у Грейди поползли мурашки, хотя примерно этого он и ожидал. Лежавшая рядом с ним карта показывала, что от этого города рукой подать до озер. — Мне нужно двигаться, Джимми.
Завершив разговор с Солом, Грейди позвонил Эткинсу.
— Его здесь нет, Морган. Коттедж пуст, и я страшно зол на вас — думаю, это ваш с ним разговор заставил его удрать.
— Он не удрал, — ответил Грейди. — Я направляюсь на север и...
— Я же вам сказал: держитесь отсюда подальше.
— Надеюсь, вы не прочь поучаствовать в аресте убийцы? У вас есть под рукой карандаш и бумага?
Разговор, если бы ему ничто не помешало, мог затянуться на весь день. Эзре и Фрэнку требовалось получить как можно больше сведений, вытянуть их из путаной памяти Вона и Рени, но тут зазвонил сотовый Норы. Взглянув на дисплей, она поняла, что звонят из отцовской больницы. Нора ответила на вызов, и Барбара, одна из регистраторш больницы, тут же разразилась обеспокоенной тирадой.
— Я не знаю, как к нему попала газета, Нора, но ваш отец, едва увидев эту статью, просто вышел из себя. О чем в ней речь, он не понял, но понял, что случилось что-то дурное. Он очень встревожен. Думаю, вам следует приехать сюда, показать ему, что с вами все в порядке, иначе он не успокоится. Там напечатана фотография стоящих у вашей мастерской полицейских машин, а газету он отдавать нам отказывается.
Нора зажмурилась. Ну и дела. Она пообещала приехать как можно быстрее.
— Это насчет моего отца, — объяснила она. — Он в больнице, а к нему в руки непонятно как попала газета. Что произошло, он не понимает, но беспокоится обо мне.
И она взглянула на Фрэнка:
— Мне необходимо увидеться с ним.
Фрэнк явно рассердился, однако ответил:
— Хорошо. Мы доставим тебя к нему. Эзра?
— Лодок у нас две. Бери мою, — ответил Эзра.
— Не доверяете нам, не хотите оставлять нас одних? — спросила Рени.
— А вам очень хочется быть одной, когда заявятся ваши друзья?
— Нет, — ответила она.
— Ну, тогда Фрэнк поедет с ней, а после вернется. Посматривай по сторонам, Фрэнк.
— Телефон при тебе? — спросил Фрэнк.
— На воде он по большей части не работает, однако номер я тебе дам. Если что, он хотя бы зазвонит.

Фрэнк гнал лодку Эзры по озеру. Разговаривать под рев мотора было невозможно, да Фрэнку сейчас разговаривать и не хотелось. Надежды, которые он питал этой ночью, когда стоял с Эзрой на темном берегу, его покинули, все до единой. Ситуация сложилась вовсе не такая, как ему хотелось, и виноват в этом был он сам. Он ехал сюда, надеясь встретиться с Девином, он жаждал крови, а в результате столкнулся с Воном и стал причиной целой цепочки событий. Семь лет он пытался избавиться от ужасного наследия, а затем один-единственный звонок Эзры заставил его рвануть на север, и теперь все они оказались в самом средоточии кровавой каши, никакого отношения к ним не имевшей. В особенности к Норе. Пора выбираться из этой заварухи. Пора предоставить Эткинсу и ФБР возможность заняться ею.
До коттеджа они добрались быстро. Фрэнк предпочел бы сам повести машину, однако пикап принадлежал Норе и ключи от него были у нее. Она уселась за руль, Фрэнк занял пассажирское место. Двигатель заработал, но тут Нора спросила:
— Думаешь, мы сможем помочь им?
Любая попытка помочь им была обречена на провал. Кто-нибудь до них доберется — если не люди Декастера, то полиция.
— Так что же? — спросила Нора.
— Ее муж жив, — сказал Фрэнк.
— Что?
— Его не убили. Кто-то стрелял в него, но он не умер. До вчерашнего дня лежал в больнице, а вчера сбежал.
Она уставилась в лобовое стекло:
— Откуда тебе это известно?
Он вздохнул, отвел глаза:
— Я поговорил кое с кем этой ночью.
— Этой ночью?
— Около двух. Ты спала. Этот человек работает в ФБР, когда-то он входил в группу, которая занималась моим отцом.
Сначала на ее лице появилось выражение недоверия, потом гнева.
— Ты узнал об этом еще ночью и ничего мне не сказал?
— Я хотел разобраться в ситуации. Из сказанного мне следовало, что Рени и Вон попытались убить Девина, а после сбежали.
Нора наморщила лоб:
— А почему ты думаешь, что это не так?
— Из-за пощечины, которую я от нее получил.
— Но почему же ты, зная, что ее муж жив, не сказал ей об этом?
— Пусть ей скажет об этом ФБР. На какое-то время я словно бы лишил его существования, и мне это было приятно. Хотя еще приятнее было бы убить его своими руками.
— Что-что?
— Я рассказывал тебе об отце. Девин был тем куском дерьма, который нанял его, а после сдал полиции.
Нора молчала, и он добавил:
— Мой отец заслужил свою смерть, Нора, я понимаю это лучше, чем кто-либо другой. Но и Девин свою заслужил, однако сумел от нее отвертеться. Три пули в спину, а он все еще жив.
Нора покачала головой, не желая слушать дальше.
— Так что же ты тут делаешь? Ведь ты приехал сюда не просто так. Все, что происходит с нами, не может быть случайным.
Он сжал кулаки, потом расправил пальцы, прижал их к сиденью, вздохнул и взглянул на нее:
— Эзра позвонил мне, сказал, что Девин возвращается...
— И ты приехал, чтобы убить его, — закончила за него Нора.
— Я и рад был бы сделать вид, что это не так, — ответил Фрэнк. — Мне хочется думать — надеяться, — что, если бы он оказался на острове, я смог бы остановиться. Дойти до самого края, а после развернуться и уйти. Но я сомневаюсь, что мне это удалось бы. Думай обо мне, что хочешь, но я сказал тебе правду. И мне очень жаль, что ты оказалась замешанной в эту историю.
— И что же нам теперь делать? — негромко спросила она.
— Думаю, тебе следует позвонить Эткинсу. Сказать, где они.
Он чувствовал себя виноватым в том, что оставил Эзру на острове, не сказав ему, что собирается передать все в руки полиции, однако что сделано, то сделано.
— Как это? Теперь ты решил обратиться в полицию?
— Нет, я хочу, чтобы в нее обратилась ты. И был бы счастлив, если бы ты ссадила меня в каком-нибудь месте, где можно арендовать машину. Ты оказала бы мне огромную услугу.
— Не понимаю, о чем ты?
— Мне нужна машина, Нора. Средство передвижения.
— Куда ты собираешься ехать?
— Что-нибудь да придумаю. Если я нужен копам, они найдут меня. Я ни в каких преступлениях не повинен.
— Ты хочешь уехать? — Нора наклонилась к нему, глаза ее вспыхнули.
— Я не хочу погибать ради жены Девина, Нора. И убивать ради нее тоже не хочу. А если я попытаюсь помочь ей, все сведется либо к тому, либо к другому. Грейди, агент ФБР, с которым я разговаривал ночью, посоветовал мне убраться отсюда.
— Значит, ты решил бросить нас? — Прежде чем он успел ответить, Нора остановила его жестом. — Знаешь что? Сейчас мне некогда думать об этом. Я должна показаться отцу, чтобы он понял, что я жива, а после я отвезу тебя в прокат автомобилей и ты сможешь сбежать, а я — решить, как мне объясняться с полицией.
Она сдала пикап назад и вывела его на дорогу.
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Казалось, озеро осерчало на него. Оно словно поняло, чем занимается здесь Эзра, услышало и ночной рассказ Фрэнка о его кровожадных планах. День, начавшийся такой прекрасной зарей, испортился, на западе собирались темные тучи, порывистый ветер взбаламутил воду. Надвигалась гроза.
Эзра стоял с пистолетом в руке на веранде, наблюдая за тем, как меняется погода, и прислушиваясь к доносившимся из дома тихим голосам. Время от времени они начинали звучать громче. Как правило, первой поднимала голос Рени, а следом за ней Вон. Спорят о чем-то. Эзра не верил ни ей, ни ему.
О да, их рассказ был вполне правдоподобным, однако кое-что в нарисованную ими картинку ну никак не вписывалось. Начиная с того обстоятельства, что они оказались здесь вместе. Странное сочетание. Вон был всего-навсего связным Девина и Декастера. Он не был человеком... квалифицированным.
И тем не менее он приехал сюда с Рени Маттесон и вроде бы отвечал за ее безопасность. Если ты действительно боишься за свою жену, так, наверное, подыщешь ей телохранителя получше?
Надо полагать, Вон чем-то заслужил такое доверие, однако чем — этого Эзра представить себе не мог.
Дорогой они молчали. Подъехав к больнице, Нора увидела на расположенной прямо перед парадным входом автостоянке для посетителей свободные места, однако решила объехать больницу и поставить машину за ней, — если кто-то попытается выследить ее, он вряд ли будет исходить из того, что она заедет туда и воспользуется служебным входом.
Когда она выключила двигатель, Фрэнк протянул руку к дверце.
— Нет, — сказала Нора, — я пойду одна. Подожди меня здесь.
— Будет безопаснее, если...
— Нет. Я не хочу пугать отца и не хочу давать нянечкам повод для сплетен. Вернусь через пятнадцать минут. Подожди здесь.
Фрэнк молча смотрел на нее. На миг Норе стало стыдно за свой топ. Страшная печаль, наполнявшая глаза Фрэнка, снова подействовала на нее. Таких глаз она никогда еще не видела.
— Я быстро, — сказала она.
Дверь служебного входа оказалась открытой, и Нора вошла через нее в коридор, который вел к регистратуре. Когда она появилась там, Барбара удивленно уставилась на нее, но тут же сказала:
— Здравствуйте. Он очень хочет видеть вас. Пойдемте.
— Спасибо.
Дверь палаты отца скрипнула, когда Нора распахнула ее. Отец сидел в постели. Лицо его мгновенно расплылось в улыбке, и Нора почувствовала, что и сама улыбается.
— Привет, пап.
— Ты была в тревоге, — произнес отец, имея в виду, что он тревожился за нее.
— Я знаю. Прости.
Она обняла его, поцеловала.
Газета лежала на одеяле, вверху страницы красовалось набранное крупным шрифтом слово: «Убийство». Какой, наверное, ужас испытал он, увидев это слово. Совсем они тут с ума посходили — разве можно было давать ему такую газету? Нора убрала ее с одеяла и бросила в мусорную корзину.
Отец не сводил с нее глаз.
— Похоже, проблема, — произнес он, старательно выговаривая слова. — У тебя серьезная проблема.
— Все в порядке, — ответила она.
Она присела на койку, и хотя бы часть замешательства и страха покинула лицо отца. Дочь рядом, он может протянуть руку и коснуться ее, этого ему было достаточно.

«К северу от здания несколько акров леса — отличное укрытие для тех, кто захочет вести слежку. На заднем углу стоянки пусто, но если какие-то люди прячутся среди деревьев, они видели, как Нора входила в больницу, и теперь составляют план. А ты контрплана составить не можешь, потому как понятия не имеешь, что за хреновина тут творится».
Словно некий театральный хор звучал в мозгу у Фрэнка. Он почти видел отца, который стоял, прислонясь к пикапу и жестикулируя сигаретой.
«Считай, что тебя уже сделали, сынок. Как ты, черт побери, сможешь помочь Норе, если кто-то поджидает ее внутри?»
Фрэнк барабанил пальцами по подлокотнику сиденья, пытаясь припомнить какую-нибудь песенку, которую он мог бы напевать. Прошло десять минут. Сколько еще времени она там проведет? Норе хотелось избавиться от него, потому что его трусость внушила ей отвращение. Да черт с ней, пусть думает, что хочет. Она для него никто, совершенно чужая женщина.
«Ты даже не знаешь, в какой она палате, не знаешь плана больницы, не потрудился вылезти из машины и занять безопасную позицию, ты даже пистолет — мой пистолет — из кобуры не вынул».
Фрэнк продолжал неловко, сбиваясь с ритма, постукивать пальцами по подлокотнику.

Проведя с отцом двадцать минут, Нора встала:
— Я приду завтра утром, пап.
Отец нахмурился. Она поцеловала его в щеку.
Расставание всегда давалось им особенно тяжело. Нора не оборачиваясь дошла до двери, вышла в коридор и закрыла дверь за собой. Коридор был пуст. Она повернула налево и успела сделать всего три шага, когда дверь пустой палаты, находившейся наискосок от отцовской, распахнулась и чья-то рука, прикрыв ладонью рот Норы, втащила ее в палату. Прямо перед ее носом появился пистолет, и, хоть Нора не видела человека, который держал его, она мгновенно сообразила: это тот, кто двумя днями раньше оставил ссадины на ее руке.
— В соседней с папашиной палате сейчас находится медсестра, — прошептал он, приблизив рот к ее уху. — Начнешь шуметь, мне придется стрелять. Пострадает куча народу.
Ведь хотел же Фрэнк пойти с ней. А она оставила его на парковке. Но откуда ей было знать... газета! Она гадала, кто мог дать отцу газету. Вот и ответ: кто-то, кому требовалось, чтобы Нора приехала сюда — и наверняка. Скорее всего этот тип поджидал ее здесь с самого утра. Выяснить, что Нора связана в Томагавке только с одним человеком, и к тому же лежащим в больнице, было не так уж и сложно.
Мужчина медленно снял ладонь с ее рта и сказал:
— Умная девочка. Было бы плохо, если бы ты начала вопить.
Он протянул руку к дверному замку, запер его.
— Выходить придется через окно. Однако сначала ты позвонишь своему дружку, который сидит в пикапе.
Нора не ответила. Мужчина улыбнулся.
— Если у тебя нет сотового номера Фрэнка, — сказал он, — могу тебя им снабдить. Ну так что, сама позвонишь или хочешь, чтобы это сделал я?

Когда зазвонил телефон, пальцы Фрэнка замерли на подлокотнике. Он достал трубку — Нора.
— У нас проблема, — сказала она, когда Фрэнк ответил на вызов. — Один из них сейчас здесь, рядом со мной, другой смотрит на тебя сквозь оптический прицел. Мне велено сказать, что ты должен достать пистолет, поднять его повыше, а затем положить в бардачок. Не послушаешься, тебя застрелят.
«Ну а что я тебе говорил? Все кончено, сынок, и только потому, что ты разленился и сказал себе, что это не важно».
— Он ждал тебя в палате отца?
— Нет, я... — Какие-то шорохи, шепот. — Фрэнк, положи пистолет в бардачок, и побыстрее.
Дьявол. Доказательств того, что слова насчет оптического прицела не блеф, у него не имелось, однако выбор остался только один — делать, что велят. Он медленно сунул руку под куртку, вытащил «смит-вессон», подержал его над головой и, плечом прижав телефон к уху, положил пистолет в бардачок.
— Сделано.
Снова шепот, затем:
— Мы выходим. Он хочет, чтобы ты сел за руль и положил руки на приборную доску.
Связь прервалась, однако, перебираясь за руль, Фрэнк по-прежнему прижимал трубку к уху. Потом он нажал большим пальцем кнопку ВЫЗОВ, чтобы телефон набрал номер Эзры.
Один гудок, второй, ответа не было, и тут Фрэнк увидел их — Нору и мужика, из которого он вышиб дух в мастерской, — появившихся из-за угла больничного здания. Фрэнк закрыл телефон, уронил его себе на колени, думая: «Догадайся, Эзра, догадайся. Неприятности начались».
Нора быстро приблизилась к пикапу. Потом открылась задняя дверца, Нора влезла в пикап, села позади Фрэнка, здоровенный громила последовал за ней.
— Ключи, — сказал он, и Нора, вынув из кармана ключи, отдала их Фрэнку.
— Заводи и поехали. За парковкой возьмешь направо и поедешь прямо, пока я не скажу, где повернуть.

Эзра повертел телефон в руке, окинул взглядом озеро. Ветер усиливался, налетая порывами, гоня к острову серые тучи.
Прозвонив два раза, телефон умолк, причем вызов поступил от Фрэнка. Вот эти самые два раза Эзре совсем не понравились. А еще меньше понравилось ему то, что Фрэнк не перезвонил.
Не перезвонил. И если первый вызов не был результатом ошибки, значит, был предупреждением.
На веранде Эзра был один. Вон и Рени так и сидели в доме. Эзра направился к ним.
— Дождевики у вас имеются?
Они сидели в гостиной, бок о бок. Вон что-то хрипло шептал Рени на ухо, и, услышав вопрос Эзры, оба уставились на него так, точно он перешел на неизвестный им язык.
— Что? — спросила Рени.
— Дождевики? Если нет, в лодке найдется пара пончо.
Вон поднялся на ноги:
— О чем вы говорите? Если пойдет дождь, так у нас есть крыша над головой.
— Считайте, что больше ее нет. Мы отправляемся на лодочную прогулку, ребятки. И отправляемся быстро.
Теперь на ноги поднялась и Рени:
— Что случилось?
— Да ничего не случилось, — сказал Вон. — Он попросту спятил. Какие еще, к чертям собачьим, лодочные прогулки?
— Заткнитесь, — приказал Эзра, и Вон заткнулся.
— Они направляются сюда, — произнесла без вопросительной интонации и без тревоги в голосе Рени.
— Очень может быть, — ответил Эзра.
— Куда мы поедем?
— Пока не решил, но лучше бы нам поторопиться.
— Отдайте мне пистолет, — потребовал Вон. — Если они едут сюда за нами, я хочу, чтобы мой чертов пистолет был при мне.
Эзра смерил его холодным, безразличным взглядом:
— Когда дело дойдет до перестрелки, я позабочусь о том, чтобы в ней приняли участие и вы.

Амбал с пистолетом трижды указывал ему, куда свернуть. Они проехали миль пять, прежде чем он приказал Фрэнку заехать за полуразвалившийся бар с табличками «ЗАКРЫТО» и «ПРОДАЕТСЯ» в окнах. Там Фрэнк остановился, выключил мотор. Вокруг виднелись только заброшенные дома, деревья да говорившая о близости болота, колеблемая ветром осока.
— Все, теперь сидим, ждем и никто не произносит ни слова.
Верзила положил свою «беретту» на колени, развернув ее дулом в сторону Фрэнка.
Они просидели так минут пять, может быть, десять. Наконец зашуршал гравий: на парковку въехала еще одна машина. Рядом с пикапом остановился светло-синий мини-вэн с тонированными стеклами, и из него вылез мужчина. Фрэнк помнил, как он ударил Моуэри пистолетом по лицу.
— Выходим, — сказал сидевший рядом с Норой бандит. Фрэнк открыл дверцу и вышел из машины. Ему впервые представилась возможность взглянуть в лицо второму гангстеру, и взгляд его Фрэнку не понравился. Гангстер довольно долгое время смотрел Фрэнку в глаза, потом отвернулся, сдвинул боковую дверь минивэна, и Фрэнк обнаружил прямо перед собой Девина Маттесона.
Последний и единственный раз Фрэнк видел его восемь лет назад, в Майами. Они провели вместе не так уж много времени — час, быть может, — однако и этого хватило, чтобы неприязнь к Девину пустила в душе Фрэнка крепкие корни. Правда, от той встречи у него остались в памяти два качества Девина: высокомерие и сила. Теперь сила отсутствовала.
Девин сидел, привалившись боком к спинке сиденья, у него на коленях лежал пистолет, однако создавалось впечатление, что даже держать голову поднятой ему удается ценой больших усилий. Темный загар и крепкая нижняя челюсть украшали теперь лицо совершенно изможденного человека. Под рубашкой бугрились плотные повязки.
Вон соврал. Теперь в этом сомневаться не приходилось. Двое бандитов, гонявшихся за ним и Рени, были людьми Девина.
— Совершенно безумный мир. — Голос Девина исходил, казалось, прямо из его сдавленной повязками груди. — Я посылаю сюда двух ребят, чтобы они сделали простую работу, и кто же принимается совать им палки в колеса? Не кто иной, как сам Фрэнк Темпл-младший.
— Третий, — сказал Фрэнк. — Младших здесь нет.
Несколько мгновений Девин молча смотрел на Фрэнка, потом негромко рассмеялся и обратился к одному из своих головорезов:
— Ты слышал? Ну точно, это его сынок. «Младших здесь нет».
Он снова засмеялся, и от этого смеха на Фрэнка накатила добела раскаленная ярость. Однако он заставил себя стоять спокойно. Пусть посмеется.
Смех прервался.
— Ты не хочешь объяснить мне, Темпл Третий, какого дьявола ты тут делаешь?
— Я приехал, чтобы отослать тебя восвояси, — сказал Фрэнк.
— Что?
— Эзра Баллард сказал мне, что ты возвращаешься. А мы с ним считаем, что этого допускать не следует.
В глазах у Девина появилось выражение, в котором поровну смешались удивление и гнев.
— Баллард — чокнутый старый ублюдок. Не знаю, что он тебе наговорил, но все это чушь. Что я сдал твоего папашу? Вранье.
На этот раз Фрэнку показалось, что сдержать гнев ему не удастся. Однако удалось.
— Так или иначе, — продолжал Девин, — я плевать хотел на то, что ты обо мне думаешь. Я уже говорил Балларду, настучать на твоего отца в ФБР мог только близкий ему человек. Черт, да им мог оказаться даже ты.
Фрэнк успел покрыть половину отделявшего его от Девина расстояния еще до того, как здоровяк бросился ему наперерез, попытавшись ударить пистолетом по горлу. Фрэнк парировал удар и продолжал приближаться к фургону, но тут второй гангстер уткнул ему в щеку дуло пистолета.
Он остановился, и здоровяк ткнул своим пистолетом ему под ребра, — теперь Фрэнк оказался под двойным прицелом. Девин даже не шелохнулся.
— Твой папаша все говорил о тебе, говорил и остановиться не мог, — сообщил он. — Рассказывал, какой ты быстрый, как здорово управляешься с пистолетом. Знаешь, я в конце концов решил, что он болтает о тебе просто потому, что знает: ты трус — и стыдится тебя.
Он медленно выбрался из машины, едва не упав при этом. Амбал шагнул к нему, чтобы помочь, но Девин выставил перед собой ладонь и покачал головой. Затем выпрямился, сделал два шага к Фрэнку. Амбал отошел к Норе, однако второй гангстер так и держал пистолет у лица Фрэнка.
— Каким образом ты оказался связанным с Дунканом? — спросил Девин. — Этот кусок дерьма сам отыскал тебя — или ты его?
— Я врезался на дороге в его машину, — ответил Фрэнк, медленно, поскольку говорить ему мешало прижатое к челюсти дуло, — потому что принял его за тебя и хотел убить.
— Ты говоришь это всерьез, — сказал Девин. — Всерьез. Черт, малыш, не хочется тебя огорчать, но у вас с ним немало общего. Ты только хотел убить меня, а он попытался сделать это.
Чтобы усвоить смысл его слов, Фрэнку потребовалась целая секунда. И наконец до него дошла истина, к которой он почти вплотную приблизился, когда Рени дала ему пощечину. Вону нужна была Рени. А отнять женщину, подобную Рени, у мужчины, подобного Девину, пока тот жив, невозможно.
— Так это Вон стрелял в тебя.
— Три раза, — подтвердил Девин.
— Ваша жена думает иначе, — сказала Нора, и все, кроме Фрэнка, повернулись к ней.
— Моя жена, — осторожно произнес Девин. — Так вы виделись с ней.
Нора кивнула:
— Да. Только она думает, что вы мертвы.
— Эй-Джей, — произнес Девин и махнул рукой гангстеру, державшему пистолет у лица Фрэнка. Тот отступил на шаг, дав Девину возможность получше разглядеть Нору. Девин сказал: — Что она вам говорила? Рассказывайте.
Нора рассказала. Фрэнк не отрывал взгляд от Девина, пытаясь уловить запах лжи. Ведь наверняка же он врет, так? Вон стрелял в него?
— До сих пор не могу поверить, что у него хватило на это духу, — сказал, выслушав Нору, Девин. — Мерзавец все продумал
заранее. Сочинил историю, которую потом скормил ей. В итоге я валяюсь в больнице, а он прохлаждается здесь с моей женой.
Девин ударил рукояткой пистолета по фургону, потом еще раз и еще, пока не растратил все силы и не привалился к дверце.
— Ты думал, что она сбежала с ним? — спросил Фрэнк, и Девин перевел взгляд на него. — Потому и не назвал полиции имя стрелка? Думал, что она причастна к этому?
— Я хотел провести собственное расследование. Вот и все.
— Тогда каким же образом эти двое громил оказались здесь раньше тебя?
— Да таким, что я их сюда послал. А когда они сообщили, что Вон здесь, я сбежал из больницы, чтобы довести дело до конца.
— Если это правда, — сказала Нора, — зачем было убивать Джерри? Вы же и так знали, что Вон отправится на остров!
— К сожалению, некоторое время у меня отсутствовала связь с этой парочкой и им приходилось идти по следу самостоятельно.
Девину это представлялось вполне достаточной для убийства причиной.
— Значит, они на острове? — спросил он и снова на шаг отступил от машины. — На моем острове? Вон и моя жена?
Фрэнк кивнул.
— Кто там с ними?
Фрэнк не ответил. Нора тоже. Девин, взглянув Фрэнку в глаза, сказал:
— Баллард. Это он с ними, так?
Фрэнк по-прежнему молчал, но Девин, уже поняв, что это правда, кивнул сам себе.
— Ладно, — сказал он. — Эй-Джей, Кинг, посадите их в фургон. Мы почти у цели, мальчики. Почти у цели.

Грейди уже миновал Мадисон, езды осталось часа на два. Он гнал машину и поглядывал на часы.
Черт, до чего же ему нужна сейчас связь с Фрэнком, до чего необходимо узнать хоть какие-нибудь новости. И Грейди, схватив телефон, снова позвонил Эткинсу.
— Его по-прежнему нет, — сказал Эткинс. — Я попытался найти Балларда, но и этот куда-то сгинул. Правда, теперь здесь появилась лодка.
— Где?
— У коттеджа Темпла. Побывав здесь в первый раз, я видел маленькую, алюминиевую, а теперь на берегу стоит еще одна, большая. Я проверил ее номер — лодка принадлежит Балларду.
— Однако в доме никого нет.
— В доме никого, — подтвердил Эткинс. — Мало того, утром здесь стоял пикап, зарегистрированный на хозяйку той самой авторемонтной мастерской, а теперь и его нет, и где мне их искать, непонятно.
— Вы подключили кого-нибудь к поискам?
— Пару местных полицейских, они ищут женщину. И недавно сообщили, что она пришла в больницу навестить своего отца.
— Ждите у коттеджа, — сказал Грейди. — Раз там лодка Балларда, они, скорее всего, вернутся к ней.
Девин Маттесон приказал всем погрузиться в мини-вэн, предварительно велев Норе написать и оставить на лобовом стекле пикапа записку: «Кончилось горючее, скоро вернусь, буксировать не надо».
Эй-Джей сидел впереди, за рулем, Нора в среднем ряду, вместе с Маттесоном, Фрэнк и громила по имени Кинг сзади. И Девин, и Кинг, и Эй-Джей были вооружены пистолетами. Эй-Джей даже двумя — перед отъездом он забрал из пикапа пистолет Фрэнка. Сейчас этот пистолет лежал на полу у пассажирского сиденья. Нора слышала, как он ездит по полу, когда машина поворачивает.
На Маттесоне начинало сказываться его болезненное состояние. Каждый новый поворот давался ему со все большим трудом, он морщился, прижимал к груди руку. На исходе пятой мили пути он уже просто обливался потом.
Нора понимала, что все это закончится минут через сорок: двадцать минут езды на машине и еще двадцать в лодке. А затем и она, и Фрэнк умрут.
Мини-вэн катил на север, на западе сквозь черные тучи пробивалось время от времени солнце. Нора пыталась представить себе, как можно было бы остановить этих людей, и понимала: единственным, на кого оставалось надеяться, был Эзра.
Фургончик загрохотал, выехав на проселок, и Нора с удивлением обнаружила, что они уже почти доехали до домика Фрэнка. Спустя несколько минут фургончик остановился, Нора увидела сквозь лобовое стекло озеро. Рядом с коттеджем Фрэнка стоял автомобиль. Белый «бьюик».
Эй-Джей негромко выругался.
— Чья это машина? — спросил, наклонившись к Норе, Девин.
— Не знаю, — ответила она. Фрэнк молчал.
Из-за угла коттеджа вышел агент ФБР Эткинс. В руке он держал какие-то бумаги, но, увидев мини-вэн, сложил их, засунул в задний карман брюк и, слегка откинув голову назад, вгляделся в фургончик и в сидевшего за рулем Эй-Джея.
— Это еще кто? — спросил Эй-Джей.
Нора не ответила, она просто смотрела на Эткинса. Тот сунул руку под куртку, и Эй-Джей мгновенно напрягся, однако Эткинс достал из внутреннего кармана всего лишь свой служебный значок. Нора обмякла. Что он делает?
— Займись этим, — приказал Девин и уткнул дуло пистолета в живот Норы. Эй-Джей открыл дверцу.
— Кинг, — произнес Девин, — смотри, чтобы никто из них не пикнул.
Эй-Джей вылез из фургончика, спросил:
— Какие-то проблемы, сэр? — и захлопнул дверцу.
— Нет, — прошептала сама себе Нора. Она не позволит этому случиться. Не позволит Эй-Джею заговорить Эткинсу зубы.
Эй-Джей неторопливо приближался к Эткинсу, держа правую руку в кармане куртки. Эткинс шел ему навстречу.
Когда их разделяло всего несколько футов, Нора вдруг поняла, что сейчас произойдет: Эй-Джей вовсе не собирался заговаривать Эткинсу зубы. Она закричала, Эткинс взглянул на мини-вэн, и в тот же миг рука Эй-Джея вылетела из кармана и ударила агента ФБР в живот.
Эткинс согнулся, развернулся на каблуках и повалился на спину — из живота у него торчала рукоятка ножа. Кинг закрыл Норе рот рукой, затолкал ее за сиденье и велел помалкивать. 
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— Вот это нам было совсем ни к чему. Черт, это было ни к чему!
Девин с искаженным от боли и злости лицом стоял над телом Эткинса и смотрел на Эй-Джея.
— Ты же сказал: займись этим.
— «Займись» — по-твоему, это означает «зарежь»? Да еще и агента ФБР? По-твоему, это именно то, что нам требовалось? Эй-Джей, слабо улыбнувшись, развел руками:
— Дев... ну что я могу сказать? Дело сделано. А труп я уберу. Фрэнк смотрел на него и думал: «Он сделал это, потому что ему нравится убивать». Девин опасен, но у него хотя бы мозги имеются. А этот подонок, Эй-Джей, просто любит кровь.
— Он же значок показал, помнишь? А они на меня всегда плохо действуют.
— Ну так прибирайся теперь.
Девин, с отвращением покачав головой, опустил взгляд на труп и долгое время смотрел на него. Затем поднял глаза на Фрэнка, ненадолго задумался, кивнул и сказал:
— Ладно. Попробуем обратить это к нашей пользе.
По его приказу Фрэнк отволок тело к лодке, оставив на траве багровую полосу — кровавый след, начинавшийся от самой двери коттеджа. Это первое, думал Фрэнк, что увидят полицейские, первое за что уцепятся газеты и телевидение. Когда все они будут мертвы и копы приедут сюда, чтобы разобраться в случившемся, то сразу увидят кровавый след, тянущийся от двери мертвого убийцы, и фамилия Темпл снова приобретет дурную славу; Фрэнк прекрасно сознавал это, когда, выполняя приказания Девина, шарил, оставляя отпечатки своих пальцев, по трупу агента ФБР, наверняка успевшего сообщить коллегам о подозрениях, по поводу Фрэнка.
— Возьми веревку с якорем, — сказал Девин, — и завяжи у него на шее. Да покрепче.
Фрэнк, стоя по колено в воде, обвязал веревкой шею лежавшего в воде лицом вниз Эткинса. Девин наблюдал за ним с берега, прислонившись к стволу дерева. Он держал руку с пистолетом за спиной и оглядывал озеро в поисках других лодок. Их не было.
Затянув узел, Фрэнк вернул якорь на корму лодки. Тело было привязано к самой середине якорной веревки. Эй-Джей махнул Фрэнку пистолетом:
— Залезай.
Фрэнк забрался в лодку, Нора и Кинг последовали за ним. Девин оторвался от дерева, сделал один шаг, пошатнулся.
— Дев... — Эй-Джей бросился к нему, но Девин уже шел к лодке. Впрочем, после четвертого шага ноги его подкосились и он начал падать. Эй-Джей успел подхватить Девина.
— Тебе лучше остаться здесь, — сказал Эй-Джей задыхавшемуся Девину. — Лучше...
— Заткнись. — Девин уперся ладонями в колени. — Ты знаешь, зачем я сюда приехал.
— Да говорю же я, мы и без тебя справимся.
— Нет.
— Дев, ты не можешь ехать в лодке. Не можешь. Еще и дождь начинается. Скоро сильный польет.
Девин, дышавший прерывисто и быстро, не ответил.
— Мы возьмем его, — сказал Эй-Джей. — И привезем сюда, к тебе. Идет? Его и Рени. Мы привезем сюда Рени, Дев.
Девин медленно разогнулся, обвел взглядом тех, кто уже сидел в лодке, причем на Фрэнке взгляд его задержался дольше, чем на других.
— Ладно, — сказал он. — Отправляйтесь на остров и привезите их ко мне, да побыстрее. Старый псих, который сидит там с ними, опасен. Первым делом дай ему знать, что девушка у тебя в руках. Чтобы у него никаких сомнений в этом не осталось.
— Все сделаем, Дев. А теперь давай я тебя в дом провожу.
Эй-Джей подошел к лодке, потребовал у Фрэнка ключи от дома. Фрэнк вынул их из кармана, отдал Эй-Джею. Тот возвратился к Девину, повел его к коттеджу. Фрэнк, глядя им вслед, думал: «Я еще вернусь за тобой».
Выйдя из коттеджа, Эй-Джей подошел к мини-вэну, забрал из него пистолет. Тот самый, что принадлежал отцу Фрэнка.
Потом он залез в лодку и, усевшись прямо за спиной у Фрэнка, приказал:
— Заводи.
Большой подвесной мотор заработал сразу, ровно и мощно. Фрэнк не включал его на полную, пока не вышел на глубину, а там повернул руль и двинул вперед рычажок дросселя.
Дождь лил уже вовсю, в лицо Фрэнку бил ветер. Вода заливала ему глаза, стекала по шее. После того как лодка обогнула отмель и вышла на середину озера, Эй-Джей перегнулся через борт, в руке его блеснул нож, а затем обрезанная веревка соскользнула в воду, и труп Эткинса медленно пошел, увлекаемый якорем, ко дну.
Девин хотел, чтобы у Эй-Джея были заложники, однако с таким заложником, как Фрэнк Темпл III, иметь дело Эй-Джею никогда еще не приходилось. За эту мысль Фрэнк и старался держаться, несясь по воде. Все его боевые навыки, о которых он пытался забыть в течение семи лет, теперь приобрели новый смысл. Убийца там или не убийца, но Фрэнк Темпл II был прирожденным учителем, а его сын прекрасно усвоил все уроки отца.

В радиусе двух миль от того места, где сидел сейчас Эзра, ни одной настоящей дороги не было. Пара троп вела отсюда к лесной пожарной дороге, но даже если Эзра вылезет со своими подопечными из лодки и отведет их на пожарную дорогу, чего он этим добьется? До безопасного места им останется еще идти и идти, а лодка ясно укажет, где они вошли в лес. И человеку, который найдет ее, будет нетрудно сообразить, куда они направились, особенно если у него имеется карта. А Эзра подозревал, что у тех двоих карта имеется.
— Мы что, так и будем сидеть здесь? — спросил Вон.
Начинался дождь, над их головами уже плыли темные грозовые тучи. Молнии — это не шутка, нужно укрыться под деревьями. Может, зря он направился от острова на север? Исходить всегда следует из худшего варианта, а худший вариант состоял в том, что те двое ублюдков уже близко и скоро будут еще ближе. И бежать следует от них, а не им навстречу.
— Если они приедут сюда за нами, то обыщут все озеро, — сказала Рени.
Эзре никак не удавалось прийти к решению, чего прежде с ним в таких ситуациях никогда не случалось. Его донимали сомнения, а к сомнениям он не привык. Эзре требовался прежний его ум, прежние инстинкты, прежняя способность действовать быстро. Он провел не один десяток лет в стараниях стать другим человеком и теперь боялся, что ему это удалось.
Показался остров — темный силуэт на фоне серого неба.
— Это он? — спросил Эй-Джей, наклонившись к Фрэнку, чтобы тот расслышал его слова сквозь ветер. Лицо Эй-Джея оказалось совсем близко от лица Фрэнка, дотянуться до его пистолета ничего не стоило.
«Может быть, попробовать?» — подумал Фрэнк.
— Ну так что? — Эй-Джей на несколько дюймов поднял пистолет. — Это он?
Фрэнк кивнул, среди деревьев уже различался коттедж.
— Ладно, медленно подходи к берегу.
И Эй-Джей уткнул дуло пистолета в грудь Фрэнку.
По небу прокатился гром, темно было так, что деревья на другом берегу казались тонущими в ночи. А ведь времени было не больше часа дня. Фрэнк сбавил обороты мотора, потом выключил его. Лодка шаркнула носом по гравию берега.
— Выводи ее, — сказал Эй-Джей Кингу.
Он ткнул дулом пистолета Фрэнку в живот:
— Вперед.
Фрэнк присоединился к уже стоявшим на берегу Норе и Кингу. Эй-Джей последовал за ним.
Сними их, Эзра, мысленно произнес Фрэнк. Черт побери, сними их!
Однако выстрелов не последовало. Эй-Джей приказал двигаться к дому. Фрэнк поднимался по тропе, и холодный страх сжимал ему грудь. А что, если Эзра прозевал его звонок?
Они поднялись на холм, теперь коттедж был виден как на ладони. Эй-Джей вцепился свободной рукой в рубашку Фрэнка, чтобы держать его поближе к себе.
— Если дверь окажется запертой, ты позовешь Балларда.
Дождь усиливался, они поднялись на веранду, подошли к двери. Фрэнк взялся за дверную ручку, а Эй-Джей, выпустив его рубашку, сунул руку себе за спину, чтобы достать второй пистолет. Дверь оказалась запертой.
— Позови его, — прошептал Эй-Джей. Фрэнк открыл рот, однако лишь рассмеялся.
— Лодка. — И он засмеялся снова. — Ее же нет. Они уплыли.
Как же он, к дьяволу, проглядел это?
Эй-Джей оттолкнул его, ударил ногой в середину двери, сорвав ее с петель, и влетел в дом, велев оттуда Кингу ждать на веранде.
Выйдя из коттеджа, он заорал:
— Куда они подались?
— Уплыли на лодке, — повторил Фрэнк.
— Это я знаю! — Эй-Джей схватил его за грудки, прижал спиной к стене коттеджа и сунул ему в рот дуло пистолета, ударив им по зубам. Нора вскрикнула. — Ты знаешь, где они, — сказал Эй-Джей. — Знаешь, и не ври мне больше. Даю тебе последний шанс. Они что, в полицию отправились?
Фрэнк покачал головой.
— Он не знает! — сказала Нора. — Когда мы уезжали, они были здесь.
— Заткнись! — рявкнул Эй-Джей. — Он знает, и у него осталась секунда, чтобы начат^ говорить.
И Фрэнк вдруг снова услышал голос отца: «Доверься Эзре. Он получил твое предупреждение. И готов к встрече с ними».
— Он не знает, — давясь слезами, повторила Нора.
«Ты знаешь. Узнал от меня, слушая мои рассказы о прежних временах, — а от кого услышал их я? От Эзры».
Эй-Джей медленно вытянул изо рта Фрэнка мокрое от слюны дуло.
— Где они?
— На озере.
Эй-Джей склонил голову направо:
— Где именно?
Фрэнк провел языком по внутренней поверхности щек, во рту у него стоял вкус металла.
— На северной оконечности. Точнее сказать не могу. Они не говорили мне, куда собираются уплыть. Похоже, Эзра каким-то образом догадался о вашем приближении.
— Тогда почему они должны все еще оставаться на озере?
— Он же не мог знать, сколько у него осталось времени. И на юг поплыть не рискнул, боясь столкнуться с вами.
— Что там, на севере?
— Ничего, — ответил Фрэнк. — Только вода и лес.

Грейди позвонил девять раз, и девять раз Эткинс не ответил. Над Уосо уже бушевала гроза, стрелка спидометра замерла на девяноста, и приближавшемуся к Томагавку Грейди оставалось надеяться лишь на одно: Эткинс чем-то занят, может быть, он допрашивает Фрэнка или составляет отчет, а на Маттесона и Дункана уже надели наручники.
Оптимистичных вариантов Грейди мог придумать сколько угодно, да только ни в один из них он не верил. Потому что миром правит карма — вот в это Грейди верил всем сердцем, — а он провел слишком много дней и слишком много лет, твердя себе, что всегда успеет признаться в своей лжи, что у него еще будет время объясниться с Фрэнком Темплом, сказать ему: нам так хотелось посадить Девина, что мы сочли маленький обман допустимым.
Грейди тянул время целых семь лет. Фрэнк проглотил сообщенную ему ложь и теперь, по прошествии столь долгого времени, она может его погубить. И все, что оставалось Грейди, это мчаться по шоссе, хотя он знал, что обречен на опоздание.

Как это уже не раз бывало в прошлом, уши Эзры предупредили его об опасности раньше, чем глаза. По озеру шла лодка. Он услышал далекий гул мощного подвесного мотора.
— Что такое? — спросила, увидев, как изменилось его лицо, Рени.
— Лодка идет.
— Это может быть кто угодно, — сказал Вон, однако в голосе его слышалась паника.
— Нет. Это они, — сказал Эзра. — Уж я-то знаю мотор своей лодки.
Она была самой быстрой на этом озере.
— Ну, может, в ней тот мальчишка плывет с девушкой, — сказал Вон. — Только и всего.
— Может быть. Скоро узнаем. А пока нам следует приготовиться к встрече.
Лучший вариант был таков: укрыться среди деревьев и дожидаться возможности начать перестрелку. И как его угораздило оставить винтовку в своей лодке? Проклятье.
Рени и Вон ожидали его указаний, лица у обоих были встревоженные. Шаг первый: их следует разделить. Идея на первый взгляд дурацкая, на деле же — нисколько, потому что те, кто едет сюда в лодке Эзры, этого не ждут. Конечно, как правило, лучше держаться всем вместе, прикрывать друг друга, вообще брать числом. Однако у придуманного им шага было и еще одно преимущество: люди из Флориды хотят получить и Рени, и Вона. Если все сложится худо, пусть ловят их по одиночке. Хотя бы времени на это больше потратят.
— А помощь получить мы никак не можем? — спросила Рени.
Эзра достал сотовый, показал ей:
— Сигнал отсутствует. Ладно, надо поторапливаться. Первым делом мы должны разделиться.
— Разделиться? — настороженно переспросил Вон.
— Мы переберемся на берег, я и вы, — ответил, махнув рукой на север, Эзра, — а она останется на этом острове. Временно.
Вон покачал головой:
— Одну я ее не оставлю, тут и обсуждать нечего.
— Мы разделяемся для того, чтобы защитить ее, — сказал Эзра. — Она останется здесь, мы доплывем до берега и сделаем так, чтобы они знали — мы там. Бросим, чтобы сделать это очевидным, лодку на открытом месте.
Он взглянул на Рени:
— Вы ведь плавать умеете?
— Да.
Эзра указал рукой на запад — как раз в тот миг, когда бухту осветила молния:
— До того берега доплыть сможете?
Расстояние было очень не маленькое, однако Рени кивнула.
— Хорошо. Если случится так, что вы останетесь совсем одна, плывите туда. А там сможете выйти лесом к пожарной дороге.
— Я ее не оставлю! — крикнул Вон. — Если вам хочется заманить их в лес, валяйте, заманивайте. Но я здесь для того, чтобы оберегать ее, вот этим я и займусь.
— Если хотите уберечь ее, помогите мне занять этих типов.
— Я не...
— Пожалуйста, Вон, — сказала Рени, и Эзра подумал, что такой мягкости он в ее голосе еще ни разу не слышал.
Но и это Вона не остановило.
— Я сам позабочусь о тебе, — сказал он. — А его нам слушать нечего. Он нам не нужен.
— Нужен, — ответила Рени.
Стук мотора прекратился. Значит, они где-то остановились, скорее всего, высадились на остров и сейчас подбираются к пустому коттеджу.
— Все, пора двигаться, и вы поедете со мной.
Вон сердито молчал, Рени выбралась из лодки на берег.
Эзра протянул ей пистолет, которым она совсем недавно ткнула его в глаз:
— Держите.
Она взяла пистолет, а Эзра, кивком пожелав ей удачи, оттолкнулся от берега. Рени пошла к деревьям. Перед тем как завести мотор, Эзра достал еще один пистолет — тот, который отобрал на берегу у Вона и засунул после этого себе за пояс.
— Вам когда-нибудь приходилось им пользоваться?
Вон повернул к нему мокрое лицо.
— Да, — сказал он, — и так, как вы и представить себе не можете.
— Фантастика. Ладно, будет время, расскажете.

Поливаемые дождем, они вернулись в лодку. Нора села сзади, рядом с Кингом, который одной рукой крепко держал ее за плечо, а из другой ни на миг не выпускал пистолет. Фрэнк включил мотор и вывел лодку на водный простор.
Настроение у Эй-Джея стало намного хуже, чем было до высадки на остров, прежнее его самообладание словно держалось на нескольких туго натянутых, готовых порваться струнах. Он окончательно убедился в том, что Эзра сумел каким-то образом узнать об их приближении.
Мотор ревел за спиной у Норы, нос лодки приподнялся и бился о встречные волны. На севере ничего, кроме глухого леса, видно не было. Эй-Джей заставил Фрэнка пройти сначала вдоль одного берега, потом вдоль другого — так наугад, бестолково искал он Эзру и тех, кто с ним. А Эзра, скорее всего, уже затащил лодку в лес и забросал ее ветками.
И что же будет, когда терпение Эй-Джея, которого и так осталось всего ничего, лопнет?
Нора еще не успела сформулировать ответ на этот вопрос, когда Фрэнк вдруг сбросил обороты и лодка начала останавливаться, покачиваясь на волнах. У Норы от ужаса свело живот. Прямо по курсу к деревьям на берегу была привязана лодка.

Эзра сидел среди мокрой листвы рядом с Воном и размышлял о словах, которые тот произнес, когда получил пистолет. «Так, как вы и представить себе не можете».
Он размышлял об этом и о том, как отчаянно противился Вон попытке разлучить его с Рени. А после вспомнил свою прежнюю мысль: «Вон явно не из тех, к кому Девин обратился бы в случае острой нужды». Сложив все это вместе, он повернулся к Вону и сказал:
— Девин жив.
До этого Вон просто наблюдал за озером. Теперь же все в нем словно остановилось — он и дышать перестал, и моргать тоже.
— Вчера он сбежал из больницы. И с тех пор никто его не видел. А один фэбээровец сказал Фрэнку, что Девин, возможно, направляется сюда.
Вон дернул головой вверх:
— Не знаю, можно ли вам верить, но, если вы говорите всерьез, тогда это хорошая новость.
— Нет, — ответил Эзра. — Для вас в ней хорошего мало.
Вон облизнул губы.
— Так вот, — сказал Эзра, — нас здесь только двое, и я хочу задать вам вопрос. Это вы в него стреляли?
— Что? Дружище, я же еще на веранде рассказал вам...
— Что вы мне рассказали, я помню, но на этот раз меня интересует правда, — перебил его Эзра. — Я единственный, кто может спасти вас сегодня. И я хочу услышать правду.
Наступила долгая пауза.
— Она боялась его. Не любила. Да и кто бы его, такого, полюбил? Но ведь от него же просто так не уйдешь, верно? Я бы на ее месте и думать об этом боялся.
— Полагаете, она вас любит? Я этого что-то не заметил.
Вон напрягся:
— Может полюбить. Вы просто не понимаете, о чем говорите. Она столько раз говорила мне, как ей нравится все то, чем я отличаюсь от него...
Он умолк, а Эзра понял то, чего так и не смог понять Вон: Рени была частью игры, добавкой к получаемым Воном деньгам, которая заставляла его с радостью работать на Девина. Платить кому-то в полиции — для настоящего обеспечения безопасности этого было мало. Девин хотел подманить Вона как можно ближе к себе, чтобы за ним проще было следить. А для этого требовался кто-то способный держать Вона на крючке: Рени.
— Вы с ней спали? — спросил Эзра.
— Нет. До этого пока не дошло. Но она боялась его, хотела уйти. Это я знаю точно, — прошептал Вон.
— Ну хорошо, — неторопливо произнес Эзра. — Тогда почему вы сбежали именно сюда, разве на свете других мест мало?
Вон не ответил.
— Вам требовалось такое место, о котором можно было сказать, что его выбрал Девин? Для пущей убедительности, так?
На этот раз Вон кивнул:
— Он однажды рассказал мне об острове. Предложил пожить здесь, если я захочу, ну, знаете, когда у меня отпуск будет или еще что. Записал для меня ваше имя, чтобы я мог предупредить вас о приезде. И почему-то очень при этом веселился.
— Да, наверное, — согласился Эзра. — Я пообещал убить его, если он когда-нибудь сунется сюда. Скорее всего, его потешала мысль о том, как вы позвоните мне и скажете, что это он вас сюда послал. Но скажите, если вы думали, что убили Девина, зачем вообще было убегать?
— Чтобы быть с ней, — ответил Вон. — Быть с ней, вдали от всех. Показать ей, что я собой представляю. Показать, что могу заботиться о ней. Что могу быть таким же, как он, только лучше. Она же знала, что Девин доверяет мне, знала, что... — Он умолк на пару секунд и с надеждой уставился на Эзру. — Только не говорите ей.
— Старый я дурак, — произнес Эзра. — Чертов старый дурак.
И он смерил Вона презрительным взглядом.
— Кто-то уже умер, и еще кто-то умрет. И все из-за вас. А мне приходится вас защищать.
— Но вы ведь не скажете ей, правда?
— Я скажу ей, что ее муж жив. Она имеет право знать это. Вы его не убили, и теперь вашим надеждам чего-то добиться от нее пришел конец.
— Не пришел, — осторожно ответил Вон, — если Девина все же убьют.
На минуту наступило молчание, посреди которого словно висело в воздухе предложение Вона.
— Нет, — сказал Эзра, — я в этом участвовать не буду.
— Вы же сказали, что хотели убить его, — с нажимом произнес Вон. Он вытянулся в струнку, голос его зазвенел. — Сами только что сказали. Так что вам мешает?
Эзра хотел ответить ему, но замер. Он снова услышал шум мотора. А привстав и выглянув из-за дерева, увидел на воде свою лодку, остановившуюся ярдах в ста от берега.
— Это Девин? — спросил Вон. — Если он там, друг, просто убейте его и отпустите меня и Рени.
— Тихо.
Мотор снова ожил, лодка пошла к берегу. Четыре человека: Эзра узнал Нору, сидевшего за рулем Фрэнка и снова пожалел, что с ним нет винтовки.
Лодка уткнулась носом в берег. Эзра перекатился к стволу дерева.
— Они высаживаются. Из пистолетов мы их отсюда не достанем, так что придется сидеть и ждать, тихо.
Вон не ответил — просто смотрел на Эзру пустыми глазами.
— Когда они выйдут на берег... — начал Эзра, но его прервал шум другого мотора. Что за черт? Он снова выглянул из-за дерева. Да, кто-то залез в алюминиевую лодку, на которой они с Воном прибыли сюда, и заводил ее. А Фрэнк, стоя на берегу, сталкивал ее в воду.
Потом он залез в нее, обе лодки отошли от берега. Пройдя ярдов двести, они остановились, и с маленькой лодки, сильно раскачивавшейся на волнах, сбросили якорь.
— Проклятье, — сказал Эзра.
— Что они делают? — спросил Вон.
— Они отогнали одну из лодок подальше от берега, чтобы мы не добрались до нее. Сейчас вернутся.
И вернутся в его лодке — она больше, быстроходнее, и мотор ее заводится поворотом ключа, а ключ существует только один. Второго у Эзры не было. Вдали, на воде, кто-то переходил из одной лодки в другую.
Алюминиевая стояла на якоре прямо напротив острова, на котором осталась Рени.

Кинг клейкой лентой стянул руки Норы за спиной, затем обмотал той же лентой ее лодыжки. Она не противилась этому, но когда он поднес кусок ленты к ее лицу, сказала:
— Нет. Пожалуйста, не заклеивайте мне рот.
Он прилепил этот кусок ленты под ее нижнюю челюсть, потянув за концы, приклеил их к волосам Норы и заклеил ее рот другим куском, покороче. После чего положил Нору в качавшуюся на волнах маленькую лодку.
Все это время Эй-Джей держал Фрэнка на прицеле. Ужас, появившийся в глазах у Норы, ему вынести было трудно, однако, когда он останется с этими подонками один, у него появится большая свобода действий.
— Сиди здесь, — велел Кингу Эй-Джей. — Как только мы выйдем на берег, начнешь отсчет времени.
Только не это, подумал Фрэнк. Какой отсчет? Не надо.
— Отсчитаешь десять минут и прострелишь ей башку.
— Это мы можем. — Кинг наклонился к искаженному ужасом лицу Норы, погладил ее по голове. — Ведь можем, милочка?
Озеро и берег, казалось, кренились, кружились, вытворяли бог знает что. «Десять минут, десять минут, десять минут» — эти слова стучали в мозгу у Фрэнка. Слишком короткий срок.
— Вы не можете...
Эй-Джей ударил его по лицу пистолетом, сбив с ног. По подбородку Фрэнка потекла, капая на рубашку, кровь.
— Вставай, — приказал Эй-Джей.
Фрэнк остался лежать, глядя на свою собственную кровь.
— Встать! — взвизгнул Эй-Джей и едва не вывалился из лодки, попытавшись ударить Фрэнка ногой в грудь, но попав лишь в спинку сиденья над ним. Фрэнк поднялся на ноги, теперь крупные капли крови падали ему на джинсы.
— Заводи мотор, — сказал Эй-Джей, указав ему на сиденье у руля. — И езжай назад. Мы почти закончили.
Мотор взревел, они отошли от алюминиевой лодки. Резкая боль пронзила ребра Фрэнка — это Эй-Джей ударил его в бок дулом пистолета и крикнул прямо в ухо: «Быстрее!» Фрэнк ждал, когда в голове у него вновь зазвучит знакомый голос, напомнит ему о каком-то из давних уроков. Однако голос молчал.
— Сбавь скорость и иди к берегу, — крикнул Эй-Джей. Никакого подобия пляжа в этой части берега не было, только высокая вода и маленькие, почти целиком ушедшие под воду деревья.
— Привязывай лодку! — крикнул Эй-Джей. — Глуши мотор и привязывай.
Фрэнк привязал кормовой конец к торчавшему из воды суку.
— Хорошо. — Эй-Джей вырвал из гнезда зажигания ключ. — Пойдешь первым, далеко от меня не отходить.
Выпрыгнув из лодки, Фрэнк по пояс провалился в воду. Эй-Джей с плеском спрыгнул рядом с ним, и оба, спотыкаясь о сучья, пошли к берегу. Фрэнк полуплыл, разгребал руками воду, пока его ноги не коснулись гальки на неглубоком дне.
— Лезь наверх, — негромко приказал Эй-Джей, согрев своим дыханием шею Фрэнка.
Фрэнк, цепляясь за молодые деревца, полез на прибрежный холм, ступни его тонули в грязи. Добравшись до вершины холма, они остановились и перевели дыхание, оглядывая темные, раскачиваемые ветром и поливаемые дождем деревья.
— Баллард! — крикнул Эй-Джей, подтолкнув Фрэнка вперед. — Если ты слышишь меня, слушай внимательно. Там в лодке женщина из автомастерской. Ты ведь знаком с Норой, верно?
Они уже вошли в лес, Эй-Джей умолк, ожидая, когда отгремит гром, а потом закричал снова:
— Женщине осталось жить десять минут, после этого она получит пулю прямо в свое смазливое личико.
Фрэнк понимал: Эй-Джей полностью полагается на то, что Эзра где-то рядом и слышит его. А если нет?
— Ты можешь спасти ее! — надрывался Эй-Джей. — Мне нужны только Вон и Рени! Рени, ты слышишь меня? Девин жив!
Восемь минут. Это все, что у них, по прикидкам Фрэнка, осталось. Может, семь? Так или иначе, пора начинать действовать.
— Давай! Покажи, что ты услышал меня! — проревел Эй-Джей и замолк. И он, и Фрэнк прислушались. Ни звука.
Они вошли поглубже в лес. Дождь, еще более усилившийся, хлестал по деревьям. Эй-Джей схватил Фрэнка за рубашку, прижал дуло к его позвоночнику.
— Теперь говори ты, — сказал он. — Осталась пара минут.
— Эзра! — крикнул Фрэнк. — Нора в лодке, на озере. Ответь нам!
Он увидел впереди, футах в пятидесяти, яму с крутыми стенами — что-то вроде колодца — и, слегка повернув, направился к ней.
— Не молчи, — прошипел Эй-Джей. Он вертел туда-сюда головой, вглядываясь в каждую тень. Темный лес не был для Эй-Джея домом родным. Он привык убивать людей совсем в других местах.
— Эзра, чтоб тебя, ответь! — закричал Фрэнк.
Эй-Джей использовал его как прикрытие, держался поближе к нему — вот и отлично, пусть держится. Яму Фрэнк видел уже хорошо, глубины в ней было футов десять. Шаг в сторону, быстрый поворот и удар правой рукой и коленом. Они почти подошли к яме, когда Эй-Джей вдруг потянул его в сторону. Фрэнк резко остановился, заставив остановиться и его, и указал на деревья.
— Что? — спросил Эй-Джей.
— По-моему, там кто-то шевелится.
Фрэнк направился к воображаемому источнику шума, — вдоль ямы. Еще четыре шага, два, один...
В конечном счете, когда он начал действовать, верх взял инстинкт. Фрэнк не отступил в сторону, просто повернулся, и сам этот стремительный поворот увел его тело из-под дула пистолета, а левая рука ударила Эй-Джея в плечо, бросив его вперед.
Пистолет Эй-Джея выпалил через полсекунды после того, как Фрэнк оторвался от него, а удар Фрэнка отбросил негодяя к яме. До нее все же было далековато, однако Фрэнк успел ударить Эй-Джея ступней под колено. Эй-Джей начал падать в яму, из-за пояса у него торчал пистолет — Фрэнку оставалось лишь протянуть руку, выхватить его и...
И он это сделал. Пальцы Фрэнка сомкнулись на рукояти пистолета, Эй-Джей кувырком покатился к устланному мокрой листвой дну ямы, а Фрэнк, перебросив «смит-вессон» из левой ладони в правую, поднял его и прицелился. На одну секунду он замер в ожидании. Ровно на то время, которого Эй-Джею хватило, чтобы удариться о дно ямы, перевернуться и начать поднимать свой пистолет. Фрэнк убил его одной пулей.

Прежде чем Кинг заговорил, они провели в молчании минут, может быть, пять.
— Эх-хе-хе, — сказал он, повернувшись в раскачивающейся лодке к Норе. — Знаешь, где они сейчас, милочка? На берегу.
Он поднял к глазам запястье, нахмурился:
— Черт. Ну ты подумай, забыл часы надеть. И как я теперь пойму, прошло уже десять минут или нет?
Налетел резкий порыв ветра, лодка закачалась сильнее. Кинг едва не упал на Нору, однако успел ухватиться рукой за борт.
— Глянь-ка, — Кинг провел пальцами по ее лбу, по ссадинам, которые сам же и оставил два дня назад, — маленькие отметины любви. Мои, что ли? Наверняка мои.
Нора лежала навзничь на скамье, Кинг стоял на коленях на дне лодки, дождевая вода стекала с его лица на ее лицо. Он взял Нору за волосы, стиснул их так, что у нее защипало в глазах.
— Дурацкая все-таки непруха — надо же было этому сопляку влезть к нам, когда не следовало. А как мы могли бы повеселиться, ты да я! Ну да ладно, это мы и сейчас можем. — Он рывком повернул ее голову слева направо. — Я бы и снял с твоего рта ленту, да ты ведь кусаться начнешь. Ты из таких. Злющая маленькая сучка. Так что ленту я, пожалуй, оставлю.
Он приподнял ее голову. Если бы не лента, Нора, наверное, закричала. Из глаз потекли слезы, боль требовала хоть какого-то телесного отклика. Кинг толчком развернул ее на бок.
— Ленту на руках я тоже оставлю. Руки тебе не понадобятся.
Он вдруг ударил ее головой о скамью, так сильно, что в глазах у Норы все поплыло, а сам встал, шагнул к носу и начал оглядывать лес. Нора наклонила голову, стараясь увидеть то, что видит Кинг. Но под таким углом это было невозможно. Она и берег-то едва-едва различала. Вот ближайший остров ей виден был хорошо, но ведь Эй-Джей отправился с Фрэнком не на него. Нора прошлась взглядом по берегу и вдруг заметила какое-то движение.
Кто-то бежал по острову. Но ведь это же невозможно. Ей просто померещилось, это было какое-то причудливое отражение, на миг мелькнувшее в воде. Да, но куда же оно подевалось? Постой, вот опять. Кто-то перебегал от дерева к дереву.
Кинг повернулся к ней, Нора дернула головой в сторону, но слишком поздно. Он уже заметил, как она смотрела поверх воды на остров.
— Ах, сукин сын, — сказал, поднимая пистолет, Кинг, и Нора поняла: она только что отняла у кого-то шанс на спасение.

Эзра дополз до верхушки холма, взглянул на неспокойную серую воду. В нескольких сотнях ярдов от него раскачивалась алюминиевая лодчонка, маленькая, но хорошо различимая. Криков он больше не слышал, может быть, это хорошо, может, плохо.
Его лодку они привязали среди полузатонувших деревьев, окружавших берег.
Прежде чем он доберется до этой мешанины из воды и ветвей и пробьется к лодке, ему придется миновать футов двадцать открытого пространства. Все займет около тридцати секунд.
Эзра постарался выровнять дыхание. Потом оттолкнулся от земли, вскочил на ноги — впервые с той минуты, как расстался с Воном, — и побежал вниз по склону.
Земля здесь раскисла от дождя, трава стала скользкой, Эзра дважды едва не упал. Наконец он вошел по колено в воду и, пригнувшись, направился к лодке. Выстрелов не последовало, да и лодочный мотор не затарахтел, оживая. Эзра добрался до кормы, вода доходила ему почти до подмышек, схватился за борт, подтянулся. Черт, мышцы у него уже не те, что прежде. Но наконец он повалился, тяжело дыша, на дно лодки.
Все еще тихо. Эзра сел, бросил взгляд на консоль управления, увидел пустую скважину замка зажигания. Ключ они, как и боялся Эзра, забрали с собой. Ладно, этим он позже займется. Сейчас ему нужна винтовка.
Эзра держал ее в грузовом отсеке под полом. Он сдвинул щеколду, поднял крышку и заглянул в отсек, на миг ощутив ужас от мысли, что увидит одни удилища. Но нет, винтовка, показавшаяся ему сейчас прекрасной как никогда, лежала у стенки. Эзра достал ее, сдвинул колпак прицела ночного видения. Враг сам вручил ему этот меч. Что же, теперь пусть молит о пощаде.
Эзра подполз поближе к мотору, прижался грудью к задней скамье, положил дуло винтовки на бортик кормы. Затем опустил щеку к плечу, закрыл один глаз, а другой приставил к прицелу. В алюминиевой лодке находились двое: Нора Стаффорд с заклеенным ртом и здоровенный, поднимавший перед собой пистолет сукин сын.
Грянул громкий выстрел, и на секунду Эзра впал в полное замешательство, потому что мерзавец в лодке отвернулся от него и стрелял по острову. Какого черта? — подумал Эзра и тут же вспомнил: Рени.
Эзра торопливо навел перекрестье прицела на грудь громилы. До него было не меньше ста шестидесяти ярдов, да и стоял он боком. Но тут сукин сын выстрелил снова, и Эзра нажал на курок.
Возможно, это был лучший выстрел, какой ему приходилось когда-либо делать в такой спешке. Пуля ударила мерзавца в шею, и из нее брызнул в воздух фонтанчик крови. Мерзавец боком повалился в лодку. Господи, он упал прямо на Нору! Лодка опасно накренилась влево, и тяжелое тело убитого повисло на борту. Потом ее качнуло вправо, но тут под телом забилась Нора, снова качнув лодку влево, и поскольку Нора продолжала дергаться, лодка окончательно утратила равновесие, ушла бортом под воду и вывалила обоих своих пассажиров в озеро.
— Проклятье!
Этого Эзра никак уж не хотел. Впрочем, Нора, конечно, умеет плавать или, по крайней мере, сможет держаться за перевернувшуюся лодку, пока он не придет ей па помощь.
Эзра снова прижал глаз к прицелу и не увидел на поверхности воды никого.
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На то, чтобы втянуть носом воздух, у Норы осталась лишь доля секунды, — потом она пошла ко дну. Она уходила вниз быстро, беззвучно и, пронизывая ледяную воду, ощущала ужас, какого и вообразить никогда не смогла бы. Уже у самого дна она увидела над собой мерцающий свет, то была поверхность озера, и подумала, что умрет, глядя на этот свет. А затем, ощутив удар по ступням, от которого у нее подогнулись ноги, сообразила: она же может сгибать их в коленях.
Оттолкнувшись как можно сильнее от дна, Нора понеслась вверх. Глубина в этом месте была небольшая, футов десять, и сильного толчка ногами хватило на то, чтобы всплыть на поверхность и получить еще одну порцию воздуха. Но затем Нора снова пошла вниз.
На этот раз она была совершенно уверена, что на дне ее ожидает смерть. Воздуха, который она успела вдохнуть, надолго, казалось ей, не хватит — и ненадолго тоже. Снова дно, еще один толчок, рывок вверх, однако Нора понимала: все тщетно — даже если ей удастся достигнуть поверхности воды. Силы, которыми наделил ее выплеск адреналина в кровь, быстро таяли. Она снова втянула носом воздух, снова ушла на дно, снова оттолкнулась от него, в последний, как она думала, раз. И оказалась под лодкой.
Именно паника, которая охватила ее в этот миг, и спасла Норе жизнь. Стараясь выбраться из-под лодки, Нора инстинктивным рывком откинула голову назад. И затылок ее заклинило между опорой сиденья и алюминиевым корпусом лодки. Голова застряла. Всего на несколько секунд, однако их хватило, чтобы Нора смогла вдохнуть по-настоящему и понять, что произошло. От удара головы об опору тело Норы всплыло и приняло положение неуклюжее, но горизонтальное, и теперь плавало почти на поверхности воды.
Дышать. Это все, что от нее требуется: втягивать носом как можно больше кислорода, заполняя им легкие. Так она и сделала, вдохнув и выдохнув по меньшей мере пять раз, прежде чем голова ее начала соскальзывать вниз.
Нора, изгибая спину, попыталась повторить движение, которое спасло ее, но голова соскальзывала, соскальзывала.
«Нет, нет, нет. Здесь я останусь живой. Здесь я останусь...»
Вода уже накрыла ей лицо, она начала тонуть и тут вдруг сообразила, что это не голова ее соскользнула с опоры сиденья, нет, это лодка пришла в движение. Уходя ко дну, она видела, как лодка уплывает куда-то, и тут, до дна было еще далеко, чьи-то ноги ударили ее по спине, чья-то рука обвила ее шею и, подперев подбородок, дернула вверх.
Секунду спустя она вынырнула на поверхность и, поморгав, чтобы стряхнуть с глаз воду, увидела перед собой Рени.

Эзра уронил винтовку, вскочил, пошарил глазами вокруг, пытаясь понять, что ему сможет помочь. Единственным, на что ему оставалось надеяться, был электрический троллинговый моторчик, который Эзра использовал при ловле крупной рыбы для протягивания под водой большой приманки.
Он услышал какое-то движение на берегу, у себя за спиной, и стремительно повернулся на этот звук, протянув руку к винтовке.
— Черт, — выругался он и взял винтовку со дна лодки, однако направлять ее дуло на берег не стал. К нему приближался Вон, который только что вышел из-за деревьев. В подрагивавшей руке он держал пистолет.
— Сюда! — крикнул Эзра. — Я здесь!
Принять Вона на борт и плыть к Норе. Вот о чем думал Эзра, обшаривая взглядом лес — мало ли кто еще мог из него появиться.
Вон, подойдя к воде, выстрелил, и на миг Эзра ошеломленно замер, но затем, схватив винтовку, поднял ее, однако Вон успел выстрелить во второй раз, снова промазав, а затем и в третий.
Третья пуля ударила Эзру в правый бок. Он еще пытался поднять винтовку, но удар пули развернул его тело, он споткнулся, стукнулся коленями о борт лодки и полетел в воду, на спутанные ветви затонувшего дерева. Вон выстрелил снова, опять промахнувшись. Эзра еще попытался поднять винтовку, однако она стала вдруг слишком тяжелой. Или он уже выпустил ее из рук?
Одна из веток надломилась под его тяжестью, он погрузился глубже, а затем серое небо затянулось странным красным туманом, и Эзра понял, что прицелиться в Вона уже не сможет, просто потому что не сможет его разглядеть. Красный туман закружился, обращаясь в черноту, прорезаемую рваными всполохами света, и Эзра Баллард, закрыв глаза, ушел под воду.

Первым делом Рени стянула ленту с рук Норы, и она ухватилась за лодку и держалась за нее, пока Рени освобождала ее ноги. Как только Нора обрела способность шевелить и руками и ногами, ее охватило могучее чувство возвращения к жизни. И она содрала ленту со рта.
— Спасибо, — сказала Нора. — Спасибо.
Дождь барабанил по дну лодки, однако и он не заглушил разносящегося над озером треска выстрелов.
— Пистолеты, — сказала Рени. — Там кто-то стреляет.
Нора не ответила. Ее покидали последние силы. Рени же без труда разрезала воду.
— Ладно, — сказала она. — Давайте перевернем лодку.
Это потребовало двух попыток, однако они ее все же перевернули. Потом повисели, держась за борта, в воде, набираясь сил, необходимых для того, чтобы залезть в лодку. Вода была ледяной, но, когда Нору, усевшуюся на скамью лодки, обдуло ветром, ей стало еще холоднее.
— Где остальные? — спросила, оглядывая озеро, Рени.
— На берегу. Один из них остался здесь со мной, но он мертв. Кто-то застрелил его. — Нора набрала в грудь побольше воздуха. — А Девин ждет вас в коттедже Фрэнка.
Рени окинула ее ошеломленным взглядом.
— Что вы сказали?
— Ваш муж ждет вас в коттедже Фрэнка.
— У вас мысли путаются, — сказала Рени, однако Нора покачала головой:
— Ему очень плохо, но он жив. Это Вон стрелял в него.
— Вон?
— Так сказал Девин, перед тем как под дулом пистолета усадить меня и Фрэнка в свой мини-вэн, приехать к коттеджу и убить там агента ФБР. Вернее, убил его человек по кличке Эй-Джей.
Эта новость на Рени заметного впечатления не произвела.
— Вон стрелял в Девина, — произнесла она. — А я торчала здесь с ним, с человеком, который пытался убить моего мужа. Он ведь пытался убить Девина?
— Да, — ответила Нора. Ее уже била крупная дрожь.
— Мы сможем завести мотор? — спросила Рени.
Нора обернулась, чтобы взглянуть на него. Какое-то время мотор провисел вверх тормашками, но вроде остался целым.
— Наверное. А куда поплывем? — спросила Нора.
— К моему мужу. Но сначала заглянем на остров. Я оставила там пистолет.

Первый выстрел Фрэнк услышал, еще находясь в яме, освобождая Эй-Джея от его пистолета и лодочного ключа. И на него тяжким грузом навалилось чувство поражения. Он опоздал. Десять минут прошли, Нора Стаффорд мертва.
Но тут раздался второй выстрел, за ним третий. И последний был сделан из винтовки, а у Кинга винтовки не было.
Фрэнк бросился на звук выстрелов и врезался в густой кустарник. Отступив назад, он побежал параллельно берегу, отыскивая в зарослях проход, через который можно будет добраться до лодки.
Потом он услышал голоса, новые выстрелы. Кто же это стреляет? Он развел руками ветви кустов и увидел под собой крутой, грязный откос. Лодку Эзры отсюда видно не было. Маленькая, алюминиевая, качалась вверх дном на воде. Никаких людей рядом с ней Фрэнку разглядеть не удалось.
Откос был скользким, однако Фрэнк сумел спуститься по нему, прорывая башмаками борозды в мокрой земле, а оказавшись по колено в воде, он пошел вдоль берега к скоплению пней и затонувших деревьев, посреди которого осталась лодка Эзры.
Обогнув обрывистый выступ берега, Фрэнк увидел лодку и на ее корме Вона, пытавшегося отплыть с помощью троллингового моторчика на середину озера.
— Эй! — крикнул Фрэнк. — Эй!
Вон обернулся, поднял пистолет и дважды выстрелил не целясь — пули попали в воду футах в двадцати справа от Фрэнка.
— Перестаньте стрелять, идиот! Это я, Фрэнк. Плывите сюда. У меня ключ от мотора!
Вон развернул к нему лодку, и, когда она подплыла, Фрэнк ухватился рукой за ее борт, сделал глубокий вдох, оперся коленом о борт и, сильно оттолкнувшись, перевалился в лодку. Он упал на шедшую вдоль борта скамью, и тут Вон отступил от моторчика, держа в трясущейся руке пистолет, и потребовал:
— Отдайте ключ.
У Фрэнка даже глаза полезли на лоб:
— Что? Опустите пистолет!
— Отдайте мне ключ!
На озере внезапно закашлял, а там и заработал мотор, Фрэнк повернул на этот звук голову и увидел, что кто-то уже перевернул алюминиевую лодку и направил ее к острову. Вон тоже обернулся к ней, и Фрэнк, упершись ногами в дно лодки, вскочил, рванул державшую пистолет руку Вона в сторону и вниз и двинул его кулаком в грудь. Удар отбросил Вона к рулевой колонке, а Фрэнк, стиснув левой рукой запястье Вона, вывернул его так, что пальцы идиота разжались, и пистолет упал на дно.
— Что с вами такое, черт подери? — спросил Фрэнк, глядя в глаза Вону, который трясся уже всем телом.
Фрэнк опустился на колени, подобрал пистолет, засунул его под сиденье у руля, вставил в замок зажигания ключ и повернул его. Когда мотор заработал, Вон отступил назад, а Фрэнк встал, вглядываясь в удалявшуюся алюминиевую лодку. У подвесного мотора сидела Нора. Он помахал ей рукой. В конце концов Нора заметила его и помахала в ответ, но лодку от острова не отвернула.
— Куда это она направляется? — спросил Фрэнк.
— На том острове была Рени, — сообщил Вон.
— Сейчас она, по-моему, в лодке сидит. И кстати, куда подевался тип, оставшийся с Норой?
Вон не ответил.
— И где Эзра? — Фрэнк сел и повернул руль, направив нос лодки на Нору и Рени.
— Его застрелили, — ответил Вон.
Фрэнк резко повернулся к нему:
— Что?
Вон кивнул:
— Кто-то застрелил его. Он мертв.
— Кто застрелил?
— Не знаю.
— Но где же он?
Вон поднял трясущуюся руку и ткнул пальцем в воду.

Ощущение тошноты, охватившее Фрэнка, когда он услышал первые выстрелы, снова вернулось к нему. Он уводил лодку от берега, на котором убили старого друга его отца, друга, который, как и Эткинс, лежал теперь где-то на дне, и кровь обоих смешивалась с водой озера.
Она, эта кровь в воде, пала на руки Девина Маттесона, смешавшись на них с кровью тех людей, которых убил отец, с кровью самого отца и двух бандитов, которых привез сюда Девин, — число людей, чья кровь пятнала его руки, все росло и росло.
Но сегодня этому безумию придет конец. Фрэнк вернется в коттедж и убьет Маттесона.
— Прости меня, Эзра, — прошептал он.
Лодка Норы пристала к острову, и, приближаясь к ней, Фрэнк увидел, что Нора осталась сидеть на корме, а Рени сошла на берег.
— Что вы собираетесь делать? — спросил Вон. Теперь он сидел рядом с Фрэнком, держа на коленях трясущиеся руки.
— Мы заберем их и уйдем отсюда, — ответил Фрэнк. Он подвел лодку Эзры вплотную к алюминиевой. Нора обернулась к нему, но не произнесла ни слова.
— Как ты? — приглушив мотор, спросил он.
— Жива, — ответила Нора.
— Эзра мертв.
Глаза ее широко раскрылись.
— Вон говорит, что его застрелили. Он мертв. Перебирайся в мою лодку, эту мы бросим здесь.
Она кивнула, поднялась на ноги. Фрэнк протянул руку, чтобы помочь ей переступить через два борта, но тут оглянулся на Рени, уже возвращавшуюся к лодке. Шла она быстро, а достигнув берега, вошла в воду и направилась к лодке, держа перед собой пистолет.
— Эй, — окликнул ее Фрэнк. — Садитесь в лодку, мы уплываем.
Рени продолжала идти по воде, которая уже дошла ей почти до колен. На Фрэнка она даже не взглянула.
— Опустите пистолет, — сказал Фрэнк.
Она не ответила, просто шла вдоль борта лодки, приближаясь к Вону. Пистолет Фрэнка лежал на сиденье, он повернулся, чтобы взять его, думая, что и Вон проделает то же самое, но тот вместо этого встал, подошел к борту лодки и, спрыгнув в воду, которая оказалась ему по пояс, двинулся навстречу Рени.
— Рени, — произнес он и протянул к ней руки, — прости меня. Я сделал это ради тебя. Я так сильно люблю тебя, а ты ведь могла этого не понять. Я сделал это, потому что люблю тебя так...
Она выстрелила, когда от нее до Вона осталось лишь несколько футов. Пуля ударила его в висок, голову Вона отбросило назад, он воздел глаза к небу и повалился в воду.
Фрэнк как раз успел дотянуться до своего пистолета. Нора так и стояла на корме алюминиевой лодки, ожидая возможности перебраться к Фрэнку.
— Положите оружие, — сказала Рени.
И Фрэнк увидел, что ее пистолет направлен теперь на него.
— Положите и сделайте шаг назад, — приказала Рени. — Мы уплываем отсюда. Как вы и сказали.
Фрэнк уронил пистолет на сиденье, шагнул назад.
— Выключите двигатель и помогите Норе перейти в вашу лодку, — сказала Рени. — Я не хочу причинять вред ни вам, ни ей. Понятно? Но сейчас вы отвезете меня к моему мужу.
Фрэнк выключил мотор, Нора приняла протянутую им руку и переступила через борта двух лодок.
— Хорошо, — сказала Рени. — Теперь помогите мне. И пожалуйста, не пытайтесь дотянуться до пистолета.
Фрэнк перешел на нос, Рени по воде подошла к нему. Он протянул ей руку, и Рени ухватилась за нее своей, свободной. Как только пальцы ее крепко сжались, Фрэнк откинулся назад, словно для того, чтобы подтянуть ее повыше. Рени поколебалась, потом оперлась рукой с пистолетом о нос лодки и попыталась забраться в нее.
Фрэнк поднял ногу и наступил на ее тонкое запястье.
— Бросьте пистолет, — приказал он.
— Постойте. Я же сказала, я не собираюсь...
Он нажал ступней посильнее, Рени охнула и разжала пальцы. Фрэнк наклонился, подобрал пистолет.
— Ну хорошо, — сказала она. — Если вам нужен этот дурацкий пистолет, держите его у себя. Я просто хочу вернуться к мужу. Поехали отсюда.
Фрэнк обернулся к Норе, которая так и стояла на корме, с ужасом наблюдая за происходящим.
— Нора, — сказал он, — мне придется попросить тебя вернуться в твою лодку.
— Что?
— Пожалуйста, — мягко сказал он. — Вернись в лодку, посади в нее Рени и поезжай к плотине. Знаешь, где она? Рядом с ней стоит у дороги магазинчик, торгующий приманкой. Зайди в него и позвони в полицию...
— Фрэнк...
— Садитесь в другую лодку и отправляйтесь за помощью.
— А куда направишься ты?
Он не ответил.
— Нет, не возвращайся к нему. Пусть полиция...
— Нора. — Напор, с которым он произнес ее имя, заставил Фрэнка почти невольно приподнять державшую пистолет руку. Взгляд Норы сосредоточился на пистолете, а когда она снова подняла глаза на Фрэнка, он ощутил новый приступ тошноты.
— Так будет безопаснее для тебя, — сказал он, однако Нора уже начала перебираться, подгоняемая страхом, в лодку поменьше.
— Куда он собрался? — спросила хриплым от волнения голосом Рени. — О чем он говорит? Куда вы собрались?
Фрэнк не ответил, просто включил мотор и отошел от берега.

Эзра любил деревья. Им полагалось стоять на суше, возвышаясь над водой, однако теперь они оказались под ней, чтобы помочь ему, удержать его на поверхности. Деревья не хотели, чтобы он утонул. Эзра представил себе, как далеко от него до дна — футов сорок или пятьдесят самое малое. Значит, его удерживают большие деревья. Дубы, быть может? Он и не думал, что вода озера способна подниматься весной так высоко. Эзра попытался воспользоваться ветвями, чтобы добраться до берега, однако стоило ему потянуться к ним, как в теле его гулко ударил колокол боли, и он остался просто висеть на ветвях, ожидая конца.
Вон удрал. Эзра видел, как он уплывает в лодке.
Какое-то время Эзра ожидал прихода смерти, совсем не боясь ее, просто запасшись терпением. Это хорошо — найти свой конец здесь. Это правильно.
Снова пошел дождь, теперь уже слабый, он ласково омывал лицо Эзры, разгоняя туман, который клубился у него в голове. До этого Эзра думал, что тело его просто плавает на поверхности воды, однако, поморгав и сосредоточившись, понял: вода доходит ему от силы до плеч. Выходит, не так уж тут и глубоко. Может быть, если он пошарит немного ногой...
Черт, он же может достать ногами до дна.
Эзра наклонил голову, вгляделся в удерживавшее его над поверхностью воды дерево. Не такие уж и толстые у него ветки, прутики какие-то. Да и никакое это не дерево. Всего-навсего куст. И до берега отсюда рукой подать.

Пока Фрэнк пересекал озеро, мелкий дождь почти прекратился и, хотя тучи еще оставались тяжелыми и темными, ветер начал стихать. Фрэнк гнал большую лодку на полной скорости, зная, что должен добраться до коттеджа минут за пятнадцать до того, как Нора и Рени окажутся на плотине.
Он отбросил в сторону «ругер», который отобрал у Рени, взял вместо него «смит-вессон». Вот тебе пуля от моего отца, Девин.
На озере Фрэнк был совершенно один, даже когда добрался до южной его части, по которой лодки обычно так и сновали. Приближаясь к коттеджу, он сбросил скорость. А затем почти заглушил мотор, чтобы подойти к берегу, создавая как можно меньше шума. И наконец увидел коттедж. Одно из его окон выходило на озеро, и Девин вполне мог сейчас наблюдать за ним. Фрэнк выключил двигатель и направил лодку к траве, которая выступала из воды в нескольких сотнях ярдов от коттеджа.
Он вылез из лодки на мелководье, обмотал ее носовой конец вокруг ствола притопленного дерева, поднялся на берег и вошел в лес. Передвигался он тихо, но быстро, прижимая пистолет к ноге и держа указательный палец у курка, на спусковой скобе.
Из леса во двор. Через двор к двери. Фрэнк рывком распахнул дверь и влетел в дом, подняв пистолет перед собой.
Девин лежал на полу. Лежал, вытянувшись, на боку, немного изогнув тело, прижимаясь щекой к линолеуму. Его пистолет валялся на столике у кушетки. Фрэнк понял, что Девин упал, попытавшись подняться с нее. У его рта на полу виднелась маленькая лужица — желчь, похоже, смешанная с кровью. С секунду Фрэнк был уверен, что Девин мертв. Но тут он приподнял голову, взглянул затуманенными глазами на Фрэнка и дернулся в сторону лежавшего на столике пистолета, хотя ни единого шанса дотянуться до него у него не было. Потом он перекатился по полу и сел, прижавшись спиной к стене.
— Где моя жена?
Фрэнк, не сводя с него глаз, захлопнул дверь.
— С ней все в порядке, но ты ее больше не увидишь.
— Нет?
— Нет. — Фрэнк подступил чуть ближе к нему. — Остальные мертвы. Твой мальчик, Эй-Джей? Я отобрал у него пистолет и убил его. Посмотрел, как он умирает, а затем вернулся за тобой.
Девин медленно и звучно втянул ртом воздух.
— У него имелась возможность убить меня, — сказал Фрэнк. — Черт, у него же было два пистолета. Однако ему и их не хватило. Я и тебе дам такую возможность.
— Да?
— Бери пистолет, — сказал Фрэнк и повел головой в сторону столика. — Я позволю тебе взять его в руку.
Но Девин просто смотрел на него. Потом спросил:
— Собираешься убить меня?
— Да. Если только ты не успеешь выстрелить первым.
— Хочешь дождаться, когда я возьму пистолет, а после выстрелишь, так что ли? Твой папаша ждать не стал бы.
— Я — не мой папаша, — ответил Фрэнк.
Девин улыбнулся. Это была улыбка умирающего, не безнадежная, но лишенная всякого интереса к происходящему, и Фрэнк еще сильнее возненавидел его — за беспомощность. Ему хотелось, чтобы Девин стоял перед ним полным сил.
— Встань! Встань и возьми пистолет, ублюдок!
Девин покачал головой:
— Мне до него не дотянуться.
Фрэнк подскочил к столику, ударил по нему ногой, так что столик перевернулся, а пистолет Девина взлетел в воздух. Ударившись об пол в нескольких футах от Девина, пистолет заскользил по полу, остановившись совсем рядом с ним.
— Бери его!
Девин снова покачал головой, и на этот раз Фрэнк бросился на него. Он наотмашь ударил его «смит-вессоном» по щеке, и Девин снова упал, негромко застонав от боли. Фрэнк нагнулся, свободной рукой схватил Девина за шею, поднял и ударил его головой о стену, продолжая кричать, чтобы тот взял пистолет. Ударив его затылком о стену еще пару раз, Фрэнк упал на одно колено и почти вбил дуло отцовского пистолета в рот Девину.
И только тогда увидел, что тот потерял сознание. Фрэнк снял руку с его шеи, вытащил дуло изо рта, и голова Девина упала на правое плечо, а тело начало крениться к полу.
Фрэнк приложил пальцы к его шее — пульс есть. Веки Девина затрепетали, но не открылись. И Фрэнк уткнул дуло ему в затылок и положил палец на курок.
Убью его. Найду и убью.
Мне есть чем оправдаться, — сказал он Эзре. — Уже есть. И что ответил Эзра? Есть, да только для тебя такие оправдания неприемлемы, и ты это знаешь.
Девин негромко захрипел, пошевелился. Фрэнк вспомнил Нору, вспомнил страх, с которым она смотрела на него, опустил пистолет и отошел от Девина. Поднял столик, поставил его на место, под «Серебряную Звезду» деда, постоял немного, глядя на медаль, а затем опустил глаза на пистолет в своей руке и вынул из него обойму. Потом поднял с пола пистолет Девина, разрядил и его, прошел на кухню, положив оба пистолета на разделочный стол, открыл кран раковины и намочил холодной водой полотенце.
Едва выключив воду, Фрэнк услышал стук лодочного мотора. Какая-то маленькая посудина шла к его коттеджу. Фрэнк подошел к окну и увидел алюминиевую лодку. Рени не пожелала ехать к дамбе — что же, ничего удивительного тут нет.
Он пошлепал Девина по шее мокрым полотенцем, потом выжал его, держа у него над головой, так что струйки холодной воды потекли по лбу и щекам. Девин открыл затуманенные глаза.
— Поднимайся, — сказал Фрэнк. — Твоя жена вот-вот будет здесь.
Когда появились женщины, Девин так и сидел, привалившись к стене, а Фрэнк стоял на кухне, спиной к разделочному столу. Рени, едва войдя в дом, тут же бросилась к мужу.
— Малыш, — выдавил Девин и, как только она упала перед ним на колени, коснулся ее рукой.
Нора замерла на пороге. Она отыскала взглядом Фрэнка, потом посмотрела на пистолеты.
— Они разряжены, — сказал Фрэнк и прошел в гостиную. Рени, услышав его шаги, обернулась и немедленно заслонила своим телом Девина.
— Поднимите его, — сказал Фрэнк. — И убирайтесь отсюда. Ключ в машине.
Рени лишь кивнула.
Фрэнк развернулся на каблуках, вышел из дома. Нора последовала за ним, а несколько минут спустя показались и Рени с Девином, тяжело опиравшимся на нее, но все-таки шедшим самостоятельно. Фрэнк с Норой стояли у коттеджа, наблюдая за тем, как Рени открывает дверцу фургончика, как устраивает в нем мужа.
Закрыв пассажирскую дверцу, Рени направилась к водительской.
— Спасибо вам, — сказала она. — И простите нас.
Фрэнк отвел от нее взгляд, уставился на озеро. Он не обернулся, и когда заработал мотор мини-вэна. Вскоре тот уехал.
Когда звук мотора стих, Нора спросила:
— В доме есть телефон?
— Нет.
— Мой больше не работает. Вода.
— Правильно. Мой тоже.
— Как же мы сможем позвонить в полицию?
Фрэнк указал рукой на дорогу, и они пошли по ней, молча, и успели пройти половину пути до шоссе, когда услышали гудение мотора, а следом и скрип покрышек.
Машина. Она остановилась у обочины, дверца ее распахнулась, и Грейди Морган вылез на дорогу и замер, глядя на них. Фрэнк сказал ему только одно:
— Вы опоздали, Грейди. Вы здорово опоздали.
Грейди оглянулся назад:
— Кто там был? В мини-вэне?
— Девин Маттесон с женой, — ответил Фрэнк.
— Я не могу позволить им покинуть эти места.
— Еще как можете. Вы их не видели. И кто едет в машине, не знали.
Какое-то время Грейди молча смотрел на него, потом сказал:
— Я уже соврал о нем один раз. Наверное, смогу соврать и во второй. А теперь расскажи, что за чертовщина тут произошла.
Шесть часов спустя Фрэнка и Нору все еще продолжали допрашивать по отдельности в полицейском участке. Эзру Балларда к этому времени уже отвезли в больницу — сначала катером, потом вертолетом, а Грейди так и стоял на берегу озера, глядя на темную воду, из которой нужно было извлечь несколько трупов.
Эткинс мертв. Убит еще один агент, старавшийся все делать по правилам. Грейди понимал, что его собственной карьере конец.
Вы опоздали. Первое, что сказал ему Фрэнк. Да, Грейди опоздал. Фрэнк и понятия не имел, как сильно он опоздал.
Грейди Морган и Семилетнее Вранье. Если бы Фрэнк знал, что Девин не повинен в смерти его отца, он не поехал бы на север, не столкнулся бы с Воном Дунканом, он вообще не имел бы к тому, что здесь произошло, никакого отношения. Те двое из Майами спокойно убили бы Дункана и увезли Ричи домой.
Мир, в котором человек может стоять на берегу такого прекрасного озера, как это, и жаждать убийства, — больной мир, думал Грейди.
С Бюро покопчено. Можно обойтись и без этого — он причастен к случившемуся лишь косвенно, до пенсии ему недалеко, а Бюро предпочитает улаживать такие дела втихую, не вынося сор из избы, — однако Грейди знал, что подаст в отставку немедленно. В этом состоял его долг перед Эткинсом. Эткинс не захотел бы, чтобы тип вроде Грейди остался служить в Бюро.
Однако первым правду должен услышать Фрэнк.
Грейди увиделся с ним лишь на следующее утро, и пока полицейские катера с искавшими Эткинса ныряльщиками разъезжали по озеру, оба сидели в коттедже спиной к окну.
Эзра Баллард был жив, пуля в него попала только одна, да и та прошла между ребрами.
— Он выкарабкается, — сказал Фрэнк, передав Грейди всю полученную им от врачей информацию, которая Грейди и так уже была известна. — Правда, только он, и вы можете не говорить мне, Грейди, какую ответственность я за это несу. Я и без вас знаю.
— Никто так не считает, — ответил Грейди. — Ты видел газеты? Твою фотографию печатают на первых страницах.
— То же было и с фотографией отца.
— Да, но тогда причина была другая. Ведь ты отпустил Девина. Я видел полицейские отчеты.
Кивок.
— Ну и правильно сделал, — сказал Грейди.
— О нем хоть что-нибудь слышно? — спросил Фрэнк. — Он нигде не объявлялся? Ему же необходимо в больницу. Хорошо хоть никто не винит меня за то, что я его не задержал.
Грейди покачал головой.
— Ты все сделал правильно, — снова сказал он. — И я хочу объяснить тебе, почему это правильно.
— Я и так знаю, Грейди.
— Нет, Фрэнк. Ты не знаешь.
И Грейди наконец рассказал ему всю правду.

— Мне было семнадцать лет, — сказал Фрэнк, когда Грейди закончил. Это было первым, что он сказал после долгого молчания. Грейди говорил быстро, стараясь рассказать как можно больше до того, как Фрэнк взорвется.
Однако Фрэнк не взорвался. Просто молча выслушал Грейди.
— Я знаю, — сказал Грейди. — Ты был еще ребенком, а мы...
— А вы натравили меня на Девина.
Фрэнк встал, подошел к окну.
— Ублюдки, вот кто вы такие, — сказал он без всякой запальчивости или злобы.
— Я подаю в отставку.
— Меня это не интересует. Вас следовало бы наградить за хорошо сделанную работу, Грейди. Вы хотели убедить меня в том, что Девин заслуживает возмездия, — чтобы я горел жаждой мести, чтобы эта жажда пожирала меня изнутри. Ну так вы этого добились.
— Я хочу, чтобы ты знал...
— Я приехал сюда, чтобы убить человека без всякой на то причины, — вот о чем вы мне сказали сейчас. Но ведь он все равно остается куском дерьма. Вы знаете это. Может, мне все же стоило довести дело до конца, прикончить его?
Грейди покачал головой:
— Нет.
— У меня была на это причина. Теперь ее нет. Но у других-то людей такие причины остались, верно? Так что, возможно, мне стоило сделать это ради них.
Грейди не ответил. Фрэнк спросил:
— Как по-вашему, сколько преступлений совершил Девин?
— Не знаю, Фрэнк. Десятки.
— Десятки, — кивнул Фрэнк. — А скольких людей он погубил?
— Примерно столько же. Потому нам так и хотелось покончить с ним, Фрэнк.
— Ну да. Причин на то было множество. — И Фрэнк обвел глазами гостиную. — Он был здесь, у меня, я засунул ему в рот пистолет, держал палец на спусковом крючке. И если бы сукин сын не выглядел так, точно он того и гляди отдаст концы, я, скорее всего, спустил бы курок.
— Хорошо, что ты не сделал это.
— Правда? Я не хотел оказаться тем, кому приходится решать, что хорошо, а что плохо.
После этого они довольно долгое время просидели в молчании. В конце концов Грейди встал и сказал, что ему пора уезжать.
— Если отца сдал не Девин, — произнес Фрэнк, — значит, это сделал кто-то еще.
Грейди молчал.
— По вашей легенде, вы получили анонимную наводку.
Грейди дал когда-то слово, что никому свой источник не назовет. Однако теперь Фрэнк имел право узнать все.
— Я могу сказать тебе, кто он, и на сей раз это будет правдой.
Фрэнк покачал головой:
— Нет, я предпочитаю не знать ее.
Грейди кивнул и вышел из дома, так ничего Фрэнку и не сказав. И теперь он никогда уже не расскажет — ни ему, ни кому-либо другому — о том дне, когда в его кабинет вошла красивая женщина с темными волосами и смуглой кожей, на которой особенно сильно выделялись поразительно синие глаза, вошла и сказала: «Я хочу поговорить о моем муже. Я люблю его, мистер Морган, но боюсь, что он погубит нашего сына. А этого я допустить не могу».

Эзру выписали из больницы через семь дней после того, как он в нее поступил. Фрэнк приехал за ним в его пикапе и повез на юг по шоссе, заполненному автомобилями, тащившими на прицепах лодки, — стоял первый уик-энд сезона рыбной ловли.
— Как собаки? — спросил Эзра.
— Тоскуют.
— Это хорошо. Приятно, когда о тебе хоть кто-то думает дома.
— Врачи сказали, когда ты сможешь вернуться к работе?
— Может, и сказали, да я не слушал. Думаю, скоро.
Фрэнк уже несколько раз пытался попросить у Эзры прощения, сказать, что обязан был организовать все иначе, однако Эзра неизменно обрывал его.
— Что насчет Девина? О нем что-нибудь слышно?
Фрэнк молча покачал головой.
— У него немало друзей как раз для такого случая, — сказал Эзра. — Людей, которые способны помочь ему исчезнуть. А с Норой ты говорил?
— Звонил ей несколько раз. Она не перезвонила.
— Она еще в городе? Или уехала домой после всего этого?
— Наверняка не знаю.
— А сам ты? Скоро домой собираешься?
— Куда собираюсь? — переспросил Фрэнк. Эзра кивнул, и дальше они ехали в молчании.

Нора уже пять дней как не заглядывала в мастерскую. «Лексус» Вона забрали полицейские, так что из машин у нее осталась одна «мазда», которую отказывался перекрашивать Джерри. Нора попыталась сделать это сама, потратила три дня, создавая все новые подтеки краски, отскабливая их, опять приступая к работе и получая результат еще худший. В конце концов она позвонила в другую мастерскую и отбуксировала «мазду» туда.
После этого мастерская опустела окончательно.
Фрэнк Темпл несколько раз звонил ей, оставлял сообщения. Зачем он хотел увидеться с ней, прежде чем уехать отсюда? Считал необходимым поставить последнюю точку, подвести аккуратный итог всех этих ужасных событий? Перезванивать ему она не стала. Зато позвонила в местную газету и поместила в ней объявление о том, что ей требуется новый механик и маляр.
Объявление печаталось в течение недели, за это время Нора поговорила с двумя претендентами, пообещала связаться с ними позже, понимая, впрочем, что для этой работы они не годятся, а если и сгодились бы, платить им ей все равно будет нечем. И в эту пятницу впервые рассказала отцу всю правду. Нет, папа, работы у нас нет. Он расстроился, и Нора пообещала ему найти каких-нибудь клиентов.
Мастерской пришел конец, и наверное, ей, Норе, следовало бы испытывать облегчение.
Теперь она могла вернуться домой. Так почему же ей так грустно? Конечно, ей было по-прежнему страшно оставить отца одного, без близкого человека рядом, но сегодня она яснее, чем когда-либо, понимала, что не этот страх держал ее здесь: она просто не знала, что ждет ее впереди. Ровесники ее создавали семьи или делали карьеру, а она все еще ожидала какого-то знака, дорожного указателя, который скажет ей, куда следует повернуть. И Томагавк помогал откладывать решение. Теперь эта неопределенность так и осталась при ней, и хуже того, она не сумела достичь единственной цели, которую поставила себе. Семейная мастерская закрывалась, но не на условиях Поры Стаффорд.
В понедельник она в одиночестве сидела в пустой мастерской. Телефон несколько раз звонил, однако вызов неизменно оказывался междугородным. Репортеры. Нора уже собралась отправиться на ланч, когда в мастерской появился Фрэнк Темпл.
— Привет, — сказал он.
— Здравствуй, — ответила Нора. — Я понимаю, мне следовало тебе позвонить. Просто завертелась. А потом решила, что ты, наверное, уже уехал.
— Нет, — сказал он, оглядываясь вокруг. Нора почувствовала себя какой-то жалкой, а ей не хотелось, чтобы он это заметил.
— Как дела? — спросил Фрэнк.
Нора и хотела бы уверить его в том, что у нее все хорошо, все отлично, но почему-то сказала правду. Сказала, что собирается закрыть мастерскую, уехать в Мадисон или, как ни ненавистна ей мысль об этом, в Миннеаполис, в дом приемного отца.
— Я видел твое объявление, — сказал он. — Если тебе удастся нанять кого-то, ты сможешь начать все заново?
— Честно говоря, я не смогу никому платить, пока мы не заработаем хоть какие-то деньги, а чтобы заменить Джерри, мне понадобятся целых два работника.
— Сколько денег тебе требуется, чтобы протянуть первое время?
Вопрос этот ей совсем не понравился.
— Не знаю, — ответила она, — во всяком случае, больше, чем банк согласится дать взаймы компании, которая и так уж увязла в долгах, а ни рабочих, ни клиентов у нее нет.
Фрэнк кивнул.
— Я подумываю о том, чтобы инвестировать во что-нибудь свои средства, — сказал он. — Кое-какие деньги у меня еще остались, и я решил: чем их транжирить, лучше вложить их во что-нибудь перспективное. В какой-нибудь новый бизнес или в тот, за которым стоит история. Традиция.
Нора покачала головой:
— Я милостыню не принимаю. Ты очень щедр и любезен, но мне придется тебе отказать.
— А я милостыню и не подаю, — сказал Фрэнк. — Ты, может быть, пропустила мимо ушей слово «инвестировать»? Я говорю не о милостыне, а о вещах совершенно иных. Скорее, наверное, о партнерстве.
— Мне не нужен партнер. Если я не могу справиться с этим в одиночку, лучше все бросить.
— Знаешь, — сказал Фрэнк, — чтобы быть сильной, вовсе не обязательно быть одинокой.
Некоторое время, довольно долгое, она молча смотрела на него, потом подъехала в кресле поближе к рабочему столу.
— Папа говорил мне, что обзаводиться следует только таким партнером, который готов испачкать руки, работая бок о бок с тобой.
— В таком случае я буду работать бок о бок с тобой.
— Ты же ничего не смыслишь в ремонте машин.
— Не смыслю, — согласился он, — но мы можем найти людей, которые смыслят. Что касается меня, я совершенно уверен, что смогу водить зимой снегоочиститель.
— Зимой.
Она произнесла это слово очень четко, желая убедиться, что не ослышалась.
— Мне кажется, зимой в этом будет больше смысла. Но если тебе хочется, Нора, чтобы я водил твой дурацкий снегоочиститель летом, я готов и на это.
Он умолк, посмотрел на нее, и Нора увидела в его глазах нечто, ее поразившее, — он хотел быть кому-нибудь нужным.
— Подумай о моем предложении, — сказал Фрэнк. — Уж это-то ты себе позволить можешь? Я не хочу уезжать отсюда. Хочу остаться здесь. Это мой шанс.
И они скрепили договоренность рукопожатием. Так все и началось.
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Первое, что удивляет любителей детективов, когда они знакомятся с биографией именитого романиста Майкла Кориты, это его возраст. Первый роман он опубликовал в двадцать один год, а к двадцати шести стал автором четырех бестселлеров.
Роман «Зависть ночи» появился на свет после того, как Корита окончил литературные курсы, на которых его преподавателем был известный писатель Деннис Лихэйн, автор многих книг, в том числе и психологической драмы «Таинственная река». Между прочим, мрачноватый Фрэнк Темпл III очень похож на Лихэйна.
Стоит упомянуть, что Майкл Корита имеет лицензию частного детектива и время от времени работает в блумингтонском агентстве «След», где начал обучаться ремеслу детектива сразу после окончания средней школы. Корита также получил степень по уголовному судопроизводству, успел поработать репортером уголовной хроники и преподает сейчас на факультете журналистики Университета штата Индиана.
Значительное влияние на Майкла Кориту, помимо романов Денниса Лихэйна, оказали книги Реймонда Чандлера, Дэшилла Хэмметта, Роберта Крейса, Джорджа Пиликаноса и Майкла Коннели.
Еще об одном своем кумире Майкл Корита говорит так:
— Книга Стивена Кинга «Как писать книги» вышла в свет, когда я учился в старших классах школы, и серьезнейшим образом изменила мое представление о писательском ремесле и мой подход к нему. Я считаю ее лучшей из прочитанных мной книг о писательстве и не устаю ее всем рекомендовать.
Майкл Корита признается, что любит мрачную атмосферу фильмов-нуар 1940-х и 1950-х годов.
— Я вырос на старых детективных фильмах, потому что мой отец был поклонником этого жанра — от фильмов с Хэмфри Богартом до фильмов саспенс Альфреда Хичкока.
Впрочем, Корита, мастер напряженной прозы, любит и посмеяться. Любимыми сериалами он называет «Клан Сопрано» и «Сайнфелд» — лучшую, по его мнению, комедию положений.
Майкл Корита не заботится о том, хвалят ли его книги или критикуют.
— Чтение — занятие субъективное, — уверен он. — Для меня важны только замечания писателей, которых я давно читаю и люблю.

ИХ ДЕВИЗ: «ПРАВОСУДИЕ, ЧЕСТНОСТЬ, СЛУЖЕНИЕ»
Герой романа «Зависть ночи» Фрэнк Темпл II, прежде чем пойти по кривой дорожке, служил в старейшем правоохранительном агентстве США, в «Службе федеральных маршалов».
Первые федеральные маршалы были назначены Конгрессом США в 1789 году. Президент Джордж Вашингтон писал о них: «Должное отправление правосудия есть прочнейшая опора достойного правительства».

ТЕМНАЯ СТОРОНА
Скупая проза и мрачный стоицизм детективов Майкла Кориты могут послужить определением литературного стиля, получившего название «noir>. Этот популярный жанр с крутым главным героем был создан во времена Великой депрессии, в 1930-х годах. У истоков жанра стояли Реймонд Чандлер и Дэшилл Хэмметт.
Когда Голливуд начал переносить их классические детективы на экран, французские критики дали этому стилю название «film noir», или «черный фильм», и оно привилось.
Если вам хочется познакомиться с лучшими образцами этого жанра, почитайте романы. Корнелла Вулрича, Джеймса М. Кейна и Патриции Хайсмит.

РАДИ ХАННЫ
Дайан Хаммонд 

СОРОК ТРИ ГОДА СЭМ ДЕЛАЛ ДЛЯ ХАННЫ ВСЕ, ЧТО МОГ.
НО ОН ПОНИМАЛ; ЕСЛИ ОН ХОЧЕТ, ЧТОБЫ ОНА БЫЛА ПО НАСТОЯЩЕМУ СЧАСТЛИВА, ИМ НАДО РАССТАТЬСЯ.
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У Сэмсона Брауна было две большие любви: его жена и его слониха. Конечно же, он любил родителей и своего брата-близнеца Джимми, которых уже не было на этом свете, и старого унылого пса, который когда-то жил у него, но настоящей его любовью были Коринна и Ханна.
К сожалению, эта крепкая любовь не могла заменить того, что Сэм не в состоянии был дать своим любимым — а существовала масса вещей, которых он не мог им дать, — но ее вполне хватало. Для такого человека, как Сэм, реалистичного человека, это было важно.
Жестокую истину о том, что может и чего не может любовь, Брауны узнали, когда умерла их дочка, родившаяся сорок три года назад. Прелестный ребенок, с маленькими точеными ручками. Они едва не сошли с ума от горя, тяжкого и неподъемного, как наковальня, и долго были неутешны. Доктор объяснил им, что ничего нельзя было сделать, чтобы ребенок выжил, такие вещи иногда случаются. Но какова бы ни была причина, потеря ребенка навсегда изменила их, особенно Коринну, женщину, которая никогда от жизни ничего не просила — ей нужны были только Сэм, ребенок и Бог. Все эти годы Сэм был с ней. И Бог не оставлял ее.
В свои шестьдесят пять Коринна была крепка, как старое дерево, такое, что удержится даже при сильном ветре, на него всегда можно опереться. Сколько раз Коринна служила поддержкой Сэму! И у этой большой красивой женщины с кожей цвета молочного шоколада всегда находилось время для людей, приходивших поговорить с ней или узнать ее мнение по тому или иному поводу. А уж свое мнение у нее было. «У меня есть кое-какие свои соображения, и я готова делиться ими бесплатно с каждым, кто захочет их узнать, — любила повторять она. — Сэм знает их наизусть, а Бог уже давно перестал к ним прислушиваться». И она смеялась — так, словно из кувшина лился теплый сироп.

Сэм свернул с улицы Пауэрс на Льюк и подъехал к окошку кафе «Данкин донатс».
— Привет, — кивнул он Райетте, появившейся в окне.
— Привет, дорогой, — откликнулась она.
Райетта была хорошенькой молодой женщиной с тысячей маленьких косичек на голове, которые раз в месяц она заплетала у Кориппы.
— Хочешь с баварским кремом? Только что готовы.
— Нет. Она их не очень любит. Как насчет заварного крема и джема?
— Да, конечно. — Райетта скрылась внутри.
Она уже давно продавала Сэму пончики. Когда она снова появилась в окошке, держа пакет с пончиками и кофе, он опросил:
— Ведь ты работаешь здесь лет десять, наверное?
— Больше четырнадцати, дорогой. Ты как будто потерял счет времени. — Райетта сдвинула брови. — Мы стареем.
— Я не замечаю, — сказал Сэм, качая головой.
Райетта отдала ему пакет с пончиками и стаканчик с кофе, до того горячим, что им можно было бы ошпарить носорога. Сэм вдохнул аромат пончиков. Около года назад ему пришлось отказаться от них из-за диабета.
Коринна сказала, ты снова думаешь о том, чтобы уйти на пенсию, — заметила Райетта, высунувшись из окошка и опираясь на локти.
— Когда будет на кого оставить Ханну, я уйду.
Райетта только покачала головой:
— Она переживет, дорогой, будь спокоен. Господь придаст ей сил. Я уверена, она справится, ведь ты столько сделал для нее за эти годы.
— Ну да. Ладно, мне пора, — сказал Сэм. Такие разговоры он не любил. — Увидимся.
— Надеюсь, — отозвалась Райетта.
Сэм осторожно, чтобы не пролить, поставил на сиденье своего «додж-дарта» кофе и пакет с пончиками и выехал на шоссе. Он был аккуратным человеком, и это себя оправдывало. В свои шестьдесят восемь даже при ярком свете он выглядел на редкость хорошо. При взгляде со спины Сэму можно было дать лет двадцать, но лицо выдавало возраст. Оно было изрезано глубокими морщинами, словно дорожная карта, начало которой лежало где-то далеко, может быть, в Цинциннати, где он родился, или в Якиме, штат Вашингтон, где у его отца была овощная ферма, или в Корее, где он воевал, а конец был прямо здесь, в городе Блейденхеме, штат Вашингтон.
Последнюю милю до зоопарка Биделман Сэм изо всех сил боролся с желанием откусить кусок пончика. Он никогда не пил, не курил, но ему было страшно жаль, что теперь нельзя съесть пончик.

На северо-западе тихоокеанского побережья оригиналов было пруд пруди, но даже там никто не мог сравниться с Макс Л. Биделман. Начать с того, что Макс была женщиной. Единственная дочь лесного магната Артура Биделмана и его жены Руби, Максина Лиона Биделман родилась в 1873 году в Сиэтле, штат Вашингтон. И Руби и Артур происходили из респектабельных семей Сан-Франциско, только Артуру это было совершенно безразлично, а Руби — жизненно важно. К тому времени, как родилась Макс, Артур уже нажил состояние и мог позволить себе предаваться своей страсти к путешествиям. Когда девочке исполнилось шесть, они всей семьей отправились на их первое совместное сафари в Кению. Руби, мягко говоря, не отличалась большой смелостью. Впоследствии она утверждала, что ее роскошные золотисто-каштановые волосы поседели именно в Африке. Там ее пугало все: что двигалось и что не двигалось — носороги, еда, насекомые, гора Килиманджаро, масаи, гром. Нечего удивляться, что к концу путешествия ее нервы были в плачевном состоянии. Как только ни вернулись домой, она тут же слегла и не вставала с постели следующие девятнадцать лет, хотя у Макс были подозрения, что мать выскакивает из дома и посещает все светские мероприятия, как только они с отцом уезжают в новое путешествие.
Сама Макс была гораздо крепче. Ей нравилось сафари, она не боялась. В четырнадцать она познакомилась с погонщиками слонов, махутами, зарабатывавшими себе на жизнь рубкой тиковых деревьев в лесах Бирмы. Макс была настолько потрясена увиденным, что сделала слона своим тотемом. Впоследствии она неоднократно возвращалась в Бирму, где ее всегда радушно принимали махуты и их животные.
В 1898 году Артур неожиданно умер от лихорадки. Руби вернулась к родным в Сан-Франциско, оставив в распоряжение двадцатипятилетней Макс значительное наследство, в том числе и Хайвенсайд, трехсотакровое земельное владение в небольшом сельскохозяйственном городке Блейденхеме, штат Вашингтон. Здесь были холмы и леса. Летом здесь пахло сеном и яблоками, а зимой ветер, дувший с залива Пьюджет-Саунд, приносил запах морской коды.
Артур выстроил на своих землях пятидесятикомнатный особняк в традициях роскошных домов Атлантического побережья. После смерти отца Макс раз в год обязательно открывала Хейвенсайд для публики. Стоя у кованых железных ворот, она лично приветствовала каждого. Рослая, длинноногая седая женщина с крупными зубами, одетая в мужской костюм или ниспадающие турецкие одежды, с непременной тростью-сиденьем или крюком для слонов, она нередко шокировала посетителей. Соседи считали се странноватой, но очень эффектной. 
К середине 1950-х годов она превратила почти половину земель Хейвенсайда в загоны для диких экзотических животных. Хижины с тростниковыми крышами, стойла и павильоны давали убежище животным, которые в нем нуждались. Самыми дорогими сердцу Макс были две слонихи из Бирмы, отработавшие свое в тиковых лесах и подаренные ей друзьями-махутами. Она любила рассказывать о «своих девочках» и каждый вечер во время чая приносила им печенье.
В 1953 году одна слониха умерла от старости, и, чтобы заменить ее, Макс приобрела Ханну, небольшую двухлетнюю слониху, слепую на один глаз. В восемьдесят лет Макс начала переговоры с муниципалитетом Блейденхема о том, чтобы завещать городу свою собственность и всех своих животных с одним условием — животные никогда не будут ни в чем нуждаться.
Данные тогда обещания были совершенно искренни.
Осенью 1995 года слоновий павильон представлял собой довольно ветхое здание, несмотря на свежевыкрашенные желтые стены. Он недостаточно защищал от дождей, а сеновал на крыше придавал ему вид пещеры. В павильоне располагались маленькая кухонька и служебная комната, обставленная как гостиная: несколько дешевых стульев и телевизор с большим экраном. Но основное пространство павильона занимало стойло Ханны.
— Привет, детка, — тихонько сказал Сэм, заходя в павильон с заднего входа. — Как ты, моя радость?
Ханна подняла хобот и громко протрубила. Так она встречала его почти каждый день вот уже сорок одни год.
— Как ты спала? Слышала, какая была гроза? Мама так испугалась, что чуть не выпрыгнула из кровати. Ну-ка, посмотри, что папа тебе принес.
Сэм вынул пончики из фирменного пакета «Данкин донатс» и любовно разложил их на подоконнике. Ханна осмотрела каждый и обнюхала, при выдохе поднимая маленькое облачко сахарной пудры.
— Давай, моя радость. Они с заварным кремом, как ты любишь. И с клубничным джемом. Клянусь, я держал руки подальше от пакета. Может быть, я бы тоже попробовал, если бы не знал, что мама меня поймает. — Сэм хмыкнул. — Она всегда меня ловит. Когда Господь создавал эту женщину, он наделил ее сверхъестественными способностями.
Пока Ханна ела пончики, Сэм присел рядом с ее левой передней ногой и отстегнул тяжелую цепь. Ножной браслет натирал ногу, и иногда там бывали открытые раны.
— Дай папе посмотреть ногу, детка.
Ханна подняла ногу. Макс Биделман объясняла Сэму когда-то, что слоновьи ногти должны быть гладкими, а кутикула мягкой и плотно прилегающей к ногтю. Два ногтя у Ханны были вздуты и скверно пахли из-за нарывов под ними, еще на одном была трещина, из-за которой Сэм уже давно беспокоился. Лет десять назад или даже больше у Ханны начался артрит, потому что она никогда не стояла на мягком грунте. И чем сильнее становился артрит, тем смешнее была ее походка, и чем смешнее она шла, тем более неровно наступала на подошвы, давление на ногти было неодинаковым, и они ломались. Сэм подолгу занимался ногами Ханны и не раз говорил Коринне, что мог бы работать педикюрщиком в ее салоне.
Он порылся в кармане и вытащил оттуда небольшую баночку с мазью.
— Давай-ка попробуем вот это, радость моя.
У Сэма тоже была больная нога, с диабетической язвой на пятке, поэтому Коринна всегда готовила ему разные лечебные средства. Если какое-нибудь давало хоть малейшее улучшение, Сэм на следующий же день брал его с собой в зоопарк и толстым слоем намазывал больную ногу Ханны.
Он похлопал ее по спине:
— Все, дружок, готово, можешь опустить ногу. Не хочешь прогуляться в такой чудесный солнечный денек? — Было начало сентября, когда в Блейденхеме пахло яблоками и созревшим на полях урожаем. — Возьмешь с собой покрышку?
Ханна подняла старую дырявую автомобильную покрышку, которую любила держать поблизости. Коринна говорила, что дети так же иногда крепко прижимают к себе одеяльце, когда боятся. Сэм смотрел, как Хайна неторопливо выходит наружу, помаргивая от солнечного света после полутемного павильона, потом влез на сеновал и сбросил вилами несколько охапок свежего сена во двор. Ханна неуклюже прошлась, прислонила, как всегда, покрышку к стене павильона и принялась есть. Ему нравилось наблюдать, как она берет хоботом сено, кладет его в рот и жует так неторопливо, будто мыслями находится за тысячу миль отсюда. Может быть, в Бирме, в тиковых лесах, о которых ему любила рассказывать Макс Биделман.

Макс Биделман взяла Сэма на работу в 1955 году. Черный ветеран, только что вернувшийся из Кореи, он ничего не приобрел за время службы, кроме сложного случая опоясывающего лишая и отвращения к походной кухне. Сначала он убирал территорию зоопарка и считал, что не задержится здесь — не так уж ему нравилось косить траву и сгребать опавшие листья. Сэма нанял прораб, и, хотя он был наслышан о Макс Биделман, за первую неделю работы он ни разу ее не встретил.
На восьмой день он подрезал яблони в саду и услышал, как Макс зовет его. Она была в твидовой шляпе, клетчатом пиджаке и высоких кожаных сапогах.
— Мистер Браун, — произнесла она, протягивая ему руку, — мне кажется, мы незнакомы. Я Макс Биделман.
Лишившись дара речи, Сэм пожал ей руку. На ощупь она оказалась сухой и легкой, как скорлупа ореха.
— Я знаю, вы проработали у меня уже несколько дней. Прошу извинить меня за то, что я не познакомилась с вами раньше. Мне нездоровилось.
— Да, мэм.
Она сдвинула брови.
— Прошу вас, не называйте меня «мэм», мистер Браун. Зовите меня «Макс» или «мисс Биделман».
— Да, мэм, — машинально произнес Сэм, но Макс только хмыкнула и потрепала его по руке.
— Ничего, — сказала она. — Я заставила вас понервничать. Наверное, я произвожу на людей такое впечатление. — Она собралась уходить, но вдруг повернулась к нему и сказала: — Если вы так дорожите своими манерами, мистер Браун, можете обращаться ко мне «сэр».
Вторая старая слониха Хейвенсайда, Рейна, умерла меньше чем через год после этого разговора. Сэм слышал, что Макс Биделман оставалась со слонихой, пока та не уснула навеки, положив хобот на колени хозяйки. Сэм высматривал Макс два дня и наконец увидел ее далеко в полях, где росли полевые цветы.
Он подошел к ней с колотящимся от волнения сердцем:
— Я и моя жена, мы хотим выразить вам соболезнования, сэр.
— Спасибо, мистер Браун. Это было тяжело. — Она заставила себя улыбнуться. — У вас ведь есть время? Пройдитесь со мной.
Сэм пошел с ней рядом. Она без труда шагала с ним в ногу.
— Я знаю, что вы с женой потеряли ребенка.
— Да, сэр.
— Значит, вам известно, как тяжело расставаться с тем, кого любишь.
— Да, сэр, известно.
Она пристально посмотрела на него, словно решая что-то:
— Вы ведь ребенком росли на ферме, мистер Браун?
— Да, сэр. Мой отец выращивал овощи для семьи и хмель, пшеницу и люцерну на продажу. У него были молочные коровы, козы и пара овец. — Сэм вытер вспотевшую ладонь о брюки.
— Скажите, мистер Браун, что выдумаете о моей Ханне?
— О Ханне?
— Ханна — моя слониха. Моя последняя слониха. Если я не ошибаюсь, вы часто наблюдаете за ней в обеденный перерыв.
Сэм весь взмок, пытаясь понять, к чему она клонит.
— Я никогда раньше не видел никого похожего на нее, — отважился сказать он.
— Хорошо, тогда давайте я расскажу вам о ней. Ханна невелика для своего возраста, возможно, из-за недостатка питания в детстве, в Бирме. Жизнь в дикой природе сложна, мистер Браун. В 1952 году ее нашли на каучуковой плантации рядом с матерью, которую застрелили. Ханне было тогда, наверное, года два, она была ранена, но ей повезло. У рабочего па плантации, который ее нашел, брат был махутом, погонщиком слонов. Он сказал, что Ханна не годится для работы из-за своей частичной слепоты. Но он понимал, что, не допуская слониху к работе, он подписывает ой смертный приговор, и поэтому согласился позаботиться о ней, пока не найдется покупатель. К тому времени махуты хорошо знали меня. ()пи спросили, не нужна ли мне эта слониха. Разумеется, я ответила «да». Ничего себе история, правда?
— Да, сэр.
— -Ханна сейчас совершенно здорова, мистер Браун, и впереди у нее долгая жизнь. Она может дожить ле г до шестидесяти. 11о здесь нет других слонов и, похоже, не будет. — Макс остановилась и повернулась к пому. — Я собираюсь кос о чем вас попросить, мистер Браун. Мне бы хотелось, чтобы вы стали смотрителем Ханны.
— Смотрителем?
— Я бы хотела, чтобы вы позаботились о ней.
— Разве этим никто не занимается, сэр?
— Не тот, кому я доверяла бы, мистер Браун, а доверие для меня очень важно. Имейте в виду, вам будут хорошо платить.
Сэм потерял дар речи. Эта женщина просит его взять на себя ответственность за животное, которое он до приезда в Хейвенсайд в жизни не видывал, разве что на картинках. И все же, наблюдая за Ханной, он всякий раз восхищался ее острым умом и нежным сердцем. Не раздумывая он сказал:
— Мне кажется, я мог бы заниматься этим, сэр, но кто меня научит?
Макс Биделман хлопнула его по спине и воскликнула:
— Ханна, мистер Браун. Ханна-научит вас.
Так оно и оказалось.
На кухне Сэм разрезал на четыре части яблоки, порезал пополам бананы, ямс, морковь и дыни. Коринна любила дразнить его, называя личным поваром Ханны, и, черт побери, это была правда. Но он не обижался. Еда много значила для слонихи.
Он прикрепил к поясу полотняный мешочек с фруктами и овощами и вышел во двор.
— Не хочешь ли пойти погулять, детка? — спросил он слониху, когда она потянулась хоботом к мешочку.
Сэм полагал, что Господь, создавая индийского слона, пребывал в странном расположении духа. Когда Сэм впервые увидел Ханну, она, на его взгляд, походила на усталую и неухоженную девчушку в стоптанных туфлях. А что уж говорить о хвосте — тоненьком, с небольшим пучком волос на конце — бросовая вещь, купленная в последний день церковной распродажи. Но при этом ее душа, полная чистой красоты, отражалась в ее глазах. Теперь Сэмсон Браун привык к этим глазам, он видел их сияние каждый день.
— Пошли, радость моя, — сказал он, протянув Ханне половинку банана, когда она вышла за ограду павильона.
Ханна была без упряжи, она никогда не носила никакой упряжи. Сэм брал с собой палку с крюком, доставшуюся ему от Макс Биделман, но скорее по привычке, чем по какой другой причине. Ханна, словно большой добродушный пес, топталась рядом с ним на своих бедных больных ногах. Они выходили гулять по крайней мере раз в день в хорошую погоду и чаще в плохую, когда было мало посетителей. Сэм считал, что ей полезно походить по траве или даже по асфальтовым дорожкам — по покрытию мягче бетона. Кроме того, это давало ей возможность поменять обстановку.
Посетители зоопарка сторонились этой пары и нередко разбегались, завидя их, а они поднимались на холм, проходили мимо носорога, тапиров, обезьян и мартышек и потом поворачивали назад к слоновьему павильону, расположенному в небольшой низине у подножия холма. Сэм все время держался у правого бока Ханны — с ее зрячей стороны, — чтобы она знала, что он рядом. Она стала взрослой, но осталась пугливой.
Однажды Сэм услышал, как кто-то обращается к нему:
— Зачем вы гуляете со слоном, мистер? — Около его локтя появился симпатичный мальчик лет одиннадцати.
— А зачем ты гуляешь по зоопарку? — спросил Сэм.
Мальчик пожал плечами и пошел рядом с Сэмом.
— Чтобы посмотреть зверей.
— Ну, видишь, ты и ответил на свой вопрос, — сказал Сэм и протянул Ханне ямс. — Как тебя зовут? — спросил он мальчика.
— Реджинальд.
— Реджинальд. Довольно длинное имя для такого малыша.
— Я не маленький, — возразил мальчик, слегка обидевшись.
— А папа у тебя высокий? — спросил Сэм.
— Высокий. — Мальчик потупил взгляд. Нет у него никакого папы.
— Ты хотел что-то спросить о Ханне?
Мальчик посмотрел на Ханну, жевавшую дыню.
— Почему у нее все время дрожит подбородок?
— Это не подбородок, это нижняя губа, — ответил Сэм, дав Ханне два куска яблока. — Она может сделать так, чтобы губа служила как воронка. Ты когда-нибудь видел, как в автомобильный мотор заливают масло через воронку? Тут то же самое — она не теряет ни крошки еды, пи капли питья. Когда растешь в жарких джунглях, не хочется терять даже капельку из прохладного ручья.
— Дайте ей дыню, — попросил Реджинальд.
— Хочешь сам дать?
— Я бы дал, — отозвался мальчик слегка дрогнувшим голосом.
Сэм достал из мешочка половинку дыни.
— Теперь подойди поближе к ней, но двигайся медленно. Детка может испугаться.
Мальчик встал рядом с Сэмом.
— Давай, — подбодрил Сэм. — Тебе нужно протянуть ей дыню, иначе она ее не возьмет. Так будет по-настоящему вежливо.
Реджинальд вытянул вперед руку, и слониха очень аккуратно взяла дыню с его ладони.
— Вы видели? — воскликнул Реджинальд. — Видели, она взяла у меня кусок прямо с руки! Могу поклясться, я ей понравился.
— Реджинальд! — раздался резкий женский голос позади них на дорожке. — Боже, ты напугал меня до полусмерти.
— Твоя мама? — спросил Сэм.
— Нет, это моя тетя. Я с ней живу.
— Ладно, иди. Не заставляй ее волноваться.
Сделав несколько шагов, Реджинальд обернулся:
— До свидания, надеюсь, мы еще увидимся, мистер.
— Да, я думаю, увидимся. Когда в следующий раз придешь сюда, спроси Сэма Брауна.
Сэм и Ханна пошли дальше. И Сэм слышал, как мальчик восторженно рассказывал своей тете:
— Знаешь, я кормил эту слониху. Кормил ее прямо с руки!
Сэм похлопал Ханну по спине:
— Ты была очень мила с этим мальчуганом, детка. И сделала для него доброе дело.
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Если вы Макс Биделман увидела сейчас свой зоопарк, она бы ужаснулась. Большую часть изумительных полей залили асфальтом и бетоном. Когда в зоопарке умирали животные, новых не заводили. На освобождающейся территории один за другим возникали киоски с едой и сувенирами. Там, где жили зебры, теперь обитали козы, овцы и огромная, с дурным нравом, свиноматка по имени Хильда. Некогда известная на всю страну частная коллекция экзотических животных к 1995 году превратилась в убогий третьесортный зоопарк.
Харриет Сол назначили директором пять месяцев назад, чтобы изменить ситуацию. Пятидесятидвухлетняя некрасивая приземистая женщина работала четко, она трезво мыслила и могла быстро сосредоточиться. Жизнь закалила ее. Она сознавала, что ее удел — любовь к работе, а не к мужчинам. Героями ее предыдущих романов стали районный музей естественной истории и молочный кооператив. Теперь по ночам она грезила о зоопарке Макс Л. Биделман.
Офис зоопарка располагался на первом этаже старинного особняка Биделманов, давно пережившего свой расцвет. После смерти Макс средств на содержание дома и зоопарка катастрофически стало не хватать. Второй этаж дома закрыли, а на первом, где когда-то была большая библиотека, теперь находился кабинет Харриет Сол и еще полдюжины маленьких комнаток для сотрудников.
— Джелива Уилсон еще не появилась? — крикнула Харриет из своего кабинета.
Трумен Леви, заместитель Харриет, сидел у себя в комнатке по соседству с боссом. Он поднял взгляд от бумаг.
— Всего пять минут девятого, — заметил он.
— Да, по я же здесь, — возразила она. — И ты здесь.
Трумен прошел к Харриет:
— Сегодня у нее первый рабочий день, она еще не знает этих мест. Могла попасть в пробку или перепутать дорогу.
— Это не имеет значения, — отчеканила Харриет.
Трумен поскорее вернулся к себе, как в убежище, и принял первую па сегодня дозу антацида, мрачно размышляя, что никогда не принимал лекарство так рано — на десять минут он перебил свой последний рекорд. С тех пор как он начал работать с Харриет Сол, он покупал «Тамс» в киосках сети «Костко». А ведь когда-то он готов был доказывать, что внешность — особенно такая непривлекательная, как у нее, — не влияет па отношение к человеку. Бывшая жена Трумена, Ронда, скульптор по профессии и по призванию, заставила его изменить это мнение. Она говорила: «Знаешь, Трумен, кто действительно верит, что внешность не имеет значения? Только некрасивые».
Она, конечно, была права в этом, да и во многом другом. Около года назад, перед тем как оставить их с сыном Уинслоу, она заявила Трумену, что он слишком неприметен. «И не только я так считаю, — доказывала она. — Спроси любого, тебя никто никогда не может вспомнить».
Это было правдой. Люди, сидевшие прямо напротив него за обеденным столом, не узнавали Трумена при следующей встрече. И так было не один раз, а все время. Казалось, его лицо просто стиралось из людской памяти.
Однажды Ронда спросила, как он думает, создана ли она для великих деяний. Трумен ответил, что, вероятно, нет. Он имел в виду лишь то, что статистика в данном случае не на ее стороне, но она швырнула в него композицию из сухих цветов, стоившую больших денег, и ушла из дома. Как оказалось, это было прелюдией к тому, чтобы уйти насовсем. Трумен умолял ее остаться хотя бы ради Уинслоу. «Мальчику всего десять, ему нужна мать». Ронда только вздохнула: «Он твой сын, Трумен. Он похож на тебя. Ты сообразишь, как с ним управиться».
Действительно, Уинслоу был сыном своего отца. Он мог часами сидеть, погруженный в свои мысли. В его комнате не было ни пылинки, носки он складывал попарно в предназначенный для этого ящик комода, одежду всегда подбирал по цвету. Он бесил Ронду своим педантизмом. Она кричала на него: «Ведь ты мальчишка! Ты должен все разбрасывать!»
С тех пор как Ронда ушла, Уинслоу ни разу не заговорил о матери, вспоминая ее лишь иногда, мимоходом. Казалось, он вполне доволен положением дел. За это, как и за все другое, Трумен горячо любил его.
Опоздав на сорок две минуты, наконец появилась Нива Уилсон. Она была худощавой, рыжеволосой и веснушчатой, с живым узким лицом, напоминавшим мордочку лисы. Трумен вздрогнул, когда она ступила на минное поле, которым он считал кабинет Харриет.
— Я опоздала? — услышал он вопрос Нивы.
Мертвая тишина. Харриет многозначительно посмотрела на часы.
— Мне очень жаль. — Трумен услышал, что Нива, откашлявшись, продолжает: — Я неправильно свернула и, когда поняла это, оказалась уже в десяти милях от города.
— Ладно, — сказала Харриет. После того как она подчеркнула значимость момента, ее голос стал мягче. — Когда вы приехали в город? Вы уже устроились?
— Вчера. А устроиться не проблема. Все, что у меня есть, помещается в машину.
Трумен почти подкрался к кабинету Харриет, неся с собой стопку рабочей одежды для Нивы и документы.
— Извините, — произнес он и вручил одежду и бумаги Ниве. — Заполните их сегодня и отдайте мне до пяти. У вас будет свое место в слоновьем павильоне. Проводить вас туда?
— Я сама найду дорогу.
— Мне нетрудно. — Трумен не обратил внимания на неодобрительный взгляд Харриет. Была бы ее воля, она вычитала бы у сотрудников стоимость каждой минуты, проведенной вне рабочего места.
— Простите, кажется, мы незнакомы, — сказала Нива, когда они вышли на солнце, и протянула ему руку. Трумен пожал ее.
— Я присутствовал на собеседовании с вами, — ответил он.
— Ох, простите, — хлопнула себя по лбу Нива.
Трумен грустно улыбнулся:
— В моем случае так происходит постоянно.
— Нет, дело во мне. Странно, я помню морду любого зверя, с которым когда-либо работала. Но совершенно не помню человеческих лиц. Это своего рода мой недостаток.
Трумен снова улыбнулся, услышав, как Нива сюсюкается с павлином, распустившим свой видавший виды хвост.
— Расскажите мне о Харриет Сол, — попросила она.
— Она может обидеть, — начал Трумен, — но голова у нее на нужном месте. Ее назначил муниципалитет, чтобы привести зоопарк в порядок. У нас финансовые трудности.
— Хотя у вас есть слон. Киты, дельфины и слоны приносят деньги. Именно на них ходят смотреть люди. Хотя всего одна слониха, и та не в лучшем состоянии...
— Вы говорите о проблемах с ногами?
— Для начала. — Нива взглянула на него и улыбнулась. — Вы, наверное, думаете, что в этом нет ничего страшного. Но именно проблемы с ногами — одна из первых причин смерти слонов в зоопарках.
— Смерти?
Нива кивнула:
— Природа, когда создавала слонов, не учитывала бетон. Животное весом три-четыре тонны разбивает ноги, если не стоит на мягком грунте. А если оно еще всю ночь находится в помещении, как Ханна, ему приходится стоять в испражнениях, что ведет к инфекциям и заражению крови. Поэтому они и умирают.
— Боже мой.
Дальше они шли в молчании. Трумен подумал, что идти рука об руку с Нивой Уилсон все равно что бродить рядом с высоковольтным трансформатором. Он почти что ощущал энергию, скрытую у нее внутри.
Как только Трумен открыл дверь в слоновий павильон, в служебной комнате раздался телефонный звонок. Он взял трубку.
— Тебе пора возвращаться, — строго сказала Харриет.
— Да, я уже иду.
— Она могла и сама справиться, Трумен.
Он вздохнул. Было всего две минуты десятого, и рабочая неделя только началась.
Сэм осматривал больную ногу Ханны при солнечном свете. Даже под толстым слоем мази было видно, что нога стала хуже.
— Ладно, детка, — сказал он, легонько похлопав ее по ноге. — Значит, папа должен придумать и попробовать что-нибудь другое.
Он стоял рядом со слонихой, поглаживая ее по огромному уху. Ханна касалась хоботом его лица и тихонько дула на него.
— Доброе утро. — Нива Уилсон вышла из павильона в новой рабочей футболке, на которой еще виднелись фабричные складки.
— Доброе утро, мисс. Я не слышал, как вы пришли. Эй, детка, — тихо сказал он Ханне, — посмотри-ка, кто здесь.
— Пожалуйста, не называйте меня «мисс», — краснея, сказала Нива. — Я терпеть не могу официальности.
— Хорошо, мисс.
Нива вздохнула.
— Стало хуже? — кивнула она на ногу Ханны.
— Да, немножко. Но ничего особенного.
Нива посмотрела на сломанные ногти и нарывы под ними.
— Какие лекарства она принимает?
— Сейчас никаких. Мы пробовали все, что рекомендовал врач зоопарка, но, кажется, ни одно из них не подействовало. Поэтому мы с мамой, то есть с моей женой Коринной, стали давать ей гомеопатические средства. Хотя сейчас и они не очень помогают.
— Гомеопатические средства? Какие?
— Знаете, мама вам лучше скажет, но я попробую. — Сэм прислонился к Ханне и задумался. Слониха нежно обвила хоботом его голову. — Так, сразу могу назвать ведьмин орех, подорожник, календулу и окопник. Это, пожалуй, все, что я помню.
— А ветеринар делал ей ножные ванны с перекисью водорода, бетадином и хлоргексидином?
Сэм, чесавший бок слонихи, нахмурился. Ханна довольно протрубила и, засунув хобот в полотняный мешок с фруктами, вытащила два куска яблока.
— Эти нет, мисс, но мы делали с эпсомской солью, — сказал Сэм, отодвигая хобот Ханны. — Теплая вода и соль несколько раз в день. Никакого результата, только она становилась сонной. У меня сердце болит, когда я вижу, как она страдает.
— Она хромает?
— Не сильно. Мне кажется, у нее ревматизм. Хотя, по-моему, сейчас она стоит больше, чем обычно. Если не считать наших прогулок, конечно.
— Вы прогуливаете ее?
— Конечно, — ответил Сэм. — Это ей на пользу, дает ей возможность увидеть что-то, кроме стен павильона, а ее бедные ноги могут пройтись по траве. К тому же мы встречаем разных людей. Вчера вот познакомились с очень хорошим мальчиком, который живет со своей теткой. Столько детей вынуждены сейчас расти сами по себе. У моих родителей никогда не было много денег, но они любили нас. Мама обычно говорила нам: «Никогда не стесняйтесь, если вам хочется, дорогие, чтобы вас обняли. Объятия теплые, и они не стоят денег».
Нива улыбнулась.
— А как Ханна показывает, что ей больно?
— Она не показывает, она просто подходит и говорит об этом. Она очень разговорчива. — Голос его стал тише. — Я люблю свою детку, мисс. Я и Ханна, мы вместе уже сорок один год. Мисс Биделман доверила мне заботиться о ней, и я делаю все, что могу. Мне уже пора па пенсию, уже года два, как пора, но я не могу уйти, пока не буду уверен, что моя детка в хороших руках. Дай бог, чтобы у вас оказались хорошие руки.
Нива пристально посмотрела на Сэма.
— А что, как вы думаете, необходимо Ханне в первую очередь?
— На этот вопрос легко ответить. Место для жилья и кого-нибудь, кто ее никогда не покинет.
— Но она легко проживет еще лет двадцать. Вряд ли я или кто-нибудь еще будет работать здесь так долго.
— Я говорю не о смотрителях, мисс. Я имею в виду слонов.
Нива вздохнула:
— Ну, судя по тому, что я уже знаю о зоопарке Биделман, это невозможно.
— А мне иногда снится Ханна с другими слонами, — сказал Сэм.
— Конечно, все мы спим и видим, чтобы было больше денег, чтобы условия для жизни наших животных были лучше.
Сэм согласно кивнул, но он имел в виду нечто другое.

В отличие от многих претендентов на место смотрителя, которых за эти годы перевидал Сэм Браун, Нива Уилсон не была выброшена обстоятельствами на неприветливые берега зоопарка Макс Л. Биделман. Она работала в лучших зоопарках страны и овладела навыками профессии под руководством прекрасных специалистов. Но в последнее время ей стало казаться, что она нуждается в некой высокой цели. Она решила понести свои знания по уходу за слонами в самые бедные зоопарки. Про зоопарк Биделман Нива ничего не слышала, пока не наткнулась на объявление о том, что они ищут смотрителя слонов. Состоявшееся через неделю собеседование с Харриет Сол и ее помощником убедило Ниву в том, что руководство зоопарка невежественно, самонадеянно и недальновидно. Это было прекрасно. Когда ей предложили зарплату вдвое меньше той, что она получала, Нива немедленно согласилась.
Закончив первый рабочий день, Нива на машине, похожей на побитую консервную банку, подъехала к своему новому жилищу. Вместо квартиры она сняла оборудованный для жилья гараж в исторической части Блейденхема. Получилось как раз в ее стиле: ковер прямо на бетонном полу, маленькая кухонька, ванная еще меньше. Сдавалось помещение за гроши. Она подъехала как раз, когда хозяин, Джонсон Джонсон, вышел из задней двери своего дома — бунгало постройки 1920-х годов с большим крыльцом и освинцованными окнами — и двинулся ей навстречу по узкой тропинке среди газонов. Хозяину было около сорока, с пробивающейся лысиной, высокий и тощий, он тем не менее производил приятное впечатление.
Джонсон Джонсон неуверенно махнул рукой:
— Привет.
Нива вытащила из машины стопку фирменной одежды зоопарка Биделман.
— Вы работаете в зоопарке?
— Сегодня первый день.
— Мне нравится зоопарк. Там звери.
Она подождала, но Джонсон Джонсон не стал продолжать.
— Ну, а вы чем занимаетесь? — спросила она.
Джонсон Джонсон опустил глаза:
— Я делаю вещи.
— Какие вещи?
Он пожал плечами.
Нива начала терять терпение, особой сдержанностью она никогда не отличалась.
— Вас и в самом деле зовут Джонсон Джонсон?
— Да.
— Представить себе не могу, чтобы сейчас кого-то назвали Джонсон Джонсон. — Она ногой захлопнула дверцу автомобиля.
Джонсон Джонсон зарделся от гордости.
— Ладно, мне пора, — объяснила Нива.
— О-о-о.
Она ушла, а Джонсон Джонсон, поднявший руку в прощальном жесте, еще долго стоял на том же месте.
Интерьер ее крошечного домика выглядел весело: ярко-желтые двери, оранжевые стены и огненно-красные плинтусы. Нива не глядя бросила вещи, опрокинула в кастрюлю банку консервированной куриной лапши и попыталась вдохнуть жизнь в переднюю горелку небольшой пульмановской плиты. Как обычно, она собиралась съесть лапшу прямо из кастрюли, стоя у плиты. Годами она сопротивлялась попыткам матери научить ее готовить. «Как ты можешь все время питаться консервами, Нива? Когда-нибудь организм восстанет против тебя».
Но восстал не организм, а муж, и не из-за консервов, а из-за отказа Нивы выбрать другую профессию. Он не понимал, как можно с такой страстью отдаваться работе, основная обязанность которой — выгребать навоз.
Справившись с супом, Нива задумалась о Сэмсоне Брауне. Она никогда не видела смотрителя-самоучки. Он не знал основополагающих правил содержания животных. Тем не менее его работа с Ханной была по-своему грамотной. Он чувствовал, что надо делать. Выводя ее на прогулку, он давал ногам слонихи отдохнуть от бетона. Он думал о перемене обстановки для нее. Ее рацион, похоже, соответствовал нормам. Этим и объясняется покладистый нрав Ханны, при всей бедности ее окружения и почти пожизненной изоляции от других слонов.
Что же касается ног Ханны, Ниве доводилось видеть и похуже. Возможно, здесь дело в гомеопатических средствах жены Сэма. Несомненно, они не причинили животному вреда.

— Трумен, зайди ко мне на минутку, — позвала Харриет, когда он пытался проскользнуть мимо ее двери и уйти домой.
Вздохнув, он остановился. Похоже, ей доставляет извращенное удовольствие не дать ему уйти вовремя. Тем не менее он вошел к ней, чуть прикрыв дверь и подняв брови, тем самым спрашивая, нужно ли закрыть дверь совсем. Харриет кивнула, хотя секретарши Бренды, всегда готовой навострить ушки, уже и след простыл.
Трумен стоял перед столом Харриет, вернее, перед тем, что считалось столом — это была груда бумаг на ножках. Несмотря на беспорядок, босс, казалось, точно знала местонахождение и содержание каждой докладной записки, отчета или таблицы на своем столе.
Харриет указала Трумену на стул для посетителей, единственное свободное место в этом хаосе.
— Я просмотрела финансовый отчет, — сказала она, взяв документ, который он подготовил сегодня. — Ты уверен в цифрах?
— Абсолютно, — ответил он. — За последний месяц несколько школьных групп отказались от экскурсий.
— Почему?
— Очевидно, потому, что в «Пампкин Пэтч» устроили кукурузный лабиринт.
— То есть мы уступили ферме?
— Выходит, так.
Харриет в гневе отбросила отчет, который лег прямо на сэндвич с сыром.
— Знаешь, — сказал Трумен, — я хочу попросить отца пересмотреть архивные папки, имеющие отношение к зоопарку. — Мэтью Леви был федеральным судьей на пенсии и всю жизнь прожил в Блейденхеме. — Возможно, существуют какие-то деньги, на которые мы имеем право, но об этом никто не помнит. Какие-нибудь особые фонды или, может быть, пожертвования. Шансов на успех немного, но, мне кажется, этим стоит заняться.
— Я могу ему заплатить, — предложила Харриет.
— Не стоит, он будет рад нам помочь.
— Скажи ему, чтобы приступал.
Трумен встал:
— Харриет, мне нужно забрать Уинслоу с фортепиано. Надеюсь, ты тоже скоро пойдешь.
— Разумеется, — отозвалась она, погружаясь в изучение очередного документа.
Харриет явно никуда не торопилась. Трумен слышал, что живет она одна и держит зябликов, насколько он помнил.
Уинслоу уже закончил заниматься и высматривал отца в окно. Трумен заметил бледное круглое лицо мальчика в обрамлении занавесок, оно осветилось радостью, когда он увидел знакомую машину на подъездной аллее.
Уинслоу забрался в машину.
— Как поживает миссис Лихи? Как прошел урок? — спросил Трумен.
— Все в порядке. Она дала мне новое задание.
— Опять Моцарт?
— Да, — кивнул Уинслоу. — Трудно.
— Что ж, она нас предупреждала, — сказал Трумен.
Вскоре после того, как Ронда оставила их, миссис Лихи позвонила Трумену и сказала: «Мальчик очень музыкален, мистер Леви. С вашего разрешения, я бы хотела помочь ему. Посмотрим, что из итого получится». Трумен, разумеется, согласился, и на крыльях Моцарта Уинслоу буквально воспарил. Он, может быть, чересчур занудлив, но у него душа артиста. Трумен любил сидеть в своей комнате и слушать, как сын занимается. Играя, Уинслоу словно внутренне расцветал. Иногда Трумен раздумывал, что, если бы они с сыном были более эмоциональными. Может быть, Ронда осталась бы с ними. Но пет, ни его, ни Уинслоу не назовешь яркой личностью. Их богатства были скрытыми.
Дома Трумен отправил Уинслоу делать уроки, а сам поставил разогреваться замороженные спагетти с соусом, которые он приготовил в выходные. Морозильник у него всегда был забит до отказа. Там стояло тушеное мясо, спагетти, бефстроганов — все аккуратнейшим образом подписанное и датированное. Он любил готовить и получал удовольствие от того, что поддерживал порядок в хозяйстве. Если бы он жил в каменном веке, то, наверное, просыпался бы среди ночи в пещере, чтобы пересчитать наконечники своих копий и топоры.
«Порядок нужен посредственности, Трумен», — часто повторяла Ронда. Она высмеивала Трумена и Уинслоу, которые расставляли книги по алфавиту, компакт-диски — по жанрам и композиторам. Ронда была женщиной, с которой нелегко жить.
Когда паста разогрелась, Трумен позвал Уинслоу, и, пока они ели в дружеском молчании, Уинслоу нажимал ногой воображаемую педаль фортепиано в такт музыке, звучавшей у него в голове.
Прошлой ночью Сэму снова приснился уже знакомый сон. Он оказался на лугу с высокой травой и покатыми холмами, с неглубоким прудом, куда слон мог зайди по брюхо. Пахло летом. У него было отличное настроение. Ню он не был собой. Он двигался как-то неровно, покачиваясь из стороны в сторону. Он будто ехал на возу с сеном, но во сне не было ни телеги, ни сена. Глядя вниз, он видел нормальные, здоровые ноги. Слоновьи ноги.
Он неторопливо обошел луг, обнюхивая все, чувствуя, как солнце греет голову, ощущая под ногами прохладную землю. Потом он полез в пруд и, подобрав куски вязкой грязи, набросал их себе на спину. А затем он услышал, как трубят слоны, сначала один, за ним другой, третий. Когда они стали приближаться к нему, он почувствовал, как дрожит земля. Его сердце радостно забилось, и каждый удар был благодарственной молитвой.
Наутро, как всегда после таких снов, Сэм чувствовал себя разбитым. Он с тоской ощущал, сколько всего не может сделать в жизни, сколько не может дать любимым. Но Сэма неизменно поддерживала мысль, что вот-вот он снова окажется в зоопарке и увидит Ханну. Его радость, прикованная к стене, терпеливо дожидается папочку. В такие дни, чувствуя, что не может прийти к Ханне с пустыми руками, он покупал своей детке пончики.
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Приехав на работу, Сэм увидел, что Нива Уилсон опередила его. Она весело помахала ему рукой со двора слоновьего павильона. Но его детки не было рядом с ней. Поспешив внутрь, Сэм обнаружил, что она все еще стоит в накопившемся за целую ночь навозе, прикованная к стене, и в волнении раскачивается взад и вперед. Ее покрышка исчезла.
Он погладил Ханну, тихо приговаривая:
— Привет, радость моя. Как папина детка поживает в такое прекрасное утро?
Он наклонился и отстегнул тяжелую цепь от ножного браслета, а Ханна продолжала раскачиваться, будто сломанная игрушка. Она снова натерла ногу. И это после того, как в последний раз ее пришлось лечить целый месяц. Сэм разозлился. Что, черт побери, думает эта женщина, если она оставила Ханну здесь на цепи, а сама стоит там на улице, вся светящаяся и солнечная, как какой-нибудь чертов рекламный апельсиновый сок из Флориды? — Доброе утро! — пропела Нива, появившись в дверях.
— Нет, не доброе, — огрызнулся Сэм. — О чем, во имя Господа, вы думали, мисс, оставив здесь Ханну в ее собственном дерьме? Детка здесь одна с шести часов вечера.
Нива подмигнула ему. Подмигнула!
— Вы сумеете занять ее еще минут пять? Я почти готова. — И черт побери, она выбежала снова во двор.
Сэм пробормотал себе под нос слова, которые, к счастью, слышала только Ханна, достал вилами охапку сена и уже собрался было готовить Ханне ежедневные фрукты и овощи, когда Нива крикнула:
— Все в порядке. Выводите ее!
— Пойдем, детка. Давай уведем тебя из этой грязи на свежий воздух, — сказал Сэм Ханне, и, чтобы подбодрить ее, немного пофыркал.
На улице они оба заморгали от солнечного света. Нива стояла у входа, сложив руки на груди, и улыбалась во весь рот как дурочка. Сэм уже хотел высказать ей все, что думает по этому поводу, но оглянулся и застыл на месте.
Ханна медленно пошла вдоль ограды. Он удивленно посмотрел на Ниву, которая только улыбнулась и тихонько сказала:
— Наблюдайте. Просто наблюдайте. Она уже все вычислила. Она умная, ваша девочка.
Сэм увидел, как Ханна неуклюже подходит к дереву и находит свою покрышку на самой высокой развилке между веток. Она ощупывает ее хоботом сначала снаружи, а затем внутри и вытаскивает банан, который с аппетитом съедает. Потом она снова обнюхивает внешнюю сторону покрышки, но Сэм не понимает, что там.
— Арахисовое масло, — поясняет Нива, хлопая в ладоши. — Она нашла арахисовое масло. Погодите, сейчас она начнет находить тыквы. Их одиннадцать, я набила их изюмом и мармеладками.
— Вот это игра, — удивленно протянул Сэм.
Нива засмеялась:
— Я обожаю такие игры. Животные сияют, как дети в Рождество.
Ханна топталась вокруг дерева, срывая с веток бананы, доставая дыни из дупла, отрывая тыквы из небольших ям.
— Когда же вы приехали сюда, чтобы успеть все это сделать?
Нива пожала плечами:
— В шесть, в шесть тридцать.
— Господи, я должен извиниться перед вами, мисс.
— Нет, не должны, — сказала Нива. — Откуда вам было знать?

Во второй половине дня сытая и полная впечатлений Ханна мирно дремала на солнышке, а Нива и Сэм пошли передохнуть к себе в комнатку. Нива, усевшись на подоконник, разглядывала комнату, думая, что размерами помещение больше напоминает шкаф. Старый письменный стол и вращающиеся стулья очень подошли бы к той мебели, которая когда-то была у нее. Большинство хороших вещей Ховард забрал при разводе — умывальник с подставкой из дельфтских изразцов, кресло-качалку с резными подлокотниками — все остальное Нива выбросила.
Она развернула шоколадку и протянула батончик Сэму:
— Хотите? Давайте отломлю.
— Не могу, мисс, — диабет. Обнаружили в прошлом году. Такая досада, мне так не хватает сладкого. Мы с Ханной бывало съедали пакетик конфет или шоколадку с орехами. — В глазах Сэма появилось мечтательное выражение. — Я давно не видел Ханну такой игривой, как котенок.
Нива улыбнулась.
— Но если кто-то приходит сюда утром и не снимает с нее цепь, она беспокоится. Она начинает раскачиваться, и ей трудно бывает остановиться. Она может так раскачиваться целыми днями. Браслет тогда ужасно врезается ей в ногу. Один раз ее пришлось лечить три месяца.
— Она всегда себя так ведет?
— С тех пор, как я ее знаю. Первое время, когда она только прибыла из Бирмы, ее успокаивала Рейна, слониха, которой Ханна должна была составить компанию. Ханна была еще крошкой, а Рейна — большой старой слонихой. Они прижимались друг к другу так крепко — между ними и муха бы не пролетела. Это придавало Ханне уверенности. Постепенно она привыкла и перестала качаться. Для нее было ужасным потрясением, когда Рейна умерла. Она качалась не переставая две недели.
Нива вздохнула.
— Как же Ханна живет, когда вас не бывает несколько дней? Кто-нибудь еще присматривает за ней?
— Здесь никто не работал так долго, чтобы она могла привыкнуть. К тому же я редко отсутствую. Вот только в прошлом году лежал в больнице почти месяц, когда у меня нашли диабет. Иногда сюда кто-то заходил, но она оставалась на цепи по три дня. И теперь детка пугается, когда слишком долго находится там, особенно если кто-то ходит рядом и не снимает с нее цепь.
— И поэтому она раскачивалась сегодня утром?
— Угу.
— Черт.
— Если в следующий раз вы придумаете еще какую-нибудь игру, дайте мне знать заранее, я приду пораньше и побуду с Ханной.
— Вы очень хорошо с ней обращаетесь, — сказала Нива.
— Да, — отозвался Сэм. — У меня был хороший учитель.
— Мистер Биделман?
Сэм улыбнулся:
— Не было никакого мистера Биделмана. Полное имя хозяйки зоопарка — Максина Лиона Биделман. От Лионы она оставила лишь инициал и приходила в ярость, когда кто-нибудь называл ее Максиной. Правда, в ярость. Она была замечательной и слегка экстравагантной.
— Вам никогда не хотелось поработать с другими слонами, кроме Ханны?
— Нет. Мисс Биделман попросила меня позаботиться о Ханне, я это и делаю.
— А вам не хочется разнообразия? Не хочется увидеть что-то за пределами зоопарка?
— Я видел, мисс. Когда вы еще не родились, я был в Корее. И видел. Больше ничего видеть не хочу.
Нива легонько коснулась его плеча.
— Вы очень хороший человек, — искренне сказала она.
Еще сегодня утром Нива была так самонадеянна и собиралась научить Сэма всему, что знала об уходе за слонами. Теперь она поняла, что все складывается совсем иначе.

Трумкн Леви согласился подарить Уинслоу на одиннадцатилетие поросенка. У него не было разумной причины отказать сыну, поэтому он согласился, несмотря на то что не знал ничего о свиньях вообще и о вьетнамских вислобрюхих свинках в частности и несмотря на уверенность, что ему непременно придется пожалеть о своем решении.
В воскресенье днем шел мелкий дождик. Трумен с сыном пробирались к захудалой ферме, хлюпая по грязи и слыша пронзительный визг поросят. Трумен заплатил сто двадцать пять долларов хрустящими новыми банкнотами, и они стали обладателями двадцатифунтового вислобрюхого поросенка по имени Майлс. Майлс был черно-белого окраса, с крохотными злобными глазками и пятачком, похожим на раздавленную автомобилем консервную банку. Шерстка его представляла собой нечто среднее между мужскими усами и щетиной зубной щетки. Домой Майлс ехал рядом с Уинслоу в кошачьей переноске.
Рядом на сиденье лежали необходимые для питомца вещи, которые обошлись Трумену не дешевле самого поросенка. Им выдали пакет с кормом, принадлежности для обрезки копыт, миски для еды и воды, корзинку для сна с флисовой подстилкой, ошейник и поводок, контейнер-туалет, набор резиновых мячей разных размеров, кусочки сыромятной кожи для жевания, комплект мягких игрушек и книгу под названием «Вьетнамские вислоухие свинки и вы: руководство для нового владельца по любви и счастью».
Накануне Леви соорудили клетку, в которой Майлс мог бы жить на улице. Сейчас, пока Уинслоу занимался с поросенком, Трумен внимательно прочел соответствующие разделы в «Руководстве» и устроил уютный уголок для Майлса в доме. Он старательно разложил старые полотенца, чтобы Майлсу было что рыть. Рытье для свинки — так же важно, как и еда. Если свинке будет скучно, прочитал Трумен, она начнет рвать ковры, грызть плинтусы, выворачивать цветочные горшки и вообще ломать и портить все, что видит. И — в книге это было изложено совершенно недвусмысленно — большая ошибка владельца полагать, что высокий интеллект свинки можно будет использовать более продуктивно.
Все еще в ужасе от прочитанного, Трумен открыл раздвижную стеклянную дверь, выходящую во двор, и позвал мальчиков. Уинслоу прибежал первым, поросенок следовал за ним по пятам, похрюкивая и пофыркивая.
— Мне кажется, я ему нравлюсь, — улыбался Уинслоу.
Поросенок потопал к полотенцам, сунул в них нос и принялся их расшвыривать.
— Что он делает? — спросил Уинслоу.
— Роет. Либо роет, либо валяется. — Трумен провел пальцем по странице руководства. — Да. Должно быть, роет.
— А что значит «валяется»?
— Теоретически это означает, что он катается в грязи и навозе. Как сказано в книге, поросенок, которого держат дома, может удовлетвориться тем, что будет валяться в одеялах и полотенцах.
— Может быть, нам стоило взять собаку? — осторожно спросил Уинслоу.
— Давай дадим ему время. Еще немного времени.

Харриет Сол заказала маркетинговое исследование, которое должно было помочь ей сделать зоопарк конкурентоспособным. За два года она планировала удвоить посещаемость и утроить доход зоопарка. Ее план требовал огромных усилий, но прежде Харриет удавалось изменить гораздо менее обещающие организации. А животные, надо учесть, всегда привлекали людей.
В воскресенье утром она'снова просматривала предварительный отчет маркетинговой фирмы. В нем говорилось то, что она знала и без маркетологов: самой большой ценностью зоопарка была Ханна. Родители приводили детей в зоопарк, а дети вели родителей смотреть Ханну. Невероятно, но каждый третий ребенок в возрасте до двенадцати лет в Блейденхеме и его окрестностях видел Ханну, и все до единого помнили, как зовут слониху, при этом совсем не зная кличек других животных. Двадцать восемь процентов денежных пожертвований зоопарку Биделман были прямо или косвенно адресованы Ханне. Суть одна: зоопарком Макс Л. Биделман была слониха.
Харриет собиралась везде, где только можно, разместить изображение Ханны — на афишах, кружках, шляпах, футболках, постерах, воздушных шарах. Она намеревалась прославить Ханну на все западное побережье. Уже нашлось и подходящее рекламное агентство в Сиэтле.
Отложив отчет, Харриет надела мешковатую фирменную куртку и вышла из офиса — прогулка пойдет ей на пользу. Был чудесный октябрьский день. С детства для Харриет убывающие дни осени стали временем надежд и обновления. Новый учебный год сулил перемены, а под зимней одеждой наконец-то можно было спрятать округлое тело. Тетушка Мод, с которой Харриет прожила с девяти до восемнадцати лет, обычно велела ей «прикрыться, ради бога», как будто грузная фигура, унаследованная от отца, была ее виной. Харриет часто замечала, что тетушка Мод разглядывает содержимое корзин для мусора в доме — ищет фантики от конфет. Тетушка была уверена в том, что ее воспитанница тайно ест сладости и от этого еще больше полнеет. Да, Харриет ела конфеты, но Мод ее ни разу так и не поймала. Смышленая девочка аккуратно вкладывала обертки между страницами учебников и выбрасывала их в школе.
Тетушка Мод никогда не скрывала своего недовольства тем, что ей пришлось воспитывать племянницу после смерти сестры, которая умерла от аневризмы. Мод не любила детей, особенно таких крупных, нескладных девочек. Учась в старших классах, Харриет начала откладывать карманные деньги, чтобы в один прекрасный день изменить свой имидж в салоне Нордстромов.
И вот однажды она провела в салоне красоты целый час. Сто тридцать два доллара ушло на прическу, макияж, а также на тональный крем, сужающий поры, тени для глаз шести разных оттенков и две губные помады. Когда она вернулась домой, тетушка сказала ей только: «О боже! Немедленно потребуй с них деньги обратно».
Харриет, проходя мимо слоновьего павильона, увидела эту новую девушку, мисс Уилсон, орудовавшую лопатой. Нива разравнивала песок на бетонной площадке. Заметив Харриет, она поприветствовала директрису.
— Как поживает сегодня Ханна? — спросила Харриет.
— Получше, — ответила Нива. — К тому же на песке ей мягче стоять.
— Превосходно. Все, что угодно, лишь бы наша звезда была счастлива!
— Как насчет второго слона?
Харриет сделала вид, будто Нива удачно пошутила, и зашагала дальше. Эта девушка была слишком волевой, по ее мнению. Нива пришла сюда с богатым опытом и блестящими рекомендациями, но Харриет не торопилась с выводами. Если окажется, что Дженина Уилсон склонна к алкоголю или к чему похуже, она быстренько выгонит ее. Она уже объяснила свою позицию Трумену, который уделял Ниве слишком много внимания, причем в рабочее время. Харриет платила своим служащим хорошую зарплату и ждала, что они будут ее отрабатывать.
Вернувшись к себе, разрумянившаяся Харриет постояла у окна, чувствуя прилив сил и энергии. Повинуясь внезапному порыву, она взяла связку ключей, в том числе и тяжелую старую отмычку, которой, как считалось, можно было открыть любую дверь в этом доме, и направилась по широкой лестнице на второй этаж. Она давно уже откладывала экскурсию по дому.
Три первые комнаты оказались спальнями, а четвертая дверь вела в комнату, где стояло огромное старинное дубовое бюро и большой футляр для хранения карт. Харриет бросила взгляд на старые карты — Индия, Таиланд, Бирма, Индонезия, Южная Африка. В ящиках бюро она обнаружила сотни фотографий Максины Биделман — и уже выцветшие, старые, и великолепные черно-белые, студийные, и обычные современные, цветные.
Она пододвинула ближе тяжелый дубовый стул и стала рассматривать фотографии. На самых старых изображалась крепенькая маленькая девочка рядом с палаткой или с походным столом. На некоторых снимках она была в школьной форме, но на самых потрясающих, как подумала Харриет, она была в пробковом шлеме и костюме-сафари: мешковатые шорты, низкие крепкие ботинки, рубашка-хаки, — волосы ее были небрежно завязаны совершенно неуместными в данном случае лентами.
Девочка напряженно, даже с вызовом смотрела в объектив, ее глаза светились, как дождевые капли. На многих фотографиях рядом с ней был мужчина, по всей видимости отец, отметила про себя Харриет, — широкоплечий, всегда в непринужденной позе, с такими же яркими глазами. Харриет долго рассматривала фотографии отца Максины, и сердце у нее сжималось при виде такого красавца. Ее собственный отец погиб в автомобильной катастрофе за два дня до того, как ей исполнилось семь лет.
Харриет отложила в сторону первую пачку фотографий и взяла другой ящик. Максина выросла, стала высокой сильной молодой женщиной. Светлоглазой, радостной, энергичной. Фотографии были сделаны в джунглях или на плантациях Бирмы, Индии, Индонезии и Таиланда. Максина часто изображалась верхом на лошади, или рядом с индийским слоном, или в компании темнокожих мужчин, у которых в руках были короткие палки с металлическими наконечниками.
В следующем ящике лежали фотографии нового века. Максина стала носить мужские твидовые костюмы. Во всей красе здесь изображался зоопарк и много разных животных. Слонов Максина, очевидно, особенно любила. На фотографиях она часто бросала им сено или сама убирала навоз. Ее поместье с каждой фотографией буквально обрастало новыми загонами и павильонами для животных. Многие помещения были знакомы Харриет, хотя теперь они находились в плачевном состоянии. Впервые Харриет Сол в полной мере осознала, чего достигла Максина Биделман.
Харриет с растущим волнением рассматривала фотографии. Уникальная жизнь. Она должна это использовать.

Рано утром в понедельник Трумен дремал в неудобной позе в кресле, а Майлс ворочался и сопел у его ног, разбрасывая в разные стороны полотенца. Трумен понимал абсурдность ситуации, но не мог оставаться в постели, прислушиваясь к звукам ломающейся мебели или к поросячьим стонам. В конце концов, легче было дремать в кресле, чем лежать в постели без сна, зная, что рядом страдает от одиночества живое существо. «Руководство» настоятельно рекомендовало «не уделять свинке больше внимания в первые дни, чем вы сможете уделять ей потом; свинка никогда не поймет, что она сделала не так». Трумен воспитывал Майлса менее суток и уже совершил ошибку.
Неутомимый поросенок перебрался под кресло и продолжал раскидывать полотенца. Майлс. Трумен представлял себе, как Ронда повела бы себя, услышав имя, которое они с Уинслоу так долго выбирали. «Это же поросенок, а не банкир. Назвали бы его сэром Френсисом Бэконом, было бы умнее». Но Трумен и Уинслоу не были умны, во всяком случае настолько, насколько хотелось Ронде.
Трумен коснулся бока поросенка. Тот немедленно распластался на полу в полном блаженстве. Трумен рассеянно почесывал поросшее редкими волосами брюшко, а Майлс сначала тихонько похрюкивал, а затем в голос захрапел. Снаружи все еще царила темнота, приют покинутых и нелюбимых.

Сэм по дороги в слоновий павильон проходил мимо особняка Биделманов. Фасад, несомненно, нуждался в покраске, а подъездную аллею нужно было заново засыпать гравием. Макс Биделман умерла бы, увидев свой дом в таком виде. Она гордилась им. Она показывала Сэму картины, скульптуры и мебель, которые привозила из самых разных мест. Раньше дом выглядел как музей.
Время от времени их с Коринной приглашали на ужин. В первый раз это случилось спустя несколько месяцев после того, как Сэму доверили заботу о Ханне. Мисс Биделман накрыла огромный стол темного дерева тонкой белой скатертью, поставила фарфор, хрусталь, серебро — все это выглядело как в кино. Они сидели на одном конце стола. За этот стол можно было бы усадить целую бейсбольную команду и еще осталось бы место.
Сэм стеснялся своих манер, но Коринна держалась как принцесса. Она рассказывала мисс Биделман о своих прабабушке и прадедушке, переехавших в Блейденхем из Чикаго. Они были так бедны, что поначалу шили себе одежду из шкур, как индейцы. Они очень стеснялись показываться в таком виде на людях и долго жили особняком. Потом прабабушка спряла и соткала достаточно материи и сшила прадедушке подходящую одежду.
Коринна говорила, сидя прямо и непринужденно, лицо ее сияло, как гладкий каштан. У нее был приятный, с богатыми интонациями голос, и она, как никто, умела рассказывать истории. Сэм очень гордился ею. Даже сейчас, много лет спустя, эти воспоминания вызывали у него улыбку.
Подходя к павильону, Сэм почувствовал, как кто-то потянул его сзади за рубашку.
— Мистер! Эй, мистер!
Сэм обернулся и увидел Реджинальда Пула, мальчика, который недавно гулял с ним и с Ханной.
— Я пришел снова, как вы меня и приглашали. Вы меня помните?
— Конечно, помню. Ты не ссоришься со своей тетей?
— Нет, мы с ней друзья.
— Я рад это слышать, сынок. Хорошо относиться к женщине — одна из самых важных задач мужчины. Они дают нам жизнь, да и все прочее. Это самое меньшее, что мы можем дать им взамен.
— Ага. А вы собираетесь снова пойти гулять с вашей слонихой? — Реджинальд шагал по-взрослому, походкой спортсмена-баскетболиста.
— Думаю, да. Возьмешь для нее фрукты, парочку бананов или яблок?
— Возьму.
— Тогда пойдем со мной в павильон, тебе нужно будет порезать их. Твоя тетя знает, что ты здесь?
— Знает. Она зайдет за мной часа через два.
— Ну, у нас куча времени. Только сначала я должен прибраться здесь, а ты сможешь помочь мне, если не будешь путаться под ногами и не будешь беспокоить Ханну. Повтори.
— Я смогу помочь вам, если не буду путаться под ногами и не буду беспокоить Ханну. То есть не буду действовать ей на нервы, да, мистер?
— Что-то вроде этого. — Сэм отпер двери павильона и пропустил Реджинальда вперед. Пусть мальчик узнает побольше, подумал он, но лучше не говорить об этом Харриет Сол.
— Чертов холод, — буркнул Реджинальд, когда они оказались на кухне. — Как на Северном полюсе.
Сэм с укором посмотрел на него: «Что же ты так выражаешься, сынок?» — и Реджинальд отвел глаза.
— Здесь не так холодно, — сказал Сэм. — Конечно, я не могу ручаться, потому что никогда не был на Северном полюсе. А ты был там, ты много путешествуешь?
— He-а. Я просто воображаю, какой там мороз.
— Воображение — это хорошо. Знаешь, много взрослых людей живут, не имея никакого воображения. Пустая жизнь, так я это называю. — Сэм разложил на столе бананы, яблоки и морковь. — Теперь, сынок, разрежь яблоки на четыре части, а бананы пополам. Морковь маленькая, поэтому ее резать не надо. Думаешь, сумеешь? Нож очень острый, будь осторожен.
— Ага, я сумею. Это нетрудно.
— Значит, у тебя большой опыт. Мне сначала было нелегко, все время зевал по сторонам. Мои мысли — раз, и улетали куда-то как большая ленивая птица. Я однажды чуть не оттяпал себе палец. Видишь, какой шрам?
— Ого!
— Это я резал дыню и на минуту забылся. Смотрю, а все кругом залито кровью. Пришлось шесть швов наложить.
— Мне один раз накладывали швы на голове.
— Правда? У тебя есть шрам?
— Вот, смотрите.
— О, вижу. Тебе повезло, что твой мозг не вытек через дырку и ее успели зашить. Иногда мозги такое вытворяют. У моего дяди была рана не больше, чем у тебя, а он из-за нее потом говорить толком не мог. Это было самое ужасное, что я видел в жизни. С тех пор у него получается только лущить зерно. Он в этом чемпион. Понимаешь?
Реджинальд пожал плечами.
— Видишь, — Сэм покрутил ножом перед мальчиком, — ты должен уже сейчас уметь беречь себя и свою голову. Никто не знает, что потеряет в жизни, но всегда надо стараться что-то приобрести, если получится. Вот Ханна, она понимала это с детства, и не потому, что родилась такая большая. Она смышленая детка. И ты, я готов поспорить, очень сообразительный. И думаю, твоя тетя тоже.
— Она здорово умеет кричать. Она действительно так громко кричит, если чего-нибудь хочет от меня.
— Что ж, громко кричать тоже важное умение. Вдруг прямо на тебя поедет поезд, она закричит, и ты отступишь от рельсов. Все же если ей приходится на тебя кричать, значит, ты простофиля, а знаешь, нет никого хуже мальчика-простофили.
Реджинальд засмеялся:
— Здорово вы рассказываете, мистер.
— Да нет. Я просто старик, который многое повидал. Когда-нибудь ты станешь таким же.

Нива Уилсон почти целый час после работы потратила на поиски самых необходимых вещей: бумажных полотенец, туалетной бумаги, средства для мытья посуды, губок, консервов, шампуня, мыла. С этой стороны переезды ей нравились меньше всего. Собираешься сделать сэндвич, и, черт возьми, оказывается, что горчица позабыта в Нью-Йорке. Или ты прекрасно знаешь, в каком шкафчике стоит мед, но этот шкафчик остался в Сан-Диего. К вечеру настроение у нее окончательно испортилось. Схватив бейсболку с телевизора, она заправила под нее не совсем чистые волосы, села в машину и поехала в зоопарк.
Подъезжая к слоновьему павильону, Нива удивилась, заметив свет. Заглянув в окно, она первым делом увидела Ханну. Слониха смотрела «Звездные войны» по телевизору, который обычно стоял в служебной комнате. Сэм сидел на стуле, положив одну ногу на перевернутое ведро, а большая красивая женщина разматывала повязку на его ноге. Увидев Ниву, они оба чуть не подпрыгнули от неожиданности.
— Простите, я вам помешала? — спросила она.
Болячка на ноге Сэма явно была серьезной. Женщина, встав так, чтобы Нива не видела ногу, быстро наложила мазь и новую повязку.
— Мама как раз перевязывала мне ногу, которую я недавно порезал, — объяснил Сэм, натягивая носок на повязку. — Я бываю неуклюж. А почему вы приехали сюда так поздно?
— Мне не захотелось сидеть дома, и я подумала, что могу на какое-то время составить Ханне компанию.
— Тогда берите стул, — предложил Сэм. — Это моя жена, Ко-ринна. Дорогая, это мисс Уилсон.
Коринна протянула Ниве теплую мягкую руку.
— Сэм рассказывал мне, какую чудесную игру вы придумали для нашей детки.
— Это только начало, — заверила ее Нива.
Ханна неторопливо подошла к Коринне, встала у нее за спиной и, положив хобот ей на плечо, подышала в ухо. Коринна подняла руку, и Ханна тихонько дунула ей в ладонь.
— Ну-у, разве ты не милочка? — нараспев произнесла Коринна.
Нива улыбнулась.
— Вы часто так развлекаетесь? — показала она на телевизор.
— Два-три раза в неделю, — ответил Сэм. — Уже несколько лет. Рядом в магазине, где продается видео, есть даже отдельный стенд «Выбор Ханны». Ей дают фильмы бесплатно. Она любит стрелялки. — Ханна потопталась на месте и издала тихий трубный звук. — Мы будем рады, если вы составите нам компанию.
Нива принесла себе стул и уселась. Коринна держала Сэма за руку, а Ханна, глядя одним глазом па экран, время от времени пыхтела Коринне в ухо. Нива удивлялась столь необычной семейной идиллии.
— У моего отца тоже был диабет, —- сказала Нива, когда закончился фильм. — Он потерял ногу из-за такой же язвы.
Сэм и Коринна переглянулись.
— Во всяком случае, она не болит, — насупился Сэм.
— Он вообще не чувствует эту ногу, — сказала Коринна. — Потому она и не болит.
— Невропатия, — произнесла Нива.
— Она самая, — подтвердила Коринна. — Доктор тоже говорил, что он может потерять ногу, если она не станет лучше. А она не станет лучше, пока он натирает ее ботинком. Мужчины упрямы, как мулы.
— Найдите мне кого-нибудь для Ханны, и я уйду завтра же, — мрачно сказал Сэм и кивнул в сторону Коринны. — Ты знаешь.
Больше сказать по этому поводу было нечего. Нива помогла Коринне отвезти телевизор на место в служебную комнату, а Сэм повел Ханну в дальнее стойло без окон, где она ночевала. Нива слышала звяканье цепи, слышала, как Сэм включает ночник и радио с легкой музыкой, как в последний раз дает слонихе ямс.
— Все будет хорошо, радость моя, — прошептал Сэм в темноте. — Скоро утро.
Это был единственный случай, когда Ханна услышала от него неправду.
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Ко вторнику Харриет почти закончила свою экипировку. Она .заказала пробковый шлем, купила высокие ботинки на шнуровке, четыре пары брюк цвета хаки, четыре мужские рубашки и свисток на шнурке. В огромном платяном шкафу одной из спален она нашла слоновий крюк и трость-сиденье. Харриет так взволновали предстоящие перемены, что ее била дрожь. Услышав, что пришел Трумен, она вскочила с места и потащила его за руку в свой кабинет.
— Трумен, у меня блестящая идея! — воскликнула она, переложив стопку бумаг со стула на пол, чтобы освободить ему место.
Трумен слабо кивнул. Он провел еще одну бессонную ночь с Майлсом, а утром Уинслоу проснулся с сильным кашлем.
Дрожа от возбуждения, Харриет протянула ему пачку фотографий Максины Биделман, которые он без энтузиазма проглядел.
— Очень интересно. Спасибо, что дала их посмотреть. — Трумен поднялся.
— Нет, нет! — крикнула она. — Я еще даже не начала. Садись! Трумен сел.
— В выходные я смотрела предварительный маркетинговый отчет, и, конечно, гвоздь программы — Ханна! Здесь нет ничего удивительного. И я уже поручила одному рекламному агентству провести широкую кампанию с ее участием. Но... я придумала и кое-что другое. — Она сделала выразительную паузу. — Я буду Максиной Биделман.
— Что-что?
Харриет изложила свой план. Она организует в зоопарке курс живой истории и будет изображать Макс Биделман в общении с животными, особенно с Ханной. Также она будет рассказывать что-нибудь интересное из жизни Макс. В основу программы лягут фотографии и карты, найденные наверху.
— Фрагменты фотографий мы напечатаем на чашках, магнитах, открытках — на чем угодно! Разве не блестящая идея?
— Идея, несомненно, заслуживает внимания...
— Тебе не понравилось, — без всякого выражения констатировала Харриет.
— Понравилось, Харриет, понравилось.
В кабинет постучалась Бренда:
— Трумен, только что звонил Уинслоу. Он говорит, что заболел, и просит забрать его; он у школьной медсестры.
— Иди, — холодно произнесла Харриет.

Подъезжая к школе Уинслоу, Трумен размышлял, действительно ли существует полоса невезения. Похоже, так оно и есть, потому что его преследовали неудачи. И дело не только в том, что Харриет собиралась развернуть безумную маркетинговую кампанию, построив ее на спине больной слонихи. Прошлая ночь была третьей, когда Трумен выступил в роли няньки для поросенка. «Поросята, у которых не устанавливается тесная связь с хозяевами, превращаются в свиней, — наставляло “Руководство”. — Кто в этом виноват? Конечно, не поросенок». Трумен утешался мыслью, что поросенок пребывает в отличном расположении духа, весел, энергичен и деятелен, но сам страдал. Майлс вырыл в газоне ямку по форме своего тела, где любил иногда вздремнуть, ел он больше Уинслоу и всякий раз, завидев Трумена, мчался к нему с поросячьими проявлениями любви. В редкие минуты Майлс засыпал у Трумена в ногах, тяжело навалившись на икры, и храпел, как извозчик.
Уинслоу с несчастным видом сидел на койке в кабинете медсестры, сухо кашлял и смотрел на свои ботинки.
— Привет, приятель, — сказал Трумен. — Тебе нездоровится?
— Что-то вроде.
Трумен забрал его из школы и привез в зоопарк. Час он продержал его у себя в кабинете и, когда Уинслоу выразил желание пойти погулять, не стал ему возражать. Свежий воздух полезен мальчику, и кашляет он не так уж сильно.
— Хорошо, — сказал Трумен. — Но надень мою толстовку с капюшоном и, пожалуйста, возвращайся через час.

Уинслоу направился к слоновьему павильону. Многие ребята завидовали ему, что его отец работает в зоопарке: здесь можно было делать потрясающие вещи, например кормить жуками муравьеда. Еще ребята думали, что круто иметь поросенка. Правда, до сих пор Майлс сделал всего одну крутую вещь — прилепил салфетку на рыльце, да и то случайно, был уверен Уинслоу.
Он подошел к павильону и встал за оградой, наблюдая, как Ханна швыряет себе на спину комья грязи. Рядом с ней незнакомая женщина подливала в яму воду из шланга, чтобы грязь оставалась вязкой. Уинслоу с восторгом следил, как слониха сначала формирует хоботом аккуратный ком из грязи, а затем подхватывает его. Казалось, это невозможно сделать — как если бы человек вязал на спицах локтями.
Женщина заметила его.
— Привет. Интересно?
— Еще бы, — ответил Уинслоу. — Мне нравится на нее смотреть. Нравится ее хобот.
— Сто тысяч превосходно скоординированных мышц. Она может очистить от скорлупы арахис. Один крошечный орешек.
— Вот это да, — восхитился Уинслоу.
Женщина посмотрела на него.
— Ты здесь работаешь? — И показала на толстовку с эмблемой зоопарка.
— Нет, здесь работает мой отец. Его зовут Трумен Леви.
Женщина выключила воду, подошла к ограде и протянула мальчику руку.
— Я Нива.
Уинслоу с важным видом поздоровался:
— Меня зовут Уинслоу. Мама назвала меня в честь художника Уинслоу Хомера.
— Ты художник?
— Нет, — ответил Уинслоу. — Она хотела, чтобы я им стал.
— Ну, мы не всегда становимся такими, какими нас хотят видеть другие. — Нива опять открыла воду, обошла вокруг Ханны и пустила струю воды прямо ей в рот. — А почему ты не в школе?
— Я заболел, и меня отпустили пораньше.
— Что ж, — сказала Нива, подтаскивая шланг, чтобы смыть грязь с боков Ханны, — получились каникулы.
— Да, но мне придется пропустить урок музыки.
— И тебя это огорчает?
Уинслоу пожал плечами:
— Я хотел сыграть кое-что для своей учительницы.
— Что же?
— «Фантазию ре минор» Моцарта.
— Здорово, — сказала Нива. — А давно ты учишься?
— Я начал заниматься с шести лет. Значит, всего пять.
Ханна шла к ограде, неся с собой покрышку. Подойдя поближе, она положила покрышку на землю, протянула хобот через ограду прямо к Уинслоу и дунула ему в лицо. Он попятился.
Нива потрепала Ханну по ноге.
— Она просто хочет привлечь твое внимание. Вот, держи. — Нива порылась в кармане брюк. — Давай руку.
Уинслоу послушно вытянул руку. Нива положила ему в ладонь разноцветные мармеладки и четыре изюминки.
— Приготовься, — сказала она.
Ханна уже унюхала угощение. Уинслоу вздрогнул, но не убрал ладонь. Слониха изящно взяла с руки сначала мармеладки, а потом изюминки и отправила их в рот одну за другой. Полакомившись, слониха подняла с земли покрышку и пошла, разбрасывая вокруг себя семо.
— Молодец, — сказала Нива Уинслоу. Она свернула шланг и повесила его па крюк, вбитый в стену павильона. — Похоже, твой отец хорошо заботится о тебе.
— Да, — ответил Уинслоу. — Он очень беспокоится.
— Из-за тебя?
— Угу. Он хочет, чтобы у меня были другие интересы, кроме музыки. На день рожденья он мне подарил поросенка. Его зовут Майлс.
Нива усмехнулась:
— Майлс? Неужели?
— Ему дал имя мой отец. Это вьетнамский вислобрюхий поросенок. Он не спит.
— Никогда?
Уинслоу пожал плечами:
— Почти никогда. Но он у нас всего три дня.
— Тебе он нравится?
Уинслоу снова пожал плечами:
— Он забавный, любит слушать, когда я играю на пианино. А ребята говорят, что им скучно, или зажимают уши.
— Что ж, они об этом пожалеют, когда ты будешь выступать в Карнеги-Холл.
— Да.
— Твоя мама должна тобой гордиться.
Уинслоу пожал плечами:
— Она сердилась на меня за то, что у меня нет друзей. Говорила, что, если в целом мире останусь только я и кто-нибудь еще, я все равно не приглашу его в гости.
Нива рассмеялась:
— Что ж, благословенны самодостаточные. Она больше не говорит такого?
— Нет. Теперь она живет в Колорадо. В поселке художников. Она делает скульптуры из гвоздей, ржавых консервных банок, колючей проволоки и всего прочего.
Уинслоу посмотрел через двор на Ханну. Слониха пыталась расколоть тыкву, бросая ее на камни.
— Слушай, — сказала Нива, — ты умеешь хранить секреты?
— В общем, да.
— Если сможешь, приходи сюда завтра с отцом в половине четвертого. Мы попробуем поиграть с Ханной. Но это большой секрет. — Нива понизила голос. — Мы будем учить ее работать с красками.
— Вы имеете в виду, красить что-нибудь?
— Нет, рисовать картины.
— Зачем?
— Потому что это что-то новое. А мы стараемся сделать так, чтобы она не скучала.
— И как вы будете ее учить?
— Приходи и сам все увидишь. Можешь рассказать об этом папе, но только ему. И он не должен никому об этом говорить. Поклянись.
— Клянусь. А теперь я пойду. Приятно было познакомиться.
— И мне было приятно. Уинслоу, послушай, свиньи очень умные, так что не позволяй своему поросенку командовать тобой.
— Не позволю, — сказал Уинслоу и зашагал по дорожке к особняку Биделман.

На следующий день, при ярком солнечном свете, Нива установила рядом с павильоном прочный деревянный мольберт, прикрепила к нему холст, выдавила на огромную палитру акриловые краски разных цветов и вынула из целлофанового пакета большую новую кисть. Уинслоу и Трумен стояли за оградой, наблюдая за приготовлениями. Сэм привел Ханну. Слониха принесла с собой покрышку и осторожно положила у своих ног. Нива тем временем окунула кисть в красную краску, сделала размашистый мазок на холсте и протянула кисть Ханне.
Ханна взяла хоботом кисть и помахала ею в воздухе.
— Опусти ее на холст, детка! — подсказал ей Сэм.
Ханна мазнула кистью по холсту, перечеркнув линию, сделанную Нивой,
— Молодец! — хором выкрикнули Нива с Сэмом.
Нива взяла у Ханны кисть и макнула ее в желтую краску. Слониха прочертила полосу из верхнего левого угла холста к правому нижнему углу, а затем поставила несколько клякс и провела пару линий.
— Черт побери, — тихо сказал Трумен.
— Только посмотрите на нее! — воскликнул Сэм.
— Как это пришло тебе в голову? — спросил Трумен Ниву.
— Так уже делали в других зоопарках. Слонов это развлекает, а зоопарки зарабатывают деньги продажей картин.
— Я бы никогда не подумал, что она такая ловкая, — заметил Трумен.
— В слоновьем хоботе сто тысяч мышц, — сказал Уинслоу. — Она может очистить от скорлупы арахис.
Нива улыбнулась. Холст заполнялся цветными линиями и пятнами, слонихе явно нравилось рисовать.
Уинслоу чихнул.
— Пятьдесят девять, — подытожил он.
— Что пятьдесят девять? — спросила Нива.
— Он столько раз сегодня чихнул, — ответил Трумен.
— Папа купил мне носовые платки со специальным лосьоном или чем-то вроде, чтобы не раздражать кожу. Но от них только хуже. К тому же у меня лихорадка. — Уинслоу открыл рот и вывернул щеку, чтобы показать Ниве. — Видите?
Нива перегнулась через ограду:
— О-о-о. Выходит, ты сегодня снова пропускаешь школу?
— Точно. Я пропускаю контрольную по социологии.
— Думаю, завтра он поправится, — сказал Трумен. — Пошли, Уинни. Нам пора.
— Берегите себя, — сказала Нива и добавила, обращаясь к Уинслоу: — Спорим, что к концу дня ты чихнешь восемьдесят шесть раз. Нет. Восемьдесят два.
— Сто семь раз! — крикнул Уинслоу на ходу. — Ставлю доллар!
— По рукам!
Нива слышала, как Трумен сказал сыну:
— Я вижу, вы подружились.
— Да, — ответил Уинслоу. — Она хорошая.
Нива промыла кисти под шлангом. Сэм снял холст и сложил мольберт.
— Почему бы вам не взять картину домой? — предложила Нива. — Вы можете вставить ее в рамку и повесить. Она эффектно смотрится. Но главное — ее нарисовала Ханна.
— Я не могу. Это собственность зоопарка.
— Если вы этого не сделаете, ее заберет Харриет. Вы знаете, что я права.
— Что ж, картина будет прекрасно смотреться в кухне. Представьте себе, у меня на стене оригинал шедевра, похищенный из зоопарка.
Теперь Нива была довольна, и не только из-за Ханны. Она проснулась сегодня в плохом настроении. Сначала не поняла причины, но потом, увидев на стене слоновьего павильона календарь, все прояснилось. Сегодня ее мальчику исполнилось двенадцать. Нива не сомневалась, что у него темно-рыжие густые волосы, как у нее. Они были такими, когда он родился.
Когда она забеременела, ей было двадцать четыре. Они с Ховардом ругались по любому поводу: из-за ее профессии, бесперспективности его работы по продаже кроссовок, из-за их нищеты и их тесной квартирки над каким-то дешевым баром. «У нас нет денег», — повторял Ховард снова и снова. В конце концов бесплатная больница направила ее к юристу, который занимался усыновлением и представлял интересы одной бездетной пары. Эти люди предлагали оплатить все расходы по вынашиванию ребенка и родам в обмен на усыновление — при условии, что никаких контактов между биологической матерью и ребенком никогда не будет. Мальчика унесли через несколько минут после того, как он родился. Еще два года Нива с Ховардом официально не разводились, но исход их отношений был предрешен.
Пятьдесят девять чихов. Нива взяла трубку служебного телефона, набрала номер Трумена и спросила Уинслоу.
— Шестьдесят восемь, — сказала она, когда он подошел.
— Семьдесят один. Но папа дал мне капли, поэтому теперь я не сумею выиграть, — печально проговорил Уинслоу. — Я уже полчаса не чихаю.
— Облом, — сказала Нива. — Хотя, наверное, так тебе гораздо лучше.
— Да.
— Смотри, давай, когда ты поправишься, мы поспорим на что-нибудь еще.
— Например?
— Ну, я не знаю. Например, кто сколько пукнет.
— Ничего не выйдет! — сказал он деловым тоном. — В день?
— В день. Сколько пукнет поросенок.
— Потрясающе!
Пока он клал трубку, Нива успела услышать, как он рассказывал о новой игре Трумену.

Салон красоты располагался в полуподвале маленького дома, обшитого досками, который принадлежал Сэму и Коринне Браун. Коринна украсила салон полосатыми занавесками, приобрела розовое кресло и большие зеркала с матовым узором по углам. Накидки для клиентов были черными с рисунком из розовых нотных знаков, как будто кто-то рассыпал по ним мелодию.
По телефону новая клиентка Коринны назвалась Максимой. Коринна не обратила на это никакого внимания, пока в дверях салона не появилась Харриет Сол.
— Миссис Сол, — сказала Коринна. — Кажется, по телефону вы сказали «Максина».
— Верно. — Харриет порылась в набитом кожаном портфеле, вынула пачку фотографий Макс Биделман и протянула их Коринне. — Я хочу, чтобы вы сделали меня похожей на нее, — сказала она. — Это возможно?
Коринна нахмурилась.
— Что ж, сначала мы должны сделать ваши волосы седыми, потребуется много химикатов.
— Делайте что хотите, — сказала Харриет.
Коринна встряхнула накидку. Будь она чуть поменьше, полностью накрыть плечи и грудь Харриет не удалось бы.
— Из меня получится Максина Биделман?
— Ну, она была единственной в своем роде, — с сомнением произнесла Коринна. — Ноя сделаю все, что смогу.
Полтора часа спустя Харриет Сол бросила на себя в зеркало салона красоты последний оценивающий взгляд. Ее новая стрижка в точности повторяла прическу Максины Биделман. К тому же ей шли седые волосы — они придавали ей достоинство.
Вооружившись подобным образом, она позвонила Ховарду Болтону, мэру Блейденхема, и договорилась о встрече. Настало время действовать. 
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Утром Харриет часа два готовилась к своему дебюту в роли Максины Биделман. У нее не было зеркала во весь рост — последнее она разбила несколько месяцев назад, когда, увидев свое отражение, хлопнула дверью. Харриет не нужно было зеркало, чтобы знать, как она выглядит. Она была толстой. И с каждым годом становилась толще почти на двадцать фунтов. Она точно знала: будь у нее большое зеркало, она увидела бы там огромный живот, мощные руки, отсутствие талии и ноги, которым больше подошли бы мужские брюки, чем ненавистные колготки, всегда слишком короткие и слишком тесные.
Харриет надела новый костюм-сафари и уложила волосы так же, как укладывала Максина, судя по фотографиям. Разглядывая себя в маленькое зеркальце, Харриет с удивлением обнаружила, что новый наряд ей к лицу: седые волосы смягчали темный цвет глаз и резкую линию губ, а свободная мужская рубашка скрывала слишком большую грудь. Она выглядела довольно эффектно. Из зеркала на нее смотрела уверенная, властная и сильная женщина.
В зоопарке Трумен с интересом посмотрел на нее.
— О-о-о, — протянул он, — ты похожа на...
Она была к этому готова:
— ...на Макс Биделман.
Трумену ничего не оставалось, как повторить эти слова.
Затем они отправились в мэрию. Мэр Ховард Болтон уже ждал их. Это был крупный румяный мужчина с чересчур любезными манерами провинциального чиновника. Пожав руку Харриет, он сказал:
— Рад тебя видеть, Харриет. И вас, простите?..
Трумен протянул руку:
— Трумен Леви.
— Господи, Ховард! — воскликнула Харриет. — Вы виделись много раз. Это мой коммерческий директор.
Трумен смущенно улыбнулся.
Бросив на Харриет быстрый взгляд, мэр спросил:
— По какому случаю костюм, Харриет?
— Я собираюсь спасти зоопарк.
— Перевезешь его в Африку? — рассмеялся мэр, толкнув Трумена в плечо, чтобы тот оценил его шутку.
Харриет метнула в него испепеляющий взгляд.
— Каков наш рекламный бюджет, Ховард?
— Насколько я помню... десять тысяч. Вероятно.
— В квартал?
— В год.
Харриет и Трумен переглянулись.
— Найди больше, — сказала она.
— Что?
— Найди больше. Минимум десять тысяч в квартал, — сказала Харриет. — Если хочешь, чтобы я спасла зоопарк, дай мне деньги. — Она вытащила из портфеля пачку фотографий и распечатку своей программы действий. — Теперь слушай. Все будет построено на слонихе.

Это было в 1956 году. Незадолго до Дня благодарения Сэм решился спросить мисс Биделман о том, что давно волновало их с Коринной. Поздним холодным утром над кукурузной стерней еще висели клочки ночного тумана, пахло навозом и глиной. Сэм заметил хозяйку, бредущую вдоль поля. В последнее время она сильно страдала от артрита — это было видно и по походке, и по ее лицу. Глубоко вздохнув, Сэм подошел к ней:
— Извините, сэр.
— Доброе утро, мистер Браун, — сказала она.
— Можно задать вам один вопрос?
— Конечно. Давай пройдемся. Дай мне руку.
Сэм подставил локоть, и она взяла его под руку. Хотя она крепко ухватилась за него, его поразило, какая она легкая — словно сухой табак.
— Сэр, помните, вы рассказывали мне о реинкарнации?
— Помню, — кивнула Макс Биделман.
— Мы говорили об этом с Коринной, и нам хотелось бы знать, может ли человек перевоплотиться в животное.
— Согласно индуистским верованиям, это происходит постоянно. А почему ты спрашиваешь?
Несмотря на холод, Сэм покрылся испариной. Чтобы набраться смелости и продолжить разговор, он сделал несколько глубоких вдохов.
— Мы думаем, что Ханна — наша малышка.
Макс Биделман сжала руку Сэма. Они приостановились и снова зашагали вперед.
— Да? — спросила она. — А почему ты так думаешь?
— Как только я ее увидел, сэр, я подумал, что в ней есть что-то знакомое. Вот почему я часто наблюдал за ней. А Коринна, она только взглянула ей в глаза и сразу заплакала. Ханна обвила хоботом ее голову и стала издавать такой тихий звук, вроде жужжания, ну вы знаете, как она это делает. И Коринна мне шепчет: «Она говорит с нами, милый». Она имела в виду нашу малышку — что она живет, но как Ханна. Мы думаем, ее душа, должно быть, перешла к ней, как пламя от одной свечи переходит к другой. Зовите нас глупцами, но мы оба видим это так ясно, как если бы Сам Господь спустился вниз и осветил все Своим небесным светом.
— Что ж, мистер Браун, — сказала Макс Биделман. — Я уверена, что вы сами уже ответили на свой вопрос.
— Да, сэр, по-моему, так оно и есть.
Они подошли к дому. Макс Биделман отпустила его руку и сердечно пожала ее:
— Мистер Браун, сказать по правде, я вам завидую. Я побывала во многих странах, но редко что для меня было настоящим открытием. Подумать только, чудо было здесь, совсем рядом.

Харриет разгребла часть своего стола и кинула туда полдюжины квитанций.
— Она швыряет деньги на ветер, — возмущалась она. — Посмотри-ка! Художественные принадлежности. Художественные принадлежности за сорок семь долларов и тринадцать центов.
— Я разрешил. Она хотела сделать тебе сюрприз.
— Что ж, ей это удалось, — сказала Харриет. — И честно говоря, ты тоже меня удивил.
— Позволь мне закончить, — спокойно продолжал Трумен, — она хотела сделать тебе сюрприз, когда они с Ханной будут готовы.
— Готовы для чего? Для открытия какой-нибудь фрески?
— Она научила Ханну рисовать.
— Что ты имеешь в виду?
Трумен слегка улыбнулся:
— Ханна рисует картины.
— Это смешно. Позвони ей.
— Я попытаюсь, но утром они обычно работают на улице.
— Трумен!
Трумен вздохнул и поднял трубку. В слоновьем павильоне не отвечали. Он повернул трубку так, чтобы Харриет тоже слышала гудки. Три гудка, четыре, потом включилась голосовая почта. Харриет выхватила трубку и бросила ее на рычаг.
— Трумен, — она сложила руки на груди, — я работаю с людьми гораздо дольше тебя, и я усвоила одну вещь: отношения на службе сулят неприятности.
— Отношения?
— Кажется, ты знаешь о ней довольно много.
— Я ничего о ней не знаю. Она задала мне несколько разумных вопросов, и я на них ответил. Точка.
— Конечно, я не утверждаю.
— Ты хочешь посмотреть, как рисует Ханна?
— По-моему, я должна на это посмотреть, — сказала Харриет, расправив плечи. — Тебе не кажется?

Нива установила мольберт на солнечной стороне площадки. Сэм достал из кармана мятные конфеты и стал разворачивать фантики, заманивая Ханну на другой конец двора, чтобы слониха не видела приготовлений. Когда она съела конфеты, Сэм почесал ей язык, и Ханна блаженно зажмурилась.
На площадку вошли Харриет и Трумен.
— Похоже, настало время показать себя, малышка, — прошептал Сэм.
— Встаньте у стены павильона, — попросила Нива Харриет. — Ханна очень волнуется, лучше ее не отвлекать.
— Но отсюда ничего не видно, — возразила директриса.
— Вы все увидите. Пожалуйста, встаньте там.
Сэм заметил, как Харриет помрачнела. Две сильные женщины сцепились в борьбе за власть.
Сэм подвел Ханну к Ниве.
— Ты помнишь, что это? — Нива протянула слонихе кисть с краской.
Ханна взяла ее в хобот и провела по холсту косую голубую линию. Трумен невольно подался вперед, чтобы лучше видеть, Харриет же решительным шагом направилась к слонихе. В зрячем глазу Ханны появилась тревога.
— Вам лучше отойти в сторону, — тихо сказала Нива. — Она очень волнуется.
Харриет вызывающе встала и скрестила руки на груди.
Сэм увидел, как Трумен перехватил взгляд Нивы и едва заметно кивнул: «Если это не опасно для жизни, пусть стоит». Нива взяла себя в руки и повернулась к Ханне:
— Молодец, молодец, ты здорово рисуешь. Хочешь еще?
Она протянула слонихе палитру, и Ханна, макнув кисть в краску, изобразила красный вихор внизу холста.
Посетители зоопарка выстроились вдоль изгороди и следили за представлением, один молодой человек даже что-то записывал в блокнот.
Ханна взяла оранжевую краску и покрыла холст яркими пятнами. Молодой человек с блокнотом живо достал фотоаппарат и сделал несколько фотографий. А потом Ханна протянула кисть Ниве и не спеша направилась к яме с грязью.
Посетители зааплодировали.
Нива сняла холст с мольберта и молча вручила его Харриет.

Харриет, не проронив ни слова, ушла с площадки. Она была в ярости. Она этого не потерпит. Эти двое совсем отбились от рук. Харриет так увлеклась своими планами, что дала им слишком много свободы, и вот к чему это привело: к неповиновению. Она ожидала — нет, она требовала — уважения, если не к себе, то к своей должности. Без этого ей никогда не превратить зоопарк в бриллиант в туристической короне штата Вашингтон.
Вернувшись к себе, она увидела энергичного молодого человека с блокнотом, беседовавшего с Брендой.
— Здравствуйте, — холодно произнесла Харриет, обрывая Бренду на полуслове. — Я директор. Что вы хотели?
Молодой человек выпрямился.
— О, простите. Меня зовут Мартин Чой. — Он протянул руку. — Репортер «Блейденхем ньюс газетт».
Харриет пожала его руку и улыбнулась:
— Рада вас видеть.
Репортер смущенно посмотрел на табличку на груди Харриет:
— Максина Биделман?
— Мое настоящее имя Харриет Сол.
— А кто такая Максина Биделман? Она его дочь?
— Чья дочь?
— Макса Биделмана.
— Макс — это и есть Максина, — объяснила Харриет. — Так она себя называла.
— Вы серьезно? Я думал, это парень. — Мартин нацарапал что-то в блокноте.
— Смотрите. — Харриет вынула из кармана несколько фотографий. — Вот Максина Биделман.
Мартин просмотрел фотографии:
— Не слишком симпатичная старушка. Понятно, почему она называла себя Максом.
Харриет вырвала фотографии из рук журналиста.
— Пройдемте в мой кабинет, — деловито произнесла она и двинулась вперед.
Мартин, остановившись на пороге, оглядывался по сторонам.
— Ого! Да у вас такой же беспорядок, как у меня дома.
Харриет промолчала. На виске у нее нервно запульсировала венка. Освободив стул для посетителя, она села за стол, глубоко вздохнула и начала излагать репортеру историю зоопарка Макс Л. Биделман в мельчайших, даже утомительных деталях. Когда она наконец остановилась, Мартин Чой, взглянув на нее, произнес:
— Что ж, вы дали мне кучу потрясающей информации. Я еще посоветуюсь с редактором, но думаю, нам стоит поговорить и о будущем. И мне хотелось бы сфотографировать вас со слонихой. То, что она рисует картины, просто потрясающе. Мы могли бы вернуться в слоновий павильон?
— Конечно, — ответила Харриет.
По дороге она продолжала рассказывать о своих задумках. Ее выступления будут проходить дважды в день, в десять утра и в три часа дня, и будут называться «Прогулки на дикой природе». Она надеется, что выступления получатся достаточно интересными и будут собирать хотя бы человек двадцать около импровизированной сцены на мраморном крыльце Хейвенсайда. Она построит представления на путешествиях Макс в Бирму, а реквизитом послужат личные вещи Макс: особый крюк для управления слонами, трость-сиденье и старый фотоаппарат «Хаселблад». Хотя она не профессиональная актриса, но надеется, что посетителей зоопарка тронет ее рассказ.
Когда они подошли к слоновьей площадке, там было тихо. Ханна дремала, прислонясь к ограде. Изредка ее хобот двигался — она проверяла, на месте ли покрышка, лежавшая у ее ног. Сэма с Нивой нигде не было видно.
Попрощавшись с Мартином Чоем, Харриет села за компьютер составлять приказ.

В соответствии с внедренной в работу программой преобразования зоопарка Макс Л. Биделман с сегодняшнего дня для посетителей зоопарка будет организован ряд мероприятий, призванных познакомить их с жизнью и достижениями основательницы зоопарка. Настоящим уведомляю, что в целях поддержки программы я, Харриет Сол, буду выступать в роли Максины Л. Биделман, в связи с чем приказываю в служебное время обращаться ко мне соответствующим образом, используя имя основательницы. В течение рабочего дня к каждому сотруднику зоопарка может поступить просьба принять участие в представлениях. Заранее благодарю за поддержку.
Максина Биделман,
урожденная Харриет Сол


Покончив с формальностями, Харриет надела пробковый шлем, лихо сдвинув его чуть набок, и вышла из офиса. Встретив на дорожке посетителей — семью из четырех человек, — она широко улыбнулась и протянула им руку.
— Добрый день! — громко сказала она. — Я Максина Бидел-ман. Добро пожаловать в мой зоопарк.

Вечером, когда Нива вышла из машины у своего дома, она почувствовала в воздухе волшебный аромат. Шоколадное печенье. Джонсон Джонсон пек печенье.
На крыльце, перед входом в ее квартиру-гараж, стояла накрытая фольгой тарелка. Как неловко: уже в третий раз Нива получала от Джонсона Джонсона печенье. Она подошла к двери хозяйского дома и постучала. Он открыл как раз в тот момент, когда она уже собралась бежать, передумав общаться с хозяином. Невероятно худой, в поношенных джинсах и футболке, он появился в дверях с лопаточкой в руках.
— Привет! — сказал он. — Ты уже попробовала печенье?
— Нет, я только что пришла, но хотела тебя поблагодарить.
— А-а-а.
Запищал таймер, и Джонсон Джонсон, устремившись на кухню, замахал руками-лопастями:
— Входи.
— Нет, нет...
Но он уже был на кухне. Последовав за ним, Нива в изумлении оглядывалась по сторонам. Все в доме было раскрашено в яркие цвета: желтый, красный, оранжевый, зеленый. По периметру кухни вместо плинтусов тянулась семидюймовая лента в черно-белую клетку, а выше шли стихи. Нива узнала первые строки из «Бармаглота» Льюиса Кэрролла. Деревянный пол был кирпичнокрасным, а под столом лежал компас.
— Так я знаю, где север, — пояснил Джонсон Джонсон, перекладывая печенье с противня на решетку, чтобы остудить.
— Зачем тебе это знать?
Он посмотрел на нее:
— Ну, вроде бы так положено.
Нива решила, что в бедламе, каким была голова Джонсона Джонсона, лучше не разбираться.
— Ты сам все здесь устроил?
— Сам, — скромно ответил он. — Я не люблю белый цвет. — Он выкладывал куски теста на разделочную доску. — Хочешь молока с печеньем? — спросил он. — У меня есть даже... — он сделал многозначительную паузу, — клубничное молоко.
— Нет-нет. Я просто хотела тебя поблагодарить.
— Если ты проголодалась, можно сделать пиццу.
Нива уже взялась за дверную ручку.
— Спасибо. Все, о чем я могу сейчас думать, это душ и постель. Я смертельно устала.
— От тебя чем-то пахнет.
— Слоном. — Разговор становился слишком личным. — Еще раз спасибо. Пока.
— Пока, — отозвался Джонсон Джонсон.
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Майлс не разлучался с Труменом, и это было совсем не то, на что Трумен рассчитывал.
Поросенок следовал за ним по пятам, а когда Трумен уходил в кабинет, где Майлсу запрещено было появляться, поросенок начинал тихонько всхлипывать, разрывая Трумену сердце. К Уинслоу поросенок не испытывал такой привязанности, а Уинслоу в свою очередь не проявлял почти никакого интереса к поросенку, о котором еще недавно так страстно мечтал.
Трумен поднялся с глубокого мягкого дивана, купленного по настоянию Ронды. Она, конечно, знала, что он терпеть такие не может. Почему так мало женщин, похожих на Ниву Уилсон? Уравновешенная, разумная. У нее даже есть чувство юмора. Интересно, что она думает о новой программе Харриет?
Сегодня Харриет показывала макет плаката. Крупным планом Ханна и Харриет чуть позади, в образе Максины Биделман, в гуще джунглей, представленных несколькими пальмовыми листьями. Трумен воздержался от комментариев, сославшись на то, что ему надо подумать. Он, разумеется, дал слабину: надо было сразу посоветовать Харриет использовать фотографию настоящей Макс. Но сколько он протянет без работы, если его вдруг выгонят за такие слова?
Трумен выложил в миску мясной фарш, добавил яйцо, покрошил хлеба и налил туда немного кетчупа. Он с содроганием погрузил руки в холодную склизкую массу. На кухню приплелся Уинслоу.
— Подай мне вон ту кастрюлю, Уинни.
Уинслоу протянул отцу прозрачную кастрюлю.
— Хочешь гам слепить буханку?
— Нет.
Трумен переложил фарш в кастрюлю, сформировал из фарша что-то похожее на брусок, сверху еще полил кетчупом и сунул кастрюлю в духовку. Миску он поставил на пол, чтобы Майлс ее вылизал. Поросенок резво стал гонять миску по полу.
— Ну, расскажи, как прошел день.
Уинслоу пожал плечами:
— Хорошо.
— Хорошо, но ты ждал, когда он закончится?
— Не знаю. Мы рисовали. Мистер Уорнер дал нам папоротник и две мраморные скульптуры. Нужно было нарисовать это.
— Это называется натюрморт. Ты нарисовал?
— Да, но никто больше не рисовал. Джереми Айрленд назвал меня подлизой.
— Наверняка одноклассники Ван Гога тоже дразнили его.
Трумен сбрызнул половинки молодого картофеля ароматным оливковым маслом, посыпал розмарином и уложил их рядом с мясным хлебом. Потом достал из холодильника салат, морковь и редиску. Трумен полагал, что Уинслоу ест недостаточно овощей, и поэтому решил каждый вечер резать салат, хотя терпеть не мог чистить овощи.
— Ты говорил по телефону с мамой?
— Не-е.
— Позвонишь ей, пока я готовлю ужин?
— Может быть, позвоню.
Трумен не настаивал. Сам он приравнивал разговоры с бывшей женой к рыцарскому турниру, в котором копье было только у одного из соперников. Не у него.
— Или пойди пока поиграй на пианино. — Трумен споткнулся о Майлса. — И возьми с собой Майлса.
— Он не хочет.
— Хочет, но не знает об этом.
Однажды утром, в начале осени 1956 года, Сэм обнаружил на двери слоновьего павильона записку: его приглашали зайти к мисс Биделман. Он быстро вывел Ханну во двор, а сам направился к холму. Мисс Биделман была слаба и сильно мучилась от ревматизма. Он обрадовался, когда Максина сама открыла ему дверь, ее глаза сияли от возбуждения.
— Мистер Браун! Я очень рада вас видеть. Зайдите на минутку, пока я надену пальто. — Она исчезла из прихожей и вернулась в тяжелом мужском брезентовом пальто и с палкой. — Пойдемте, мистер Браун, — подтолкнула она его к выходу. — Я объясню все по дороге. — Прихрамывая, она необычно быстрым шагом направилась к павильону.
— Похоже, вам сегодня лучше, — заметил Сэм.
— Да, да, я в норме, мистер Браун. Конечно, я тащусь чертовски медленно, но это ничего. В моем возрасте следует умерить требования. — Она хмыкнула себе под нос. — А теперь мой план: мы возьмем Ханну на прогулку.
Сэм нахмурился:
— У нас нет упряжи.
— Она нам не нужна, мистер Браун! Разве вы могли бы удержать ее, даже если бы она у нас была? Нет, погонщики слонов не используют никакой упряжи, и мы обойдемся. У вас есть слоновий крюк? Помнится, он где-то был. Пойдите и поищите, мистер Браун.
Сэм зашел в павильон и порылся в шкафу. Наконец за старыми мешками от корма он нашел палку около полутора футов в длину с тупым металлическим крюком на конце.
— Да, это он! — крикнула Макс, когда Сэм вышел к ней. — Да, да! Что ж, пошли. — Взяв у него крюк, она зажала его локтем.
Сэм с сомнением покосился на него.
— Не нравится мне эта штуковина, сэр, с этим крюком.
— Нет, нет. Она не для того, чтобы наказывать, мистер Браун, она служит, чтобы направлять. Я вам покажу. Подведите ее, пожалуйста, к воротам.
Ханна задумчиво жевала сено, когда Сэм подошел к ней и сказал:
— Знаешь что, детка? Мы с мисс Биделман хотим вывести тебя на прогулку, показать тебе кое-что.
Ханна опасливо втянула хоботом воздух. Сэм посмотрел на Макс.
— У меня сердце разрывается, когда я вижу, что такая большая девочка боится.
Макс похлопала Ханну по плечу.
— С ней все будет в порядке, мистер Браун. Вот увидите. Наберите с собой побольше фруктов и овощей. И сюда тоже. — Вынув из брючного кармана полотняную сумку, она протянула ее Сэму.
— Хорошо, сэр, подождите минуту. У меня уже все готово. Вчера вечером, прежде чем уйти домой, я нарезал еду. — Сэм поспешил в павильон, наполнил свой брезентовый мешок, а потом сумку Макс Биделман ямсом, тыквой, кабачками и яблоками. Когда он вернулся, Макс Биделман похлопывала Ханну и тихо разговаривала с ней.
— Все готово, сэр.
— Хорошо, хороню. — Макс Биделман прикрепила полотняную сумку к прочному кожаному ремню, а Сэм перебросил мешок через плечо.
— Пошли, Хаппа, — сказала она.
Ханна осторожно вышла за пределы двора, но там остановилась и нервно подняла голову.
— Мы просто немного погуляем, — успокаивал ее Сэм. — Покажем тебе разные места, где ты раньше не бывала. — Он протянул ей ямс, и, видимо смирившись, Ханна двинулась вперед.
— Скоро перед ней откроются новые миры, — сказала Макс Биделман. — Маленькие миры, могу вас заверить, но все равно новые.
— Вы думаете, она помнит, как гуляла на свободе?
— Очень вероятно.
— Мне грустно об этом думать.
— Да, я понимаю, но вы не должны забывать, что на свободе она голодала. Никто не резал для нее мускусных дынь, мистер Браун. Природа не так проста, как мы привыкли думать.
Они прошли через луг и вышли на неприметную тропинку, ведущую в лес. Ханна тревожно оглядывалась. Макс Биделман слегка коснулась крюком правой ноги Ханны.
— Иди, Ханна. Хорошая девочка.
Ханна медленно вошла в лес. Макс направляла ее крюком, а Сэм похлопывал Ханну по спине, подбадривая. Раза два она вздернула голову и один раз протрубила, но не от страха, а скорее от растущего возбуждения. А потом начала рыться в траве и листьях.
— Ханна ведет себя очень хорошо, — сказала Макс. — Я полагаю, дальше мы не пойдем, мистер Браун. Пускай пороется в земле и почувствует себя на свободе.
Сложив руки на груди, Сэм наблюдал, как Ханна хоботом наклонила несколько молоденьких ольховых деревьев, ободрала с них листья и попробовала на вкус. Когда он отошел от нее на пару шагов, она сразу подняла голову.
— Я здесь, детка, — успокоил ее Сэм.
— Можно я задам вам один вопрос, мистер Браун? — спросила Макс Биделман.
— Я слушаю.
— О чем вы мечтали, когда были маленьким мальчиком?
— Трудный вопрос. Не знаю, были ли у меня мечты. Я всегда думал о том, что нужно помочь отцу на ферме.
— Я спрашиваю вот о чем: если бы вы могли стать кем угодно, что бы вы предпочли?
Сэм подошел поближе к Ханне и погладил ее.
— Понимаете, сэр, у людей вроде меня не всегда есть мечты, то есть те мечты, о которых вы думаете. Иногда лучше, когда их нет.
Макс Биделман посмотрела на него своими проницательными глазами.
— Почему? Человек всегда должен мечтать, мистер Браун.
— Что ж, возможно, вы правы, сэр, но я ценю то, что у меня есть. У меня есть Коринна, моя детка, есть вы, чтобы иногда перекинуться словцом, есть это красивое место, куда я прихожу каждый день.
Макс Биделман еле заметно улыбнулась:
— Вы счастливый человек, мистер Браун. Вам нужно очень мало.
— Нет, сэр. Это вовсе не мало.
— Наверное, вы правы.
— Коринна, она совсем другая. Она хочет поквитаться с Богом. Но с Богом нельзя поквитаться. А Коринна все упрекает Его и сокрушается, что Он не отвечает. — Сэм печально покачал головой. — Тяжело мечтать о том, чего не можешь получить.
— Люди не выбирают мечты, мистер Браун. По-моему, они просто приходят, как простуда или дурные привычки.
— Может быть, — ответил Сэм. — Может быть. У меня был брат Эммануэль, он всегда хотел быть белым. Грустно сказать, но он был самым темным из нас. Все лето он носил шляпы и рубашки с длинным рукавом, чтобы не стать еще темнее. Чуть не отправился на тот свет от солнечных ударов.
Макс Биделман улыбнулась:
— Он остался на ферме?
— Нет. Его убили в баре в Якиме. Он пытался разнять двух белых, которые дрались. Встал между ними, а они накинулись на него быстрее, чем священник попадает в рай. Выстрелили ему три раза в грудь. У него не было никаких шансов.
— Страшная история.
Сэм пожал плечами:
— Да, сэр. Но даже если бы этих белых по было в баре, Эммануэль все равно бы в скором времени погиб. Мама говорила: «Он странный. Мы потеряем его молодым». Так оно и вышло.
— Но вы не ожесточились, мистер Браун, — сказала Максина. — Почему вы не ожесточились?
— Не ожесточился? Но в этом нет смысла. Эммануэль погиб по собственной глупости. Господь призвал его к себе из жалости, чтобы с ним больше не случилось ничего дурного.
Макс Биделман рассмеялась. Подул ветерок, и она подняла воротник пальто.
— По-моему, наш маленький эксперимент удался. Согласны?
— Да, сэр, но, по-моему, пора возвращаться домой.

Сэм сидел в гостиной и слушал, как Коринна моет посуду. Откинувшись на спинку кресла, он вытянул ноги вперед. Больная нога пылала изнутри, словно по жилам у него тек огонь. Невропатия. Он читал о ней. Заболевание нервов. Настанет день, когда он не сможет ходить, не сможет стоять рядом с Ханной и говорить ей приятные слова. Он знал, что этот день неизбежно настанет, как темнота.
В последнее время перед его глазами все чаще вставали картины прошлого. Сходят ли от диабета с ума? Почти каждую ночь ему снился один и тот же сон. Когда он просыпался утром, ему казалось, что он лазал по горам или что его колотили молотком, которым мать отбивала мясо.
Коринна права: надо что-то делать. Возможно, надо поговорить с Нивой Уилсон или пройти курс гипноза, чтобы бросить курить. Надо передохнуть.

Утром Трумен опять обнаружил у сына небольшую температуру. Он не стал оставлять Уинслоу с Майлсом, а, захватив яблочный сок, бумажные носовые платки, капли от насморка и несколько книжек, взял его с собой на работу.
Уинслоу любил ходить с Труменом на работу. Дойдя до зоопарка, он сразу же попросился погулять, и Трумен отпустил его.
Около вольера с восточноафриканской антилопой Уинслоу встретил мальчика своего возраста,
— Ты здесь работаешь? — спросил его мальчик, покосившись на толстовку.
— Не-е. Я болею, поэтому отец взял меня с собой на работу.
Мальчик окинул его взглядом:
— Ты не выглядишь больным.
— Я же не смертельно болею, а просто болею. А ты как здесь оказался? Почему ты не в школе?
Мальчик пожал плечами:
— Я написал записку, что мне надо к зубному. Здесь у меня друг, и я иногда захожу к нему. — Он слегка заважничал. — Его зовут Сэмсон Браун. Он присматривает за Ханной. Это слониха.
— Знаю.
— Да? Ну, мы иногда ходим с ней на прогулку. Хочешь тоже пойти?
— Конечно.
Они спустились с холма к павильону.
— Как тебя зовут? — спросил Уинслоу.
— Реджинальд Пул. А тебя?
— Уинслоу Леви.
Сэм во дворе павильона закреплял шланг на дереве.
— Ми-истер! — позвал Реджинальд из-за ограды.
Сэм обернулся:
— Что ты здесь делаешь, парень?
— Меня отпустили из школы.
— Почему?
Реджинальд пожал плечами:
— Я все сделал быстрее всех.
Сэм нахмурился:
— Я не люблю, когда мне врут.
Реджинальд потупился.
— А ты почему здесь, Уинслоу? — спросил Сэм. — Ты тоже слишком умный, чтобы ходить в школу?
— Нет, сэр, я болею.
— Ты не выглядишь больным.
— Я не смертельно болею, я просто болею, — пробормотал Уинслоу.
— А зачем вам шланг, мистер? — спросил Реджинальд. — Вы будете мыть Ханну?
— Кто там жужжит у меня над ухом? — прищурился Сэм. — Какой-то жучок?
— Спроси ты, — шепнул Реджинальд, подталкивая Уинслоу.
— Для чего шланг? — спросил Уинслоу.
— Сейчас увидишь.
Сэм подошел к степе павильона и повернул кран. Из шланга вырвалась струя воды. Ханна подняла голову и затрубила.
— Иди сюда, девочка. Покажи этой воде, кто здесь главный.
Сэм поправил шланг, чтобы струя воды попадала на Ханну. Потом взял швабру, намочил ее под шлангом, коснулся бока Ханны мокрой щетиной и понемногу, соблазняя мятными конфетами, подвел прямо под искрящуюся струю.
— Молодец, детка! — крикнул Сэм, наблюдая за тем, как Ханна поворачивается к воде то одним боком, то другим, а потом набирает хоботом побольше грязи и швыряет себе на спину. — Посмотрите на нее, настоящий поросенок в раю.
— У нас с папой есть поросенок, — сказал Уинслоу через ограду. — Его зовут Майлс.
— Прекрасное имя для поросенка, — сказал Сэм.
— Вы будете гулять сегодня с, Ханной, мистер? — спросил Реджинальд.
— С вами я в любом случае гулять не буду, — ответил Сэм. — Дети, которые пропускают школу, не гуляют с нами. Я не допущу, чтобы Ханна общалась с теми, кто не понимает, как важно ходить в школу. Это может оказать на нее дурное влияние.
— Ну, пожалуйста, мистер.
— Нет, даже видеть тебя не хочу. Принеси мне контрольную с хорошей оценкой, тогда поговорим.
Реджинальд побрел прочь, и Уинслоу пошел за ним.
— Он строгий, — заметил Уинслоу.
— Да, — согласился Реджинальд. — Давай придем к мистеру Брауну в субботу, — предложил Реджинальд.
— Хорошо, — ответил Уинслоу.

Нивл, скрестив руки на груди, стояла в дверях слоновьего павильона и с улыбкой наблюдала за Ханной и Сэмом.
— Она и вправду хорошая девочка.
Сэм просиял:
— Видите? Вы тоже стали к ней неравнодушны. Клянусь, вы уже разговариваете с ней, болтаете о том о сем.
— Да, — подтвердила Нива. Она внимательно посмотрела на Сэма. — Что вы думаете насчет Харриет Сол, которая разыгрывает из себя Макс Биделман?
— Я думаю, это глупо. И к тому же неуважительно.
— Как, по-вашему, отнеслась бы к этому сама Максина?
— Она ругалась бы на чем свет стоит, вот что она бы сделала. Мисс Биделман умела ругаться, когда хотела.
Ханна слегка подтолкнула Сэма.
— Ханна тоже не в восторге от этой Харриет Сол, верно, детка? — Ханна обвила голову Сэма хоботом. — Похоже, ты сегодня в хорошем настроении, — сказал ей Сэм.
— Послушайте, если она в хорошем настроении, давайте поглядим на ее ногу поближе, — предложила Нива.
— Давайте. — Сэм повернулся к Ханне. — Ногу, малышка.
Ханна подняла ногу. Нива осторожно дотронулась до ее ступни, и Ханна вздрогнула.
— Видите? Черт побери.
— Да, — тихо подтвердил Сэм. — Стало хуже. Вы можете что-то предложить?
— Да, могу, — ответила Нива. — Она похлопала Ханну по ноге. — Моя подруга, она работает в заповеднике «Пахидерм» близ Реддинга, посоветовала делать ванночки из яблочного уксуса.
— Из яблочного уксуса?
— Бактерии не любят уксусной кислоты.
Сэм кивнул:
— Что это за заповедник, мисс?
— Заповедник «Пахидерм». Замечательное место, семьсот акров земли. Когда Элис Макнири основала его, там был всего один старый цирковой слон. Затем она приобрела еще трех цирковых слонов и парочку слоних, оказавшихся в сложной ситуации.
— На что он похож? Какая там природа и все остальное?
— Там красиво. В основном поля и леса. Слоны могут ходить где им вздумается.
— Мне кажется, я был там, мисс, — прошептал Сэм.
Нива посмотрела на него:
— Не понимаю.
— Вы сказали, что две слонихи оказались в сложной ситуации. В какой именно?
Нива нахмурилась, стараясь вспомнить:
— Гм, одна слониха была из какого-то техасского агентства по продаже шип. Агентство закрылось, и никто не хотел ее покупать из-за возраста. Вторая двадцать восемь лет жила в каком-то богом забытом зоопарке в Алабаме.
— Ее взяли туда, потому что она была... одна?
Нива нахмурилась:
— Сколько времени Ханна здесь одна?
— Сорок один год, мисс, — тихо ответил Сэм.
Нива в упор посмотрела на Сэма.
— Пора называть меня Нивой. 
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Как только Нива начала доставать из холодильника всякую всячину: холодную индейку, виноград, цельнозерновой хлеб, — зазвонил телефон. Из автоответчика донеслось взволнованное дыхание, а потом нервное покашливание.
— Нива? Это Трумен Леви. Мне нужен твой совет. Это касается поросенка Уинслоу...
Нива сняла трубку:
— Трумен? С тобой все в порядке?
— Ох, слава богу. Со мной — да, но с Майлсом творится что-то неладное. У него отек и жар.
— Ты мерил ему температуру?
— Это необходимо?
— Лечение животных не для робких людей, Трумен. Смажь термометр вазелином и вставь в прямую кишку на две минуты. Хочешь, я подожду у телефона?
— Да, да, пожалуйста, — произнес Трумен дрожавшим голосом. — Какая у свиней нормальная температура?
— Пока ты будешь мерить, я выясню. — Нива отложила в сторону трубку и достала из коробки ветеринарный справочник. Она взяла трубку как раз в тот момент, когда запыхавшийся Трумен снова схватился за телефон.
— Сорок и один.
— Хм, температура должна быть от тридцати восьми и восьми до тридцати девяти с половиной.
— Он чихает и хрипит. Послушай. Это невыносимо. — В трубке раздалось сдавленное сопение.
— Твой сын недавно болел?
— Уинслоу? Да, как и все дети в классе. Гуляет какой-то вирус. Каждую осень болеет.
— Ты знаешь, что такое зооноз?
— Какая-нибудь страшная болезнь?
Нива улыбнулась:
— Нет, нет, это слово означает передачу болезни от животного человеку и наоборот. Скорее всего, Майлс заразился от Уинслоу. — У поросят бывает простуда?
— Ну, во всяком случае, что-то похожее. Его надо отвезти к ветеринару. А пока накрой его одеялом, если он позволит.
В трубке молчали.
— Трумен?
Она услышала тяжелый вздох.
— Мои родители адвокаты. У меня степень по бизнесу и по английской литературе. Я никогда не хотел быть свинопасом.
— Возможно, в области лечения животных тебя ждет успех, — подбодрила его Нива.
— Лучше я съем жабу.

Ночью Трумен почти не спал, прислушиваясь к дыханию поросенка и поправляя па Майлсе одеяльце. В конце концов он решил перебраться поближе к проклятому поросенку и спать в спальном мешке.
То ли вследствие природной устойчивости, то ли вследствие паллиативного эффекта присутствия Трумена, но Майлс дышал все более легко и к пяти часам утра погрузился в мирный сон, уткнувшись Трумену в плечо. К семи часам у поросенка температура спала, а Трумен ощутил ломоту во всем теле. Он позвонил Харриет, сообщил, что останется дома, дождался, пока Уинслоу отправится в школу, а потом лег на диване в кабинете. В девять зазвонил телефон, и Трумен напрягся, ожидая услышать голос Харриет, но это была Нива.
— Ну что? — спросила она. — Какая у него температура?
— Тридцать восемь и восемь, такая же, как у меня.
Нива фыркнула в трубку.
— Послушай, давай я загляну к вам в обед? Принести тебе суп из «Оут мейден».
Кафе «Оут мейден», в нескольких кварталах от зоопарка, специализировалось на блюдах из шелухи, стеблей, кожуры, коры и листьев разных растений. Трумен был слишком слаб, чтобы возражать. Он дал Ниве адрес и повесил трубку, размышляя о своих новых непривычных ощущениях — кому-то до него есть дело.
Трумен выпустил Майлса во двор, проглотил ацетаминофен и налил в кружку кипятку, чтобы подышать над паром. Потом он плотно завернулся в плед и провалился в тяжелый сон. Очнулся он, когда в дверном проеме кабинета появилась Нива.
— Суп из шести сортов фасоли с вегетарианской чесночной сосиской, — объявила она, вынимая из пакета контейнер.
— Почему это называется здоровой пищей? — раздраженно спросил Трумен. — Ни один здоровый человек не станет это есть.
— Это полезно. А где Майлс?
— Во дворе.
Майлс стоял на крыльце, трогательно прижавшись пятачком к стеклянной двери. Нива впустила его, и, как только наклонилась к нему, он испустил неприлично-призывные звуки и рухнул как подкошенный у ее ног. Она прислушалась к его дыханию и провела рукой по редкой шерстке.
— Жара у него нет, глаза ясные. Как он ел?
— Я его еще не кормил, — признался Трумен.
Он объяснил Ниве, где находится поросячий корм и сколько нужно положить. Майлс набросился на еду, будто его не кормили много дней, а насытившись, сделал два круга по комнате и тяжело рухнул в корзинку рядом с пианино.
— Какой милый, — промурлыкала Нива.
— К тому же он очень музыкален, — сообщил Трумен. — Особенно любит Моцарта.
— Бесспорно, поросенок обладает тонким вкусом. — Нива погладила его по голове.
Поросенок засопел от удовольствия.
— Честно говоря, — сказал Трумен, — я не подозревал, что поросята...
— Такие восприимчивые?
— Так часто пукают.
Нива только рассмеялась в ответ.
— Жаль, что меня никто не предупредил об этом, — недовольно пробурчал Трумен и посильнее закутался в плед.

Теперь Харриет, направляясь на работу, проезжала лишние девять миль, чтобы полюбоваться новым рекламным щитом с броскими фотографиями Ханны и ее самой в виде Максины Биделман. С тех пор как появился этот щит, посещаемость зоопарка увеличилась на двадцать процентов — и это в начале ноября! Ее театр одного актера с каждым днем привлекал все больше посетителей.
Харриет нравился ее новый образ. В роли Максины она была отважна и изысканна одновременно, она не ходила, а шествовала.
Каждый глоток воздуха теперь наполнял ее энергией. Разумеется, не обошлось без неловких моментов, когда кое-кто из служащих по привычке обратился к ней «Харриет», но она была великодушна: она просто улыбнулась и напомнила о своем замысле.
Из надписей на обороте детских фотографий она узнала, что Макс иногда называли Храбрецом, и это прозвище казалось Харриет прекрасным. Саму Харриет в детстве нередко звали Ведром. Но все это в прошлом. Харриет Сол — неуклюжая, непривлекательная, нелюбимая — исчезла. Появилась Максина — сильная, успешная, обожаемая.

Репортер «Блейденхем ньюс газетт» Мартин Чой прибыл на встречу, обвешанный аппаратурой. Харриет вышла из своего кабинета и протянула ему руку:
— Рада вас видеть, Мартин. Вы написали прекрасную статью о зоопарке. О чем бы вы хотели написать еще?
— Я думаю, я смог бы написать... — Он показал па ее костюм-сафари. — Вы понимаете, об этом, о вас.
— Вы имеете в виду Максину Биделман?
— Да. Женщину, за которую вы себя выдаете.
Улыбка на лице Харриет стала немного натянутой.
— Живая история — это распространенный, опробованный прием.
— Ну да, а как насчет того, чтобы взять у вас интервью, а потом сделать несколько фотографий в этом костюме?
— Прекрасно.
Она провела его к себе и минимум полчаса с жаром рассказывала о необыкновенной женщине Максине Биделман: о ее путешествиях, ее семье, ее жизни в Таиланде и Бирме, на Борнео и Суматре.
Ровно в десять они вышли во двор. У крыльца, поеживаясь от осенней прохлады, стояло несколько групп школьников. Харриет, сняв пробковый шлем, сердечно их поприветствовала. Мартин Чой начал фотосъемку.
— Доброе утро, — обратилась Харриет к собравшимся. — Я Максина Биделман. Добро пожаловать в мой зоопарк!
Ее выступление длилось сорок пять минут. Затем она ответила на вопросы и наконец попрощалась с посетителями, помахав им рукой, Мартин Чой непрерывно щелкал фотоаппаратом.
— То, что вы делаете, просто потрясающе! — восхищенно воскликнул он, когда представление закончилось. — Вы великолепны, я серьезно.
Харриет внимательно посмотрела на него, потом сказала:
— Вы мне нравитесь, Мартин. Вы многообещающий молодой журналист. У меня к вам предложение.
— Я слушаю.
— Я могу вам первому сообщать самые интересные новости о зоопарке. Все зависит от вашей будущей статьи.
— Но я обязан писать правду, как я ее вижу, черное и белое.
— Разумеется, — сказала Харриет. — Вы принципиальный человек, который предан своей профессии. Я сразу поняла это.
Мартин Чой раздулся от гордости.
— Что ж, хорошо.
— Вскоре мы с вами побеседуем, — сказала Харриет.
Вскоре они побеседовали, и беседовали еще не раз. Не каждый день жизнь преподносит подарки вроде Мартина Чоя. Искушенная Харриет прекрасно это знала.

— Ну как ты, девочка? — воскликнула Коринна, придерживая дверь салона красоты для Нивы Уилсон. — Заходи. Дождь идет? Когда он начался? — Она быстро, одной рукой прижала Ниву к своей пышной груди.
— Пару часов назад.
— В самом деле? Должно быть, я сегодня в облаках витаю. — Коринна усадила Ниву в кресло и набросила накидку ей на плечи. — Надеюсь, ты знаешь, что можешь зайти сюда просто поболтать, не обязательно что-то делать с волосами.
Нива кивнула, помотала головой, и ее волосы красиво рассыпались по плечам.
— Кому еще я могу доверить свою самую большую ценность?
Коринна не могла не согласиться с этим. У Нивы были густые, блестящие темно-рыжие волосы, за которые большинство афро-американок отдали бы правую руку. Коринна выпрямляла, увлажняла, питала и завивала волосы, но никогда не смогла бы сделать того, что досталось Ниве Уилсон от природы.
— Что желаешь, моя радость? — спросила Коринна.
— Просто подровняйте их, пожалуйста. Я пробовала сама, но, как видите, это была неудачная идея.
Коринна хмыкнула и начала расчесывать волосы Нивы.
— Ты уверена, что не хочешь что-нибудь новенького?
— Давайте сделаем африканские косички, — предложила Нива. — И много бусин на концах.
— У тебя есть лишних четыре часа?
Нива вздохнула.
— Наверно, лучше как-нибудь потом.
— А пока я просто приведу тебя в порядок. Прибережем модные прически до следующего раза. — Коринна принялась за работу. — Ну, как сегодня Ханна? Малышка в хорошем настроении?
— В великолепном. Мы разрезали пополам двадцать четыре дыни, наполнили их малиной, снова соединили и спрятали в ветвях деревьев по всему зоопарку. Сум пошел с ней гулять, и все что было похоже на поиски пасхальных яиц, только в ноябре.
Коринна широко улыбнулась:
— Ты творишь чудеса, девочка. В ее глазах опять загорелись искорки, которых мы давно не видели. Очень давно. — Коринна принялась подравнивать волосы Нивы. — Как, по-твоему, она еще ждет мисс Биделман? В хорошую погоду Ханна с Сэмом часто подходили к ее дому, а потом вместе гуляли. Пока у бедной мисс Биделман не заболели ноги. — Коринна грустно улыбнулась. — Сэм все время беспокоился за мисс Биделман.
— Он рассказывал мне, как они гуляли в лесу, — сказала Нива. — Жаль, что городские власти построили вокруг зоопарка ограду. Мы не можем больше туда ходить.
— Детка шла рядом с мисс Биделман, — улыбнулась Коринна, вспоминая, — послушная, точно собака, и такая же преданная. Знаете, как собака смотрит на своего хозяина? С обожанием.
— Она теперь так же смотрит на Сэма, — сказала Нива. — Он для нее бог и царь.
— Сэм рассказывал вам о сне Ханны? — спросила Коринна.
— Каком сне?
— Ему снится сон, уже много лет... Закрой глаза, — сказала Коринна, подравнивая Ниве челку. — Ему снится, что он слон и что он бродит на просторе вместе с другими слонами. Теперь можешь открыть.
— Там есть пруд? — спросила Нива.
— Почему ты об этом спрашиваешь?
— Он что-то говорил про луг и пруд.
— Да. Обычно он видел этот сон пару раз в месяц, но в последнее время он снится ему четыре-пять раз в неделю. Он говорит, что это сон Ханны.
Нива посмотрела на Коринну в зеркало.
— Самое странное, — сказала она, — что место, которое Сэм мне описывал, очень похоже на заповедник «Пахидерм» в Калифорнии. Туда принимают бывших цирковых слонов и старых животных из зоопарков. Слоны живут там в огороженном пространстве, с минимальным участием человека.
— Ах, милая, ты думаешь, они возьмут Ханну?
— Не знаю. Честно, не знаю.
— Девочка, я много лет жду от Господа извинений за то, что Он сделал с нами, забрав у нас дочурку, — сказала Коринна. — Но если Он поможет Ханне, клянусь, я прощу Ему все. Я буду петь Ему хвалу так громко, что на Небесах Ему придется прикрутить звук.
— Это не так просто, — сказала Нива. — Для каждого слона нужно сначала собрать пожертвования. Если они вообще согласятся брать Ханну.
— Я не верю, что они не примут мою детку, когда ее увидят! — воскликнула Коринна.
Нива вздохнула:
— Посмотрим. Может быть, я отправлюсь прямо в ад за то, что сейчас скажу вам, но я знакома с тамошним директором. Я подумаю, как с ней поговорить. А вы пообещайте держать все в тайне.
Коринна схватила Ниву за руки и сжала их до боли.
— Девочка, даю тебе слово. Ты можешь также рассчитывать на Сэма.
Нива кивнула.
— Сделай это, и до конца моих дней я буду стричь тебя бесплатно. Это немного, но это все, что я могу предложить.
— И косички заплетете? — спросила Нива.
— По рукам. — Коринна усмехнулась. — И косички.

Джонсон Джонсон лежал в темноте в своей кровати, любуясь звездами. Он сам нарисовал их на потолке, фосфоресцирующей краской и тонюсенькой кисточкой. Руководствуясь картой звездного неба, которую он нашел в «Нэшнл джиографик», Джонсон Джонсон нарисовал уже около десяти тысяч звезд. На это у него ушло семь лет. И еще ему потребуется два года, чтобы закончить рисовать небо.
Совсем недавно он задумал новое дело. Ему захотелось соорудить для Нивиной слонихи музыкальный инструмент. Можно купить несколько подержанных барабанов и педаль и настроить их на разную высоту: низкие и высокие. Слониха будет играть на установке с помощью резинового молотка.
Джонсон Джонсон подтянул одеяло к подбородку и лежал наслаждаясь мерцанием звезд над головой и размышляя с бесконечным изумлением о том, как прекрасен мир.

Когда Трумен с Уинслоу подходили к павильону, Нива поливала слониху из шланга. Нива улыбнулась, выключила воду и помахала им шлангом. Трумен в восхищении смотрел, как пламенеют ее волосы в солнечном свете — словно японский клен осенью.
— Ты не видела Реджинальда? — спросил Трумен. — Они с Уинслоу договорились здесь встретиться.
— Он с Сэмом в павильоне.
Она открыла им калитку. Ханна, с которой стекала вода, стояла, жмурясь от удовольствия. Нива снова включила воду и, сделав струю посильнее, направила ее прямо слонихе в рот. Ханна ворочала языком туда-сюда, а струя била ей в глотку.
— Ей нравится, — сказала Нива. — Входите. Я уже заканчиваю.
Сэм с Реджинальдом резали яблоки на кухне. Увидев Уинслоу, Реджинальд просиял:
— Привет! Ты не забыл!
— Конечно, — ответил Уинслоу.
— Скоро пойдем гулять с Ханной, — объявил Реджинальд.
— Как только она закончит купаться. — Сэм протянул Уинслоу второй нож. — Если хочешь составить нам компанию, работай. Ханна не любит лентяев.
Уинслоу встал у стола рядом с Реджинальдом и взял из миски пару яблок.
— Спасибо, что разрешаете мальчикам здесь возиться, — поблагодарил Трумен Сэма.
Сэм пожал ему руку:
— Они хорошие ребята, к тому же детка всегда рада видеть новые лица, и особенно она любит детей.
— Уинслоу, слушайся мистера Брауна, — сказал Трумен. — Я вернусь через полтора часа.
Когда Трумен вышел из павильона, Нива складывала шланг. Она улыбнулась.
— Как Майлс?
Трумен понурился. Как раз этим утром поросенок сгрыз пластиковое ведро. Но зачем вдаваться в подробности?
— Слушай, можно я задам тебе один вопрос? — спросила Нива, направляясь вместе с ним к калитке.
— Конечно.
— Сколько стоит содержание Ханны в год?
Трумен нахмурился.
— Я должен посмотреть бюджет, но приблизительно сто — сто двадцать пять тысяч долларов, включая зарплату персонала. Возможно, немного больше. На самом деле существует фонд, учрежденный Макс Биделман специально для Ханны. До недавнего времени я ничего не знал о нем. Мой отец раскопал эти сведения пару дней назад. Эти средства можно тратить по усмотрению попечителей.
Нива прищурилась от солнца.
— А если Ханна покинет зоопарк, этот фонд останется при ней?
Трумен удивленно посмотрел на нее:
— Не знаю. А почему ты спрашиваешь?
Нива пожала плечами:
— Да просто так.
— А-а-а.
— Послушай, давай как-нибудь пообедаем вместе.
— С удовольствием. Только не в «Оут мейден». — Трумена передернуло.
Нива улыбнулась:
— Хорошо. Выбери место сам. Как насчет понедельника?
— Чудесно. Но Харриет против отношений на службе. Пусть это останется нашим маленьким секретом.

Гуляя по зоопарку, Ханна то и дело просовывала хобот Сэму под мышку.
— Почему она так делает, мистер? — спросил Реджинальд.
— Считай, что она берет меня за руку.
— Что вы хотите сказать?
— Она всегда так делает, когда нервничает, — сказал Сэм. — Вокруг слишком много людей и много непонятного ей шума.
— Она боится? — засмеялся Реджинальд. — Она может бояться? Черт, да она больше всех, кого я видел!
— Придержи язык, парень, — строго сказал Сэм. — Не то отправишься домой.
Реджинальд опустил голову:
— Простите, мистер. Я не имел в виду ничего плохого.
— А нас она боится, я хотел сказать, меня и Реджинальда? — спросил Уинслоу.
— Нет, во всяком случае, не сейчас. Вы просто идете, а она любит, когда знакомые люди идут рядом с ней. Вон видите того человека? — Какой-то мужчина очень быстро приближался к ним с незрячей стороны Ханны. Слониха тут же сунула хобот Сэму под мышку. — Детка не любит, когда к ней быстро подходят и она не видит кто, — объяснил он.
Мальчики задумчиво шли рядом.
— А ты чего боишься? — спросил Сэм Реджинальда.
— Ничего.
— Неправда, каждый чего-нибудь боится.
— Я боюсь свою тетю, когда она злится, — признался Реджинальд.
— А что она делает? — спросил Уинслоу.
— Говорит, что я кончу дни в канаве, если не буду стараться изо всех сил, что это у меня в крови.
— Она просто беспокоится о тебе, сынок, — сказал Сэм, вынул из мешка маленькую тыкву и протянул ее Ханне.
— Кто-нибудь из вас сосал палец, когда был маленьким?
— Я, — признался Уинслоу.
— Вот и Ханна сосет свой хобот, когда ей страшно, особенно ночью. Девочки не любят темноты.
Услышав это, мальчишки улыбнулись.

Нива решила позвонить Элис Макнири из дома. Директор заповедника «Пахидерм» была крепкой женщиной с хриплым голосом. Двадцать пять лет Элис проработала дрессировщицей в цирке, а потом перешла в заповедник. Нива рассказала ей о Ханне.
— Что это за зоопарк? — спросила Элис.
— Зоопарк Биделман. В Блейденхеме, штат Вашингтон.
— С какой радости ты там оказалась?
— Это длинная история.
— Я и не знала, что у них есть слониха.
— Через пару недель об этом узнают все. Наша начальница развернула широкую рекламную кампанию.
— Говоришь, основательница уже умерла?
— Да, — вздохнула Нива. — Теперь директриса выдает себя за хозяйку. Ходит в похожей одежде, читает лекции.
— И как она относится к тому, чтобы стать главной достопримечательностью зоопарка?
— В этом вся и загвоздка. Она ничего не знает о наших планах. Мы надеемся, что, когда она обо всем пронюхает, дороги назад уже не будет. Но в любом случае разразится скандал. Ты должна знать об этом с самого начала.
Элис улыбнулась:
— Ты же знаешь, я люблю хорошую драку. Но, дорогая, в одиночку тебе не справиться. Ты сильная, но все же не настолько.
— Нет, я не одна. Нас уже несколько человек. Главное — держать все в тайне, пока мы не будем готовы дать делу огласку.
— Вот что. Я вкратце изложу проблему исполнительному комитету, а потом внесу слониху в список ожидания. На очереди у нас, честно, уже четыре слона, а мест всего два. К тому же каждое животное, которое к нам поступает, должно принести с собой двести пятьдесят тысяч долларов. Таковы правила.
— Я поняла, — сказала Нива. — Мне лучше поскорее найти спонсоров.

В понедельник Трумен с Нивой отправились в ресторан «Терияки тайм». Уинслоу очень нравился этот ресторанчик, и Трумен водил сына сюда всякий раз, когда его не посещало кулинарное вдохновение. Хозяин радостно приветствовал их.
— Трумен, как жизнь? — Пожимая руку Трумену, он бросил восторженный взгляд на Ниву.
— Нива, это Томас Кубота, хозяин ресторана. Это Дженива Уилсон, смотритель слонихи.
— Черт побери. — Томас восхищенно пожал руку Ниве. — Вы слишком миниатюрны, чтобы управлять таким животным.
— Все дело в твердой руке.
Томас протянул Ниве меню:
— Возьмите. Ему оно не нужно.
— Вы часто здесь бываете? — спросила Нива Трумена, когда они сели за столик в глубине ресторана.
— Часто. Уинслоу, конечно, ест мою стряпню, но временами ни один из нас не проявляет должного терпения.
Пока Нива изучала меню, Трумен мучился, но не мог заставить себя отвести от нее взгляд. У него возникло почти непреодолимое желание до нее дотронуться. Ему казалось, коснуться ее все равно что коснуться оголенного провода под слабым током. Он вдруг заметил, что она краснеет.
— Это потому, что я на тебя уставился?
— Да.
— Прости. Непривычно сидеть здесь с кем-то старше одиннадцати. К тому же очень симпатичным.
— Уинслоу тоже очень симпатичный.
— Не спорю.
Сделав заказ, Нива, посерьезнев, сказала:
— Я хотела с тобой поговорить.
— Слушаю.
— Запомни, это нужно держать в секрете. — Нива набрала в легкие побольше воздуха. — Может ли зоопарк приобрести еще одного индийского слона, чтобы у Ханны была компания?
Трумен озадачился:
— Не думаю. Доходы зоопарка давно не превышают расходов. А почему ты об этом спрашиваешь?
Сложив руки на груди, Нива тихо сказала:
— Хорошо, и еще кое-что. Я хочу попытаться устроить Ханну в заповедник для слонов на севере Калифорнии. Черт, не могу поверить, что я тебе это говорю.
— Что такое? Почему?
— Потому что она умрет, если Сэм Браун уйдет на пенсию.
— Что? Что-нибудь случилось? Он уходит?
Нива помешала лед в стакане с водой.
— Нет, ничего не случилось. Но Сэму шестьдесят восемь, и у него диабет. Он недолго продержится, а как только он уйдет, можно смело приставлять к виску Ханны пистолет.
— Не понимаю.
— Дело в том, что слоны в высшей степени социальные животные. Они живут стадами, в которых доминирует вожак — обычно самка, но в случае с Ханной это Сэм. Если его не будет, у нее останется маленький двор, тесный павильон, хронически больная нога и прогрессирующий артрит. Ее мир превратится в три тысячи квадратных футов бетона и в двадцать четыре часа на цепи.
— Господи боже!
— Я вовсе не против содержания зверей в неволе, и я не слишком сентиментальна. Но нужно правильно содержать животных. Ханна не должна здесь оставаться. И я хочу, чтобы ты мне помог.

Вечером, пока Майлс и Уинслоу гоняли по полу шайбу, Трумен стоял у плиты и помешивал соус для спагетти. Трудно было сказать, кому из детей это занятие больше нравилось: поросенку или мальчику.
Приготовив соус, Трумен поставил на круглый дубовый стол две тарелки со спагетти. Майлс тоже получил свою миску с пастой, которую он тут же проглотил. Трумен стал находить в поросенке некоторое очарование. Не зря, наверное, еще древние люди начали заботиться о свиньях. Может быть, Трумен слишком усердствовал в воспитании свинки. Однако Майлс теперь ел на завтрак овсянку, как и Уинслоу. После еды их миски и тарелки были вымыты и уложены в шкаф. И у Майлса даже появилось свое шерстяное одеяльце в кабинете.
— Уинслоу, я хотел бы узнать твое мнение кое о чем.
Мальчик поднял голову, изо рта у него свисали спагетти.
Трумен улыбнулся.
— Расскажи мне о Ханне. Что ты о ней думаешь?
Мальчик пожал плечами:
— Не знаю. Она большая, но иногда даже она боится.
— Неужели?
Уинслоу торжественно кивнул:
— Сэм говорит, когда они гуляли в лесу, она огорчалась, если он далеко отходил. Она очень любит Сэма. Она обнимает его за голову хоботом, а он всегда держит руку у нее на боку.
— Не думаю, что это помешает ей убежать.
— Она никогда не убежит, папа. Сэм так ее успокаивает. Мы спрашивали, можно ли нам погулять с ней самим, но он сказал, что она пойдет только с ним.
— Хм.
— Она очень умная. Например, Сэм говорит, что она знает, когда у него болит голова, и тогда стоит над ним, будто охраняет, пока ему не станет лучше. — Уинслоу взял вилкой побольше спагетти и продолжал говорить с набитым ртом. — А когда у него по-настоящему плохой день, она приносит ему свою покрышку. Знаешь, ту, с которой она спит.
— Она спит с покрышкой?
— Сэм говорит, она коротает с ней время в одиночестве.
Трумен решил, что с него довольно рассказов.
— Что, по-твоему, будет, если Сэм не сможет о ней заботиться?
— Этого никогда не случится, папа.
— Но если вдруг?
— Она умрет.
Трумен удивленно посмотрел на него:
— С чего ты это решил?
— Потому что так и будет, — пожал плечами Уинслоу.
После ужина Трумен убрал со стола. Потом взял трубку и позвонил Пиве Уилсон.
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Хлрриет обожала своих зябликов. Интересно, замечают ли другие их красоту, думала она. Эти птички совсем невесомые, словно летящий по ветру пух одуванчиков, и трудно поверить, что из крошечного тельца могут литься такие густые звуки. Страдая от своей грузности, она часто размышляла о том, каково это — иметь крылья и парить. Дома она устроила большой вольер, уступив птичкам две комнаты, чтобы те чувствовали себя свободно. Последнее время она часто сидела с ними, ощущая легкое дуновение ветерка на лице, когда птицы пролетали мимо. В четверг вечером она оказалась лицом к лицу перед фактом — Трумен Леви ее бросил.
Несколько месяцев он разделял ее глубокую преданность зоопарку. Они с ним долго и откровенно беседовали. Иногда он элегантно закидывал одну ногу на соседний стул, его коричневые кожаные мокасины были так же безупречны, как и он сам. Пару раз они обедали вместе. Он был всего на пять-шесть лет моложе ее, и, возможно, между ними могли возникнуть близкие отношения.
Но с появлением Нивы Уилсон все переменилось.
Харриет давно поняла, что никогда не выйдет замуж. К тридцати годам перечень удовольствий, которых она так и не испытала, стал таким длинным, что она перестала обращать на них внимание. Вместо танцев, поездок на автомобилях в больших компаниях, клубов и вечеринок была бесконечная вереница свадеб родственников, коллег и соседей. Свои с трудом сэкономленные деньги она тратила на серебряные подносы и дешевый хрусталь для подарков. Сменившие свадьбы смотрины младенцев стали совсем невыносимы. Она замкнулась в себе. Последние сбережения были пущены на покупку зябликов и оборудование вольера.
Конечно, в ее жизни были мужчины. Они звонили, приглашали в кино или в недорогие рестораны. С каждым годом звонков становилось все меньше, и в какой-то момент они прекратились совсем. Харриет надеялась, что Трумен другой, но она ошиблась.

В это же время Нива у себя в гараже находилась в менее философичном расположении духа. С залива Пьюджет-Саунд на город налетела очередная буря, третья за неделю, град забарабанил по стеклам. Сэм говорил, что они с Коринной в такие вечера всегда в павильоне, потому что Ханна боится бурь. Иногда преданность Браунов Ханне пугала Ниву. У них, как и у нее, тоже не было детей. Кажется, много лет назад что-то случилось с их ребенком, какая-то трагедия. И Нива погрузилась в тяжелые размышления об утратах.
Полгода назад она сидела в приемной дантиста в Ионкере, штат Нью-Йорк. Внезапно ее внимание привлек один мальчик. У него было узкое лицо и волосы цвета осенней листвы.
Он мог бы быть ее сыном.
Она вышла от врача с гулко бившимся сердцем. Отдавая своего ребенка на усыновление, она обещала себе никогда не пытаться разыскать его. Она зашла в ближайший книжный магазин и купила книжку о драконах, затем вернулась к дантисту.
— Я только что нашла эту книгу у себя в рюкзаке, — солгала она в приемной. — Должно быть, я случайно прихватила ее. Это книга мальчика, который был здесь утром, и я хотела бы ее вернуть. Подскажите мне его адрес.
— Оставьте нам книгу, мы позвоним его родителям, — с улыбкой ответила девушка.
Нива упаковала книжку в конверт и вложила туда записку: «Говорят, это замечательная книжка». Ни подписи, ни телефона. Ничего. Как будто ей было видение.

Харриет, весь вечер просидевшая в вольере с бутылкой вина, налила себе последний бокал. На ней был костюм-сафари, хотя она никого не ждала. В нем она чувствовала себя лучше, гораздо лучше. Максина Биделман была горда и независима. Никто не отважился бы назвать ее Ведром. Максина была силой, с которой приходилось считаться.
Харриет протянула руку к маленькому индонезийскому тиковому столику, недавно купленному, и взяла оттуда желтый блокнот. Из нагрудного кармана она вынула ручку и, водрузив на нос пенсне, найденное у Максины на чердаке, стала просматривать свои записи.
Последней ее идеей была реставрация особняка. Дом когда-то поражал великолепием — лепниной и готическими стрельчатыми окнами, ваннами на ножках и кранами в виде голов грифонов. Чтобы вернуть особняку былое великолепие, нужно было около миллиона долларов, а чтобы восстановить сады и парки, надо было добавить еще тысяч двенадцать.
Не так уж и много. С серьезной рекламной поддержкой Харриет рассчитывала собрать деньги меньше чем за два года. Мартин Чой будет писать в газете, агитируя жителей Блейденхема помочь возродить городскую достопримечательность, а Харриет будет продолжать устраивать представления в зоопарке. Она готова выступить в роли Максины даже по телевидению. В планах было также привлечь радио и выбрать какую-нибудь звучную, запоминающуюся мелодию в качестве музыкальной темы для рекламы зоопарка.
И вдруг, потягивая вино и неторопливо перебирая снимки Максины, Харриет Сол прозрела. Она завороженно смотрела на одну из фотографий: Максина на равнинах Серенгети, в Африке. Загорелая, с ясными глазами и прямой спиной, она уверенно стояла в своих тяжелых коричневых ботинках и, чуть улыбаясь, смотрела прямо в объектив. С фотографии буквально била мощная струя энергии. «Я живу, я живу, я живу!» — пульсировало у Харриет в голове.
Впервые в жизни Харриет ощутила это чувство: она влюбилась.

Сэм сидел на маленькой скамеечке в гостиной, осторожно поглаживая плоские ступни и распухшие лодыжки Коринны.
— Ты слишком стара, чтобы весь день стоять на ногах, мама, — сказал он.
Коринна только отмахнулась от него:
— Ванночки из яблочного уксуса помогают нашей детке?
— Пока нет, но надеюсь, со временем помогут, — ответил Сэм.
— Думаешь, переезд Ханны действительно случится?
— Не знаю, мама, но это правильно: отправить туда малышку.
— Я никогда не думала о том, что она будет жить со слонами.
— Хочешь сказать, что я много лет вижу этот сон, а ты не можешь себе этого даже представить?
— Сама не знаю. Просто никогда не думала, что слоны для нее свои. Как по-твоему, она знает, что им сказать? — спросила Коринна.
— В Бирме она умела с ними общаться.
— Это было давно.
— Ты права, мама, — тихо сказал Сэм. — Но с ней все будет в порядке. Я это чувствую. — Он перестал массировать ступни Коринны и осторожно взял их в свои ладони.
— О чем ты думаешь? — спросила она.
— Не знаю, как я буду без нашей детки.
— Я тоже об этом думала, — тихо призналась Коринна.
— Наверно, со временем мы привыкнем, — сказал Сэм.
Он надел Коринне тапочки, поправил юбку на ее пышных бедрах и поцеловал ей руку.
— Что ж, — Коринна, поднявшись с кресла, потрепала его по щеке, — пойду приготовлю ужин.
— Тебе помочь?
— Нет, лучше посиди и подержи свою ногу повыше.
Пока она не вышла, Сэм стоял, потом с облегчением опустился в свое кресло. Его ноги пылали, а на одной ноге язва выступила на подошве. Он не знал, сколько еще протянет.
Джонсон Джонсон расхаживал по кухне в томительном ожидании. Наконец раздался стук в дверь.
Какой сюрприз? — спросила Нива, держа в руках записку, которую он прикрепил к ее двери.
Он вдохнул запах навоза, фруктов и сена, окружавший ее, подобно дорогим духам.
— Я тут соорудил одну штуковину, — сказал он. — Пошли.
Джонсон Джонсон, поднимаясь по лестнице, слышал, как Нива нерешительно следует за ним. Но он был уверен, ей понравится его задумка.
— Вот, — объявил он.
Возле ванной, на широкой подставке, стояли три стальных барабана. Над ними светила желтая лампочка. Джонсон Джонсон пользовался желтым светом всегда, когда хотел не только видеть, но и слышать то, что он мастерит. Он сам не знал, как это получается, но с включенным желтым светом он слышал лучше
Проведя рукой по ударной установке, Нива охнула от восторга. Барабаны были разными по высоте и по форме. По внешней их стороне шел орнамент с изображением слонов. С каждого барабана свисал резиновый молоток с деревянной рукояткой, обмотанной изолентой.
— Наверное, ты догадалась. Это для твоей слонихи, — объяснил он.
— Боже мой! Они такие красивые! — прошептала Нива. — Может, ты на них поиграешь?
— Поиграй сама.
Нива осторожно стукнула по одному барабану. Он прозвучал как чистое «до».
— Ты настроил каждый барабан на определенную ноту?
Джонсон Джонсон беспокойно заморгал:
— Но это же музыкальный инструмент.
Ты удивительный. Послушай, давай-ка вместе отвезем их в зоопарк.
— Вместе со мной?
— Ну конечно. Разве ты не хочешь посмотреть, как она играет?
— Ладно. Но сначала взгляни на это, — сказал он и потянул Ниву за руку в спальню.
Нива попыталась было освободиться, но он быстро захлопнул дверь и выключил свет.
— Нет, пусти...
— Смотри, — сказал он, отпуская ее руку. И показал на звезды.
Нива посмотрела вверх и медленно проговорила:
— Ты тоже это сделал сам?
— Я еще не закончил.
Оба стояли неподвижно, закинув головы и приоткрыв рты, любуясь на вечерние звезды. Потом Джонсон Джонсон открыл дверь и снова включил свет — на случай, если она боится темноты.
Нива посмотрела на Джонсона Джонсона, выдержала эффектную паузу и сказала:
— Что ты думаешь о том, чтобы съесть пиццу?
— Пиццу? — прошептал Джонсон Джонсон, растерявшись.
— Да, пиццу, — подтвердила Нива. — Я закажу ее. Я хочу познакомить тебя с одним человеком и, если ты не возражаешь, приглашу его сюда, чтобы он мог взглянуть на твою работу.
— Хорошо.
— Можно я приглашу его прямо сейчас? Не возражаешь?
— Пусть приходит. Мы угостим его пиццей.

Нива спустилась в кухню и позвонила Трумену. Тот обещал прийти, как только они с Уинслоу поужинают. Она попросила его не беспокоиться, здесь их будет ждать еда, и потом заказала самую большую пиццу со всем, что в нее можно было положить.
Через полчаса Трумен с Уинслоу постучали в дверь Джонсона Джонсона. Пиццу уже принесли. Нива познакомила всех и раздала всем бумажные тарелки. Джонсон Джонсон с большим достоинством пододвинул к гостям коробку с пиццей.
— Не могу дождаться момента, чтобы показать тебе барабаны, которые Джонсон Джонсон сделал для Ханны. — Нива поймала взгляд Трумена. — Я знаю. Нет, подожди, пока ты их сам не увидишь. Пойдем посмотрим на них прямо сейчас. Это не займет много времени, а потом поедим. — Она повернулась к Джонсону Джонсону: — Ты не возражаешь?
— Нет, — ответил он.
Нива повела всех наверх. Джонсон Джонсон шел последним. Нива закрыла Трумену глаза.
— Раз, два, три! Смотри! — Она убрала руки.
Трумен посмотрел на барабаны, постучал по ним сначала тихо, потом сильнее.
— Потрясающе! Правда.
Джонсон Джонсон покраснел от удовольствия.
— Послушайте, — сказала Нива, — почему бы нам после ужина не отвезти барабаны Ханне? Я хочу, чтобы Джонсон Джонсон увидел, как она играет. Харриет там не будет?
Трумен посмотрел на часы.
— Скорее всего, нет, — сказал он. — Хотя с ней ни в чем нельзя быть уверенным.
Нива позвонила Сэму и Коринне, но дома никто не ответил. Тогда она позвонила в слоновий павильон. После четвертого гудка Сэм поднял трубку.
— Сэм? Коринна тоже с вами?
— Угу. Мы смотрим Лорела и Харди.
— Никуда не уходите. Мы привезем кое-что для Ханны.
— Кто мы?
— Подождите. Вы никогда не угадаете, — сказала Нива и повесила трубку.

Джонсон Джонсон шел следом за Нивой к павильону. Нива несла один барабан, а Джонсон Джонсон два других. Трумен с Уинслоу направились к особняку, чтобы убедиться, что Харриет нет на рабочем месте.
— Ты уверен, что Ханна их не сломает, если стукнет по ним слишком сильно? — спросила Нива, отпирая калитку.
— Ну, если она их перенастроит, то, может быть, так ей будет удобнее играть. Может, слоновья музыка не похожа на человеческую.
Сэм встретил их у дверей павильона и помог внести барабаны внутрь.
— Рад с вами познакомиться, — сказал Сэм, пожимая руку Джонсону Джонсону, и повернулся, чтобы рассмотреть барабаны. — Только посмотри на них, — сказал он. — Детка, подойди сюда и посмотри, что это для тебя смастерили. Музыку!
Ханна отошла от телевизора, неся в хоботе маленький булыжник. Нива ласково похлопала ее по боку.
— Джонсон, это Ханна. Ханна, это Джонсон Джонсон.
Джонсон Джонсон протянул ей руку, Ханна положила булыжник на землю, вытянула хобот и коснулась его руки.
— Она большая, — сказал Джонсон Джонсон.
— Она же слониха.
Вошли Трумен с Уинслоу.
— Все чисто, — сообщил Трумен.
Познакомившись с Джонсоном Джонсоном, Ханна вытянула хобот, обнюхивая карман Сэма.
— Угощения больше не осталось, детка, — сказал он. — Попробуй-ка теперь вот это.
Сэм дал Ханне деревянный молоток. Взяв его хоботом, она бесцельно начала размахивать им из стороны в сторону.
— Ты должна постараться стукнуть им по барабану мистера Джонсона, вот так. — Сэм стукнул вторым молотком по барабану, издавшему звенящее «соль». Ханна широко открыла глаза и от возбуждения высоко подняла хобот. Сэм ободряюще потрепал ее по спине. — Ты тоже так можешь, детка. Попробуй.
Ханна стукнула по барабану раз, потом другой, и вскоре раздалась череда совершенно отчетливых звуков.
— Вы сделали потрясающую вещь, мистер Джонсон. Детка раньше никогда не занималась музыкой, — улыбнулся Сэм.
— Ну, вам лучше знать. — От смущения и гордости Джонсон Джонсон потупился.
Ханна уже вовсю играла на двух барабанах.
— Я думаю, нам нужно кое о чем поговорить, — сказала Нива.
Все взгляды обратились к ней.
— Нам нужно поговорить о деньгах. Чтобы отправить Ханну в заповедник, нужно двести пятьдесят тысяч долларов. Плюс расходы по перевозке.
Трумен откашлялся:
— Давайте немного подождем. Я попросил своего отца кое-что для нас разведать. В данный момент я не могу сказать ничего определенного.
Наигравшись, Ханна отошла в сторону за покрышкой, а все остальные стали собираться домой. Сэм приковал Ханну на ночь, шепча ей что-то утешительное.
Выходя из павильона, Нива оглянулась. Ханна стояла в темноте, одинокая, прикованная цепью к стене, и медленно раскачивалась из стороны в сторону. Нива знала, что под цепью ее лодыжка уже начала кровоточить.
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У Мартина Чоя были планы, и эти планы не ограничивались беготней в поисках новостей для «Блейденхем ньюс газетт» до конца жизни. Ему нужны были публикации па первой странице, истории с неожиданными концами, сенсации. Он чувствовал, что близкое знакомство с Харриет Сол поможет ему в этом. Она ясно дала ему понять, что будет держать его в курсе всех горячих событий. Это вовсе не значило, что он собирался продаться ей. Он хотел осмотреться здесь и найти собственные источники информации.
Мартин поменял позу. Он уже целых полчаса просидел на неудобном пластиковом стульчике в приемной и пообещал себе, что просидит еще не больше пятнадцати минут. У всего есть свои пределы.
Эазвонил телефон, Бренда сняла трубку.
— Сейчас вас примут, — объявила она.
Мартин встал, поднял сумку с камерой и аксессуарами, затем фотоаппараты и несколько объективов, и наконец перевязь с кассетами пленки. На это ушла пара минут. Двери кабинета как раз распахнулись, и появилась весьма раздосадованная Харриет.
Рад снова видеть вас, — произнес Мартин, высвобождая и протягивая руку. Я очень признателен, что вы нашли для меня время.
— Не стоит благодарности. — Она показала ему на стул и сама с королевским достоинством уселась за свой стол. — Над каким материалом вы работаете?
— Расскажите мне о барабанах, — попросил он.
— О барабанах?
Ну да. Слониха играла на трех барабанах. Это потрясающе. Собралась толпа и так далее.
— Когда?
— Сейчас. Сегодня утром.
У Харриет дернулось левое веко.
— Почему бы нам не пойти туда и не взглянуть? — мрачно предложила она.
Позвякивая аппаратурой, как привидение цепями, Мартин двинулся за Харриет, которая устремилась вперед с такой скоростью, что Мартин почти сразу потерял ее из виду. Когда он увидел ее, она разговаривала через ограду с сотрудницей зоопарка.
— И когда вы собирались сообщить мне об этом?
— Послушайте, это вышло экспромтом, — нервно объясняла женщина.
— Кто-нибудь еще об этом знает?
— Нет.
— Как же! Вы сейчас на испытательном сроке, если помните. И я выношу вам первое предупреждение.
— Вы шутите!
Харриет отвернулась и пошла прочь.
— Вы дадите какой-нибудь комментарий относительно барабанов? — спросил Мартин, шагая рядом с ней.
Харриет бросила на него убийственный взгляд:
— Мне. кажется, вы сами могли видеть, что Ханна получила три барабана и она их использует. Все это часть нашей программы по обогащению окружающей среды.
Мартин смотрел, как объемистые ляжки Харриет постепенно удаляются от павильона и наконец скрываются за холмом.
Трумен разглядывал докладную, которую Харриет бросила ему на письменный стол с приказанием немедленно подшить ее к личному делу Нивы. Это был выговор, который заканчивался следующим: «Я, Харриет Сол, рекомендую немедленное прекращение службы, если сотрудница и впредь будет действовать без предварительного одобрения руководства».
Трумен положил записку в папку, запер ящик письменного стола и позвонил в слоновий павильон. Трубку взяла Нива.
— Привет, — сказал Трумен.
— Привет, — отозвалась Нива. — Ну как тебе живется в этой тюрьме?
— Ужасно. Ты поужинаешь со мной сегодня?
Нива вздохнула:
— Вряд ли я могу сейчас составить хорошую компанию.
— Пожалуйста, скажи «да».
— Хорошо, если ты не ждешь, что я буду веселой.
— Встретимся в «Терияки тайм» в шесть пятнадцать.
Трумен повесил трубку и прижал ладони к глазам. Было только 10.05, а голова уже раскалывалась.
Сэм снял бейсболку и обратился к секретарше:
— Мисс Сол хотела меня видеть.
Харриет крикнула в открытую дверь кабинета:
— Входите, Сэм.
Сэм медленно вошел и остановился у ее стола, теребя бейсболку в руках.
— Да, мэм.
Вы были здесь вчера вечером, когда Нива Уилсон привезла барабаны?
— Да, мэм.
Значит, она солгала. Она сказала, что больше никто об этом не знал.
— Я и не знал, мэм... Я к тому времени уже был здесь.
— Почему?
Сэм потупился:
— Мы с. миссис Браун иногда приходим по вечерам, чтобы составить компанию Ханне.
Харриет сдвинула брови:
— Я не знала об этом. Часто?
— Не очень, мэм, — с беспокойством ответил Сэм. — Может бы I ь, раз в неделю, иногда два раза, не чаще. Ханне это только на пользу...
Харриет покачала головой:
— Я не могу допустить этого, Сэм.
— Почему? — ошеломленно спросил Сэм.
— У вас почасовая оплата. Я не могу позволить вам работать в то время, которое я не готова оплачивать. Это вопрос обязательств.
— Я делаю это не за плату, мэм. Я провожу время с Ханной. Она чувствует себя одинокой, сидя на цепи.
— Мне очень жаль. — Харриет уже переключилась на другие дела и стала пролистывать какие-то бумаги. — Пожалуйста, сообщите то же самое Джениве. Вам следует находиться на территории зоопарка только в установленные рабочие часы.
— Но, мэм... — попытался возразить Сэм.
— Это все, Сэм. Спасибо.
— Мисс Сол, вы поступаете неправильно, совершенно неправильно по отношению к Ханне, — с горечью сказал Сэм.
— Я не намерена выслушивать обвинения в свой адрес, Сэм.
— И я настаиваю, чтобы вы называли меня Максиной. — Харриет сделала несколько пометок в документах, лежавших перед ней на столе. — Максиной Биделман.

Когда Трумен приехал, в «Терияки тайм» было полно народу, но Томас оставил для них столик. Трумен не садился, пока Нива не прошла мимо него в кабинку. Он отметил, что Нива выглядит усталой. Даже ее волосы, казалось, потускнели.
— Что? — спросила Нива, покраснев.
— Ничего. Ты выглядишь усталой. Усталой и унылой.
— Мне приходилось видеть более тактичных носорогов. А я терпеть не могу носорогов.
Трумен ощутил неловкость.
— А где Уинслоу?
— С матерью. Она приехала вчера вечером. Он проведет с ней День благодарения.
— Давно вы развелись?
— Около года назад.
— Почему?
— Почему мы развелись? — Трумен задумчиво вздохнул. Думаю, можно сказать, что у нас были проблемы с синхронизацией. Знаешь, такую карнавальную карусель, где два сиденья вращаются в противоположных направлениях. Это мы.
— Звучит не слишком утешительно.
— Не слишком.
— А как Уинслоу это переносит?
— По большей части хорошо. Откровенно говоря, мне кажется, он чувствует облегчение от того, что ее нет с нами. Она всегда занимала много места.
Нива долго смотрела на него, словно что-то прикидывая. Потом сказала:
— У меня есть сын, ровесник Уинслоу. Я отдала ребенка на усыновление. Мне было двадцать пять. Он заслуживал того, чтобы жить с кем-то более подходящим, чем я.
— Ты знаешь, где он?
— Нет. Мне кажется, я как-то видела его в Нью-Йорке, но вряд ли это так. Когда он родился, я жила в Сан-Диего.
— Ты была замужем?
— Несколько лет.
Трумен внимательно слушал.
— Ховард мечтал стать аналитиком ценных бумаг. А моей мечтой было выгребать навоз, как он это называл. Навоз и ценные бумаги не сочетаются.
— И ты ушла, — заключил Трумен.
— И я ушла. Мы расстались по-дружески. Несколько лет назад он женился второй раз, и жена ему очень подходит. Думаю, они счастливы.
Трумен встал, чтобы встретить только что приехавших Сэма и Коринну.
— Теперь понятно, почему Томас оставил нам большой стол, — сказала Нива. — Как здорово!
Трумен помог Коринне сесть.
— Спасибо, детка, — сказала она, потом обратилась к Ниве. — Как ты, дорогая? Сэм сказал, что день был очень, очень плохой.
— Да, пожалуй, — подтвердила Нива.
— Ну, а у меня есть неплохие новости, — объявил Трумен.
Все лица как по команде обратились к нему.
— Поделись ими, дорогой, — сказала Коринна. — Мне кажется, нам всем стоит услышать что-нибудь неплохое.
Трумен сложил руки на столе.
— Мой отец — судья на пенсии. Вы, очевидно, знаете, что финансовые обстоятельства зоопарка не самые лучшие. Поэтому я попросил отца просмотреть старые городские архивы, вдруг там найдется какой-нибудь давно забытый фонд или пожертвование, которые помогут зоопарку. И он нашел нечто интересное. Сэм, когда Макс Биделман умерла, вам кто-нибудь говорил что-нибудь о Ханне?
— Нет, сэр. Я ничего такого не помню.
— А должны были сказать. Незадолго до смерти Макс Биделман основала фонд, который должен был расходоваться на содержание Ханны. Осуществлять надзор за ним должен был... должен доверительный собственник, который вправе принимать решения обо всем, что касается Ханны.
— Никогда об этом не слышал, — сказал Сэм.
— А зря. Потому что это вы. Вы и есть доверительный собственник. — Трумен улыбнулся. — Ну, как вам новости?
— Но что это значит? — спросила Коринна.
— Это значит, что Сэм — законный опекун Ханны, — ответил Трумен. — Это значит, что, если он почувствует, что Ханне что-то угрожает, он может попросить зоопарк произвести изменения, которые он считает необходимыми. И зоопарк должен его просьбу выполнить или потерять семьдесят пять тысяч долларов в год. Чего, скажу вам, зоопарк никак не может себе позволить.
— Значит, она принадлежит фонду?
— Нет. Она принадлежит зоопарку. Но — и вот здесь самое интересное — если Сэм сочтет, что зоопарк не предоставляет и не может предоставить того, что нужно Ханне, у него есть законное право перевести ее в заведение, которое может это сделать.
— Типа заповедника «Пахидерм», — сказала Нива.
— Типа заповедника «Пахидерм», — подхватил Трумен.
— Кто сообщит об этом Харриет Сол? — спросил Сэм.
— Отец предложил поговорить с ней. А завтра утром до работы он встретится с вами.
Трумен и Нива сидели в машине, стоявшей рядом с «Терияки тайм», и смотрели, как идет дождь. Сэм и Коринна давно уехали.
— Не понимаю, почему никто не сказал Сэму, что он доверительный собственник, — сказала Нива. — Бессмыслица какая-то.
Трумен улыбнулся и ответил:
— Я даже не подозревал, что ты такая наивная.
— Я? Наивная?
— Ну подумай сама. Сэм черный, Макс Биделман умерла в 1958 году. Городские власти не собирались передавать в его ведение семьдесят пять тысяч долларов в год.
— Семьдесят пять тысяч, столько получает зоопарк? Это меньше трети той суммы, которая нам нужна, чтобы перевести ее в заповедник «Пахидерм».
— Нет, нет. Это только годовое поступление, — сказал Трумен. — В самом фонде больше полумиллиона.
— Господи, как я люблю тебя, — завопила Нива и поцеловала Трумена так, как никогда никто не целовал его.

В семь часов утра Трумен, Сэм и Нива сидели за самым дальним столиком в «Оут мейден». Трумен и Сэм были здесь в первый раз и, скорее всего, в последний, во всяком случае Трумен. Стены кафе были выкрашены в темно-синий цвет, а все столы и стулья, казалось, были позаимствованы из заброшенных учебных заведений. На стенах висели бодрые объявления: «ПОПРОБУЙТЕ НАШ СВЕЖЕВЫЖАТЫЙ ЯБЛОЧНЫЙ СОК!» или «ТОЛЬКО МЫ ИСПОЛЬЗУЕМ В БЛЮДАХ СОЕВОЕ МОЛОКО». Ниву, казалось, нисколько не угнетала эта обстановка.
Появился отец Трумена, Мэтью, широко улыбаясь, с тяжелым портфелем в руках. Мэтью Леви в свои годы сохранил мальчишескую фигуру и живой острый ум, прекрасно умевший получать и перерабатывать информацию. Мэтью пожал руку Ниве и Сэму.
— Рад с вами познакомиться, мистер Браун, — сказал он. — Я много о вас слышал.
— Не знаю, что можно обо мне сказать, сэр. Но я, Ханна и моя жена очень благодарны, что вы нам помогли. Можете называть меня Сэмом.
— Хорошо, Сэм. — Он разложил на столе документы и объяснил, что содержится в каждом, а затем изложил свой план по поводу дискуссии с Харриет Сол. — Сэм, у нас с вами назначена встреча с Харриет Сол на сегодня в десять утра. Я думаю, лучше всего начать с беглого обзора ситуации, в которой мы оказались. Нам нужно показать, что вы как законный опекун Ханны имеете право и даже обязаны обеспечить ей наилучший уход. Пока все правильно, как вы считаете, Сэм?
— Да, сэр, — серьезно подтвердил Сэм.
— После этого вы можете сказать, что считаете нужным, например, чтобы вы и ваша жена и дальше составляли по вечерам компанию Ханне так часто, как сочтете необходимым.
— Я терпеть не могу ссор и выяснений, сэр, — сказал Сэм, — Но детка чувствует себя плохо, когда слишком долго бывает одна.
— Вам не следует оправдываться передо мной, Сэм. Трумен обрисовал мне ситуацию, и я считаю, что у вас есть и моральное, и законное право действовать так, как вы действовали. — Он ободряюще пожал локоть Сэма. — Нам нужно будет получить разрешение властей, чтобы законным образом переместить Ханну в заповедник. Это в лучшем случае займет несколько недель.
Сэм встревожился:
— Вы хотите, чтобы мы сказали ей, что собираемся забрать детку в заповедник?
— Мы думаем, пока лучше не заводить разговора о перемещении Ханны. Нужно проделать еще кое-какую юридическую работу, прежде чем мы во всеоружии приступим к штурму этой стены.
— Да, сэр, — сказал Сэм с заметным облегчением.
— Вы ведь не ждете, что я поверю вам на слово? — спросила Харриет Сол, после того как Мэтью закончил. Сэм сидел за столом, весь сжавшись.
— Разумеется, нет, — успокоил ее Мэтью. — Вам следовало бы поговорить с городским юрисконсультом. Тем не менее мы, надеюсь, выяснили, что на основании упомянутых документов мистер Браун будет приходить, когда сочтет необходимым, днем или ночью, при этом он не собирается требовать за это компенсацию и получать что-либо помимо своей обычной платы.
Харриет глядела на него враждебно. Мэтью продолжал:
— Но позвольте напомнить вам, что зарплату мистеру Брауну выплачивает не сам зоопарк, а фонд. Формально мистер Браун не нуждается в вашей санкции на оплату сверхурочных. Однако не беспокойтесь, мы действуем в духе доброй воли и уверены, что вы будете поступать так же.
Харриет, не говоря ни слова, повернулась и вышла из кабинета, хлопнув дверью.
— Что теперь будет, сэр? — спросил Сэм.
— Насколько я понимаю, предоставление контрдоказательств со стороны зоопарка, оспаривающих юридическую силу фонда. Я хотел бы, чтобы вы звонили мне в случае любых затруднений и с любыми вопросами, Сэм.
— Например? — спросил Сэм.
— О, есть ряд вещей, которые мисс Сол может сделать, чтобы осложнить вам жизнь, — сказал Мэтью. — Забрать ключи. Попытаться вас уволить. Не давать вам доступа к собственности зоопарка. Вы понимаете, о чем идет речь.
Сэм в тревоге спросил:
— Вы думаете, она собирается сделать что-то такое?
— Ну, я не знаю, — ответил Мэтью. — Но я бы сказал, что она на это способна. 
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Вернувшись с работы в канун Дня благодарения, Трумен обнаружил на автоответчике сообщение от Уинслоу. Мальчик говорил, что они с мамой собираются на праздничный ужин в «Ра-мада Инн», и спрашивал, не мог бы он вернуться домой сразу после ужина. Уинслоу шептал, как будто не хотел, чтобы Ронда слышала его. Первоначально предполагалось, что Уинслоу останется с ней до вечера пятницы. Трумен набрал номер ее мобильника.
— Подумать только, он сказал, что хочет домашних пирогов, — мрачно сообщила Ронда Трумену. — Не представляю себе, что он думает. Ведь я не ресторанный шеф.
— Он понимает, что ты не ресторанный шеф.
— Разве я когда-нибудь пекла пироги? Разве я когда-нибудь проявляла интерес к тому, чтобы печь пироги?
— Это я пеку. Он, наверное, просто забыл.
— Этот ребенок никогда ничего не забывает. Мы были в аптеке, и он вспомнил название моего крема. Разве это нормально для ребенка, для мальчика, помнить косметику своей матери?
— Он с тобой? Слышит разговор?
— Нет. Он в ванной, — фыркнула Ронда, — моется.
— Это хорошо.
— Он уже второй раз принимает ванну. Трумен, ему одиннадцать лет. В его возрасте ходят в грязных носках и с немытой головой.
— Ну, он и раньше так не ходил, не знаю, почему бы ему ходить сейчас.
Ронда со вздохом сказала:
— Пусть это будет на твоей совести.
— Что?
— Его изнеженность. Пусть она будет на твоей совести.
— Ладно. Попроси его позвонить мне, когда он выйдет из ванной. Он хотел бы, чтобы я забрал его завтра после ужина. Меня это вполне устраивает, если ты не против.
Тон Ронды стал ледяным:
— Он с каждым днем становится все больше похож на тебя.
Как только Трумен отключился, телефон зазвонил снова. Это была Нива. Она сообщила, что Сэм и Коринна устраивают праздничный ужин в День благодарения в слоновьем павильоне.
— Думаю, они так празднуют каждое Рождество и каждый День благодарения, — сказала Нива. — Ханна получит два тыквенных пирога и один пирог с банановым кремом. Как бы там ни было, они приглашают нас с тобой и твоих родителей. Принеси картофельное пюре, если сможешь.
— От этого невозможно отказаться, — улыбнулся Трумен. — Интересно, как отреагируют мои предки?
— Точно так же.

Коринна в честь праздника надела нарядный фартук и сделала особый маникюр. Сэм был в свитере и светлых брюках хаки. На Мэтью была спортивная куртка, а его элегантная супруга, Лави-ния, надела жемчужное ожерелье, классическую кашемировую двойку и шерстяную юбку от Пендлтона. Нива была в джинсах, потому что она всегда носила джинсы, и в толстом оранжевом свитере из синели. Она распустила волосы, мягко ниспадавшие на плечи. Когда Трумен смотрел на нее, сердце его билось чаще. Сам Трумен выбрал галстук с вышитыми индюками, который Уинслоу подарил ему год назад. Уинслоу, только что извлеченный из любящих материнских объятий, был в вязаном жилете, рубашке и слаксах с заутюженными складками. Трумен представлял себе — со слегка насмешливой улыбкой — ярость, которую, наверное, вызвал у Ронды опрятный вид сына. В итоге все они расселись в павильоне за складными столиками. Ханна стояла посредине, катая хоботом камушки и наблюдая, как Коринна снимает фольгу с пирогов.
— Детке точно нравятся вот такие, — сказала Коринна. — В первый год мы пробовали сделать начинку из изюма с миндалем, но ей не очень понравилось. Взбитые сливки и банановый крем — совсем другое дело.
Лавиния протянула руку к Ханне, но не решилась ее коснуться.
— Можно мне потрогать ее, Сэм? Я ее не испугаю?
— Нет, ей нравится, когда ее трогают. Похлопайте ее как следует, или можно просто положить на нее руку, дать ей знать, что вы дружески к ней относитесь. Это ей тоже нравится.
Лавиния встала и шлепнула Ханну по боку. Ханна, протянув хобот, стала ощупывать ее ожерелье и кашемировую двойку, подбираясь к лицу и шее.
— Она говорит вам, что вы ей нравитесь, когда вот так трогает вас хоботом, — объяснил Сэм. — Детка очень любит пудру и духи, и если вы надушились и напудрились, она к вам просто приклеится.
Мэтью улыбнулся:
— У вашей слонихи хороший вкус, Сэм. Лавиния пользуется только «Шанелью номер пять».
Сэм подошел к Ханне и отвел ее любопытный хобот от Лавинии.
— Нехорошо нюхать даму так долго, детка.
Коринна обходила всех с тыквенным пирогом, как вдруг послышался стук в дверь. Все забеспокоились, но Нива сказала:
— Все в порядке, — и встала, будто ждала кого-то. — Я рада, что ты пришел, — сказала она, распахнув дверь. — Входи.
Вошедший следом за ней Джонсон Джонсон в смущении опустил голову и принялся теребить пальцами край куртки. Его волосы были приглажены с помощью какого-то средства, он был в сшитой из кусочков куртке коричневого цвета и яркой футболке.
— Мэтью, Лавиния, это Джонсон Джонсон, — сказала Нива. — Он потрясающий художник-самоучка. Джонсон, по-моему, со всеми остальными ты знаком.
— Это он сделал барабаны для нашей девочки. Я в жизни не видала ничего красивее. Входи, дорогой, — сказала Коринна, беря Джонсона Джонсона за руку и ведя его к стулу рядом со своим. — Мы едим тыквенный пирог и пирог с банановым кремом. С какого ты хотел бы начать?
Джонсон Джонсон поглядел на нее.
— С тыквенного, — сказал он, затем, покраснев, поправился: — С тыквенного, пожалуйста.
Мэтью встал и взял в руку бумажный стаканчик с сидром.
— Тост, — провозгласил он, и все повернулись к нему. — За Ханну, за ее опекуна и прежде всего за безопасные путешествия.
Никто не произнес ни звука, кажется, никто даже не дышал.
Мэтью улыбнулся и высоко поднял стакан:
— Фонд может быть передан полностью.
Харриет Сол сидела у себя в кабинете, допивая четвертый пластиковый стаканчик вина. Дешевую бутылку аргентинского мерло она прикупила на распродаже в бакалейной лавке. Она смотрела, как мигает красными и зелеными огоньками электрический рождественский венок на стене в комнате секретарши.
По дороге сюда она заметила свет в слоновьем павильоне, а когда выходила с парковки, направляясь к себе, до нее донесся смех. Они предали ее, все предали! Она не могла этого понять и знала, что не поймет никогда. Как же так? В очередной раз она доверилась не тем людям. Конечно, это была ее ошибка. Харриет залпом допила вино, сунула пустую бутылку в кладовку, где их скопилось уже немало, и поставила здание на охрану. Когда она выходила из двери, новый взрыв хохота донесся из слоновьего павильона, словно дразня ее. Ей казалось, что смеются над ней, над ее неудачами.

Для Мартина Чоя утро пятницы наступило поздно и ознаменовалось тяжелым похмельем. Вот что значило отпраздновать День благодарения в «Ноу плейс спешл», любимом баре сотрудников «Блейденхем ньюс газетт». В начале вечера Мартин выиграл почти пятьдесят долларов в дартс, но что было потом, помнил смутно. Он проснулся в собственной кровати, в одном ботинке. На письменном столе зазвонил телефон. Зажмурившись, Мартин взял трубку и неразборчиво пробормотал свое имя.
— Доброе утро, — произнес хорошо поставленный голос. — Скажите, это вы тот репортер, который недавно написал несколько статей о зоопарке Биделман? Если да, то думаю, у меня есть для вас подходящая история.
Мартин выпрямился: да, черт возьми, именно он этот репортер.
Звонивший назвался Мэтью Леви. Мартину было известно это имя — Мэтью Леви был легендой Блейденхема.
— Возможно, вам будет интересно узнать, что в городских архивах Блейденхема обнаружен документ, написанный сорок один год назад. Этот документ свидетельствует, что у Ханны — разумеется, вы знаете Ханну, слониху, — есть доверительный собственник, если хотите, опекун и что именно он, а не зоопарк несет ответственность за заботу о ней и за ее здоровье. Может вас заинтересовать такая история?
— Да, черт возьми!
По дороге к дому Леви Мартин побрился электробритвой и заскочил в «Джава хат» выпить двойной эспрессо. Хорошо, что ему хоть немного удалось привести себя в порядок, потому что на застекленной террасе Леви было нестерпимо много света и все белое: белые стены и белая плетеная мебель.
— Садитесь, пожалуйста, Мартин, — сказал Мэтью, указывая на стул. — Вы, конечно, уже видели мою жену Лавинию.
Действительно, видел: Лавиния открыла Мартину дверь, а сейчас сидела рядом с ним на стуле, и на ней было столько золотых украшений, что, наверное, они стоили раза в два дороже, чем автомобиль Мартина. Лавиния налила кофе в тонкую фарфоровую чашку и подала ему.
Мэтью начал:
— Как выясняется, Мартин, — и это самая свежая новость — мистер Браун, который ухаживает за Ханной, является ее законным опекуном и был им с 1958 года, хотя никто до сих пор не говорил ему этого.
Мэтью объяснил, что фонд ежегодно вкладывает деньги в бюджет зоопарка. И что теперь, с участием опекуна, зоопарк будет тратить деньги фонда по решению опекуна, который может даже переместить деньги, «если сочтет возможности зоопарка недостаточными».
Мартин прищурился:
— Значит, чего-то недостает? С Ханной правильно обращаются? Я хочу сказать, она всегда выглядит подавленной, когда приходишь на нее посмотреть, по крайней мере мне так кажется. Она обычно стоит с этой убогой старой покрышкой. Если не рисует и не играет на барабанах.
— Ваши наблюдения просто великолепны, Мартин. Здесь существует еще одно обстоятельство, но я могу рассказать вам о нем только при полной гарантии анонимности, — сказал Мэтью.
— Ну конечно, никаких проблем, — немедленно согласился Мартин.
Он привык давать такие обещания.
— Тогда я расскажу вам кое-что о Харриет Сол, то, что она сама никогда не расскажет, и даже, услышав это от вас, возможно, станет отрицать. — Мэтью глубоко вздохнул, понизил голос, подался вперед и сказал: — Харриет Сол лично была инициатором перемещения Ханны в заповедник «Пахидерм». Лично, Мартин.
Это акт чистого альтруизма, можно сказать, мужества. Я уверен, вы вполне понимаете, насколько труднее без Ханны будет поддерживать зоопарк.
— Ну да, — сказал Мартин, — конечно! Представьте себе, стоять во главе зоопарка Биделман и сознавать, что именно то единственное животное, в котором ты нуждаешься, нуждается в том, чтобы ты сам отпустил его!
— Значит, вы поняли, — серьезно сказал Мэтью.
— Да, черт возьми.
— Мартин, напишите об этом, мальчик. Напишите.
— Мастерски сделано, — сказала Лавиния, наблюдая, как Мартин садится в машину.
Мэтью пожал плечами:
— Мы называем это «захватить преимущество». Харриет Сол еще сама не подозревает, насколько может быть великодушна.

На первой странице «Блейденхем ньюс газетт», наверху, красовался заголовок: «СКАНДАЛ В ЗООПАРКЕ. У СЛОНИХИ НОВЫЙ БОСС». Статья была подписана Мартином Чоем.
Харриет чуть не лопнула от ярости во время совещания с мэром Ховардом Болтоном и городским юрисконсультом Бобом Медфордом в здании городского совета.
— Я не собираюсь это признавать и не ждите, что я признаю. Это смешно, Ховард. Без слонихи зоопарк всего-навсего сборище парнокопытных со скотного двора и парочка жалких приматов.
Ховард обратился к юрисконсульту:
— Боб, исходя из твоего опыта, если мы оспорим это утверждение, то можем выиграть?
— Скорее всего, нет. Документы об основании фонда и сами положения совершенно недвусмысленны.
— О, мы его опротестуем, — произнесла Харриет низким зловещим голосом.
— Послушай, Харриет, — сказал Ховард. — Мы не хотим затевать дорогостоящие длительные юридические баталии. Особенно такие, которые, скорее всего, проиграем.
— Я полагаю, — с горечью сказала Харриет, — твой соперник был совершенным дураком. Иначе не могу объяснить, почему тебя выбрали.
В субботу утром Сэм пришел на работу пораньше, неся пакет с пончиками с тыквенным кремом. Помахивая своей сумкой, в которой лежал сэндвич с индейкой и майонезная баночка с клюквенным соусом, он нашарил ключи и стал открывать калитку. Не открывается. Сэм посмотрел на ключ, на калитку, вставил ключ снова. Ничего. Пока он пытался понять, что произошло, из павильона вышел дежурный смотритель зоопарка. Они увидели друг друга одновременно. Смотритель, парень лет двадцати с одутловатым лицом, казался смущенным.
— Мой ключ не открывает, — сказал Сэм. — Ты сломал замок?
— Нет. Она привела охранника, который поменял замки сегодня утром.
— Зачем она это сделала? — спросил Сэм.
— Послушай, я не знаю. Она велела мне прийти сюда и накормить слониху, это я и делаю.
Сэм старался сохранять спокойствие.
— Ты еще не снял с нее цепь?
— Я должен оставить ее на цепи. Но я положил ей сена.
— Впусти меня, — сказал Сэм.
— Не могу. Извини, но не могу.
— Хотя бы сними с нее цепь. Это ты можешь сделать.
— Прости, старина, неохота злить начальство.
— Держись, детка! — крикнул Сэм изо всех сил. — Папа скоро вернется, и мы уведем тебя отсюда. Только держись, дорогая.
Он поднялся на холм и пошел прямо к дому. Не успел он войти в прихожую, как услышал громкие голоса Трумена и Харриет.
— Ради бога, Харриет, — говорил Трумен. — Ты не можешь запереть двери и не впускать их.
— Да? А почему?
— У него круглосуточный доступ. По закону.
Сэм остановился у входной двери.
— Я не против, — ответила Харриет. — Но зоопарк — это моя территория. Я могу отказать в доступе каждому, чье присутствие, по моему мнению, деструктивно.
— Да перестань, Харриет, — сказал Трумен. — Чего ты хочешь добиться? У тебя нет законных оснований не подпускать его к слонихе. Или Ниву.
Сэм мог бы поручиться, что Харриет сейчас улыбнулась своей злобной улыбкой.
— На самом деле я могу это сделать. Нива Уилсон больше здесь не работает.
Сэм не выдержал. Он прошел в коридор. Трумен стоял возле двери кабинета Харриет, спиной к Сэму.
— Ты шутишь, — произнес он.
— С самого первого дня от нее здесь одни неприятности.
Сэм видел, как напряглась спина Трумена.
— Харриет, твоя первейшая обязанность как директора зоопарка — заботиться о животных. Ты не можешь держать слониху на цепи.
Голос Харриет сорвался на крик:
— О, я смотрю, ты сделался большим специалистом по животным. Не вздумай лицемерить со мной, Трумен. Ты все время был на ее стороне, и я этого не потерплю.
Трумен повернулся и увидел Сэма.
— Возвращайся к павильону и подожди меня там, — сказал он тихо. — Я позвоню отцу, и что-нибудь придумаем.
— Она ранит себя. Она же не понимает.
— Я знаю, — отозвался Трумен. — Мы все уладим.

Когда Сэм вернулся к павильону, Нива ждала его у ограды. Очевидно, Трумен позвонил ей и предупредил. Она поспешила ему навстречу:
— Сэм, я собираюсь позвонить в заповедник и попросить Элис срочно подготовить все бумаги со своей стороны, чтобы мы могли доставить туда Ханну, как только получим разрешение Министерства сельского хозяйства.
— Сколько времени это займет?
— Не знаю. Неделю. Может быть, немного больше.
— Детка не выдержит неделю.
Подъехали Трумен и Уинслоу, оба выскочили из машины.
— Слышите этот звук, как будто молот бьет по наковальне? — взволнованно говорил Сэм. — Она терзает свою ногу. Она не понимает.
Трумен склонил голову:
— Я знаю, Сэм.
— Все будет хорошо, — сказала Нива со всей уверенностью, на какую была способна. Отойдя к своей машине, она достала мобильник.
Сэм, Трумен и Уинслоу устроились за живой изгородью у ограды павильона, чтобы продумать план и проследить за дежурным. Как только дежурный ушел, заперев калитку, Сэм подал Уинслоу знак, и мальчик, забравшись на сетчатую ограду высотой двадцать футов, спрыгнул во двор павильона. Он отпер калитку изнутри. Сэм кинулся в павильон, к Ханне. По лодыжке у нее текла кровь, нога уже стояла в липкой лужице. Сэм отстегнул цепь и принялся ласкать ее и успокаивать, хотя сердце у него разрывалось.
— Все хорошо, моя радость, папа пришел. Сейчас все будет хорошо.
Подошел Уинслоу.
— С ней все в порядке? Крови натекло много. — Он показал на лужу.
— Ей станет лучше, как то, ль ко мы увезем ее отсюда.

Две минуты оставалось до начала дневного представления Харриет.
Трумен задним ходом подал машину к павильону, Нива припарковалась рядом с ним. Выскочив из машины, она через минуту распахнула двери сеновала и выкатила оттуда четыре тюка прессованного сена. Трумен загрузил два к себе в багажник, а два в машину Нивы. Потом Нива притащила две огромные сумки, набитые свежими фруктами и овощами. Трумен пристроил их на заднее сиденье своего автомобиля.
— Идите, — сказала Нива Сэму. — Идите. Встретимся уже там.
— Пойдем, детка, — тихонько сказал Сэм. — Нам предстоит небольшое приключение.
На вершине холма появился Реджинальд Пул.
— Эй, подождите меня, — закричал он, со всех ног сбегая вниз. — Вы на прогулку?
— Да, но сегодня мы идем по маршруту. Не болтаемся без дела. И не грубим. Я не в настроении слушать грубости.
— Куда мы пойдем? — спросил Реджинальд.
— Ты только давай детке ямс время от времени и наберись терпения, — сказал Сэм. — Ты все увидишь.
Харриет с мрачной решимостью надела свой пробковый шлем. Ее зоопарк напоминал прохудившуюся трубу, через которую утекали деньги, персонал и все ее усилия. Так больше не могло продолжаться. Но представление отменять она не собиралась. Она оправила на себе одежду и вышла на крыльцо. Сотни посетителей уже ждали ее.
Харриет поднесла ко рту микрофон.
— Добрый день, друзья! — воскликнула она. — Я Максина Биделман. Добро пожаловать в мой зоопарк.
Послышались слабые аплодисменты. Мартин Чой, громыхая своей аппаратурой, пробивался сквозь толпу. Он поднялся по ступенькам к Харриет и выхватил у нее микрофон:
— Леди и джентльмены, позвольте мне представить вам Харриет Сол, директора нашего замечательного зоопарка.
Харриет зашипела:
— Мартин, ради бога...
Он продолжал:
— Позвольте мне рассказать вам об этой женщине, — сказал он в микрофон.
— Что? — воскликнула Харриет. Она попыталась отобрать у него микрофон, но Мартин поднял его повыше, а другой рукой крепко держал Харриет.
— Это удивительная женщина, леди и джентльмены. Смелая женщина. Ведь вы все знаете Ханну, нашу слониху?
Толпа дружно зашумела.
— Так вот, эта женщина собирается спасти жизнь Ханны. Да, да. Ханна живет одна в ужасных, невыносимых условиях.
Толпа ахнула и отпрянула от крыльца.
— Постойте, здесь нет ничьей вины, но это правда, и Харриет Сол знает это. Так вот: она работает над тем, чтобы перевести Ханну в другое место, где ей будет лучше, где она будет здорова и сможет жить вместе с другими слонами.
По толпе пронесся дружный вздох облегчения.
— Друзья, — Мартин продолжал: — Вы видите перед собой женщину, которая готова сделать все, чтобы Ханна попала в слоновий заповедник. Ханна должна жить там, а не здесь, и эта женщина, — тут он схватил Харриет за руку, — смогла это понять. Вот твердость характера! Вот смелость! Ребята, вы видите перед собой героиню. Героиню!
Харриет попыталась высвободить руку, но Мартин держал ее железной хваткой.
— Вот женщина, которая действует так, а не иначе не потому, что это легко, не потому, что это популярно, а потому, что это правильно. Правильно, леди и джентльмены! И я со своей стороны горжусь, что стою здесь, рядом с ней!
В заключение он поднял вспотевшую руку Харриет над их головами в победном салюте.

Уинслоу и Сэм шли рядом с Ханной, немного позади шел Реджинальд. Ханна несла свою покрышку и передвигалась быстрее обычного. Одному богу было известно, о чем она думала. Она не гуляла здесь, так далеко от павильона, лет тридцать или около того.
— Ты взял ее овощи? — спросил Сэм Уинслоу.
Уинслоу показал па сумку, набитую ямсом и морковью. Сэм знал, что она у него с собой, но спросил, чтобы хоть что-то сказать и отвлечься от своих мыслей.
— А на мою долю ты взял? Дашь мне? — крикнул сзади Реджинальд. — Я не успел ничего порезать, вы были такие странные.
— Я дам тебе часть, когда мы придем, — ответил Уинслоу.
— Куда придем? Что за дурацкие тайны?
— Э-эй, потише, парень, — осадил его Сэм.
Реджинальд потупился.
— Как вы думаете, Сэм, за нами устроят погоню? — спросил Уинслоу.
— Нет. Они, вероятно, еще даже не знают, что мы ушли. — Сэм надеялся, что его слова звучат уверенно — увереннее, чем он чувствовал себя на самом деле.
Они добрались до забора из сетки-рабицы. Сэм достал из кармана куртки специальные ножницы и стал быстро резать проволоку, делая широкий проход. Теперь они шагали по лесу, там, куда Уинслоу или Реджинальд никогда не заходили.
— По-моему, никто не знает, что мы сюда пошли! — крикнул Реджинальд, идя позади Ханны.
— Сегодня все по-другому, — ответил Сэм.
Ханна теперь шла впереди всех, словно узнала дорогу, по которой часто ходила много лет назад.
— Как тебе живется с папой? — спросил Сэм Уинслоу, чтобы не молчать.
— Хорошо. И мне, и Майлсу тоже.
— Поросенку? Не могу представить твоего папу с поросенком, — улыбнулся Сэм.
— Майлс любит его.
— Свиньи чувствуют людей. Старая Хильда, здешняя свиноматка, не любила детей. Она их боялась, думала, что они будут кидаться в нее чем-нибудь.
— Почему она так думала?
— Однажды кто-то бросил в нее шутихой. Она сильно испугалась и целую неделю не выходила из сарая.
— Это подло, — сказал Уинслоу.
— Люди бывают подлыми.
— Папа сказал мне, что Ханна больше не будет здесь жить.
— Угу. Детка отправится в дом престарелых для слонов.
— Вы думаете, ей там будет лучше?
— Да. Конечно, сначала она будет тосковать по нам, а мы будем тосковать по ней. Но у нее заживет нога, она будет гулять там, где растет трава, где есть пруд, где живут другие слоны. По-моему, она будет думать, что попала в рай.
Подошел Реджинальд.
— Мне скучно там одному, — пробубнил он. — О чем вы тут говорите?
— Давайте, парни, — обратился к ним Сэм, — поменяйтесь местами. Уинслоу, пойди с незрячей стороны детки, а ты, Реджинальд, иди сюда. Уинслоу, помни, что нельзя убирать руку с нее. Она должна знать, что ты рядом.
Уинслоу перешел на другую сторону, а Реджинальд занял его место.
— Ну, расскажи мне о себе что-нибудь, чего я еще не знаю, — попросил Сэм.
— Чего?
— Не знаю. Расскажи мне о своем папе.
Реджинальд еле заметно пожал плечами.
— Я давно его не видел.
— Правда?
Реджинальд, казалось, решился:
— Он в тюрьме. Он влез в винный магазин в Ботелле. Говорил, что не хотел никому причинять вреда, просто ему нужно было избавиться от жуткой головной боли. Зачем тогда полез в винный магазин? Нужно было лезть в аптеку.
— Иногда люди поступают неверно, сынок. Ручаюсь, самые крайние обстоятельства вынудили его так поступить. Наверное, ему очень жаль, что он не с тобой и не видит, как ты растешь.
— Ну-у, да, — не совсем уверенно согласился Реджинальд.
— Люди делают много глупостей. Это не значит, что они плохие. Иногда мы совершаем что-то, чего делать не должны, а потом даже не можем объяснить причину поступка. Такова человеческая природа. Возможно, с твоим отцом было что-то похожее.
Они молча шли вперед, слушая, как под ногами Ханны трещат ветки. Сэм сказал:
— Знаешь, не всегда детей растят родители. Тебя вот тетя. Для Ханны нашлась мисс Биделман, а потом мы с Коринной. И она была счастлива с нами. А сейчас у нее есть еще и ты.
Реджинальд повеселел:
— Вы думаете, она меня знает?
— Конечно, знает, сынок. Совсем слепой ее не назовешь. Ты угощаешь ее, и она тебе доверяет. Ты ей нравишься.
— Правда?
— Конечно.
— А Уинслоу? — спросил Реджинальд.
— Не очень, — сказал Сэм потише, чтобы Уинслоу не услышал. — Во всяком случае, пока еще не очень. К тому же у него есть Майлс, а Ханна не любит делиться.
— Значит, она выбрала меня.
— Ну да.
Мальчик расправил плечи и, казалось, даже стал немного выше.
— Эй! — крикнул Уинслоу. — Тут страшно. Становится темно. Нельзя мне к вам?
— Можно, но скажи детке, куда ты уходишь. Не отпускай руку, чтобы она не испугалась, пока ты будешь обходить ее сзади, — сказал Сэм.
Уинслоу обошел слониху и догнал их.
— Ну, парни, вам снятся страшные сны? — спросил Сэм.
— Мне снятся, — отозвался Уинслоу. — Мне снится, что на меня сердится мама. Она всегда из-за чего-нибудь сердится.
— А тебе? — спросил Сэм у Реджинальда.
— Нет.
— А вот Ханна видит сны, — сказал Сэм.
Реджинальд вытаращил глаза.
— Но вы же не знаете об этом.
— Конечно, знаю, — ответил Сэм. — Если посмотреть ей в глаза, то можно догадаться. Детка видит во сне траву. Траву и слонов.

Харриет закрылась в своем кабинете и велела Бренде не беспокоить ее до четырех. В висках пульсировала боль. Заявление Мартина Чоя на крыльце Хейвенсайда было похуже троянского коня. И теперь из-за него она столько упустила. Она уже отказалась от интервью с «Ассошиэйтед пресс», с «Такома ньюс трибюн», с программой кабельных новостей, с «Сиэтл пост интеллидженсер», с «Сиэтл тайме», с «Рейтер». Боже, и это всего за час! Решено, в ближайшее время она либо умрет от удара, либо заставит себя успокоиться.
Харриет мерила шагами комнату. Впервые в жизни она не знала что делать. Она привыкла сопротивляться, давать отпор, но не принимать похвалы. Всеобщее внимание совершенно лишило ее способности работать.
Вдруг в кабинете раздался треск, через коммутатор поступил вызов с поста охраны:
— Мисс Биделман-Сол, вызывает охрана. Мэм, слонихи нет на месте. Конец связи.
— Что? Как это слонихи нет?
— Не знаю, мэм. Конец связи.
— Она сбежала?
— Нет, мэм. Не вижу никаких признаков бегства. Конец связи.
— О господи.
— Да, мэм. Конец и отключение связи.
Батарейки в фонарике Сэма почти сели, но тут они вышли из леса на луг.
— А! — воскликнул Уинслоу. — Теперь я понял, где мы. Это ферма моего дедушки. — Он увидел сарай, из окошек которого струился золотой свет. — Мы будем держать Ханну здесь?
— Ты догадливый, — сказал Сэм, хлопнув Уинслоу по спине. — Детка побудет на ферме, пока мы не утрясем кое-что. Всего одну ночь.
Из задней двери дома вышел Мэтью, и Уинслоу побежал ему навстречу.
— Смотри, смотри, кого мы привели! — кричал он.
Мэтью обнял мальчика, и все вместе они пошли к сараю. Мэтью открыл дверь. Сарай оказался просторным, чистым и сухим. Пол был застелен соломой. Неяркий золотистый свет давали керосиновые лампы, висевшие под потолком. А в углах сарая таились тени.
— Вы думаете, это подойдет, Сэм? — спросил Мэтью.
— Да, сэр. Думаю, отличное место.
По гравийной дорожке к сараю подъехал автомобиль и остановился.
— А, вот и мой сын, — сказал Мэтью.

Трумен зашел в сарай, по пятам за ним следовал Майлс. Поросенок все время сопел, и Ханна удивленно смотрела на него, нерешительно протягивая к нему хобот. Майлс подергивал хвостиком и храбро ходил вокруг слонихи, пока она его обнюхивала. Трумен взял тачку и привез в сарай два тюка прессованного сена.
Реджинальд ткнул Уинслоу локтем в бок:
— Это твой поросенок?
— Да. Знаешь, как он много пукает.
Реджинальд, одобрительно хмыкнув, огляделся кругом:
— Тут здорово. Везет тебе.
— Да, — ответил Уинслоу. — Иногда мне разрешают ездить на тракторе.
— Да ну? Мне тоже дедушка разрешает делать все, что я хочу. Один раз я съел подряд двадцать два эскимо.
— Врешь, — сказал Уинслоу.
— Вот и нет, — ответил Реджинальд.
— Ну и где он живет?
— Здесь, в Блейденхеме.
— И на какой улице?
— Не помню. Не обращал внимания.
— Спорим, у тебя нет никакого дедушки.
Реджинальд сильно толкнул Уинслоу, и они покатились по полу.
— Мальчики! — крикнул Трумен. — Прекратите.
— Он соврал мне, — пожаловался Уинслоу.
— Значит, у него на это есть причины, — сказал Трумен. — Поговорите о чем-нибудь другом.
Сэм в это время беседовал с Мэтью.
— Детка, наверное, думает, что умерла и попала на небо — тут так красиво и мягкий настил.
— Как ей сегодняшние приключения? — спросил Трумен, беспокойно глядя на ее окровавленную ногу.
— Сейчас она волнуется, но скоро придет в себя, — ответил Сэм.
Трумен вдруг заметил пятна крови на светлых штанах Сэма.
— Сэм! Боже мой! Что случилось?
— Да это у меня такая скверная царапина — иногда кровоточит. Но доктор прописал мне новое лекарство. Должно помочь. Когда детка устроится, и нога заживет.
— Надеюсь, — пробормотал Трумен, и тут в сарай вбежала Нива.
Все резко обернулись.
— Я только что разговаривала с Элис. Они возьмут ее!
Все радостно закричали.
— Подробности! — потребовал Трумен. — Давай подробности!
Нива рассказала:
— Ну, очевидно, ее увольнение стало последней каплей. Когда Элис объявила об этом председателю правления, он собрал исполнительный комитет, и, я думаю, все они сильно переполошились. Очевидно, они выдвинули предложение принять Ханну тут же и все правление проголосовало единогласно. — Нива повернулась к Сэму и тихо произнесла: — Поздравляю, Сэм.
— Не знаю, что и сказать, — покачал головой Сэм.
Ханна обвила хоботом его голову, коснулась уха. Он похлопал ее по боку.
— Все хорошо, куколка. Теперь все хорошо.
Мэтью подозвал к себе Уинслоу и сказал:
— Пойдем со мной, малыш, дело есть.
— Что такое? — обратилась Нива к Трумену, но он только пожал плечами.
— У вас есть телефон? — спросил Трумена Сэм. — Я бы хотел позвонить маме и рассказать ей новости. Она будет счастлива.
Трумен протянул ему сотовый, и Сэм отошел вглубь сарая.
Вернулся Мэтью, с Лавинией и Уинслоу. Уинслоу нес две бутылки содовой, Мэтью — вино и стаканы.
— Мы должны сообщить обо всем Харриет, — сказал Трумен Ниве.
— Думаю, я сам поговорю с ней немного погодя, — выступил Мэтью. — Если, конечно, вы не возражаете.
— Нет, сэр, — ответил Сэм, возвращая Трумену телефон.
— Как Коринна?
— У нее клиентка. Хм, никогда раньше не бывало, чтобы маме не хватило слов.
— Тогда, я думаю, самое время для тоста. — Мэтью откупорил бутылку вина и поручил Уинслоу раздать всем стаканы.
— За Ханну! — провозгласил Мэтью.
— За Ханну! — эхом отозвались остальные.

Сэм отвел Реджинальда в сторону и показал на часы: четверть шестого.
— Я совсем забыл про твою тетю. Во сколько она тебя ждет?
— В пять. Да все в порядке. Она не будет беспокоиться.
— Конечно, будет. Она, наверное, с ума сходит. Спроси у мистера Леви, можно ли ей позвонить. Скажи, что мы отвезем тебя домой.
— Да ну, ерунда, — отмахнулся Реджинальд и отвернулся, но сотовый все-таки попросил.
— Неплохой мальчик, — сказал Мэтью Сэму, глядя, как Реджинальд отходит подальше, набирая номер.
— Да, но ему очень не хватает внимания.
— Да, отец в тюрьме, — покачал головой Мэтью.
— Бедный парень чуть не умер, пока рассказывал мне об этом, — сказал Сэм.
Они оба смотрели на расстроенного мальчика, закончившего разговор.
— Она ужасно сердилась, — сообщил он.
— Конечно, ведь ты пообещал и не сдержал обещание. Твое слово — слово мужчины, не нарушай его. — Сэм положил руку мальчику на плечо. — Я думаю, нам надо будет поговорить с тобой кое о чем.
— Да? О чем это?
— О чем тебе больше захочется.
— Что это значит? — спросил Реджинальд.
— Похоже, у меня скоро появится немного свободного времени, и я все тебе объясню.

Нива вытащила из машины надувной матрас, спальный мешок, подушку, кое-какие личные вещи и занесла все в сарай.
— Я буду дежурить первая, если вы не против, — сказала она Мэтью.
— Пожалуйста, — кивнул Мэтью. — Если вам что-нибудь понадобится, обязательно приходите в дом. Входите без стука. Я уже приготовил чистые полотенца, а Лавиния сделает нам ужин.
— Вы уверены, что мне не стоит остаться? — обратился Сэм к Ниве. — Мама может привезти мне свитер, и одеяла, и все необходимое.
— Нет-нет, ваша очередь еще придет, — заверила его Нива.
— Ой, — сказал Уинслоу, показывая на улицу.
К сараю шли Лавиния и Харриет Сол.
Мэтью шагнул вперед навстречу гостье:
— Привет, Харриет, рад вас видеть.
Харриет коротко кивнула в ответ.
— Мэм, — сказал Сэм, становясь между Харриет и Ханной.
— Мартин Чой публично провозгласил меня святым Франциском Ассизским. Если я уже причислена к лику святых, то должна хотя бы знать почему.
— Я скажу, Сэм, — вышла вперед Нива. — Она меня уже уволила.
— Возможно, это был поспешный шаг.
— Ох, не думаю.
— Послушайте, я должна знать. Ханне совершенно необходимо уехать? — спросила Харриет. — Вы знаете, что это значит для зоопарка?
— Она умрет, если мы ее не увезем, — ответила Нива.
— И вы тоже так думаете? — обратилась Харриет к Сэму.
— Да, мэм.
— Я полагаю, вы уже выбрали место, куда ее отправить.
— Заповедник «Пахидерм» согласился взять ее, — ответила Нива. — Это чудесное место неподалеку от Сакраменто.
— Не сомневаюсь, — сухо заметила Харриет. — А что вы станете делать, Сэм?
— Уйду на пенсию, — ответил Сэм. — У меня диабет, и мне надо заняться своим здоровьем.
— Может быть, вы не поверите, но мне это небезразлично.
— Я не знал, мэм, — сказал Сэм.
— У вас есть план, как ее перевезти?
— Да, мэм, есть, — ответил Сэм
— Хорошо, — произнесла она. — Я слушаю.
Мэтью подал Харриет вина и поставил для нее раскладной стул, остальные устроились на ящиках и на скамейке. Харриет поплотнее закуталась в плащ, и обсуждение началось.

Вечером, часов в десять, Трумен с Нивой сидели на ящиках около деревянной катушки для кабеля, которая до этого послужила отличным столом. Остатки позднего ужина они собрали в черные мешки для мусора, Майлс помаргивал от удовольствия, разлегшись на свежей соломе. Уинслоу уже устроился в своем спальном мешке. Ханна стояла, подремывая и не выпуская покрышку.
— Меня восхищает твоя увлеченность работой, — тихо сказал Трумен.
— Да это чистейшей воды эгоизм, мне просто нравится то, что я делаю. Не могу себе представить, что занимаюсь чем-нибудь другим.
— Ты счастливица. Большинство людей не могут так сказать о себе. Живут в тихом отчаянии, и все.
— Ты в отчаянии?
— Я? Нет. Случались моменты, но я справлялся. Я даже подумывал о том, чтобы пойти на юридический. — Он печально улыбнулся. — Представь себе, снова стать студентом в тридцать шесть лет.
Майлс громко вздохнул. Трумен улыбнулся Ниве, и она улыбнулась в ответ. Кто бы мог подумать, что когда-нибудь Трумен будет дежурить ночью в сарае, охраняя слониху и сидя рядом с женщиной, в которую влюблен.
— Что ты будешь делать, когда Ханна попадет в заповедник?
— О, есть масса мест, куда я могу поехать, — сказала Нива. — Я работаю давно, и у меня большой опыт. Людей, которые работают со слонами, не так уж много, мы все знаем друг друга. Мне уже предложили кое-что.
— Знаешь, нам с Уинслоу пришла в голову идея, — начал Трумен. — Мы считаем, что Блейденхему необходим первоклассный специалист по разведению и дрессировке вислобрюхих свиней. Нет-нет, погоди, дослушай меня. Свиньи очень милы, пока маленькие. Я знаю это по собственному опыту. Правда, потом они становятся проблемой.
— Мне, разводить свиней? — рассмеялась Нива.
— И дрессировать, — продолжил Трумен. — Мы с Уинслоу научим тебя тому,что знаем.
— У вас есть свои секреты?
— Не очень много, но какие-то есть. Подумай, ты можешь остаться. Пожалуйста.
— Посмотрим, — сказала Нива. — А пока, знаешь, если тебе придет в голову идея залезть сегодня ночью в мой спальник, я не буду против.
— Должен предупредить, что Майлс попытается залезть в спальник вместе со мной.
— Вот уж этого я не допущу, — заявила Нива.

Как только уехала последняя клиентка, Коринна заметила на подъездной дорожке приближавшуюся машину Сэма. Они вместе, как это часто бывало, закрыли салон, Сэм подмел усыпанный волосами пол, а Коринна все протерла дезинфицирующим средством. Сэм казался задумчивым.
— Теперь, когда детка уедет, я не представляю, чем мне заняться, мама.
— Придумаем, — отозвалась Коринна. — Как всегда придумывали.
— Не знаю, хочу ли я что-нибудь придумывать.
— Конечно, хочешь, дорогой. Наверное, сначала мы будем как бы в трауре, но когда-нибудь он кончится, а мы по-прежнему будем вместе.
Сэм убрал щетку в кладовку, подошел к Коринне и крепко обнял ее.
— Мы отличная пара, — тихо сказал он.
Коринна подняла на него взгляд, в глазах у нее стояли слезы.
— Да, это правда. — Она дотронулась до его лица, провела рукой по его щеке, знакомой, как своя собственная. — Ах, милый мой, — прошептала она, — мы стареем.
Харриет раздумывала, почему существует выражение «полупустой стакан», когда стаканы бывают гораздо более пустыми. Она-то это знала. Вот, например, ее бутылка с мерло явно была пуста больше чем наполовину.
Она вышла из вольера, не выпуская бутылку из рук, и пошла бродить из комнаты в комнату, рассматривая фотографии в рамках, которые висели повсюду, — фотографии Храбреца и Артура, фотографии Максины в компании махутов в джунглях Бирмы. Максина теперь будто смеялась над ней: ты видишь все это, но не имеешь. Харриет предали ее сотрудники, ее семья, ее любовь, а теперь — самое горькое — ее предала сама Максина Биделман, ее ангел-спаситель. Слониха уходит из зоопарка.
Харриет взяла с ночного столика толстую пачку фотографий и стала перебирать их, как четки. Ей попался снимок молодой слонихи крупным планом: искалеченный левый глаз заплыл, распухшее веко кровоточило. Внизу фотографии была надпись карандашом: «НАША ДОРОГАЯ ДЕВОЧКА». Это была только что осиротевшая Ханна, главное приобретение Максины и ее последняя люоовь. Большое, нескладное существо, которому выпало счастье — его полюбила женщина, видевшая красоту там, где ее по сути не было.
Харриет стала рассматривать следующую фотографию. Максина в костюме-сафари шагала по дорожке в Хейвенсайде. С одной стороны аккуратные хижины, покрытые пальмовыми листьями (сейчас там киоски, где продаются фигурные воздушные шары), с другой — загон с антилопами и зеброй.
Вспомнив вдруг зоопарк сегодня, именно в нем, в этом лежащем повсюду пепле, Харриет увидела свое спасение. Она никогда не была и не будет Максиной Биделман. Но она станет ее душеприказчицей. Она восстановит Хейвенсайд и будет поддерживать жизнь в том, что осталось после Макс. Причудливые бельведеры и просторные павильоны, зеленые луга и густые леса, старинный особняк и его роскошная обстановка. И конечно, постепенно животные. Все обретет жизнь. Она будет рассказывать историю Макс каждому, кто станет ее слушать, а с деньгами, которые сумеет собрать, заново отстроит зоопарк. Целиком.
И возможно, здесь когда-нибудь вновь появятся слоны.
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Несмотря на дождь, на улицах Блейденхема в два-три ряда стояли люди. Сэм видел, как их приветствуют и машут шарами и самодельными плакатами. Весь город прощался с Ханной. Его слониху любили.
Однако Сэм страшно беспокоился, что Ханна едет в клетке, прикованная цепями. Она даже не может повернуться. К тому же его дорогая малышка не преступник и не дикое, опасное существо. Что она там думает, одна-одинешенька, не зная о том, куда ее везут? Почему ему не позволили ехать с ней рядом?
Машины телевизионщиков, вещавших о событии в прямом эфире, не отставали. Харриет Сол непрерывно давала интервью, начиная с трех часов утра, когда включилась программа «Доброе утро, Америка». Сейчас было девять. Нива в своем маленьком автомобиле ехала где-то впереди. Они с Сэмом заранее условились остановиться два раза в Орегоне и три-четыре раза в Калифорнии. Скорее всего, путь до заповедника займет часов двенадцать.
Шофер не был склонен к разговорам, и это слегка успокоило Сэма. У него слишком ныло сердце, чтобы болтать по пустякам, а от сдерживаемых слез ком стоял в горле. Если Макс Биделман смотрит на них, он надеялся, она гордится Ханной и им тоже. Сэм подумал о Коринне, о последнем вечере, когда она пришла проститься с Ханной. Мама держалась молодцом. Сэм отошел, а Ко-ринна ласкалась с Ханной. Детка будто все понимала, и напоследок громко протрубила, когда Коринна уходила.
— Золотая девочка, — говорила ей Коринна, — ты была самым лучшим, что случилось в нашей с папой жизни. Ты знаешь это. Мы любим тебя и всегда будем любить, как бы далеко ты от нас ни была.
Ханна хоботом тихонько подтолкнула Коринну к своему боку и, накрыв ее ухом, привлекла к себе. Сэм не видел, чтобы детка так делала раньше.
— Боже, как я буду скучать без тебя. — Коринна прослезилась. — Все в порядке, детка, я плачу от радости. Ты наконец будешь жить так, как назначил тебе Господь. А если и это не радость для нас, то больше нет для нас радости вовсе.
— Вы давно возите слонов? — спросил Сэм шофера, чтобы отвлечься от грустных мыслей.
Шофер был здоровенный — большой живот, круглое лицо, щетинистые щеки. Он хрипло дышал и кашлял с мокротой.
Уже несколько лет, — ответил шофер, удерживая мясистый локоть на руле. — Я всех возил: слонов, тигров, львов, жирафов. Один раз возил моржа, один раз кита-касатку в большом чане с водой.
— Вы беспокоитесь о них, когда ведете машину?
— Нет, — сказал шофер. — По-моему, это ваше дело. А я только баранку кручу.
Сэм снова погрузился в воспоминания.

Сорок один год назад Макс Биделман научила его находить с Ханной общий язык.
Когда вы просите ее что-то сделать, мистер Браун, говорите обычным вежливым тоном, — советовала Макс. — Она не менее воспитанна, чем мы с вами, по правде говоря, даже больше, чем некоторые мои знакомые. — Она улыбнулась самой себе при этой фразе. — Ханна прекрасно вас поймет, не волнуйтесь. И когда вы завоюете ее доверие, не позволяйте себе недооценивать ее ум или ее желание сделать вам приятное. Доверие — вот что должно стать основой ее привязанности к вам. Доверие и уважение.
Сэму никогда раньше не приходилось иметь дело с таким большим и разумным существом. Макс, отступив назад и скрестив руки на груди, наблюдала за их первыми шагами.
— Пойдем, Ханна, — позвал Сэм.
Слониха не двинулась с места.
— Попробуйте еще раз, мистер Браун.
— Пойдем, Ханна.
Слониха осталась стоять на месте.
В глазах Макс Биделман замерцал игривый огонек.
— Вы неуверенны, мистер Браун. Если вы не будете уверены, она тоже не будет уверена. Слон сначала должен быть уверен, а потом он будет действовать. Такова его натура.
Сэм сделал глубокий вдох:
— Пойдем, детка. Нам с тобой нужно идти.
И с этого момента они пошли вместе.
К Айрике, штат Калифорния, Ханна ободрала ногу до крови. Нива с Сэмом попытались промыть ногу и забинтовать, но толку от этого было мало.
— Сэм, — мягко сказала Нива, взяв его за руку.
Он плакал.
Макс Биделман позвала Сэма в дом помочь передвинуть ящики.
— Что делать со всеми этими осколками собственной жизни? спросила она, когда он вытащил из кладовки сундук. Под конец это все так мало значит.
— Вам повезло, что у вас была такая жизнь, сэр. Вы так много сделали, побывали в разных местах.
Силуэт Макс Биделман четко выделялся на фоне окна. Она долго молчала и наконец сказала:
— Знаете, о чем я много думаю в последнее время? Я думаю, что мы дряхлеем совсем так же, как животные, но нам тяжелее, чем им, — мы способны заметить стремительный бег времени, молниеносную скорость, с которой оно уходит. Я чувствую свой возраст, мистер Браун, чувствую в полной мере, и при этом я совершенно отчетливо помню, каково быть молодой. Это мучит меня. Как бы я хотела еще раз ощутить ветер Африки, жар индонезийских джунглей. Мир — чудесное место, если смотреть на него со спины слона. — Ее голос превратился в шепот. — Так трудно прощаться со всем этим. Порой невыносимо трудно.
— Вы живы, — сказал Сэм. — Вы по-прежнему даете жизнь тому, что вас окружает. Господь еще не готов взять вас к Себе. Когда Он будет готов, вы тоже будете готовы.
Макс Биделман провела по лицу рукавом рубашки и посмотрела на него:
— Надеюсь, Сэм. Надеюсь, это так.
Ровно через неделю Максина Лиона Биделман умерла.
И в ту ночь Сэм впервые увидел сон Ханны.
— Похоже, это тут, — сказал шофер, испугав задремавшего Сэма.
Когда они миновали деревянный указатель с надписью «ЗАПОВЕДНИК “ПАХИДЕРМ”», сердце Сэма забилось сильнее. Из окна кабины он видел покрытую гравием дорогу, идущую через лес и поле и через огромный луг и уходящую за череду холмов. Эта дорога была ему знакома.
Они подъезжали к большому белому сараю. Заметив их, высокая загорелая женщина замахала руками, показывая, где поставить машины. Нива, едва остановившись, выскочила из машины и оросилась к ней в объятия. Сэм тоже вылез из кабины.
— Сэм, это Элис Макнири, — бодро сказала Нива.
— Рада познакомиться, Сэм. Нива много рассказывала о вас.
Сэм лишь пожал ей руку в ответ и отошел в сторону. Элис обняла Ниву за плечи.
— Это всегда тяжело, — сказала она тихо. — Но все будет в порядке.
— С Ханной или с Сэмом?
— С ними обоими.
— Боже, — сказала Нива, утирая нос.
Элис еще раз приобняла подругу и зашагала к трейлеру, где Сэм уже возился с замком от клетки.
— Нина сказала мне, что Ханна — лучшая слониха.
— Да, мэм, так оно и есть.
— Она много ест?
— Нет, мэм. Но очень любит пончики.
Лицо Элис расплылось в улыбке. Сэм заулыбался в ответ.
— Значит, она избалована?
— Да, мэм.
Нива приставила к клетке пандус и отвела в сторону решетку. Теперь Ханну держали внутри только цепи.
— Радость моя, — мягко сказал Сэм, заходя к ней, — как тут моя девочка?
Элис постояла в стороне, наблюдая, а потом подала Сэму гаечный ключ.
— Как только вы почувствуете, что она готова, Сэм, сделайте это для нее.
Сэм нахмурился, не понимая.
— Снимите с нее оковы.
— Да, мэм, — сказал он. — Но нам с деткой сначала нужно поговорить кое о чем, если вы не против.
— Конечно. Говорите, сколько нужно. Не спешите.
Нива устремилась к нему, но Элис, остановив ее, покачала головой.
Сэм достал из кармана последний пончик, завернутый в салфетку и протянул его Ханне.
— Думаю, следующий ты получишь нескоро, малышка.
Ханна беспокойно толкнула его хоботом в бедро. Он наклонился к ней и сказал:
— Дай мне сил выдержать все это, радость моя. Теперь ты будешь со слонами. Мы больше не понадобимся тебе, ни я, ни мама. — Сэм крутил в руке гаечный ключ. — Но это не важно. Ты можешь быть уверена, что я думаю о тебе там, дома. Если ты вдруг почувствуешь легкий запах пончиков, знай, что это плывут мои мысли о тебе. Мы расстаемся, но я не оставляю тебя, вот что я хочу сказать.
Ханна нежно обвила хоботом голову Сэма и тихонько дунула ему в ухо.
— Все, детка. Это все, что я собирался сказать. Он сделал глубокий вдох. — Давай ногу, девочка.
Ханна подняла переднюю ногу, и вскоре цепь со звоном упала на платформу трейлера. Сэм обошел слониху, и она сама подняла заднюю ногу до того, как он попросил ее об этом. Вторая цепь снялась легко, как будто ее хорошо смазали. Сэм подхватил ее и задержал в руках. Затем он направился к пандусу, и Ханна пошла за ним, как шла за ним все эти годы.
Спустившись по пандусу, он встал и огляделся. На холме, который был знаком Сэму не хуже, чем собственный двор, он увидел четырех слонов. Сколько раз он видел их во сне? Шестьсот? Тысячу?
Ханна тоже увидела их. Она резко остановилась, как будто ее ударило током. Один из слонов затрубил, за ним затрубили и остальные.
Сэм чувствовал то же, что чувствовала Ханна: как долго пришлось ждать.
Он тихонько подтолкнул слониху вперед.
— Все будет хорошо, детка, — сказал Сэм. — Все только начинается. 

 ДАЙАН ХАММОНД
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Сначала Дайан хотела стать копирайтером, долго искала работу, но в итоге устроилась младшим редактором в отраслевую газету по строительному делу («эта работа тогда показалась мне очень интересной»),
В 1980 году Дайан Хаммонд переехала в Вашингтон. Там, в отраслевом объединении, а затем в женском колледже, она получила свой первый опыт в редактировании («мне нравилось, но получалось не очень хорошо») и в рекламном деле («получалось хорошо, но мне не нравилось»). Тогда же она начала писать беллетристику («я страшно мучилась над короткими рассказами, посещала литературные курсы и обменивалась впечатлениями с такими, как я, новичками»). Прошло немного времени, и рассказы Дайан Хаммонд стали публиковаться в журналах,
Четыре года спустя Дайан переехала в Ньюпорт, штат Орегон. Этот городок в середине орегонского побережья — настоящий рай для писателя: малонаселенность («всего 9000 человек»), суровая природа, постоянные штормы зимой («здесь я стала писать по-настоящему зрело, описывая окружающие меня красоты»). Какое-то время Дайан работала на местную электроэнергетическую компанию и вела бюллетень, в котором освещались достижения сотрудников компании («эти истории должны были способствовать нравственному росту служащих, но, кроме меня, их вряд ли кто-то читал»).
Вскоре Дайан Хаммонд возглавила информационную службу «Аквариума орегонского побережья», где были все условия для содержания Кейко, кита-касатки, звезды фильма «Освободите Вилли». Затем она работала на Независимый фонд «Вилли-Кейко», куда переместили кита, но где совсем не было условий для его содержания («примерно об этом я и написала в романе «Ради Ханны»),
После переезда Кейко в Исландию в 1998 году Дайан с мужем поселились в Бенде, центральный Орегон, и основали там собственную компанию по веб-дизайну. Там же она закончила свою первую книгу «Поездка в Бенд» («запутавшись в фабуле, я ее отложила и не притрагивалась к рукописи восемь лет»). Книга имела успех, и Хаммонд с воодушевлением взялась за второй роман, который написала буквально по дороге из Бенда в Такому, штат Вашингтон («где мы сейчас и живем, надеясь на лучшее»).
Кстати, Хаммонд уже опубликовала четыре книги, и все они были восторженно встречены читателями.

ФАКТЫ, СТОЯЩИЕ ЗА ВЫМЫСЛОМ
В США существует множество разных зоопарков, где есть слоны, и условия содержания животных везде разные. Некоторые зоопарки владеют просторными территориями, современным оборудованием и максимально удовлетворяют потребностям животных. Но многие, наподобие описанного в романе зоопарка Макс Л. Биделман, не имеют необходимых ресурсов.
Организации по защите животных в последние годы оказывают все большее давление на зоопарки. Они добиваются того, чтобы слонов перемещали в заповедники, где больше простора и более здоровые условия жизни. «Я испытываю огромное уважение к таким слоновьим заповедникам, как, например, заповедник города Хоэнвальда в штате Теннесси, — говорит Дайан Хаммонд, — Там цирковые слоны и слоны из зоопарков могут обрести достойное убежище. Содержать слонов в хороших условиях ужасно дорого, и далеко не всех нуждающихся они могут принять, но у животных, которым посчастливилось попасть туда, начинается новая жизнь».

Примечания

1 Процедура встречи Нового года в Нью-Йорке (она носит название Times Square Ball Drop) довольно незамысловата: на крыше «Нью-Йорк тайме билдинг» (1475 Бродвей, Таймс-сквер) стоит 23-метровая жердь, наверху которой прикреплен стеклянный шар диаметром 3,7 м и весом 5,4 т. При приближении Нового года шар потихоньку опускается до низу жерди, достигая предела ровно в полночь. Внизу стоит огромная толпа и смотрит на это. Традиция опускания шара зародилась около 100 лет назад, когда главный электрик по просьбе владельца здания (и издания) придумать какое-нибудь световое шоу на Новый год вспомнил об обычной визуальной процедуре синхронизации времени в навигации и астрономии. С тех пор «ball drop» — новогодняя традиция по всей стране. (Примеч. пер.)

2 Здесь: Ну уж нет (исп.; примеч. пер.).

3 Строка из сонета Перси Биши Шелли «Англия в 1819 году», цитируется по пер. В. Топорова. В стихотворении содержатся гневные выпады против правящей династии, в том числе против короля Георга IV, в конце жизни впавшего в слабоумие.

4 Дети сторонника Французской республики Томаса Жака Лейна носят имена в честь лозунгов революции: Либерти (свобода) и Фратернити (братство).

5 Начало сонета «Озимандия», цитируется по переводу К. Д. Бальмонта.
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